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Het Belgisch Staatsblad van 30 maart 2018 bevat
twee uitgaven, met als volgnummers 77 en 78.

Le Moniteur belge du 30 mars 2018 comporte
deux éditions, qui portent les numéros 77 et 78.

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

18 MAART 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt met betrekking tot
de nadere regels betreffende de federale bijdrage tot financiering van
sommige openbare dienstverplichtingen en van de kosten verbonden
aan de regulering van en controle op de elektriciteitsmarkt,
bl. 31666.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de bijzondere collectieve arbeidsovereenkomst van
15 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de havens van
Zeebrugge-Brugge, Oostende en Nieuwpoort, bl. 31667.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart, tot wijzi-
ging van artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 april 2014 betreffende de vaststelling van de lonen, vergoedingen en
arbeidsvoorwaarden en koppeling van de lonen aan het indexcijfer van
de consumptieprijzen in de binnenscheepvaart, bl. 31668.
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Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

18 MARS 2018. — Loi modifiant la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité concernant les modalités de la
cotisation fédérale destinée au financement de certaines obligations de
service public et des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché
de l’électricité, p. 31666.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail particulière du 15 juin 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les ports de Zeebrugge-Bruges,
d’Ostende et de Nieuport, p. 31667.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire de la batellerie, modifiant l’article 1er de la convention
collective de travail du 29 avril 2014 relative à la fixation des salaires,
indemnités et conditions de travail et la liaison des salaires à l’indice
des prix à la consommation dans le secteur de la batellerie, p. 31668.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 7 septem-
ber 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de zeevisserij, tot
inrichting en financiering van de deeltijdse leertijd in de onderneming
voor een extra bemanningslid aan boord van Belgische vissersvaartui-
gen in het kader van het alternerend leren, bl. 31670.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juli 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, betreffende
de tussenkomst van de werkgevers in de vervoerskosten tussen de
woonplaats en de werkplaats van de arbeiders, bl. 31672.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 juni 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de pannenbakkerijen, betref-
fende de vorming, bl. 31675.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 6 okto-
ber 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor het koetswerk,
betreffende de uurlonen, bl. 31676.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden der
metaalfabrikatennijverheid, betreffende de gewaarborgde minimum
maandwedde, bl. 31678.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden der
metaalfabrikatennijverheid, betreffende de coördinatie van een regeling
van volledige schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst
en/of een regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens
economische oorzaken, bl. 31679.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden der metaal-
fabrikatennijverheid, betreffende de risicogroepen en de
ingroeibanen 2017-2018, bl. 31685.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

5 FEBRUARI 2018. — Verordening tot wijziging van de verordening
van 16 juni 2014 tot vastlegging van de formulieren met betrekking tot
de aanvraagprocedures inzake de tegemoetkoming van de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de
kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen, opgeno-
men in de lijst van verstrekkingen van vergoedbare implantaten en
invasieve medische hulpmiddelen, bl. 31687.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 7 septembre 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire de la pêche maritime, relative à l’organisation et
au financement de l’apprentissage à temps partiel en entreprise pour un
membre d’équipage supplémentaire à bord de navires de pêche belges
dans le cadre de la formation en alternance, p. 31670.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 13 juillet 2017, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie du béton, relative à l’intervention
des employeurs dans les frais de déplacement entre le domicile et le
lieu de travail des ouvriers, p. 31672.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 27 juin 2017, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des tuileries, concernant la formation, p. 31675.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 6 octobre 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la carrosserie, relative aux salaires
horaires, p. 31676.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés des fabrications métalliques, relative à l’appoin-
tement mensuel minimum garanti, p. 31678.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés des fabrications métalliques, relative à la
coordination d’un régime de suspension totale de l’exécution du
contrat de travail et/ou un régime de travail à temps réduit en cas de
manque de travail résultant de causes économiques, p. 31679.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés des fabrications métalliques, relative aux
groupes à risque et aux emplois-tremplin 2017-2018, p. 31685.

Service public fédéral Sécurité sociale

5 FEVRIER 2018. — Règlement modifiant le règlement du
16 juin 2014 fixant les formulaires relatifs aux procédures de demande
en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des implants et des dispositifs médicaux
invasifs, repris dans la liste des prestations des implants et des
dispositifs médicaux invasifs remboursables, p. 31687.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

26 FEBRUARI 2018. — Verordening tot wijziging van de verordening
van 16 juni 2014 tot vastlegging van de formulieren met betrekking tot
de aanvraagprocedures inzake de tegemoetkoming van de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de
kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen, opgeno-
men in de lijst van verstrekkingen van vergoedbare implantaten en
invasieve medische hulpmiddelen, bl. 31728.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

28 MAART 2018. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de wet van
25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, wat betreft de maatschap-
pelijke zetel, het bestuur en de werking, en tot aanpassing van diverse
besluiten betreffende de rechtsvoorgangers van Sciensano,
bl. 31750.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

28 MAART 2018. — Koninklijk besluit tot uitvoering, wat personeels-
zaken betreft, van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano en tot vaststelling van de datum van de inwerkingtreding
van bepaalde bepalingen van dezelfde wet, bl. 31770.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

29 MAART 2018. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het
koninklijk besluit van [*] tot uitvoering van de wet van 25 februari 2018
tot oprichting van Sciensano, wat betreft de maatschappelijke zetel, het
bestuur en de werking, en tot aanpassing van diverse besluiten
betreffende de rechtsvoorgangers van Sciensano en van het koninklijk
besluit van [?] tot uitvoering, wat personeelszaken betreft, van de wet
van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, en tot vaststelling
van de datum van de inwerkingtreding van bepaalde bepalingen van
dezelfde wet, bl. 31796.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

16 MAART 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
goedkeuring van de programmatie van structuuronderdelen van het
voltijds secundair onderwijs, bl. 31799.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

18 JANUARI 2018. — Decreet houdende het wetboek van preventie,
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming, bl. 31846.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

22 MAART 2018. — Decreet tot financiering van het programma
inzake intercommunautair fundamenteel onderzoek, bl. 31882.

Service public fédéral Sécurité sociale

26 FEVRIER 2018. — Règlement modifiant le règlement du 16 juin 2014
fixant les formulaires relatifs aux procédures de demande en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
dans le coût des implants et des dispositifs médicaux invasifs, repris
dans la liste des prestations des implants et des dispositifs médicaux
invasifs remboursables, p. 31728.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

28 MARS 2018. — Arrêté royal portant exécution de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano, en ce qui concerne le
siège social, la gestion et le fonctionnement, ainsi que l’adaptation de
divers arrêtés concernant les prédécesseurs légaux de Sciensano,
p. 31750.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

28 MARS 2018. — Arrêté royal portant exécution, en ce qui concerne
la matière du personnel, de la loi du 25 février 2018 portant création de
Sciensano et fixant la date d’entrée en vigueur de certaines dispositions
de la même loi, p. 31770.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

29 MARS 2018. — Arrêté ministériel pris en exécution de l’arrêté
royal du [*] portant exécution de la loi du 25 février 2018 portant
création de Sciensano, en ce qui concerne le siège social, la gestion et le
fonctionnement, ainsi que l’adaptation de divers arrêtés concernant les
prédécesseurs légaux de Sciensano, et de l’arrêté royal [?] portant
exécution, en ce qui concerne la matière du personnel, de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano et fixant la date d’entrée
en vigueur de certaines dispositions de la même loi, p. 31796.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

16 MARS 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
approbation de la programmation de subdivisions structurelles de
l’enseignement secondaire à temps plein, p. 31807.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

18 JANVIER 2018. — Décret portant le code de la prévention, de
l’Aide à la jeunesse et de la protection de la Jeunesse, p. 31814.

Ministère de la Communauté française

22 MARS 2018. — Décret portant financement du programme de
recherche fondamentale intercommunautaire, p. 31880.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

19 FEBRUARI 2018. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
referentiedossier van de onderwijseenheid « Geschreven Frans :
spraakkunst en spelling - niveau 1 » (code 038001U11D1) gerangschikt
op het niveau van het lager secundair doorstromingsonderwijs van het
onderwijs voor sociale promotie, bl. 31885.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

19 FEBRUARI 2018. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
referentiedossier van de onderwijseenheid « Geschreven Frans :
spraakkunst en spelling - niveau 2 » (code 038002U11D1) gerangschikt
op het niveau van het lager secundair doorstromingsonderwijs van het
onderwijs voor sociale promotie, bl. 31886.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

22 MAART 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering
van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de
landbouwers en van het besluit van de Waalse Regering van 27 augus-
tus 2015 tot vastlegging van de regels betreffende de randvoorwaarden
inzake landbouw, tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering
van 13 juni 2014 tot vaststelling van de eisen en normen van de
randvoorwaarden inzake landbouw en tot wijziging van het besluit van
de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem
van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers,
bl. 31891.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

22. MÄRZ 2018 — Erlass der Wallonischen Region zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Region vom
12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte und des Erlasses der
Wallonischen Region vom 27. August 2015 zur Festlegung der Regeln der Cross-Compliance im landwirtschaftlichen
Bereich, zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 13. Juni 2014 zur Festlegung der Anforderungen
und Normen der Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich und zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte,
S. 31889.

Waalse Overheidsdienst

22 MAART 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot aanneming
van het Waals plan inzake afval en grondstoffen, bl. 31893.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

22. MÄRZ 2018 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Annahme des Wallonischen Plans über die
Abfälle-Ressourcen, S. 31893.

Ministère de la Communauté française

19 FEVRIER 2018. — Arrêté ministériel approuvant le dossier de
référence de l’unité d’enseignement intitulée « Français écrit : gram-
maire et orthographe - niveau 1 » (code 038001U11D1) classée au
niveau de l’enseignement secondaire inférieur de transition de l’ensei-
gnement de promotion sociale, p. 31884.

Ministère de la Communauté française

19 FEVRIER 2018. — Arrêté ministériel approuvant le dossier de
référence de l’unité d’enseignement intitulée « Français écrit : gram-
maire et orthographe - niveau 2 » (code 038002U11D1) classée au
niveau de l’enseignement secondaire inférieur de transition de l’ensei-
gnement de promotion sociale, p. 31885.

Région wallonne

Service public de Wallonie

22 MARS 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des
paiements directs en faveur des agriculteurs et l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du 27 août 2015 fixant les règles relatives à la condition-
nalité en matière agricole, abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon
du 13 juin 2014 fixant les exigences et les normes de conditionnalité en
matière agricole et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du
12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des
agriculteurs, p. 31887.

Service public de Wallonie

22 MARS 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon adoptant le Plan
wallon des déchets-ressources, p. 31893.
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Waalse Overheidsdienst

22 MAART 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uitvoering van het besluit van
de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem
van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers, en het
ministerieel besluit van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en
klimaatsteun, bl. 31897.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

22. MÄRZ 2018 — Ministerialerlass zur Abänderung des Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur Ausführung des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der
Landwirte und des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen, S. 31896.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

Grondwettelijk Hof. — Cumulatie van ambten, bl. 31899.

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

Personeel. — Mobiliteit, bl. 31899.

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Carrière Hoofdbestuur. — Personeel. — Aanduiding,
bl. 31900.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Benoeming, bl. 31900.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Ontslag, bl. 31900.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der hardsteen-
groeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de provincie
Henegouwen, bl. 31900.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor de ondernemingen van
technische land- en tuinbouwwerken, bl. 31901.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst voor
geneeskundige evaluatie en controle. — Personeel. — Benoeming van
een stagedoend attaché arts-inspecteur in de klasse A2,
bl. 31902.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst voor
geneeskundige evaluatie en controle. — Personeel. — Benoeming van
een stagedoend technisch deskundige (B1), bl. 31902.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst voor
geneeskundige evaluatie en controle. — Personeel. — Benoeming van
een stagedoend technisch deskundige (verpleger controleur),
bl. 31902.

Service public de Wallonie

22 MARS 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
23 avril 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du
12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des
agriculteurs, et l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux aides
agro-environnementales et climatiques, p. 31894.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

Cour constitutionnelle. — Cumul de fonctions, p. 31899.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

Personnel. — Mobilité, p. 31899.

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Carrière de l’administration centrale. — Personnel. — Désignation,
p. 31900.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Nomination, p. 31900.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Démission, p. 31900.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de
petit granit et de calcaire à tailler de la province de Hainaut, p. 31900.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire pour les entreprises de travaux
techniques agricoles et horticoles, p. 31901.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-
tion et de contrôle médicaux. — Personnel. — Nomination d’un attaché
médecin-inspecteur stagiaire dans la classe A2, p. 31902.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-
tion et de contrôle médicaux. — Personnel. — Nomination d’un expert
technique stagiaire (B1), p. 31902.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-
tion et de contrôle médicaux. — Personnel. — Nomination d’un expert
technique stagiaire (infirmier contrôleur), p. 31902.
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Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

15 MAART 2018. — Ministerieel besluit tot benoeming van de leden
van de Commissie voor Dringende Geneeskundige Hulpverlening voor
de Provincie Vlaams Brabant, bl. 31902.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 31905.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 31906.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Bevordering, bl. 31907.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Bevordering, bl. 31907.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

7 MAART 2018. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeen-
schap tot wijziging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 2 maart 2016 tot aanstelling van de leden van de
Oriëntatieraad van de Academie voor onderzoek en hoger onderwijs,
bl. 31909.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

25 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 7 juli 2016 houdende benoeming van de
secretarissen van de adviesinstanties van de culturele sector. —
Uittreksel, bl. 31910.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 FEBRUARI 2018. — Ministerieel besluit tot intrekking van de
hoedanigheid van controlearts van de Franse Gemeenschap,
bl. 31910.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

14 FEBRUARI 2018. — Ministerieel besluit houdende wijziging van
het ministerieel besluit van 13 februari 2014 tot benoeming van de leden
van de Algemene raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van
zijn vast secretariaat, bl. 31911.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

15 MARS 2018. — Arrêté ministériel portant nomination des
membres de la Commission d’Aide médicale urgente pour la Province
du Brabant flamand, p. 31902.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 31905.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 31906.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Promotion, p. 31907.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Promotion, p. 31907.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

7 MARS 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 2 mars 2016 portant désignation des membres du Conseil
d’orientation de l’Académie de recherche et d’enseignement supérieur,
p. 31908.

Ministère de la Communauté française

25 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 7 juillet 2016 nommant les secrétaires des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel. — Extrait, p. 31910.

Ministère de la Communauté française

9 FEVRIER 2018. — Arrêté ministériel retirant la qualité d’un
médecin contrôleur de la Communauté française, p. 31910.

Ministère de la Communauté française

14 FEVRIER 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 13 février 2014 portant désignation des membres du Conseil général
de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent,
p. 31911.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement Enregistrement n° 2018/1118/3/4 délivré à la SPRL
LE CHARME EN VERT, p. 31912.

Service public de Wallonie

5 MARS 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens
immeubles sur les territoires de la commune d’Aubange et de la ville
d’Arlon (Autelbas), p. 31929.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement Enregistrement n° 2018/1120/3 délivré à la SPRL
PAQUE LANTIN, p. 31931.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« NV Geo-Groep », en qualité de collecteur de déchets autres que
dangereux, p. 31937.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001830, p. 31938.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350181002, p. 31939.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE4081000327, p. 31939.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE4081000397, p. 31940.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017035009, p. 31940.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017059100, p. 31941.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Enregistrement n° 2018/1118/3/4 délivré à la
SPRL LE CHARME EN VERT, p. 31912.

Service public de Wallonie

5 MARS 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens
immeubles sur les territoires de la commune d’Aubange et de la ville
d’Arlon (Autelbas), p. 31929.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Enregistrement n° 2018/1120/3 délivré à la
SPRL PAQUE LANTIN, p. 31931.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« NV Geo-Groep », en qualité de collecteur de déchets autres que
dangereux, p. 31937.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets BE0003001830, p. 31938.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350181002, p. 31939.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE4081000327, p. 31939.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE4081000397, p. 31940.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017035009, p. 31940.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017059100, p. 31941.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017062046, p. 31941.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017062047, p. 31942.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets LU014827, p. 31942.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets NL657148, p. 31943.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp,
bl. 31943.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Selectie van Directeur van de stafdienst Personeel en Organisatie
(m/v/x) voor de FOD Financiën. — Selectienummer : ANG18709,
bl. 31944.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige evalua-
toren van wetenschappelijke dossiers (m/v/x) (niveau A2) voor
FAGG. — Selectienummer : ANG17233, bl. 31944.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werknemer-arbeider bij de Arbeidsrechtbank van Henegouwen ter
vervanging van de heer Jan NOWAKOWSKI, bl. 31944.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werknemer-bediende bij de Arbeidsrechtbank van Luik arrondissement
Luik ter vervanging van de heer Jacky PIERSON, bl. 31944.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Appel aux candidats pour la sélection d’un soutien administratif
auprès du Commissariat belge pour les Expositions Internationales,
p. 31945.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017062046, p. 31941.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017062047, p. 31942.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets LU014827, p. 31942.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets NL657148, p. 31943.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente, p. 31943.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection du Directeur du Service d’encadrement P&O (m/f/x) pour
le SPF Finances. — Numéro de sélection : AFG18709, p. 31944.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’évaluateurs de dossiers
scientifiques (m/f/x) (niveau A2), néerlandophones, pour l’AFMPS. —
Numéro de sélection : ANG17233, p. 31944.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un juge social effectif au titre de travailleur ouvrier au
Tribunal du travail du Hainaut en remplacement de Monsieur Jan
NOWAKOWSKI, p. 31944.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un juge social effectif au titre de travailleur employé au
Tribunal du travail de Liège arrondissement Liège en remplacement de
Monsieur Jacky PIERSON, p. 31944.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Appel aux candidats pour la sélection d’un soutien administratif
auprès du Commissariat belge pour les Expositions Internationales,
p. 31945.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Oproep tot mobiliteit naar de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel
Fiscaliteit. — Een assistent enquêteur (m/v/x) – voor de Gewestelijke
Overheidsdienst Brussel Fiscaliteit. — Directie Datamanagement
(ref. 2018/DATA_fr/enquêteur), bl. 31947.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 31948 tot 32020.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

Appel à la mobilité vers le Service public régional de Bruxelles
Fiscalité. — Un(e) assistant(e) enquêteur (h/f/x) - pour le Service
public régional de Bruxelles Fiscalité. — Direction Datamanagement
(réf 2018/DATA_fr/enquêteur), p. 31947.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 31948
à 32020.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/11611]

18 MAART 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt met betrek-
king tot de nadere regels betreffende de federale bijdrage tot
financiering van sommige openbare dienstverplichtingen en van
de kosten verbonden aan de regulering van en controle op de
elektriciteitsmarkt (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt

Art. 2. Artikel 21bis, § 4, van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt, opgeheven door de wet van
23 december 2005, wordt als volgt hersteld:

“§ 4. Voor het verbruik van 1 januari 2009 tot 31 december 2017, als
het bedrag van de federale bijdrage dat door een distributienet-
beheerder aan zijn klanten wordt gefactureerd in uitvoering van § 1,
derde lid, hoger is dan het bedrag dat aan hem door de netbeheerder
wordt gefactureerd, wordt het verschil door de distributienetbeheerder
toegewezen ten voordele van de eindafnemers die op zijn netwerk
aangesloten zijn.

Het toe te wijzen bedrag wordt op basis van de door de commissie
goedgekeurde jaarlijkse afrekeningen vastgesteld op voorstel van elke
distributienetbeheerder.”.

HOOFDSTUK 3. — Slotbepaling

Art. 3. Deze wet heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2018.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Energie,
M. C. MARGHEM

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van Volksvertegenwoordigers :
(www.dekamer.be)
Stukken : 54-2853 (2017/2018)
Integraal verslag : 22 februari 2018.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/11611]

18 MARS 2018. — Loi modifiant la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité concernant les modalités
de la cotisation fédérale destinée au financement de certaines
obligations de service public et des coûts liés à la régulation et au
contrôle du marché de l’électricité (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de
la Constitution.

CHAPITRE 2. — Modification de la loi du 29 avril 1999
relative à l’organisation du marché de l’électricité

Art. 2. L’article 21bis, § 4, de la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché de l’électricité, abrogé par la loi du 23 décem-
bre 2005, est rétabli dans la formulation suivante :

« § 4. Pour les consommations du 1er janvier 2009 au 31 décem-
bre 2017, lorsque le montant de cotisation fédérale facturé par un
gestionnaire de réseau de distribution à ses clients en exécution du § 1er,
alinéa 3, est supérieur au montant qui lui a été facturé par le
gestionnaire du réseau, la différence est réaffectée par le gestionnaire de
réseau de distribution au bénéfice des clients finals qui sont raccordés
à son réseau.

Le montant à réaffecter est déterminé sur la base de décomptes
annuels approuvés par la commission sur proposition de chaque
gestionnaire de réseau de distribution. ».

CHAPITRE 3. — Disposition finale

Art. 3. La présente loi produit ses effets le 1er janvier 2018.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du Sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Energie,
M. C. MARGHEM

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54-2853 (2017/2018)
Compte rendu intégral : 22 février 2018
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/41008]
18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de bijzondere collectieve arbeidsovereenkomst
van 15 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de havens
van Zeebrugge-Brugge, Oostende en Nieuwpoort (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de havens van
Zeebrugge-Brugge, Oostende en Nieuwpoort;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen bijzondere collectieve arbeidsovereenkomst van
15 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de havens van
Zeebrugge-Brugge, Oostende en Nieuwpoort.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de havens van Zeebrugge-Brugge,
Oostende en Nieuwpoort

Bijzondere collectieve arbeidsovereenkomst van 15 juni 2017

(Overeenkomst geregistreerd op 27 september 2017
onder het nummer 141597/CO/301.05)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van ondernemingen die sinds
9 maart 2017 onder het Paritair Subcomité voor de havens van
Zeebrugge-Brugge, Oostende en Nieuwpoort ressorteren, ingevolge de
wijziging van de bevoegdheidsomschrijving van het paritair comité bij
koninklijk besluit van 13 februari 2017 (Belgisch Staatsblad van
27 februari 2017).

Art. 2. De in bijgevoegde lijst opgenomen collectieve arbeidsover-
eenkomsten, gesloten in het Paritair Subcomité voor de haven van
Zeebrugge-Brugge, die nog van kracht zijn op 9 maart 2017, worden
van toepassing op de in artikel 1 bedoelde ondernemingen.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 9 maart 2017 en is gesloten voor onbepaalde duur.

Elk van de ondertekenende partijen kan ze opzeggen mits een
opzeggingstermijn van drie maanden na te leven; deze opzegging
wordt bij een ter post aangetekende brief aan de voorzitter van het
Paritair Subcomité voor de havens van Zeebrugge-Brugge, Oostende en
Nieuwpoort en aan elk van de ondertekenende partijen betekend.

De termijn van drie maanden begint te lopen de eerste dag van de
maand die volgt op de datum waarop het aangetekend schrijven aan de
voorzitter is toegestuurd.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/41008]
18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail particulière du 15 juin 2017, conclue au sein de
la Sous-commission paritaire pour les ports de Zeebrugge-Bruges,
d’Ostende et de Nieuport (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les ports de
Zeebrugge-Bruges, d’Ostende et de Nieuport;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
particulière du 15 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les ports de Zeebrugge-Bruges,
d’Ostende et de Nieuport.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Traduction

Annexe

Sous-commission paritaire pour les ports de Zeebrugge-Bruges,
d’Ostende et de Nieuport

Convention collective de travail particulière du 15 juin 2017

(Convention enregistrée le 27 septembre 2017
sous le numéro 141597/CO/301.05)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises qui, depuis le
9 mars 2017, ressortissent à la Sous-commission paritaire pour les ports
de Zeebrugge-Bruges, d’Ostende et de Nieuport, suite à la modification
du champ de compétences de la commission paritaire par arrêté royal
du 13 février 2017 (Moniteur belge du 27 février 2017).

Art. 2. Les conventions collectives de travail reprises dans la liste
jointe en annexe, conclues en Sous-commission paritaire pour le port de
Zeebrugge-Bruges, qui sont encore en vigueur au 9 mars 2017 devien-
nent applicables aux entreprises visées à l’article 1er.

Art. 3. La présente convention collective de travail produit ses effets
à dater du 9 mars 2017 et est conclue pour une durée indéterminée.

Chacune des parties signataires peut la dénoncer moyennant respect
d’un délai de préavis de trois mois; ce préavis est signifié par lettre
recommandée à la poste adressée au président de la Sous-commission
paritaire pour les ports de Zeebrugge-Bruges, d’Ostende et de Nieuport
et à chacune des parties signataires.

Le délai de trois mois prend cours le premier jour du mois suivant la
date à laquelle le courrier recommandé a été envoyé au président.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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Bijlage aan de bijzondere collectieve arbeidsovereenkomst van
15 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de havens van
Zeebrugge-Brugge, Oostende en Nieuwpoort
Lijst van de collectieve arbeidsovereenkomsten bedoeld in artikel 2 :
- Collectieve arbeidsovereenkomst van 6 april 2017 houdende de

verlenging van de lopende collectieve arbeidsovereenkomsten van
bepaalde duur;

- Collectieve arbeidsovereenkomst van 19 januari 2017 houdende het
V.A.-stelsel voor de havenarbeiders opgenomen in de pool;

- Collectieve arbeidsovereenkomst van 19 januari 2017 houdende het
sociaal programmatieakkoord van 19 januari 2017 tot 31 maart 2017 voor
de havenarbeiders;

- Protocol bij de collectieve arbeidsovereenkomst van
19 januari 2017 houdende het sociaal programmatieakkoord van
19 januari 2017 tot 31 maart 2017 voor de havenarbeiders;

- Collectieve arbeidsovereenkomst van 19 januari 2017 houdende het
sociaal programmatieakkoord van 19 januari 2017 tot 31 maart 2017 voor
de logistieke werknemers met veiligheidscertificaat;

- Collectieve arbeidsovereenkomst van 19 januari 2017 houdende het
sociaal programmatieakkoord van 19 januari 2017 tot 31 maart 2017 voor
de vaklui;

- Collectieve arbeidsovereenkomst van 15 december 2016 betreffende
de Codex voor de havenarbeiders opgenomen in de pool van de haven
van Zeebrugge-Brugge;

- Collectieve arbeidsovereenkomst van 17 april 2008 houdende de
praktische toepassing van tijdskrediet voor de havenarbeiders van het
algemeen contingent;

- Collectieve arbeidsovereenkomst van 15 januari 2004 houdende een
non-discriminatiecode;

- Collectieve arbeidsovereenkomst van 7 maart 2002 houdende de
praktische toepassing van specifieke vormen van loopbaan-
onderbreking voor de havenarbeiders van het algemeen contingent.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206656]
18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart, tot
wijziging van artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 april 2014 betreffende de vaststelling van de lonen, vergoedin-
gen en arbeidsvoorwaarden en koppeling van de lonen aan het
indexcijfer van de consumptieprijzen in de binnenscheepvaart (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de binnenscheep-
vaart;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart, tot wijziging van
artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2014
betreffende de vaststelling van de lonen, vergoedingen en arbeidsvoor-
waarden en koppeling van de lonen aan het indexcijfer van de
consumptieprijzen in de binnenscheepvaart.

Annexe à la convention collective de travail particulière du 15 juin 2017,
conclue au sein de la Sous-commission paritaire pour les ports de
Zeebrugge-Bruges, d’Ostende et de Nieuport
Liste des conventions collectives de travail visées à l’article 2 :
- Convention collective de travail du 6 avril 2017 prolongeant les

conventions collectives de travail en vigueur de durée déterminée;

- Convention collective de travail du 19 janvier 2017 portant le régime
de diminution de l’aptitude au travail pour les travailleurs portuaires
du pool;

- Convention collective de travail du 19 janvier 2017 portant l’accord
de programmation sociale du 19 janvier 2017 au 31 mars 2017 pour les
travailleurs portuaires;

- Protocole de la convention collective de travail du 19 jan-
vier 2017 portant l’accord de programmation sociale du 19 jan-
vier 2017 au 31 mars 2017 pour les travailleurs portuaires;

- Convention collective de travail du 19 janvier 2017 portant l’accord
de programmation sociale du 19 janvier 2017 au 31 mars 2017 pour les
travailleurs logistiques avec certificat de sécurité;

- Convention collective de travail du 19 janvier 2017 portant l’accord
de programmation sociale du 19 janvier 2017 au 31 mars 2017 pour les
gens du métier;

- Convention collective de travail du 15 décembre 2016 concernant le
Codex des ouvriers portuaires incorporés au pool du port de Zeebrugge-
Bruges;

- Convention collective de travail du 17 avril 2008 portant l’applica-
tion pratique du crédit-temps pour les ouvriers portuaires du contin-
gent général;

- Convention collective de travail du 15 janvier 2004 portant un code
de non-discrimination;

- Convention collective de travail du 7 mars 2002 portant l’applica-
tion pratique des formes spécifiques d’interruption de carrière pour les
ouvriers portuaires du contingent général.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206656]
18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire de la batellerie, modifiant l’article 1er de la
convention collective de travail du 29 avril 2014 relative à la fixation
des salaires, indemnités et conditions de travail et la liaison des
salaires à l’indice des prix à la consommation dans le secteur de la
batellerie (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la batellerie;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de la batellerie, modifiant l’article 1er de la convention
collective de travail du 29 avril 2014 relative à la fixation des salaires,
indemnités et conditions de travail et la liaison des salaires à l’indice
des prix à la consommation dans le secteur de la batellerie.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de binnenscheepvaart

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017

Wijziging van artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 april 2014 betreffende de vaststelling van de lonen, vergoedingen
en arbeidsvoorwaarden en koppeling van de lonen aan het indexcij-
fer van de consumptieprijzen in de binnenscheepvaart (Overeen-
komst geregistreerd op 10 augustus 2017 onder het num-
mer 140960/CO/139)

Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen die
onder het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart ressorteren, voor
zover zij onder het toepassingsgebied vallen van de collectieve
arbeidsovereenkomst van 29 april 2014 betreffende de vaststelling van
de lonen, vergoedingen en arbeidsvoorwaarden en koppeling van de
lonen aan het indexcijfer van de consumptieprijzen in de binnenscheep-
vaart (collectieve arbeidsovereenkomst nr. 122619/CO/139), in het
bijzonder de werknemers die hoofdzakelijk handenarbeid verrichten en
de varende werknemers in het algemeen en hun werkgevers, waarvan
de ondernemingen door hun activiteiten behoren tot de bedrijfstak van
de passagiersvaart, ongeacht of de activiteiten zich voordoen op de
rijkswaterwegen of andere waterwegen.

Aanvang arbeidstijd en overwerk : uitsluiting
passagiersvaart

Art. 2. Het artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 april 2014 betreffende de vaststelling van de lonen, vergoedingen en
arbeidsvoorwaarden en koppeling van de lonen aan het indexcijfer van
de consumptieprijzen in de binnenscheepvaart (collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 122619/CO/139) wordt vervangen door :

″Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen die
onder het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart ressorteren, met
uitzondering van de ondernemingen voor wat betreft hun sleepdienst-
activiteit en met uitzondering voor wat betreft artikel 11 dat niet van
toepassing is op de ondernemingen voor de duw- en continuvaart.

En met uitzondering van de artikelen 3 (begin van de arbeidstijd)
en 4 (overwerk) die niet van toepassing zijn op de werknemers die
hoofdzakelijk handenarbeid verrichten en de varende werknemers in
het algemeen en hun werkgevers, waarvan de ondernemingen door
hun activiteiten behoren tot de bedrijfstak van de passagiersvaart,
ongeacht of de activiteiten zich voordoen op de rijkswaterwegen of
andere waterwegen.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is ook van toepassing op de
werkgevers en op de werknemers die in de systeemvaart werken, enkel
voor wat betreft de artikelen 15, 17, 18, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30 en 31.″.

Duurtijd en opzeggingsmodaliteiten

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 29 juni 2017 en is gesloten voor onbepaalde tijd.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la batellerie

Convention collective de travail du 29 juin 2017

Modification de l’article 1er de la convention collective de travail du
29 avril 2014 relative à la fixation des salaires, indemnités et
conditions de travail et la liaison des salaires à l’indice des prix à la
consommation dans le secteur de la batellerie (Convention enregis-
trée le 10 août 2017 sous le numéro 140960/CO/139)

Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de la batellerie, pour autant qu’ils ressortissent
au champ d’application de la convention collective de travail du
29 avril 2014 relative à la fixation des salaires, indemnités et conditions
de travail et la liaison des salaires à l’indice des prix à la consommation
dans le secteur de la batellerie (convention collective de travail
no 122619/CO/139), en particulier les travailleurs dont l’occupation est
de caractère principalement manuel et les travailleurs navigants en
général et leurs employeurs, dont les entreprises qui, de par leurs
activités, font partie de la branche d’activité de la navigation à
passagers, indépendamment du fait que les activités se déroulent sur
des voies navigables nationales ou autres.

Début du temps de travail et travail supplémentaire :
exclusion navigation à passagers

Art. 2. L’article 1er de la convention collective de travail du
29 avril 2014 relative à la fixation des salaires, indemnités et conditions
de travail et la liaison des salaires à l’indice des prix à la consommation
dans le secteur de la batellerie (convention collective de travail
no 122619/CO/139) est remplacé par :

″Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de la batellerie, à l’exception des entreprises pour
ce qui concerne leur activité de remorquage et à l’exception de
l’article 11 qui n’est pas d’application aux entreprises de la navigation
de poussage et en continu.

Et à l’exception des articles 3 (début du temps de travail) et 4 (travail
supplémentaire), qui ne s’appliquent pas aux travailleurs dont l’occu-
pation est de caractère principalement manuel et les travailleurs
navigants en général et leurs employeurs, dont les entreprises qui, de
par leurs activités, font partie de la branche d’activité de la navigation
à passagers, indépendamment du fait que les activités se déroulent sur
des voies navigables nationales ou autres.

La présente convention collective de travail s’applique également
aux employeurs et aux travailleurs travaillant dans la navigation en
système, uniquement pour ce qui concerne les articles 15, 17, 18, 24, 25,
26, 27, 28, 29, 30 et 31.″.

Durée et modalités de dénonciation

Art. 3. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 29 juin 2017 et est conclue pour une durée indéterminée.
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Zij kan door elk van de partijen geheel of gedeeltelijk worden
opgezegd met een opzegging van zes maanden, betekend aan de
voorzitter van het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart en aan de
daarin vertegenwoordigde organisaties.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/207001]
18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 7 septem-
ber 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de zeevisserij, tot
inrichting en financiering van de deeltijdse leertijd in de onderne-
ming voor een extra bemanningslid aan boord van Belgische
vissersvaartuigen in het kader van het alternerend leren (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de zeevisserij;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 7 september 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de zeevisserij, tot inrichting en
financiering van de deeltijdse leertijd in de onderneming voor een extra
bemanningslid aan boord van Belgische vissersvaartuigen in het kader
van het alternerend leren.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de zeevisserij

Collectieve arbeidsovereenkomst van 7 september 2017

Inrichting en financiering van de deeltijdse leertijd in de onderneming
voor een extra bemanningslid aan boord van Belgische vissersvaar-
tuigen in het kader van het alternerend leren (Overeenkomst
geregistreerd op 13 oktober 2017 onder het nummer 141933/CO/143)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers en werkneemsters van de
ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
zeevisserij.

HOOFDSTUK II. — Organisatie

Art. 2. In toepassing van artikel 3, e) van de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 29 augustus 1986, gesloten in het Paritair Comité voor de
zeevisserij, tot oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid en tot
vaststelling van zijn statuten, algemeen bindend verklaard bij konink-
lijk besluit van 10 december 1986 en laatst gewijzigd en gecoördineerd

Elle peut être dénoncée complètement ou partiellement par chacune
des parties, moyennant un préavis de six mois, notifié au président de
la Commission paritaire de la batellerie et aux organisations y
représentées.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/207001]
18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 7 septembre 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire de la pêche maritime, relative à l’organisa-
tion et au financement de l’apprentissage à temps partiel en
entreprise pour un membre d’équipage supplémentaire à bord de
navires de pêche belges dans le cadre de la formation en
alternance (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la pêche maritime;
Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 7 septembre 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire de la pêche maritime, relative à l’organisation et
au financement de l’apprentissage à temps partiel en entreprise pour un
membre d’équipage supplémentaire à bord de navires de pêche belges
dans le cadre de la formation en alternance.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la pêche maritime

Convention collective de travail du 7 septembre 2017

Organisation et financement de l’apprentissage à temps partiel en
entreprise pour un membre d’équipage supplémentaire à bord de
navires de pêche belges dans le cadre de la formation en alternance
(Convention enregistrée le 13 octobre 2017 sous le numéro
141933/CO/143)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail est applica-
ble aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de la pêche maritime.

CHAPITRE II. — Organisation

Art. 2. En application de l’article 3, e) de la convention collective de
travail du 29 août 1986, conclue au sein de la Commission paritaire de
la pêche maritime, instituant un fonds de sécurité d’existence et fixant
ses statuts, rendue obligatoire par arrêté royal du 10 décembre 1986,
modifiée et coordonnée en dernier lieu par la convention collective de
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door de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juni 2011, gesloten in het
Paritair Comité voor de zeevisserij, tot wijziging en coördinatie van de
statuten van het ″Zeevissersfonds″, algemeen bindend verklaard bij
koninklijk besluit van 20 februari 2013, kunnen de sociale partners
vertegenwoordigd in het ″Zeevissersfonds″ deeltijdse leertijd voor een
extra bemanningslid aan boord van Belgische vissersvaartuigen in het
kader van het alternerend leren ten bate van de in artikel 1 bedoelde
werknemers inrichten.

De kosten voor de deeltijdse leertijd voor extra bemanningsleden in
het kader van het alternerend leren worden gedragen door het fonds,
zoals bepaald in deze collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 3. Er kan slechts één extra bemanningslid in het kader van
alternerend leren meegenomen worden per zeereis.

Art. 4. De deeltijdse leertijd voor een extra bemanningslid in het
kader van het alternerend leren wordt georganiseerd in samenspraak
tussen het ″Zeevissersfonds″ en het Centrum Deeltijds Onderwijs
(CDO) - Maritiem Instituut Mercator.

HOOFDSTUK III. — Deelname

Art. 5. De deeltijdse leerlingen worden enkel op basis van vrijwil-
ligheid gerekruteerd en dienen vooraf blijk te geven van de nodige
interesse voor het zeemansberoep.

De kandidaturen worden opgevraagd via het kanaal van het
Centrum Deeltijds Onderwijs - Maritiem Instituut Mercator. De werk-
aanbiedingen hebben een open karakter en bestrijken het volledige
grondgebied van Vlaanderen.

Er wordt een alterneringsplan arbeidsdeelname in het kader van
alternerend leren DBSO opgesteld tussen de deeltijdse leerling, het
CDO en de reder/werkgever.

De deeltijdse leerling wordt tewerkgesteld met een arbeidsovereen-
komst wegens scheepsdienst voor de visserij.

De deeltijds leerling dient zich aan te bieden voor een medische
controle bij een geneesheer die voorkomt op de lijst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer.

Er dient bevestiging van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer bekomen te worden dat het vaartuig voldoende uitgerust is om
een extra bemanningslid mee te nemen.

Het loon bedraagt per dag het gewaarborgd minimum dagloon voor
de scheepsjongens overeenkomstig de bepalingen in de collectieve
arbeidsovereenkomst van 22 september 2004.

In toepassing van artikel 3, e) van de collectieve arbeidsovereenkomst
van 29 augustus 1986, gesloten in het Paritair Comité voor de
zeevisserij, tot oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid en tot
vaststelling van zijn statuten, algemeen bindend verklaard bij konink-
lijk besluit van 10 december 1986 en laatst gewijzigd en gecoördineerd
door de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juni 2011, gesloten in het
Paritair Comité voor de zeevisserij, tot wijziging en coördinatie van de
statuten van het ″Zeevissersfonds″, algemeen bindend verklaard bij
koninklijk besluit van 20 februari 2013, betaalt het ″Zeevissersfonds″ de
deeltijdse leerlingen die als een extra bemanningslid aan boord van
Belgische vissersvaartuigen van de in artikel 1 bedoelde werkgevers
meegaan.

HOOFDSTUK IV. — Algemene bepalingen

Art. 6. Al de betwistingen betreffende de toepassing van deze
collectieve arbeidsovereenkomst kunnen worden voorgelegd aan het
Paritair Comité voor de zeevisserij.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 1 sep-
tember 2017 en houdt op van kracht te zijn op 31 augustus 2018.

Zij kan door elk van de ondertekenende partijen worden opgezegd
mits een opzegging van ten minste drie maanden, betekend bij een ter
post aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het Paritair
Comité voor de zeevisserij.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

travail du 9 juin 2011, conclue au sein de la Commission paritaire de la
pêche maritime, modifiant et coordonnant les statuts du ″Zeevissers-
fonds″, rendue obligatoire par l’arrêté royal du 20 février 2013, les
partenaires sociaux représentés au sein du ″Zeevissersfonds″ peuvent
organiser l’apprentissage à temps partiel pour un membre d’équipage
supplémentaire à bord de navires de pêche belges dans le cadre de la
formation en alternance, en faveur des travailleurs visés à l’article 1er.

Les coûts de l’apprentissage à temps partiel pour des membres
d’équipage supplémentaires dans le cadre de la formation en alternance
sont supportés par le fonds, comme fixé dans la présente convention
collective de travail.

Art. 3. Un seul membre d’équipage supplémentaire peut être embar-
qué par voyage en mer dans le cadre de la formation en alternance.

Art. 4. L’apprentissage à temps partiel pour un membre d’équipage
supplémentaire, dans le cadre de la formation en alternance, est
organisé en concertation entre le ″Zeevissersfonds″ et le Centrum
Deeltijds Onderwijs (CDO) - Maritiem Instituut Mercator.

CHAPITRE III. — Participation

Art. 5. Les apprentis à temps partiel sont exclusivement recrutés sur
une base volontaire et doivent témoigner au préalable d’un intérêt
particulier pour la profession de marin.

Les candidatures sont rassemblées par le biais du Centrum Deeltijds
Onderwijs - Maritiem Instituut Mercator. Les offres d’emploi présentent
un caractère ouvert et couvrent l’ensemble du territoire flamand.

Un plan de participation au travail en alternance est établi, dans le
cadre de la formation en alternance DBSO, entre l’apprenti à temps
partiel, le CDO et l’armateur/employeur.

L’apprenti à temps partiel est occupé sous contrat d’engagement
maritime pour la pêche maritime.

L’apprenti à temps partiel doit se soumettre à un contrôle médical
auprès d’un médecin figurant sur la liste du Service public fédéral
Mobilité et Transports.

Une confirmation du Service public fédéral Mobilité et Transports est
requise, attestant que le navire dispose d’un équipement suffisant pour
embarquer un membre d’équipage supplémentaire.

Le salaire journalier est le salaire journalier minimum garanti pour
les mousses, conformément aux dispositions de la convention collective
de travail du 22 septembre 2004.

En application de l’article 3, e) de la convention collective de travail
du 29 août 1986, conclue au sein de la Commission paritaire de la pêche
maritime, instituant un fonds de sécurité d’existence et fixant ses
statuts, rendue obligatoire par arrêté royal du 10 décembre 1986,
modifiée et coordonnée en dernier lieu par la convention collective de
travail du 9 juin 2011, conclue au sein de la Commission paritaire de la
pêche maritime, modifiant et coordonnant les statuts du ″Zeevissers-
fonds″, rendue obligatoire par l’arrêté royal du 20 février 2013, le
″Zeevissersfonds″ paie les apprentis à temps partiel embarqués en tant
que membre d’équipage supplémentaire à bord des navires de pêche
belges appartenant aux employeurs visés à l’article 1er.

CHAPITRE IV. — Dispositions générales

Art. 6. Tous les litiges portant sur l’application de la présente
convention collective de travail peuvent être soumis à la Commission
paritaire de la pêche maritime.

La présente convention collective de travail entre en vigueur le
1er septembre 2017 et cesse de produire ses effets le 31 août 2018.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties signataires, moyen-
nant un délai de préavis de trois mois, notifié par lettre recommandée
à la poste, adressée au président de la Commission paritaire de la pêche
maritime.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

31671BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/32033]
18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juli 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, betref-
fende de tussenkomst van de werkgevers in de vervoerskosten
tussen de woonplaats en de werkplaats van de arbeiders (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de betonindus-
trie;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juli 2017, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, betreffende de
tussenkomst van de werkgevers in de vervoerskosten tussen de
woonplaats en de werkplaats van de arbeiders.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de betonindustrie

Collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juli 2017

Tussenkomst van de werkgevers in de vervoerskosten tussen de
woonplaats en de werkplaats van de arbeiders (Overeenkomst
geregistreerd op 10 augustus 2017 onder het num-
mer 140948/CO/106.02)

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werkgevers en op de arbeiders van de ondernemingen die ressorteren
onder het Paritair Subcomité voor de betonindustrie (PSC 106.02).

Onder ″arbeiders″ wordt verstaan : de arbeiders en de arbeidsters.

Art. 2. Openbaar vervoer

Bij verplaatsing met het openbaar vervoer is de tussenkomst van de
werkgever in de verplaatsingsonkosten tussen de woonplaats en de
gebruikelijke werkplaats gelijk aan 100 pct. van de dagtarieven
gepubliceerd in de hierna volgende tabel.

Het aantal te vergoeden kilometers is het aantal kilometers aange-
duid op de vervoerbewijzen die door één of meerdere vervoeronder-
nemingen worden afgeleverd.

Bij gebrek aan aanduiding wordt als werkelijke afstand beschouwd,
de normale afstand langs de weg tussen woonplaats en werkplaats.

Art. 3. Eigen vervoermiddelen

Bij verplaatsing met andere middelen (eigen middelen), met uitzon-
dering van de fiets, is de tussenkomst van de werkgever in de
verplaatsingsonkosten tussen de woonplaats en de gebruikelijke werk-
plaats, voor afstanden van 5 kilometer en meer, gelijk aan 75 pct. van de
dagtarieven gepubliceerd in de hierna volgende tabel voor de overeen-
stemmende afstand.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/32033]
18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 13 juillet 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, relative à
l’intervention des employeurs dans les frais de déplacement entre
le domicile et le lieu de travail des ouvriers (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie du
béton;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 13 juillet 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie du béton, relative à l’intervention
des employeurs dans les frais de déplacement entre le domicile et le
lieu de travail des ouvriers.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie du béton

Convention collective de travail du 13 juillet 2017

Intervention des employeurs dans les frais de déplacement entre le
domicile et le lieu de travail des ouvriers (Convention enregistrée le
10 août 2017 sous le numéro 140948/CO/106.02)

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique aux employeurs
et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la Sous-commission
paritaire de l’industrie du béton (SCP 106.02).

Par ″ouvriers″, on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 2. Transport public

En cas de déplacement en transport public, l’intervention de
l’employeur dans les frais de déplacement entre le domicile et le lieu de
travail habituel est égale à 100 p.c. des tarifs journaliers publiés dans le
tableau ci-après.

Le nombre de kilomètres à indemniser est celui indiqué sur les titres
de transport délivrés par la ou les sociétés de transport.

A défaut d’indication, sera prise en compte comme distance effective,
la distance normale du trajet par la route entre le domicile et le lieu de
travail.

Art. 3. Moyens de déplacement propres

En cas de déplacement avec d’autres moyens (moyens propres), sauf
à vélo, l’intervention de l’employeur dans les frais de déplacement
entre le domicile et le lieu de travail habituel, pour des distances de 5
kilomètres et plus, est égale à 75 p.c. des tarifs journaliers publiés dans
le tableau ci-après, pour la distance correspondante.
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De werkelijk afgelegde afstand is de normale afstand langs de weg
tussen woon- en werkplaats.

Art. 4. Vervoer door de werkgever georganiseerd

Kan de arbeider beroep doen op vervoer georganiseerd door de
werkgever, maar moet hij toch minimum 5 kilometer afleggen met een
ander vervoermiddel, dan heeft hij voor die verplaatsing recht op de
bovenvermelde vergoeding.

Als de werkgever zelf voor het vervoer zorgt met deelname in de
kosten door de arbeider, mag deze deelname 50 pct. van de werkelijke
kosten niet overschrijden.

Art. 5. Fiets

Bij verplaatsing met de fiets is de tussenkomst van de werkgever in
de verplaatsingsonkosten tussen de woonplaats en de gebruikelijke
werkplaats gelijk aan 0,23 EUR per kilometer.

De betrokken arbeiders dienen een schriftelijke verklaring op eer in te
dienen om hun verplaatsing per fiets aan te tonen. De werkgever kan
op ieder ogenblik de inhoud en de naleving van deze verklaring
controleren. Het niet-naleven ervan zal de schorsing van de vergoeding
tot gevolg hebben.

De onderneming stelt een fluo vest en fietshelm ter beschikking.

Praktische modaliteiten worden op ondernemingsvlak geregeld.

Art. 6. De tussenkomst wordt minstens éénmaal per maand uitbe-
taald.

Art. 7. Gunstigere afspraken in de ondernemingen blijven behou-
den.

Art. 8. Geldigheidsduur

Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 2017 en treedt buiten werking op 31 januari 2018.

Zij vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van
27 maart 2017 (nr. 138780/CO/106.02, lopende publicatie) betreffende
de tussenkomst van de werkgevers in de vervoerskosten tussen de
woonplaats en de werkplaats van de arbeiders.

Zij kan door elk van partijen opgezegd worden mits een opzegging-
stermijn van drie maanden wordt betekend, per aangetekende brief
gericht aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor de betonin-
dustrie.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juli 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, betreffende
de tussenkomst van de werkgevers in de vervoerskosten tussen de
woonplaats en de werkplaats van de arbeiders

Afstand
—

Distance

Dagbedragen
—

Montants journaliers

(Km) 100 pct./p.c.
(EUR)

75 pct./p.c.
(EUR)

1 2,10 -

2 2,10 -

3 2,10 -

4 2,29 -

5 2,45 1,84

6 2,62 1,97

7 2,77 2,08

8 2,93 2,20

9 3,08 2,31

10 3,25 2,44

La distance réelle parcourue est la distance normale du trajet par la
route entre le domicile et le lieu de travail.

Art. 4. Transport organisé par l’employeur

Si l’ouvrier peut disposer d’un moyen de transport organisé par
l’employeur, mais doit parcourir minimum 5 kilomètres avec un autre
moyen de transport, il a droit pour ce déplacement à l’intervention
susmentionnée.

Pour les transports organisés par l’employeur avec participation
financière de l’ouvrier, cette participation ne peut dépasser 50 p.c. des
frais réellement exposés.

Art. 5. Vélo

En cas de déplacement en vélo, l’intervention de l’employeur dans
les frais de déplacement entre le domicile et le lieu de travail habituel,
est égale à 0,23 EUR par kilomètre.

Les ouvriers concernés sont tenus d’introduire une déclaration écrite
sur l’honneur prouvant leur déplacement à vélo. L’employeur peut, à
tout moment, contrôler le contenu ainsi que le respect de cette
déclaration. En cas de non-respect, l’indemnité sera suspendue.

L’entreprise met à disposition une veste fluo et un casque.

Les modalités pratiques sont convenues au niveau de l’entreprise.

Art. 6. L’intervention est payée au moins mensuellement.

Art. 7. Les entreprises ayant prévu des dispositions plus favorables,
sont tenues de les maintenir.

Art. 8. Durée de validité

La présente convention collective de travail entre en vigueur le
1er juillet 2017 et cesse d’être en vigueur le 31 janvier 2018.

Elle remplace la convention collective de travail du
27 mars 2017 (n° 138780/CO/106.02, publication en cours), relative à
l’intervention des employeurs dans les frais de déplacement entre le
domicile et le lieu de travail des ouvriers.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties moyennant un délai
de préavis de trois mois, signifié par lettre recommandée adressée au
président de la Sous-commission paritaire de l’industrie du béton.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe à la convention collective de travail du 13 juillet 2017, conclue
au sein de la Sous-commission paritaire de l’industrie du béton,
relative à l’intervention des employeurs dans les frais de déplace-
ment entre le domicile et le lieu de travail des ouvriers
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Afstand
—

Distance

Dagbedragen
—

Montants journaliers

11 3,40 2,55

12 3,56 2,67

13 3,71 2,78

14 3,88 2,91

15 4,03 3,02

16 4,19 3,14

17 4,34 3,25

18 4,51 3,38

19 4,65 3,49

20 4,82 3,62

21 4,97 3,73

22 5,14 3,85

23 5,24 3,93

24 5,45 4,09

25 5,56 4,17

26 5,77 4,32

27 5,87 4,40

28 6,08 4,56

29 6,18 4,64

30 6,39 4,80

31-33 6,60 4,95

34-36 7,02 5,27

37-39 7,44 5,58

40-42 7,76 5,82

43-45 8,18 6,13

46-48 8,60 6,45

49-51 9,01 6,76

52-54 9,22 6,92

55-57 9,54 7,15

58-60 9,75 7,31

61-65 10,17 7,63

66-70 10,69 8,02

71-75 11,11 8,33

76-80 11,53 8,65

81-85 11,95 8,96

86-90 12,37 9,28

91-95 13,00 9,75

96-100 13,42 10,06

101-105 13,84 10,38

106-110 14,26 10,69

111-115 14,67 11,01

116-120 15,09 11,32

121-125 15,72 11,79

126-130 16,14 12,11

131-135 16,56 12,42

136-140 16,98 12,74

141-145 17,40 13,05

146-350 18,03 13,52
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Eveneens geldig voor de berekening van de prijs voor treinkaarten in
gemengd verkeer NMBS/TEC. De totale afstand mag niet korter zijn
dan 5 km. Afstanden NMBS beperkt tot 150 km.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206980]
18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 juni 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de pannenbakkerijen,
betreffende de vorming (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de pannen-
bakkerijen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 27 juni 2017, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de pannenbakkerijen, betreffende de
vorming.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de pannenbakkerijen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 27 juni 2017

Vorming
(Overeenkomst geregistreerd op 19 oktober 2017

onder het nummer 142074/CO/113.04)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en arbeiders van de ondernemingen die ressorteren
onder het Paritair Subcomité voor de pannenbakkerijen.

De termen ″arbeider″, ″hij″, ″zijn″,... verwijzen naar arbeiders en
arbeidsters.

Art. 2. Onderhavige nieuwe collectieve arbeidsovereenkomst ter-
zake wordt gesloten ter uitvoering van de wet van 5 maart 2017
betreffende werkbaar en wendbaar werk, hoofdstuk 2, afdeling 1
″investeren in opleiding″.

HOOFDSTUK II. — Inhoud van de vorming

Art. 3. Wanneer arbeiders in dienst komen van een in artikel 1
bedoelde onderneming, zal bijzondere aandacht worden besteed aan de
veiligheid bij het onthaal van deze nieuwe arbeiders. Een basis-
opleiding in de veiligheidsaspecten dient plaats te hebben binnen de
eerste week van de tewerkstelling. Deze veiligheidsopleiding staat in
functie tot de taak en de opdracht van de arbeider. Vooreerst zal een

Egalement valable pour le calcul du prix des cartes train combinées
SNCB/TEC. La distance totale ne peut être inférieure à 5 km. Distances
SNCB limitées à 150 km.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206980]
18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 27 juin 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des tuileries, concernant la forma-
tion (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des tuileries;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 27 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des tuileries, concernant la formation.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire des tuileries

Convention collective de travail du 27 juin 2017

Formation
(Convention enregistrée le 19 octobre 2017

sous le numéro 142074/CO/113.04)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. Cette convention collective de travail s’applique aux
employeurs et ouvriers des entreprises ressortissant à la Sous-
commission paritaire des tuileries.

Les termes ″ouvrier″, ″il″, ″son″,... référent aux ouvriers et ouvrières.

Art. 2. La présente nouvelle convention collective de travail en la
matière est conclue en exécution de la loi du 5 mars 2017 concernant le
travail faisable et maniable, chapitre 2, section 1ère ″investir dans la
formation″.

CHAPITRE II. — Contenu de la formation

Art. 3. Lorsque des ouvriers entrent en service dans une entreprise
visée à l’article 1er, une attention particulière sera donnée à la sécurité
lors de l’accueil de ces nouveaux ouvriers. Une instruction de base sur
les aspects de sécurité devra avoir lieu endéans la première semaine de
mise en service. Cette instruction en matière de sécurité est fonction de
la tâche et de la mission de l’ouvrier. En premier lieu, une initiation à la
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veiligheidsinitiatie in de directe omgeving van de werkpost worden
gegeven, vervolgens zal de veiligheidsproblematiek van de gehele
onderneming aan bod komen en dit in overleg met de preventie-
adviseur en de leden van het CPBW (desgevallend de syndicale
afvaardiging). Dit onthaal geldt ook in geval van arbeidsovereenkom-
sten voor een bepaalde tijd en contracten van uitzendarbeid.

Art. 4. De permanente vorming wordt georganiseerd om de werk-
gelegenheid van de arbeiders binnen de onderneming zo maximaal
mogelijk te garanderen en hun kansen op de arbeidsmarkt te verbete-
ren.

Art. 5. Deze inspanning heeft tevens tot doel de interne polyvalentie-
graad te verhogen.

HOOFDSTUK III. — Aantal vormingsdagen

Art. 6. De dagen die worden voorzien zijn :

- een opleidingsinspanning van 4 dagen gemiddeld in de sector per
jaar en per voltijds equivalent gedurende de periode 2017-2018;

- een verhoging van het aantal opleidingsdagen met één dag zodat de
opleidingsinspanning vanaf het jaar 2022 5 dagen gemiddeld in de
sector per jaar en per voltijds equivalent bedraagt.

De verwezenlijking draagt bij aan de doelstelling van gemiddeld
5 opleidingsdagen per jaar per voltijds equivalent op interprofessioneel
niveau.

Art. 7. De praktische verwezenlijking wordt uitgewerkt op het vlak
van de ondernemingen van de sector zoals onder meer beschreven in
de artikelen 3 tot 5.

De opleiding en vorming gegeven aan arbeiders tewerkgesteld met
een arbeidsovereenkomst voor een bepaalde tijd of een contract van
uitzendarbeid komt in aanmerking.

Gezien het specifieke karakter van de industriële activiteiten en het
belang van de fases waarin nieuwe machines en installaties worden
geplaatst of verbeterd, kan de jaarlijkse inspanning benaderd worden
op basis van een 2-jaarlijks gemiddelde.

HOOFDSTUK IV. — Rapport

Art. 8. Jaarlijks wordt op het vlak van de ondernemingen van de
sector een vormingsplan en een vormingsrapport opgesteld. Eénmaal
per jaar wordt binnen de ondernemingsraad het vormingsplan en
-rapport besproken. Vervolgens wordt een eindverslag neergelegd in
het paritair subcomité.

HOOFDSTUK V. — Geldigheid

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor een
bepaalde duur. Ze treedt in werking op 1 januari 2017 en houdt op van
kracht te zijn op 31 december 2018.

Zij wordt neergelegd ter Griffie van de Algemene Directie Collectieve
Arbeidsbetrekkingen van de Federale Overheidsdienst Werkgelegen-
heid, Arbeid en Sociaal Overleg en de algemeen verbindende kracht bij
koninklijk besluit wordt gevraagd.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2018/10251]

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 6 okto-
ber 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor het koetswerk,
betreffende de uurlonen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het koetswerk;

sécurité dans l’environnement immédiat du poste de travail sera
donnée; ensuite, la problématique de la sécurité de l’ensemble de
l’entreprise sera expliquée et ceci en consultation avec le conseiller en
prévention et les membres du CPPT (le cas échéant, la délégation
syndicale). Cet accueil est aussi valable dans les cas de contrats de
travail à durée déterminée et les contrats de travail intérimaire.

Art. 4. La formation permanente est organisée afin de garantir de
façon maximale l’emploi des ouvriers au sein de l’entreprise et
d’améliorer leurs chances sur le marché du travail.

Art. 5. Ces efforts ont également pour objectif d’élever le degré de
polyvalence interne.

CHAPITRE III. — Nombre de jours de formation

Art. 6. Les jours qui sont prévus sont les suivants :

- un effort de formation de 4 jours en moyenne, dans le secteur, par
an et par équivalent à temps plein durant la période 2017-2018;

- une augmentation du nombre de jours de formation avec un jour
supplémentaire afin que le planning de formation s’élève à 5 jours de
formation en moyenne dans le secteur par an et par équivalent à temps
plein à partir de l’année 2022.

La réalisation contribue à l’objectif de 5 jours de formation en
moyenne par an et par équivalent à temps plein au niveau interprofes-
sionnel.

Art. 7. La réalisation pratique est élaborée sur le plan des entreprises
du secteur comme décrit entre autres dans les articles 3 à 5.

La formation et l’éducation donnée aux ouvriers travaillant sous
contrat de travail à durée déterminée ou sous contrat intérimaire
entrent en ligne de compte.

Vu le caractère spécifique des activités industrielles et l’importance
des phases dans lesquelles de nouvelles machines et installations sont
mises en place ou améliorées, on peut se baser sur une moyenne sur
2 ans pour déterminer l’effort annuel.

CHAPITRE IV. — Rapport

Art. 8. Chaque année, un plan de formation et un rapport de
formation sont établis au niveau des entreprises. Une fois par an, le
plan de formation et le rapport de formation sont discutés au sein du
conseil d’entreprise. Un rapport final est ensuite déposé à la sous-
commission paritaire.

CHAPITRE V. — Validité

Art. 9. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2017 et prend
fin le 31 décembre 2018.

Elle sera déposée au Greffe de la Direction Générale Relations
Collectives de Travail du Service Public Fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale et la force obligatoire par arrêté royal est
demandée.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2018/10251]

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 6 octobre 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la carrosserie, relative aux salaires
horaires (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour la carrosserie;
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Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 6 oktober 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het koetswerk, betreffende de
uurlonen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor het koetswerk

Collectieve arbeidsovereenkomst van 6 oktober 2017

Uurlonen
(Overeenkomst geregistreerd op 24 november 2017

onder het nummer 142817/CO/149.02)
In uitvoering van artikel 4 van het nationaal akkoord 2017-2018 van

27 juni 2017.

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de arbeiders van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor het koetswerk.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″arbeiders″ verstaan : de mannelijke en vrouwelijke werklieden.

HOOFDSTUK II. — Lonen

Art. 2. Minimumuurlonen

De minimumuurlonen die op 1 februari 2017 werden geïndexeerd op
basis van het referte-indexcijfer 102,05 (januari 2017), worden op
1 juli 2017 met 1,1 pct. verhoogd.

De minimumuurlonen van toepassing vanaf 1 juli 2017 zijn :

Categorieën/
Catégories

Spanning/
Tension

38 uur/week/
38 heures/semaine

1 juli 2017/1er juillet 2017
EUR

A.1. Hulpwerkman/
Manœuvre

100 12,18

A.2. Hulpwerkman (6 maanden anciënniteit in de onderneming)/
Manoeuvre (6 mois d’ancienneté d’entreprise)

105 12,79

B.1. Geoefende hulpwerkman/
Manoeuvre spécialisé

111,5 13,58

B.2. Geoefende hulpwerkman (6 maanden anciënniteit in de categorie
″geoefende hulpwerkman″)/

Manoeuvre spécialisé (6 mois d’ancienneté dans la catégorie
″manoeuvre spécialisé″)

116,5 14,19

C. Geschoolde 2de klasse/
Qualifié 2ème classe

122,5 14,92

D. Geschoolde 1ste klasse/
Qualifié 1ère classe

130 15,83

E. Buiten categorie/
Hors catégorie

140 17,05

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 6 octobre 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour la carrosserie, relative aux salaires horaires.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour la carrosserie

Convention collective de travail du 6 octobre 2017

Salaires horaires
(Convention enregistrée le 24 novembre 2017

sous le numéro 142817/CO/149.02)
En exécution de l’article 4 de l’accord national 2017-2018 du

27 juin 2017.

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la
Sous-commission paritaire pour la carrosserie.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, on
entend par ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières.

CHAPITRE II. — Salaires

Art. 2. Salaires horaires minima

Le 1er juillet 2017, les salaires horaires minima, indexés le
1er février 2017 sur la base de l’indice de référence 102,05 (janvier 2017),
sont augmentés de 1,1 p.c.

Les salaires horaires minima d’application à partir du
1er juillet 2017 sont :
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Art. 3. Werkelijk betaalde lonen

De werkelijk betaalde uurlonen die op 1 februari 2017 werden
geïndexeerd op basis van het referte-indexcijfer 102,05 (januari 2017),
worden op 1 juli 2017 met 1,1 pct. verhoogd.

In afwijking van het eerste lid, kan de beschikbare loonmarge van
1,1 pct. op een alternatieve manier worden ingevuld via een onderne-
mingsenveloppe, zoals bepaald in artikel 5 van het nationaal akkoord
2017-2018 van 27 juni 2017.

HOOFDSTUK III. — Koppeling van de lonen aan het indexcijfer
van de consumptieprijzen

Art. 4. De minimumuurlonen en de werkelijk betaalde lonen van
kracht op 1 juli 2017 schommelen overeenkomstig de bepalingen van de
collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2009 betreffende de
loonvorming en de in voege zijnde wettelijke bepalingen.

HOOFDSTUK IV. — Geldigheid

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collec-
tieve arbeidsovereenkomst inzake uurlonen van 9 oktober 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het koetswerk, geregistreerd op
15 december 2015 onder het nummer 130563/CO/149.02 en algemeen
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 15 juli 2016 (Belgisch
Staatsblad van 14 september 2016).

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 juli 2017 en wordt gesloten voor onbepaalde duur.

Zij kan door één van de partijen worden opgezegd mits een
opzegging van drie maanden wordt betekend bij een ter post aangete-
kende brief, gericht aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor
het koetswerk.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206653]
18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabri-
katennijverheid, betreffende de gewaarborgde minimum maand-
wedde (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bedienden der
metaalfabrikatennijverheid;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017, gesloten
in het Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabrikatennijver-
heid, betreffende de gewaarborgde minimum maandwedde.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Art. 3. Salaires effectivement payés

Le 1er juillet 2017, les salaires horaires effectivement payés, indexés le
1er février 2017 sur la base de l’indice de référence 102,05 (janvier 2017),
sont augmentés de 1,1 p.c.

En dérogation à l’alinéa précédent, la marge salariale disponible de
1,1 p.c. peut être concrétisée de façon alternative par le biais d’une
enveloppe d’entreprise, tel que prévu dans l’article 5 de l’accord
national 2017-2018 du 27 juin 2017.

CHAPITRE III. — Liaison des salaires à l’indice des prix à la consommation

Art. 4. Les salaires horaires minima et les salaires horaires effective-
ment payés en vigueur au 1er juillet 2017 varient conformément aux
dispositions de la convention collective de travail du 18 juin 2009 rela-
tive à la détermination du salaire et aux dispositions légales en vigueur.

CHAPITRE IV. — Validité

Art. 5. La présente convention collective de travail remplace la
convention collective de travail relative aux salaires horaires du
9 octobre 2015, conclue au sein de la Sous-commission paritaire pour la
carrosserie, enregistrée le 15 décembre 2015 sous le numéro
130563/CO/149.02 et rendue obligatoire par arrêté royal du
15 juillet 2016 (Moniteur belge du 14 septembre 2016).

Art. 6. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er juillet 2017 et est conclue pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par l’une des parties moyennant un préavis
de trois mois, notifié par lettre recommandée à la poste, adressée au
président de la Sous-commission paritaire pour la carrosserie.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206653]
18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour employés des fabrications métalliques,
relative à l’appointement mensuel minimum garanti (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour employés des
fabrications métalliques;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 juillet 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés des fabrications métalliques, relative à l’appoin-
tement mensuel minimum garanti.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabrikatennijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017

Gewaarborgde minimum maandwedde
(Overeenkomst geregistreerd op 7 augustus 2017

onder het nummer 140866/CO/209)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en hun werknemers met een arbeidsovereenkomst
voor bedienden die behoren tot het Paritair Comité voor de bedienden
der metaalfabrikatennijverheid.

Onder ″bedienden″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
gebaremiseerde en baremiseerbare bedienden.

HOOFDSTUK II. — Doel

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in
uitvoering van artikel 7 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 mei 2017 betreffende het nationaal akkoord 2017-2018 (registratienum-
mer 140011/CO/209).

Zij vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2016
betreffende de gewaarborgde minimum maandwedde met registratienum-
mer 134506/CO/209. De voornoemde collectieve arbeidsovereenkomst
wordt opgeheven.

HOOFDSTUK III. — Gewaarborgde minimum maandwedde

Art. 3. Vanaf 1 juli 2017 wordt aan elke bediende (in een voltijds
arbeidsregime) een maandwedde van 1.677,83 EUR minimum gewaar-
borgd.

Voor deeltijdse bedienden wordt deze gewaarborgde minimum-
wedde pro rata hun tewerkstellingsbreuk toegepast.

Deze gewaarborgde minimum maandwedde wordt jaarlijks geïn-
dexeerd op 1 juli. Daartoe wordt het viermaandelijks gemiddelde van
het indexcijfer van de maand juni van het lopende jaar geplaatst
tegenover het viermaandelijks gemiddelde van het indexcijfer van de
maand juni van het vorige jaar.

De toepassing van deze gewaarborgde minimumwedde doet geen
afbreuk aan de toepassing van de sectorale minimumlonen, zoals
opgenomen in de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017
inzake de sectorale minimumlonen vanaf 1 juli 2017 (registratieproce-
dure lopende).

HOOFDSTUK IV. — Duur

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 2017 en wordt gesloten voor onbepaalde duur.

Zij kan door één van de partijen worden opgezegd met een
opzegging van 3 maanden betekend bij een ter post aangetekende brief
gericht aan de voorzitter van het paritair comité en aan elk van de
ondertekenende partijen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/32030]

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabri-
katennijverheid, betreffende de coördinatie van een regeling van
volledige schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst
en/of een regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk
wegens economische oorzaken (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Annexe

Commission paritaire pour employés des fabrications métalliques

Convention collective de travail du 3 juillet 2017

Appointement mensuel minimum garanti
(Convention enregistrée le 7 août 2017

sous le numéro 140866/CO/209)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail est d’appli-
cation aux employeurs et à leurs travailleurs occupés sous un contrat de
travail d’employé ressortissant à la Commission paritaire pour employés
des fabrications métalliques.

Par ″employés″, on entend : les employés masculins et féminins
barémisés et barémisables.

CHAPITRE II. — Objet

Art. 2. Cette convention collective de travail est conclue en exécu-
tion de l’article 7 de la convention collective de travail du 29 mai 2017
relative à l’accord national 2017-2018 (numéro d’enregistre-
ment 140011/CO/209).

Elle remplace la convention collective de travail du 4 juillet 2016
concernant l’appointement mensuel minimum garanti avec numéro
d’enregistrement 134506/CO/209. La convention collective de travail
précitée est abrogée.

CHAPITRE III. — Appointement mensuel minimum garanti

Art. 3. A partir du 1er juillet 2017 un appointement mensuel
minimum de 1.677,83 EUR est garanti à chaque employé (dans un
régime temps plein).

Pour les employés à temps partiel cet appointement mensuel
minimum est appliqué au prorata de leur fraction d’occupation.

Cet appointement mensuel minimum garanti est indexé annuelle-
ment au 1er juillet. A cette fin la moyenne quadri-mensuelle du chiffre
de l’indice du mois de juin de l’année en cours est comparée à la
moyenne quadri-mensuelle du chiffre de l’indice du mois de juin de
l’année précédente.

L’application de cet appointement minimum garanti ne porte pas
préjudice à l’application des salaires minimums sectoriels, tels que
prévus dans la convention collective de travail du 3 juillet 2017 sur les
salaires minimums sectoriels à partir du 1er juillet 2017 (procédure
d’enregistrement en cours).

CHAPITRE IV. — Durée

Art. 4. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er juillet 2017 et est conclue pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par une des parties moyennant un préavis de
3 mois notifié par lettre recommandée à la poste adressée au président
de la commission paritaire et à chacune des organisations signataires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/32030]

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour employés des fabrications métalliques,
relative à la coordination d’un régime de suspension totale de
l’exécution du contrat de travail et/ou un régime de travail à temps
réduit en cas de manque de travail résultant de causes économi-
ques (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;
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Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bedienden der
metaalfabrikatennijverheid;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017, gesloten
in het Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabrikatennijver-
heid, betreffende de coördinatie van een regeling van volledige
schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst en/of een
regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens economi-
sche oorzaken.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabrikatennijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017

Coördinatie van een regeling van volledige schorsing van de uitvoering
van de arbeidsovereenkomst en/of een regeling van gedeeltelijke
arbeid bij gebrek aan werk wegens economische oorzaken (Overeen-
komst geregistreerd op 7 augustus 2017 onder het num-
mer 140872/CO/209)
1. Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en hun werknemers met een arbeidsovereenkomst
voor bedienden die behoren tot het Paritair Comité voor de bedienden
der metaalfabrikatennijverheid.

2. Voorwerp

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in het
kader van hoofdstuk II/1 ″Regeling van schorsing van de uitvoering
van de overeenkomst en regeling van gedeeltelijke arbeid″ van titel III
van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wijzigt en vervangt de collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 7 december 2015 betreffende de coör-
dinatie van een regeling van volledige schorsing van de uitvoering van
de arbeidsovereenkomst en/of een regeling van gedeeltelijke arbeid bij
gebrek aan werk wegens economische oorzaken, met registratienum-
mer 132049/CO/209, rekening houdend met artikel 8 van de collectieve
arbeidsovereenkomst van 29 mei 2017 betreffende het nationaal
akkoord 2017-2018, met registratienummer 140011/CO/209.

3. Werkzekerheid

Art. 3. Het doel van de toepassing van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst is om ontslagen zo veel mogelijk te voorkomen en een
maximale werkgelegenheid te behouden. Als ondanks de inspanningen
de onderneming moet overgaan tot meervoudig ontslag, zullen de
daartoe voorziene procedures van toepassing zijn.

4. Procedure

Art. 4. Bij gebrek aan werk voor de bedienden, wegens economische
oorzaken, mag de uitvoering van de arbeidsovereenkomst van de
bediende geheel worden geschorst of kan een regeling van gedeeltelijke
arbeid voor de bedienden met ten minste twee arbeidsdagen per week
worden ingevoerd mits inachtneming van de procedure en voorwaar-
den voorzien in hoofdstuk II/1 van titel III van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten en mits inachtneming
van de sectorale procedure opgenomen in onderstaande artikelen 7
of 8.

Vu la demande de la Commission paritaire pour employés des
fabrications métalliques;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 juillet 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés des fabrications métalliques, relative à la
coordination d’un régime de suspension totale de l’exécution du
contrat de travail et/ou un régime de travail à temps réduit en cas de
manque de travail résultant de causes économiques.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour employés des fabrications métalliques

Convention collective de travail du 3 juillet 2017

Coordination d’un régime de suspension totale de l’exécution du
contrat de travail et/ou un régime de travail à temps réduit en cas de
manque de travail résultant de causes économiques (Convention
enregistrée le 7 août 2017 sous le numéro 140872/CO/209)

1. Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail est d’appli-
cation aux employeurs et leurs travailleurs occupés sous un contrat de
travail d’employé ressortissant à la Commission paritaire pour employés
des fabrications métalliques.

2. Objet

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue dans
le cadre du chapitre II/1 ″Régime de suspension totale de l’exécution
du contrat et régime de travail à temps réduit″ du titre III de la loi du
3 juillet 1978 sur les contrats de travail.

Cette convention collective du travail modifie et remplace la
convention collective du travail du 7 décembre 2015 concernant la
coordination d’un régime de suspension totale de l’exécution du
contrat de travail et/ou un régime de travail à temps réduit en cas de
manque de travail résultant de causes économiques, avec numéro d’enre-
gistrement 132049/CO/209, tenant compte de l’article 8 de la conven-
tion collective de travail du 29 mai 2017 relative à l’accord national
2017-2018 avec numéro d’enregistrement 140011/CO/209.

3. Sécurité d’emploi

Art. 3. L’objectif de l’application de cette convention collective de
travail est d’éviter autant que possible des licenciements et de
maintenir au maximum l’emploi. Si malgré ces efforts, l’entreprise est
amenée à procéder à des licenciements multiples, les procédures
prévues à cet effet s’appliqueront.

4. Procédure

Art. 4. En cas de manque de travail pour les employés résultant de
causes économiques, une suspension totale de l’exécution du contrat de
travail ou un régime de travail à temps réduit comportant au moins
deux jours de travail par semaine peuvent être instaurés, moyennant le
respect de la procédure et les conditions prévues au chapitre II/1 du
titre III de la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail et moyennant
le respect de la procédure sectorielle, reprise aux articles 7 ou 8
ci-dessous.
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Art. 5. De economische criteria waaraan de onderneming moet
voldoen opdat ze deze collectieve arbeidsovereenkomst kan toepassen,
zijn deze die opgenomen zijn in artikel 77/1, § 4 van hoofdstuk II/1 van
titel III van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten.

Art. 6. Wanneer de onderneming deze collectieve arbeidsovereen-
komst toepast, zal de duur van de volledige en gedeeltelijke schorsing
van de arbeidsovereenkomst niet hoger zijn dan de maximale duur
bepaald in artikel 77/7 van hoofdstuk II/1 van titel III van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Art. 7. § 1. Voorafgaand aan de invoering van de regeling van
volledige schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst
en/of de regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens
economische redenen, zal de onderneming met een vakbondsafvaardi-
ging voor bedienden deze laatste informatie geven en met haar
overleggen over :

1. de economische situatie die de onderneming noopt deze regeling
door te voeren;

2. het effect van de invoering van de regeling op de onderneming en
op de toestand van de bedienden;

3. de concrete toepassingsmodaliteiten van de invoering van de
regeling;

4. de recuperatie van de als dusdanig op ondernemingsvlak erkende
meeruren en/of -dagen en, in voorkomend geval, de manier waarop
deze uren of dagen zullen worden ingehaald;

5. het effect van de invoering van de regeling om de werkgelegenheid
maximaal te behouden.

§ 2. Dit overleg zal beginnen tegelijkertijd met de betekening van de
kennisgeving aan het werkloosheidsbureau van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, zoals bepaald in artikel 77/3 van hoofdstuk II/1
van titel III van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereen-
komsten.

§ 3. Tijdens de periode van toepassing van de regeling van volledige
schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst en/of de
regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens economi-
sche redenen, zal om de twee weken een opvolging van de ingevoerde
regeling gebeuren samen met de vakbondsafvaardiging voor bedien-
den.

§ 4. Ter gelegenheid van deze opvolging onderzoeken de werkgever
en de vakbondsafvaardiging voor bedienden :

- de ontwikkeling van de economische toestand van de onderneming;

- het effect van de invoerde regeling;

- de eventuele aanpassingen die aan de toepassing van de ingevoerde
regeling moeten worden aangebracht.

§ 5. Zonder afbreuk te doen aan de toepassing van artikel 9 houdt het
recht op overleg en opvolging geen blokkeringsrecht in.

Art. 8. § 1. Voorafgaand aan de invoering van de regeling van
volledige schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst
en/of de regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens
economische redenen, moet de onderneming zonder vakbondsafvaar-
diging voor bedienden minstens 14 dagen vóór de invoering van de
maatregel het volgende aan de voorzitter van het paritair comité
meedelen :

1. de economische situatie die de onderneming noopt deze regeling
in te voeren;

2. het effect van de invoering van de regeling op de onderneming en
op de toestand van de bedienden;

3. de concrete toepassingsmodaliteiten van de regeling;

4. de recuperatie van de als dusdanig op ondernemingsvlak erkende
meeruren en/of - dagen en, in voorkomend geval, de manier waarop
deze uren of dagen zullen worden ingehaald;

5. het effect van de invoering van de regeling om de werkgelegenheid
maximaal te behouden.

De voorzitter van het paritair comité informeert op zijn beurt de
woordvoerders van de in het paritair comité vertegenwoordigde
organisaties.

§ 2. De mededeling aan de voorzitter van het paritair comité moet
gebeuren op hetzelfde moment als de betekening van de kennisgeving
aan het werkloosheidsbureau van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-
ning, zoals bepaald in artikel 77/3 van hoofdstuk II/1 van titel III van
de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Art. 5. Les critères économiques auxquels l’entreprise doit corres-
pondre pour pouvoir appliquer cette convention collective de travail,
sont ceux repris à l’article 77/1, § 4 du chapitre II/1 du titre III de la loi
du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail.

Art. 6. Quand une entreprise applique cette convention collective de
travail, la durée de la suspension totale et partielle du contrat de travail
ne peut dépasser la durée maximale prévue à l’article 77/7 du
chapitre II/1 du titre III de la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de
travail.

Art. 7. § 1er. Préalablement à l’introduction du régime de suspension
totale de l’exécution du contrat de travail et/ou d’un régime de travail
à temps réduit en cas de manque de travail résultant de causes
économiques, l’entreprise avec une délégation syndicale pour les
employés devra informer cette dernière et se concerter avec elle sur :

1. la situation économique qui amène l’entreprise à instaurer ce
régime;

2. les effets de l’application de la mesure sur l’entreprise ainsi que sur
la situation des employés;

3. les modalités concrètes d’application de l’introduction du régime;

4. la récupération des heures ou journées supplémentaires reconnues
comme telles au niveau de l’entreprise et, le cas échéant, la manière
dont aura lieu la récupération de ces heures ou jours;

5. l’effet de l’introduction de la mesure pour le maintien maximal de
l’emploi.

§ 2. Cette concertation prendra cours en même temps que la
notification de l’information au bureau de chômage de l’Office national
de l’emploi prévue par l’article 77/3 du chapitre II/1 du titre III de la
loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail.

§ 3. Pendant l’application du régime de suspension totale de
l’exécution du contrat de travail et/ou d’un régime de travail à temps
réduit en cas de manque de travail résultant de causes économiques, un
suivi du régime introduit aura lieu toutes les deux semaines avec la
délégation syndicale pour les employés.

§ 4. A l’occasion de ce suivi, l’employeur et la délégation syndicale
pour les employés examineront :

- l’évolution de la situation économique de l’entreprise;

- l’effet du régime introduit;

- les aménagements éventuels à apporter à l’application du régime
introduit.

§ 5. Sans préjudice de l’application de l’article 9, le droit à la
concertation et au suivi ne confère pas un droit de blocage.

Art. 8. § 1er. Préalablement à l’introduction du régime de suspension
totale de l’exécution du contrat de travail et/ou d’un régime de travail
à temps réduit en cas de manque de travail résultant de causes
économiques, l’entreprise sans délégation syndicale pour les employés
devra communiquer, au moins 14 jours avant l’introduction de la
mesure, au président de la commission paritaire ce qui suit :

1. la situation économique qui amène l’entreprise à instaurer ce
régime;

2. les effets de l’application de la mesure sur l’entreprise ainsi que sur
la situation des employés;

3. les modalités concrètes d’application de l’introduction du régime;

4. la récupération des heures ou journées supplémentaires reconnues
comme telles au niveau de l’entreprise et, le cas échéant, la manière
dont aura lieu la récupération de ces heures ou jours;

5. l’effet de l’introduction de la mesure pour le maintien maximal de
l’emploi.

Le président de la commission paritaire informe à son tour les
porte-parole des organisations représentées dans la commission pari-
taire.

§ 2. La communication au président de la commission paritaire doit
être faite en même temps que la notification de l’information au bureau
de chômage de l’Office national de l’emploi prévue par l’article 77/3 du
chapitre II/1 du titre III de la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de
travail.
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§ 3. Deze mededeling aan de voorzitter van het paritair comité moet
gebeuren volgens het sectorale model dat als bijlage aan deze
collectieve arbeidsovereenkomst wordt toegevoegd.

Art. 9. § 1. Wanneer de procedures zoals voorzien in artikel 7 of
artikel 8 van deze collectieve arbeidsovereenkomst niet worden
nageleefd, kan de meest gerede partij een spoedprocedure tot verzoe-
ning aanvragen bij het gewestelijk verzoeningsbureau teneinde de
geschillen met betrekking tot het respect van de informatie- en
overlegprocedure binnen de 3 werkdagen na de aanvraag te onderzoe-
ken. Indien echter omwille van omstandigheden buiten de wil van de
partijen het onmogelijk is om binnen de 3 werkdagen te vergaderen,
kan de termijn verlengd worden tot 7 werkdagen.

§ 2. Het verzoeningsbureau waakt tevens over de toepassing van het
overleg. Om de procedure van informatie en overleg te doen nakomen,
kan het verzoeningsbureau in voorkomend geval tijdelijk in de
betrokken onderneming de toepassing van de regeling van volledige
schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst en/of de
regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens economi-
sche redenen schorsen.

5. Evaluatie

Art. 10. Het paritair comité zal maandelijks de toepassing van deze
collectieve arbeidsovereenkomst in de ondernemingen van de sector
opvolgen en evalueren.

6. Inkomensgarantie

Art. 11. § 1. De bediende die onderworpen is aan een regeling van
volledige schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst
en/of een regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens
economische oorzaken, zal een toeslag ontvangen ten laste van de
werkgever ten belope van 10 EUR per dag werkloosheid, zoals
voorzien in het artikel 77/4, § 7 van hoofdstuk II/1 van titel III van de
wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Het bedrag van 10 EUR, waarvan sprake hierboven, wordt vanaf
1 januari 2016 verhoogd tot 11 EUR.

Het bedrag van 11 EUR, waarvan sprake hierboven, wordt vanaf
1 juli 2017 verhoogd tot 11,55 EUR.

Daarenboven ontvangt hij ten laste van de werkgever 1 EUR :

- per dag in een regeling van volledige schorsing van de uitvoering
van de arbeidsovereenkomst en/of een regeling van gedeeltelijke
arbeid bij gebrek aan werk wegens economische oorzaken;

- per elke volledige schijf van 50 EUR die het maandelijks loonpla-
fond voorzien in het kader van de werkloosheidsreglementering
overschrijdt.

Het bedrag van 1 EUR, waarvan sprake hierboven, wordt vanaf
1 april 2014 verhoogd tot 1,05 EUR.

Het bedrag van 1,05 EUR, waarvan sprake hierboven, wordt vanaf
1 januari 2016 verhoogd tot 1,16 EUR.

Het bedrag van 1,16 EUR, waarvan sprake hierboven, wordt vanaf
1 juli 2017 verhoogd tot 1,22 EUR.

Onder ″dag″ wordt begrepen : elke dag waarvoor de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening aan de bediende een werkloosheidsuitkering toe-
kent.

Afwijkingen zijn enkel mogelijk mits collectieve arbeidsovereen-
komst gesloten op ondernemingsvlak. In ieder geval moet, onvermin-
derd het artikel 77/4, § 7 van hoofdstuk II/1 van titel III van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, het supplement
minstens gelijk zijn aan de hierboven vermelde bedragen.

Elke 2 jaar in het tweede kwartaal en voor de eerste maal in
2013 zullen de sociale partners de aanpassing van het bedrag van
1 EUR onderzoeken.

§ 2. Het bruto belastbaar bedrag van de maandelijkse tijdelijke
werkloosheidsuitkeringen verhoogd met de toegekende toeslagen mag
de 100 pct. van het bruto belastbaar maandloon niet overschrijden.

§ 3. Onder ″maandloon″ wordt verstaan : het basismaandloon
verhoogd met de premies waarvan de periodiciteit de maand niet
overschrijdt.

§ 4. In geval van deeltijdse tewerkstelling van de bediende zullen de
aanvullingen op dusdanige wijze toegekend worden dat de deeltijdse
bediende een bruto belastbaar bedrag ontvangt dat proportioneel gelijk
is aan wat een voltijdse bediende zou ontvangen.

§ 3. Cette communication au président de la commission paritaire
doit se faire conformément au modèle sectoriel qui est joint à cette
convention collective de travail.

Art. 9. § 1er. En cas de non-respect des procédures prévues à
l’article 7 ou à l’article 8 de cette convention collective de travail, la
partie la plus diligente peut demander une procédure d’urgence de
conciliation auprès du bureau de conciliation régional afin d’examiner
les différends quant au respect de la procédure d’information et de
concertation endéans les 3 jours ouvrables après la demande par la
partie la plus diligente. Cependant, si, en raison de circonstances
indépendantes de la volonté des parties, il est impossible de se réunir
dans les 3 jours ouvrables, le délai pourra être porté à 7 jours ouvrables.

§ 2. Le bureau de conciliation régional est également le garant de
l’application de la concertation. Afin de faire respecter la procédure
d’information et de concertation, le bureau de conciliation régional
pourra, en cas de besoin, suspendre au niveau de l’entreprise en
question l’application du régime de suspension totale de l’exécution du
contrat de travail et/ou du régime de travail à temps réduit en cas de
manque de travail résultant de causes économiques.

5. Evaluation

Art. 10. La commission paritaire suivra et évaluera mensuellement
l’application de cette convention collective de travail dans les entrepri-
ses du secteur.

6. Garantie de revenu

Art. 11. § 1er. L’employé soumis à un régime de suspension totale de
l’exécution du contrat de travail et/ou un régime de travail à temps
réduit en cas de manque de travail résultant de causes économiques,
recevra à charge de l’employeur un complément de 10 EUR par jour de
chômage, comme prévu à l’article 77/4, § 7 du chapitre II/1 du titre III
de la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail.

Le montant de 10 EUR, mentionné ci-dessus, est augmenté à 11 EUR
à partir du 1er janvier 2016.

Le montant de 11 EUR, mentionné ci-dessus, est augmenté à
11,55 EUR à partir du 1er juillet 2017.

En outre l’employé reçoit 1 EUR à charge de l’employeur :

- par jour de régime de suspension totale de l’exécution du contrat de
travail et/ou régime de travail à temps réduit en cas de manque de
travail résultant de causes économiques;

- pour chaque tranche complète de 50 EUR au-delà du salaire
mensuel plafonné prévu dans le cadre de la réglementation chômage.

Le montant de 1 EUR, mentionné ci-dessus, est augmenté à 1,05 EUR
à partir du 1er avril 2014.

Le montant de 1,05 EUR, mentionné ci-dessus, est augmenté à
1,16 EUR à partir du 1er janvier 2016.

Le montant de 1,16 EUR, mentionné ci-dessus, est augmenté à
1,22 EUR à partir du 1er juillet 2017.

Par ″jour″, il y a lieu d’entendre : chaque jour pour lequel l’Office
national de l’emploi paie à l’employé une allocation de chômage.

Des dérogations ne sont possibles que moyennant une convention
collective de travail conclue au niveau de l’entreprise. Dans tous les cas
le supplément doit, nonobstant l’article 77/4, § 7 du chapitre II/1 du
titre III de la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail, être au moins
équivalent aux montants repris ci-dessus.

Tous les 2 ans pendant le deuxième trimestre et pour la première fois
en 2013, les partenaires sociaux examineront l’adaptation du montant
de 1 EUR.

§ 2. Le montant imposable de l’allocation de chômage temporaire
mensuelle, majorée des indemnités octroyées, ne peut dépasser 100 p.c.
du salaire mensuel brut imposable.

§ 3. Par ″salaire mensuel″, il y a lieu d’entendre : le salaire mensuel de
base augmenté des primes dont la périodicité ne dépasse pas le mois.

§ 4. En cas d’occupation à temps partiel, les indemnités seront
octroyées de manière à ce que l’employé à temps partiel reçoive un
montant brut imposable mensuel qui devra rester proportionnel à ce
dont pourrait bénéficier un employé à temps plein.
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7. Gelijkstelling

Art. 12. § 1. De periodes van volledige schorsing van de uitvoering
van de arbeidsovereenkomst en/of de regeling van gedeeltelijke arbeid
bij gebrek aan werk wegens economische redenen worden gelijkgesteld
met arbeidsdagen voor de toepassing van :

- de jaarlijkse vakantie (zowel vakantiedagen als vakantiegeld);

- het recht op ecocheques;

- de opzeggingstermijnen en -vergoedingen;

- de eindejaarspremie, onder dezelfde voorwaarden als bij tijdelijke
werkloosheid voor de arbeiders;

- buitenwettelijke hospitalisatieverzekeringen;

- alle andere gelijkstellingen die aan de arbeiders worden toegekend
in geval van tijdelijke werkloosheid.

§ 2. Andere eventuele gelijkstellingen kunnen het voorwerp uitma-
ken van het voorafgaand overleg op ondernemingsvlak.

8. Opheffingsbepalingen

Art. 13. De collectieve arbeidsovereenkomst van 7 decem-
ber 2015 betreffende de coördinatie van een regeling van volledige
schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst en/of een
regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens economi-
sche oorzaken, met registratienummer 132049/CO/209, wordt vanaf
1 juli 2017 opgeheven.

9. Inwerkingtreding

Art. 14. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
onbepaalde duur en treedt in werking op 1 juli 2017.

Zij kan worden opgezegd mits een aangetekend schrijven aan de
voorzitter van het Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabri-
katennijverheid en mits respect van een opzegperiode van 6 maanden.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden der
metaalfabrikatennijverheid, betreffende de coördinatie van een regeling van volledige schorsing van de uitvoering
van de arbeidsovereenkomst en/of een regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens economische
oorzaken
Sectoraal model van notificatie economische werkloosheid aan het Paritair Comité voor de bedienden der

metaalfabrikatennijverheid voor ondernemingen zonder syndicale delegatie
Aangetekend Plaats, datum 20....

Mevrouw Sonja Broucke
Voorzitster PC 209

FOD WASO
Ernest Blérotstraat 1

1070 Brussel
Mevrouw de voorzitster,
Notificatie aan het Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabrikatennijverheid van de invoering van een

regime van schorsing van de arbeidsovereenkomst voor bedienden wegens werkgebrek bij de onderneming (naam,
adres, ondernemingsnummer) :

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................
Onze onderneming wenst gebruik te maken van de maatregelen betreffende tijdelijke werkloosheid bij gebrek aan

werk om economische redenen in toepassing van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten en de
collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017 betreffende een regeling van volledige schorsing van de uitvoering van
de arbeidsovereenkomst en/of een regeling van gedeeltelijke arbeid bij gebrek aan werk wegens economische
oorzaken, gesloten in het Paritair Comité 209 voor de bedienden der metaalfabrikatennijverheid.

Bij ontstentenis van een vakbondsafvaardiging bezorgen wij u hieronder de notificatie waarin wordt voorzien door
artikel 8, § 1 van de bovengenoemde collectieve arbeidsovereenkomst.

1. Economische toestand die de onderneming ertoe aanzet schorsingsmaatregelen in te voeren
[ Vermindering van de omzet of de productie met minstens 10 pct. in de zin van artikel 77/1, § 4, 1° van de wet

van 3 juli 1978;
[ Tijdelijke economische werkloosheid van minstens 10 pct. in de zin van artikel 77/1, § 4, 2° van de wet van

3 juli 1978;
[ Vermindering bestellingen met minstens 10 pct. in de zin van artikel 77/1, § 4, 3° van de wet van 3 juli 1978.
Toe te voegen als bijlage : formulier C106A (met bijlagen) dat heden werd overgemaakt aan het werkloosheids-

bureau van de RVA.
2. Weerslag van de invoering van de regeling op de onderneming en op de situatie van de bedienden

7. Assimilation

Art. 12. § 1er. Les périodes de suspension totale de l’exécution du
contrat de travail et/ou de régime de travail à temps réduit en cas de
manque de travail résultant de causes économiques sont assimilées à
des journées de travail dans les cas suivants :

- les vacances annuelles (tant les jours de vacances que le pécule de
vacance);

- le droit aux éco-chèques;

- les délais et les indemnités de préavis;

- la prime de fin d’année, aux mêmes conditions que pour le chômage
temporaire des ouvriers;

- l’assurance hospitalisation extra légale;

- toutes autres assimilations accordées aux ouvriers en cas de
chômage temporaire.

§ 2. D’autres éventuelles assimilations peuvent faire l’objet de la
concertation préalable au niveau de l’entreprise.

8. Clauses de dénonciation

Art. 13. La convention collective de travail du 7 décem-
bre 2015 concernant la coordination d’un régime de suspension totale
de l’exécution du contrat de travail et/ou un régime de travail à temps
réduit en cas de manque de travail résultant de causes économiques,
avec numéro d’enregistrement 132049/CO/209, est dénoncée à partir
du 1er juillet 2017.

9. Entrée en vigueur

Art. 14. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée indéterminée et entre en vigueur le 1er juillet 2017.

Elle peut être dénoncée par lettre recommandée adressée au prési-
dent de la Commission paritaire pour employés des fabrications
métalliques, moyennent le respect d’un délai de préavis de 6 mois.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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- Weerslag op de onderneming :
- Weerslag op de situatie van de bedienden :
3. Concrete modaliteiten van de regeling van schorsing van de arbeidsovereenkomst
- Aard van de schorsing :
[ Volledige schorsing;
[ Gedeeltelijke schorsing.
- Duurtijd van de volledige of gedeeltelijke schorsing (maximum 16 weken/jaar in geval van volledige schorsing

en 26 weken/jaar in geval van gedeeltelijke schorsing).
- Aantal betrokken bedienden op het moment van de notificatie.
- Aanvullende vergoeding per dag (minimum deze voorzien in artikel 11 van de collectieve arbeidsovereenkomst

van 3 juli 2017).
- Voorziene duurtijd van dit ondernemingsregime :
[ Onbepaalde duur vanaf ............................................................................
[ Bepaalde duur vanaf .................................................. tot ..................................................
4. Recuperatie van de overuren of extra dagen die als dusdanig op ondernemingsvlak erkend zijn en, in

voorkomend geval, de manier waarop deze uren of dagen zullen worden gerecupereerd :
[ De onderneming verklaart dat er geen uren of dagen moeten worden gerecupereerd;
[ De onderneming verklaart dat er uren of dagen moeten worden gerecupereerd door de hierna vermelde

personen en dat de recuperatiemaatregelen de volgende zijn :
- Te recupereren periode :
- Recuperatiemodaliteiten :
5. Weerslag van de voorgenomen maatregelen om de tewerkstelling maximaal te behouden (omschrijving)
De onderneming bevestigt dat, met het oog op het maximale behoud van tewerkstelling, de hierna beschreven

maatregelen werden genomen :
Voor de onderneming,
(Datum, naam en handtekening)
Bijlage : formulier C106A (met bijlagen) dat heden werd overgemaakt aan het werkloosheidsbureau van de RVA.
Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van 18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Annexe à la convention collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la Commission paritaire pour employés
des fabrications métalliques, relative à la coordination d’un régime de suspension totale de l’exécution du contrat
de travail et/ou un régime de travail à temps réduit en cas de manque de travail résultant de causes économiques
Modèle sectoriel de notification du chômage économique à la Commission paritaire pour employés des

fabrications métalliques pour entreprises sans délégation syndicale
Recommandé Lieu, date 20....

Madame Sonja Broucke
Présidente CP 209

SPF ETCS
Rue Ernest Blérot 1

1070 Bruxelles
Madame la présidente,
Notification à la Commission paritaire pour employés des fabrications métalliques de l’introduction d’un régime

de suspension du contrat de travail pour employés pour manque de travail dans l’entreprise (nom, adresse, numéro
d’entreprise) :

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................
Notre entreprise souhaite recourir aux mesures de chômage temporaire en cas de manque de travail résultant de

causes économiques en application de la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail et de la convention collective
de travail du 3 juillet 2017 concernant un régime de suspension totale du contrat de travail et/ou un régime de travail
à temps réduit en cas de manque de travail résultant de causes économiques, conclue au sein de la Commission
paritaire 209 pour employés des fabrications métalliques.

A défaut de délégation syndicale, nous vous signifions ci-dessous la notification prévue par l’article 8, § 1er de la
convention collective de travail précitée.

1. Situation économique incitant l’entreprise à introduire des mesures de suspension
[ Réduction du chiffre d’affaires ou de la production d’au moins 10 p.c. au sens de l’article 77/1, § 4, 1° de la loi

du 3 juillet 1978;
[ Chômage économique d’au moins 10 p.c. au sens de l’article 77/1, § 4, 2° de la loi du 3 juillet 1978;
[ Diminution des commandes d’au moins 10 p.c. au sens de l’article 77/1, § 4, 3° de la loi du 3 juillet 1978.
A annexer : formulaire C106A (et ses annexes) qui a été transmis ce jour au bureau de chômage de l’ONEm.
2. Impact de l’introduction du régime sur l’entreprise et la situation des employés
- Impact sur l’entreprise :
- Impact sur la situation des employés :
3. Modalités concrètes du régime de suspension du contrat de travail
- Nature de la suspension :
[ Suspension complète;
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[ Suspension partielle.
- Durée de la période de suspension complète ou partielle (maximum 16 semaines/an en cas de suspension

complète et 26 semaines/an en cas de suspension partielle).
- Nombre d’employés concernés au moment de la notification.
- Indemnité complémentaire (au moins celle prévue à l’article 11 de la convention collective de travail du

3 juillet 2017).
- Durée prévue de ce régime d’entreprise :
[ Durée indéterminée à partir du. .....................................................................
[ Durée déterminée du .................................................. au ..................................................
4. Récupération des heures ou journées supplémentaires reconnues comme telles au niveau de l’entreprise et, le cas

échéant, la manière dont aura lieu la récupération de ces heures ou jours :
[ L’entreprise déclare qu’il ne faudra récupérer aucune heure ni jour;
[ L’entreprise déclare que des heures ou jours devront être récupérés par les personnes mentionnées ci-dessous

et que les mesures de récupération sont les suivantes :
- Période à récupérer :
- Modalités de récupération :
5. Effet de l’introduction des mesures envisagées pour le maintien maximal de l’emploi (description)
L’entreprise confirme qu’en vue du maintien maximal de l’emploi, les mesures décrites ci-après ont été prises :
Pour l’entreprise,
(Date, nom et signataire)
Annexe : formulaire C106A (et ses annexes) qui a été transmis ce jour au bureau de chômage de l’ONEm.
Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206654]

18 MAART 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden der metaal-
fabrikatennijverheid, betreffende de risicogroepen en de ingroei-
banen 2017-2018 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bedienden der
metaalfabrikatennijverheid;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017, gesloten
in het Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabrikatennijver-
heid, betreffende de risicogroepen en de ingroeibanen 2017-2018.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206654]

18 MARS 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour employés des fabrications métalliques,
relative aux groupes à risque et aux emplois-tremplin 2017-2018 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour employés des
fabrications métalliques;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 juillet 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés des fabrications métalliques, relative aux
groupes à risque et aux emplois-tremplin 2017-2018.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de bedienden der metaalfabrikatennijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017

Risicogroepen en ingroeibanen 2017-2018
(Overeenkomst geregistreerd op 7 augustus 2017

onder het nummer 140875/CO/209)

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werkgevers en hun werknemers met een arbeidsovereenkomst voor
bedienden die ressorteren onder het Paritair Comité voor de bedienden
der metaalfabrikatennijverheid.

Art. 2. Bijdrage risicogroepen en ingroeibanen

§ 1. Bijdrage

De bijdrage bestemd voor risicogroepen, geïnd door het ″Sociaal
Fonds voor de Bedienden Metaal - Fonds voor bestaanszekerheid″,
afgekort ″SFBM″, wordt voor de duur van dit akkoord bepaald op 0,10
pct..

Teneinde de inning te vereenvoudigen wordt het bedrag ervan
forfaitair vastgesteld.

Tot 30 juni 2017 bedraagt de bijdrage aan het SFBM 9,50 EUR per
kwartaal per bediende.

Vanaf 1 juli 2017 bedraagt de bijdrage aan het SFBM 10 EUR per
kwartaal per bediende.

De opbrengst van de aldus door het SFBM geïnde bijdrage voor
risicogroepen zal integraal doorgestort worden aan de paritaire oplei-
dingsfondsen voor de bedienden die op provinciaal of subgewestelijk
vlak bestaan. De verdeling gebeurt op basis van het aantal bedienden
waarvoor in elke provincie of subgewest een bijdrage werd geïnd.

De opleidingsfondsen zullen deze middelen aanwenden voor de
opleiding en tewerkstelling van risicogroepen. Hierover zullen zij
verantwoording afleggen aan de vzw ″INOM-Bedienden″ volgens de
daartoe voorziene verslaggevingsprocedure.

De helft van deze middelen (0,05 pct.) zal aangewend worden voor
initiatieven ten gunste van jongeren onder de 26 jaar, teneinde op
sectoraal vlak elke jongere via ingroeibanen een kans op werk te
bieden.

Elke jongere komt in aanmerking voor een ingroeibaan, ongeacht de
aard van de overeenkomst (IBO, deeltijds leren/werken, arbeidsover-
eenkomst van bepaalde of onbepaalde duur,...).

De vzw ″INOM-Bedienden″ krijgt de opdracht om in dit kader
ondersteunende en bijkomende acties te ontwikkelen in samenwerking
met de beheerscomités Noord en Zuid en met de provinciale of
subgewestelijke paritaire opleidingsfondsen.

§ 2. Verlenging

Al de provinciale en subregionale collectieve arbeidsovereenkomsten
die betrekking hebben op de uitbreiding van het begrip ″risicogroepen″
worden verlengd voor de duur van dit akkoord en zullen desgevallend
aangepast worden aan de te nemen beslissingen van het paritair comité,
zoals bepaald in § 1.

Deze collectieve arbeidsovereenkomsten zijn :

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 8 november 1999 (registra-
tienr. 54706/CO/209) geldig voor al de Vlaamse provincies;

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 12 januari 1998 (registra-
tienr. 47192/CO/209) geldig voor de regio Charleroi;

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 maart 1996 (registra-
tienr. 42354/CO/209) geldig voor de regio West-Henegouwen;

- de collectieve arbeidsovereenkomst van 31 mei 1991 en 24 juni 1991
(registratienr. 28508/CO/209) geldig voor Brussel en de provincie
Waals-Brabant.

Art. 3. Duur

Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met ingang
van 1 januari 2017 en treedt buiten werking op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
18 maart 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Annexe

Commission paritaire pour employés des fabrications métalliques

Convention collective de travail du 3 juillet 2017

Groupes à risque et emplois-tremplin 2017-2018
(Convention enregistrée le 7 août 2017

sous le numéro 140875/CO/209)

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail est d’application aux
employeurs et leurs travailleurs avec un contrat d’employé ressortis-
sant à la Commission paritaire pour employés des fabrications
métalliques.

Art. 2. Cotisation groupes à risque et emplois tremplin

§ 1er. Cotisation

La cotisation pour les groupes à risque, perçue par le ″Fonds social
pour les employés du métal - Fonds de sécurité d’existence″, en abrégé
″FSEM″, est fixée à 0,10 p.c. pour la durée du présent accord.

Afin de simplifier la perception, cette cotisation est établie à un
montant forfaitaire.

Jusqu’au 30 juin 2017 la cotisation au FSEM est fixée à 9,50 EUR par
trimestre par employé.

A partir du 1er juillet 2017 la cotisation au FSEM est fixée à 10 EUR
par trimestre par employé.

Le produit de la cotisation pour groupes à risque ainsi perçue par le
FSEM sera intégralement versé aux fonds de formation paritaires pour
les employés qui existent au niveau provincial ou sous-régional. La
répartition se fait sur la base du nombre des employés de la province ou
sous-région pour lesquels une cotisation a été perçue.

Les fonds de formation affecteront ces moyens à la formation et à
l’emploi des employés appartenant aux groupes à risque. Ils se
justifieront à l’asbl ″IFPM-Employés″ selon la procédure de rapportage
prévue à cet effet.

La moitié de ces moyens (0,05 p.c.) sera affectée à des initiatives en
faveur des jeunes en dessous de 26 ans, afin d’offrir des chances
d’emploi dans le secteur aux jeunes par le biais d’un emploi-tremplin.

Chaque jeune entre en ligne de compte pour un emploi-tremplin, peu
inporte la nature de la convention (FPI, formation en alternance, contrat
de travail d’une durée déterminée ou indéterminée,...).

L’asbl ″IFPM-Employés″ est chargée de développer des actions
complémentaires et de soutien dans ce cadre en collaboration avec les
comités de gestion Nord et Sud et avec les fonds de formation paritaires
au niveau provincial ou sous-régional.

§ 2. Prolongation

Les conventions collectives de travail provinciales ou sous-régionales
qui concernent l’élargissement du concept de ″groupes à risque″ sont
prorogées pour la durée de cet accord et seront, le cas échéant, adaptées
aux décisions à prendre par la commission paritaire, tel que prévu par
le § 1er.

Ces conventions collectives de travail sont :

- la convention collective de travail du 8 novembre 1999 (no

d’enregistrement 54706/CO/209) valable pour les provinces flaman-
des;

- la convention collective de travail du 12 janvier 1998 (no d’enregis-
trement 47192/CO/209) valable pour la région de Charleroi;

- la convention collective de travail du 4 mars 1996 (no d’enregistre-
ment 42354/CO/209) valable pour la région du Hainaut occidental;

- la convention collective de travail du 31 mai 1991 et du 24 juin 1991
(no d’enregistrement 28508/CO/209) valable pour Bruxelles et la
province du Brabant wallon.

Art. 3. Durée

La présente convention collective de travail est conclue pour une
durée déterminée du 1er janvier 2017 jusqu’au 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 18 mars 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2018/30454]

5 FEBRUARI 2018. — Verordening tot wijziging van de verordening
van 16 juni 2014 tot vastlegging van de formulieren met betrekking
tot de aanvraagprocedures inzake de tegemoetkoming van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen in de kosten van implantaten en invasieve medische
hulpmiddelen, opgenomen in de lijst van verstrekkingen van
vergoedbare implantaten en invasieve medische hulpmiddelen

Het Verzekeringscomité voor geneeskundige verzorging van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 22, 11°;

Gelet op de bijlage I bij het Koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de
tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen in de kosten van implantaten en invasieve
medische hulpmiddelen;

Na erover te hebben beraadslaagd in zijn vergadering van
5 februari 2018,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van de verordening van 16 juni 2014 tot
vastlegging van de formulieren met betrekking tot de aanvraag-
procedures inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van
implantaten en invasieve medische hulpmiddelen worden de formu-
lieren B-Form-I-13 en B-Form-I-14 met betrekking tot de aanvraagpro-
cedure, waarnaar wordt verwezen in hoofdstuk “B. Neurochirurgie”
van de lijst, aangepast. Deze formulieren gaan als bijlage 1 en 2 bij deze
verordening.

Art. 2. Deze verordening treedt in werking op 1 maart 2018.

De Leidend Ambtenaar, De Voorzitter,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2018/30454]

5 FEVRIER 2018. — Règlement modifiant le règlement du
16 juin 2014 fixant les formulaires relatifs aux procédures de
demande en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs, repris dans la liste des prestations des implants
et des dispositifs médicaux invasifs remboursables

Le Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 22, 11°;

Vu l’annexe I de l’Arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures,
délais et conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs;

Après en avoir délibéré au cours de sa réunion du 5 février 2018,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe I du règlement du 16 juin 2014 fixant les
formulaires relatifs aux procédures de demande en matière d’interven-
tion de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût
des implants et des dispositifs médicaux invasifs, les formulaires
B-Form-I-13 et B-Form-I-14 concernant la procédure de demande
auxquels il est fait référence au chapitre « B. Neurochirurgie » de la liste,
sont modifiés. Ces formulaires suivent en annexe 1reet 2 de ce
règlement.

Art. 2. Le présent règlement entre en vigueur le 1er mars 2018.

Le Fonctionnaire Dirigeant, Le Président,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2018/11063]

26 FEBRUARI 2018. — Verordening tot wijziging van de verordening
van 16 juni 2014 tot vastlegging van de formulieren met betrekking
tot de aanvraagprocedures inzake de tegemoetkoming van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen in de kosten van implantaten en invasieve medische
hulpmiddelen, opgenomen in de lijst van verstrekkingen van
vergoedbare implantaten en invasieve medische hulpmiddelen

Het Verzekeringscomité voor geneeskundige verzorging van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 22, 11°;

Gelet op de bijlage I bij het Koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de
tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen in de kosten van implantaten en invasieve
medische hulpmiddelen;

Na erover te hebben beraadslaagd in zijn vergadering van
26 februari 2018,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage VI van de verordening van 16 juni 2014
tot vastlegging van de formulieren met betrekking tot de aanvraag-
procedures inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van
implantaten en invasieve medische hulpmiddelen worden de formu-
lieren F-Form-I-11, F-Form-12 en F-Form-I-13 met betrekking tot de
aanvraagprocedure, waarnaar wordt verwezen in hoofdstuk “F. Heel-
kunde op de thorax en cardiologie” van de lijst, toegevoegd. Deze
formulieren gaan als bijlage 1, 2 en 3 bij deze verordening.

Art. 2. In de bijlage VII van dezelfde verordening wordt het
formulier F-Form-II-07 met betrekking tot het volgnummer, waarnaar
wordt verwezen in hoofdstuk «F. Heelkunde op de thorax en cardio-
logie» van de lijst, toegevoegd. Dit formulier gaat als bijlage 4 bij deze
verordening.

Art. 3. Deze verordening treedt in werking op 1 april 2018.

De Leidend Ambtenaar, De Voorzitter,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2018/11063]

26 FEVRIER 2018. — Règlement modifiant le règlement du 16 juin 2014
fixant les formulaires relatifs aux procédures de demande en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des implants et des dispositifs médicaux
invasifs, repris dans la liste des prestations des implants et des
dispositifs médicaux invasifs remboursables

Le Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 22, 11° ;

Vu l’annexe I de l’Arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures,
délais et conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs ;

Après en avoir délibéré au cours de sa réunion du 26 février 2018,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe VI du règlement du 16 juin 2014 fixant les
formulaires relatifs aux procédures de demande en matière d’interven-
tion de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût
des implants et des dispositifs médicaux invasifs, les formulaires
F-Form-I-11, F-Form-12 et F-Form-I-13 concernant la procédure de
demande auxquels il est fait référence au chapitre « F. Chirurgie
thoracique et cardiologie » de la liste, sont ajoutés. Ces formulaires
suivent en annexe 1, 2 et 3 de ce règlement.

Art. 2. A l’annexe VII du même règlement, le formulaire
F-Form-II-07 concernant le numéro d’ordre, auquel il est fait référence
au chapitre « F Chirurgie thoracique et cardiologie » de la liste, est
ajouté. Ce formulaire suit en annexe 4 de ce règlement.

Art. 3. Le présent règlement entre en vigueur le 1er avril 2018.

Le Fonctionnaire Dirigeant, Le Président,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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�ÛÛd�̂]bbcfÛÛd�̂gÛf_̀ZàZf\fÜ̂Zf̂h̀ZdÝZ[̂]Ûf̂_ẐÛc̀h�hÝZá\Û[\h̀̂]ZcÛf̀�bbc_Z[\�à̂]bbĉgZ̀̂�bcÜÝcbÜcÛddÛ̂̂áÛc_\Û[ẐÝÛ̀gb[bÜ\Ẑ�â̂̂
Gezien om te worden gevoegd bij de Verordening van 26 februari 2018.

De Leidend Ambtenaar, De Voorzitter,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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Gezien om te worden gevoegd bij de Verordening van 26 februari 2018.

De Leidend Ambtenaar, De Voorzitter,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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De Leidend Ambtenaar, De Voorzitter,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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De Leidend Ambtenaar, De Voorzitter,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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Le Fonctionnaire Dirigeant, Le Président,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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Vu pour être annexé au Règlement du 26 février 2018.

Le Fonctionnaire Dirigeant, Le Président,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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Vu pour être annexé au Règlement du 26 février 2018.
Le Fonctionnaire Dirigeant, Le Président,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2018/11650]
28 MAART 2018. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de wet van

25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, wat betreft de
maatschappelijke zetel, het bestuur en de werking, en tot aanpas-
sing van diverse besluiten betreffende de rechtsvoorgangers van
Sciensano

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van besluit dat wij de eer hebben aan Uwe Majesteit ter
ondertekening voor te leggen, wordt genomen in uitvoering van artikel
108 van de Grondwet en de artikelen 3, tweede lid, 7, §§ 1, derde lid,
3, 4 en 5, 8, §§ 2, 3 en 5, 9, § 5, 10, § 3, 11, 13, §§ 1, 4, 5 en 6, 14, §§ 1, 4
en 5, 47 en 76 van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano (hierna de “wet”).

Deze wet heeft als doel om twee federale wetenschappelijke instel-
lingen, het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid (hierna het
“WIV”) en het Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en
Agrochemie (hierna het “CODA”) samen te brengen door de oprichting
van een nieuwe entiteit die, met het oog op de continuïteit, de huidige
activiteiten van deze twee instellingen zal overnemen door verder
beroep te doen op het huidige personeel. Hij creëert aldus een nieuwe
instelling van publiek recht, opgericht onder een vorm sui generis, en
machtigt de Koning met inachtneming van zijn bepalingen om een
bepaald aantal uitvoeringsmaatregelen te nemen voor wat betreft de
organen.

In uitvoering van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano heeft dit besluit dus tot doel om de maatschappelijke zetel,
de samenstelling evenals de werkingsmodaliteiten van de organen van
de nieuwe entiteit, ingericht door de wetgever, te regelen.

Er werd rekening gehouden met het advies van de afdeling
Wetgeving van de Raad van State (advies 62.791/3 van 21 februari 2018).
Waar dit uitzonderlijk niet is gebeurd, is dit hierna uitdrukkelijk en
gemotiveerd weergegeven bij het desbetreffende artikel.

COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN
Artikel 1 brengt de definities aan die nodig zijn voor het begrip van

bepaalde in het koninklijk besluit gehanteerde begrippen door te
verwijzen naar de definities van de wet.

Er wordt in artikel 1, § 1, van dit besluit bepaald dat “[v]oor de
toepassing van dit besluit (...) de begripsbepalingen [gelden] van
artikel 2 van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.
Eenzelfde voorschrift komt voor in artikel 1, § 1, van het koninklijk
besluit tot uitvoering, wat personeelszaken betreft, van de wet van
25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano en tot vaststelling van de
datum van de inwerkingtreding van bepaalde bepalingen van dezelfde
wet. In zijn advies nr. 62.798/3 van 21 februari 2018 maakte de afdeling
Wetgeving daarover geen opmerking. Omwille van de uniformiteit, en
om onduidelijkheden en interpretatieproblemen te vermijden, wordt
artikel 1, § 1, van het ontwerp van koninklijk besluit ook hier behouden.

Artikel 2 legt overeenkomstig artikel 3, § 2 van de wet vast dat dat de
maatschappelijke zetel van het Instituut gevestigd wordt in het
arrondissement van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Het is in dat
verband ook gepast op te merken dat artikel 25 van de wet Sciensano
overigens toelaat om vestigingseenheid of agentschappen op te richten
in België of in het buitenland.

Overeenkomstig artikel 7, § 1, tweede lid van de wet legt artikel 3, § 1
van dit besluit de duur van de benoeming van de leden van de
algemene raad vast, die zes jaar bedraagt. Het legt ook de gevallen vast
waarin de leden worden ontslagen, namelijk:

- om “wettige redenen” (dit begrip wordt begrepen op dezelfde
manier als in artikel 135 van het wetboek vennootschappen),

- wanneer ze de organisatie die hen heeft voorgedragen niet langer
vertegenwoordigen (of natuurlijk als ze deze organisatie verlaten)

- of in geval van schending van het huishoudelijk reglement van de
algemene raad.

Overeenkomstig artikel 7, § 1, derde lid van de wet laat artikel 3, § 2
van dit besluit een lid toe om bij afwezigheid, waarmee bedoeld wordt
een lid dat niet aanwezig is om redenen die niet onafhankelijk zijn van
zijn wil, een ander lid van de algemene raad aan te stellen om hem te
vertegenwoordigen (eerste lid). Het bepaalt dat de andere leden een
persoon van de algemene raad kunnen aanstellen om een lid te
vervangen ingeval van blijvende verhindering, waarmee bedoeld
wordt een lid dat in de onmogelijkheid verkeert om zijn mandaat uit te

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/11650]
28 MARS 2018. — Arrêté royal portant exécution de la loi du

25 février 2018 portant création de Sciensano, en ce qui concerne le
siège social, la gestion et le fonctionnement, ainsi que l’adaptation
de divers arrêtés concernant les prédécesseurs légaux de Sciensano

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la
signature de Votre Majesté est pris en vertu de l’article 108 de la
Constitution et des articles 3, alinéa 2, 7, §§ 1, alinéa 3, 4 et 5, 8, §§ 2, 3
et 5, 9, § 5, 10, § 3, 11, 13, §§ 1, 4, 5 et 6, 14, §§ 1, 4 et 5, 47 et 76 de la loi
du 25 février 2018 portant création de Sciensano (ci-après, la « loi »).

Cette loi a pour objectif de regrouper deux établissements scientifi-
ques fédéraux, l’Institut scientifique de la santé publique (ci-après,
l’« ISP ») et le Centre d’Étude et de Recherches Vétérinaires et
Agrochimiques (ci-après, le « CERVA »), par le biais de la création d’une
nouvelle entité qui, dans une solution de continuité, reprendra
l’ensemble des activités actuelles de ces deux établissements en
continuant de faire appel au personnel actuel. Elle crée ainsi un nouvel
organisme de droit public, constitué sous une forme sui generis, et
habilite le Roi à prendre un certain nombre de mesures d’exécution en
ce qui concerne les organes, dans le respect de ses dispositions.

En exécution de la loi du 25 février 2018 portant création de
Sciensano, le présent arrêté a donc pour objet de régler le siège social,
la composition ainsi que les modalités de fonctionnement des organes
de la nouvelle entité mise en place par le législateur.

Il a été tenu compte de l’avis de la section de législation du Conseil
d’Etat (avis 62.791/3 du 21 février 2018). Lorsque l’avis du Conseil
d’Etat n’a exceptionnellement pas été suivi, ceci est explicitement
motivé ci-dessous dans l’article concerné.

COMMENTAIRES DES ARTICLES
L’article 1er apporte les définitions nécessaires à la compréhension de

certains termes utilisés dans l’arrêté royal en renvoyant aux définitions
de la loi.

Il est précisé à l’article 1, §1 du présent arrêté que “pour l’application
du présent arrêté, les définitions reprises à l’article 2 la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano sont applicables.” Une
règle similaire est énoncée à l’article 1, §1, de l’arrêté royal portant
exécution, en ce qui concerne la matière du personnel, de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano et fixant la date d’entrée
en vigueur de certaines dispositions de la même loi. Dans son avis
n° 62.798/3 du 21 février 2018, la section de législation n’a pas fait de
remarque à ce sujet. Pour des raisons d’uniformité, et afin d’éviter des
ambiguïtés et des problèmes d’interprétation, l’article 1, §1, du projet
d’arrêté royal est également conservé ici.

L’article 2 établit, conformément à l’article 3, § 2, de la loi, que le siège
social de Sciensano est situé dans l’arrondissement de la Région
bilingue de Bruxelles-Capitale. Il y a à ce propos également lieu de
noter que l’article 25 de la loi autorise par ailleurs Sciensano à créer des
succursales ou des agences en Belgique et à l’étranger.

Conformément à l’article 7, § 1er, alinéa 2, de la loi, l’article 3, § 1er, du
présent arrêté fixe la durée de la nomination des membres du conseil
général, qui est de six ans. Il fixe aussi les cas dans lesquels les membres
sont révoqués, à savoir :

- pour « juste motifs » (cette notion s’entend dans le même sens que
celle de l’article 135 du Code des sociétés) ;

- lorsqu’ils ne représentent plus l’organisation qui les a présentés (ou
naturellement s’ils quittent cette organisation) ;

- ou en cas de violation du règlement d’ordre intérieur du conseil
général.

Conformément à l’article 7, § 1er, alinéa 3, de la loi, l’article 3, § 2, du
présent arrêté permet à un membre, en cas d’absence, c’est-à-dire
lorsque le membre n’est pas présent pour des raisons qui ne sont pas
indépendantes de sa volonté, de désigner un autre membre du conseil
général pour le représenter (alinéa 1er). Il prévoit qu’en cas d’empêche-
ment permanent, c’est-à-dire lorsqu’un membre est dans l’impossibilité
d’exercer son mandat (par exemple en cas de maladies graves ou de
décès), les autres membres ont la faculté de désigner une personne du
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voeren (bijvoorbeeld in geval van ernstige ziekte of overlijden). Deze
persoon vertegenwoordigt het verhinderde lid tot wordt voorzien in de
aanduiding van een nieuw lid om hem te vervangen (tweede lid).

Overeenkomstig artikel 7, § 5 van de wet regelt artikel 3, § 3 van dit
besluit de modaliteiten van de samenstelling en de werking van de
algemene raad. Het bepaalt dat de voorzitter van de algemene raad van
een andere taalrol is dan de ondervoorzitter van de algemene raad en
de algemeen directeur (eerste lid). De taalrol wordt bepaald op basis
van de voertaal van de gedane studies voor het behalen van het vereiste
diploma in toepassing van de bestuurstaalwetten (inzonderheid arti-
kel 2). In het tweede lid wordt bovendien bepaald, overeenkomstig
artikel 7, § 1, derde lid, dat de voorzitter door de ondervoorzitter wordt
vervangen in geval van afwezigheid (tweede lid).

Artikel 3, § 4 stelt de elementen vast die verplicht opgenomen
moeten worden in het huishoudelijk reglement (eerste lid). Enerzijds
gaat het om de gevallen waarin de algemene raad moet samenkomen,
te weten: (i) om zich uit te spreken over het verzoek tot verzet van een
lid van de algemene raad tegen een beslissing van de raad van bestuur
(art. 6, § 1, vierde lid van de wet); (ii) wanneer de raad een advies
uitbrengt over het bestuur van Sciensano, hetzij spontaan hetzij op
vraag van de raad van bestuur of van de algemeen directeur (art. 6, § 2
van de wet); (iii) om zich uit te spreken over het verzoek tot betwisting
van een lid betreffende de aanduiding van de niet-permanente leden
van de raad van bestuur (art. 10, § 2, tweede lid van de wet); (iv) in elk
geval, minstens één keer per jaar. Aan de andere kant gaat het om de
modaliteiten volgens dewelke het verzoek tot verzet en de betwisting
ter kennis worden gebracht van de andere leden van de algemene raad.
Het huishoudelijk reglement van de algemene raad zou bijvoorbeeld
kunnen bepalen dat het verzoek tot verzet en de betwisting worden
verstuurd via elektronische weg (bijvoorbeeld per email). De elektro-
nische weg is immers een moderne en snelle werkwijze. Het huishou-
delijk reglement kan ten slotte de regels nader bepalen die van
toepassing zijn in geval van afwezigheid (namelijk om redenen die niet
onafhankelijk zijn van de wil van het lid) of van verhindering (namelijk
wanneer een lid in de onmogelijkheid verkeert om zijn mandaat uit te
voeren om redenen onafhankelijk van zijn wil) van de voorzitter en de
ondervoorzitter (tweede lid). Het huishoudelijk reglement, dat de
voorwaarden bepaalt voor het functioneren van de algemene raad, zou
overigens nog andere elementen kunnen regelen in dit verband. Deze
elementen worden vastgelegd door de algemene raad wanneer hij zijn
huishoudelijk reglement uitvaardigt.

Overeenkomstig artikel 7, § 4 van de wet legt artikel 3, § 5 van dit
besluit de bezoldiging vast van de vijf leden van de algemene raad
gekozen buiten Sciensano binnen de wereld van het wetenschappelijk
onderzoek op 150 euro bij wijze van presentiegeld. Dat bedrag wordt
geïndexeerd overeenkomstig de consumptieprijzenindex (eerste en
derde lid). Voor de voorzitter wordt daarnaast in een vaste jaarvergoe-
ding van 1500 euro voorzien, eveneens geïndexeerd overeenkomstig de
consumptieprijzenindex (tweede en derde lid). Het bepaalt ook dat de
bezoldiging wordt vastgesteld, voor de reiskosten, overeenkomstig het
koninklijk besluit van 18 januari 1965 houdende algemene regeling
inzake reiskosten en, voor de verblijfskosten, overeenkomstig het
koninklijk besluit van 24 december 1964 tot vaststelling van de
vergoedingen wegens verblijfskosten toegekend aan de leden van het
personeel der federale overheidsdiensten. Deze reglementeringen betref-
fen de Staatsambtenaren maar worden toch bij analogie toegepast op de
lede van de algemene raad gekozen buiten Sciensano omwille van hun
bekwaamheden.

Overeenkomstig artikel 8, § 5 van de wet bepaalt artikel 4, § 1 van dit
besluit ter illustratie de bevoegdheden nader van de raad van bestuur
(eerste lid, 1° tot 5°). De vaststelling van de koers en van de strategie
overeenkomstig 1° gebeurt onder andere door de goedkeuring van de
beheersovereenkomst, bedoeld in 2°, en van het ontwerp van manage-
mentplan en van het managementplan, bedoeld in 3°. Met betrekking
tot 4°, past het te preciseren dat het “bestuur van het personeel” het
breedste niveau van bestuur betekent, namelijk zowel de beslissingen
met een individuele draagwijdte (bijvoorbeeld de evaluatie of de
specifieke aanwerving van een kandidaat) als die met een reglemen-
taire draagwijdte (bijvoorbeeld de algemene evaluatieregels van de
kandidaten), tenzij deze beslissingen behoren tot de bevoegdheden van
de algemeen directeur, bijvoorbeeld ten titel van dagelijks bestuur. 5°
geeft aan dat de raad van bestuur de sectoren van activiteiten kan
definiëren waarbij niet-permanente leden in de zin van artikel 10, § 2
van de wet kunnen worden betrokken. Deze manier om de “sectoren
van activiteiten” te definiëren garandeert de flexibiliteit die nodig is om
rekening te houden met de verschillende activiteiten van Sciensano en
van hun evolutie doorheen de tijd. Op te merken valt dat de algemene
raad bevoegd is om toezicht uit te oefenen op de manier waarop de
raad van bestuur dit concept definieert, waardoor die het niet zou

conseil général pour le représenter. Cette personne représente le
membre empêché jusqu’à ce qu’il soit pourvu à la nomination d’un
nouveau membre pour le remplacer (alinéa 2).

Conformément à l’article 7, § 5, de la loi, l’article 3, § 3, du présent
arrêté règle les modalités de composition et de fonctionnement du
conseil général. Il prévoit que le président du conseil général est d’un
rôle linguistique différent de celui du vice-président du conseil général
et du directeur général (alinéa 1er). Le rôle linguistique est déterminé
sur base de la langue véhiculaire des études faites pour l’obtention du
diplôme requis en application des lois sur l’emploi des langues en
matière administrative (notamment l’article 2). Il prévoit en outre,
conformément à l’article 7, § 1er, alinéa 3, que le président est remplacé
en cas d’absence par le vice-président (alinéa 2).

L’article 3, § 4, établit les éléments qui doivent obligatoirement
figurer dans le règlement d’ordre intérieur (alinéa 1er). Il s’agit, d’une
part, des cas dans lesquels le conseil général doit se réunir, à savoir : (i)
pour se prononcer sur la demande d’opposition d’un membre du
conseil général à une décision du conseil d’administration (art. 6, § 1er,
alinéa 4 de la loi) ; (ii) lorsqu’il rend un avis sur la gestion de Sciensano,
soit spontanément soit à la demande du conseil d’administration ou du
directeur général (art. 6, § 2, de la loi) ; (iii) pour se prononcer que la
demande de contestation d’un membre sur la détermination des
membres non-permanents du conseil d’administration(art. 10, § 2, al. 2,
de la loi) ; (iv) en tout cas, au moins une fois par an. Il s’agit, d’autre
part, des modalités suivant lesquelles cette demande d’opposition et
cette contestation sont portées à la connaissance des autres membres du
conseil général. Par exemple, le règlement d’ordre intérieur du conseil
général pourrait prévoir que la demande d’opposition et la contestation
sont envoyées par la voie électronique (par ex. courrier électronique).
La voie électronique est en effet un procédé moderne et rapide. Le
règlement d’ordre intérieur peut finalement préciser les règles applica-
bles en cas d’absence (c’est-à-dire pour des raisons qui ne sont pas
indépendantes de la volonté du membre) ou d’empêchement (c’est-à-
dire lorsqu’un membre est dans l’impossibilité d’exercer son mandat
pour des raisons indépendantes de sa volonté) du président et du
vice-président (alinéa 2). Le règlement d’ordre intérieur, qui détermine
les conditions de fonctionnement du conseil général, pourrait par
ailleurs régler encore d’autres éléments à cet égard. Ces éléments sont
fixés par le conseil général lorsqu’il édicte son règlement d’ordre
intérieur.

Conformément à l’article 7, § 4, de la loi, l’article 3, § 5, du présent
arrêté fixe la rémunération des cinq membres du conseil général choisis
en dehors de Sciensano parmi le monde de la recherche scientifique à
150 euros par jeton de présence. Ce montant est indexé conformément
à l’indice des prix sur la consommation (alinéa 1er en 3). Pour le
président une compensation annuel fixe de 1500 euro est prévu en plus,
également indexé conformément à l’indice des prix sur la consomma-
tion. Il prévoit aussi que la rémunération est fixée, pour les frais de
parcours, conformément à l’arrêté royal du 18 janvier 1965 portant
réglementation générale en matière de frais de parcours et, pour les
frais de séjour, à l’arrêté royal du 24 décembre 1964 fixant les
indemnités pour frais de séjour des membres du personnel des services
publics fédéraux (alinéa 2). Ces règlementations concernent les agents
de l’Etat mais sont toutefois appliquées par analogie aux membres du
conseil général choisis en dehors de Sciensano pour leurs compétences.

Conformément à l’article 8, § 5, de la loi, l’article 4, § 1er, du présent
arrêté précise à titre illustratif les compétences du conseil d’adminis-
tration (alinéa 1er, 1° à 5°). La fixation des orientations et de la stratégie
conformément au 1° se réalise entre autres par l’approbation du contrat
de gestion, visé au 2°, et du projet de plan de management et du plan
de management, visés au 3°. Concernant le 4°, il convient de préciser
que la « gestion du personnel » vise le niveau de gestion le plus étendu,
c’est-à-dire tant les décisions à portée individuelle (par exemple
l’évaluation ou le recrutement spécifique d’un candidat) que celles à
portée réglementaire (par exemple les règles générales d’évaluation des
candidats), à moins que ces décisions ressortent de la compétence du
directeur général par exemple au titre de la gestion journalière. Le 5°
indique que le conseil d’administration peut définir les secteurs
d’activités auxquels peuvent être associés des membres non-
permanents au sens de l’article 10, § 2, de la loi. Cette manière de définir
les « secteurs d’activité » garantit la flexibilité requise pour tenir compte
des différentes activités de Sciensano et de leur évolution dans le temps.
A noter que le conseil général est compétent pour contrôler la manière
dont le conseil d’administration définit cette notion, de sorte que
celui-ci ne pourrait pas la définir d’une manière qui impliquerait que
les membres du conseil général (qui ne sont pas des membres
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kunnen definiëren op een wijze die zou impliceren dat de leden van de
algemene raad (die geen permanente leden van de raad van bestuur
zijn) altijd worden uitgesloten van de niet-permanente leden “die
betrokken worden bij een sector van activiteiten”. Het bepaalt ten slotte
dat de raad van bestuur Sciensano vertegenwoordigt in rechte en
tegenover derden en in naam van Sciensano overeenkomsten kan
afsluiten (tweede lid).

Overeenkomstig artikel 8, § 2, tweede lid van de wet legt artikel 4, § 2
van dit besluit de elementen vast die verplicht moeten worden
opgenomen in het huishoudelijk reglement (eerste lid, 1° tot 4°). Het
gaat om 1° het aantal jaarlijkse vergaderingen dat de raad van bestuur
moet houden, met als minimum twee; 2° de voorwaarden en modali-
teiten van de oproeping voor de vergaderingen van de raad van
bestuur. Het huishoudelijk reglement zou bijvoorbeeld kunnen bepalen
dat de oproeping langs elektronische weg zou worden verstuurd, wat
het voordeel zou bieden hedendaagser en sneller te zijn; 3° de
modaliteiten van de terbeschikkingstelling van een dossier waarvan
een lid van de raad van bestuur of van de algemene raad de
mededeling vraagt: 4° de wijze en de modaliteiten om een beslissing
van de raad van bestuur ter kennis te brengen van de algemene raad.
Ook hier zou de elektronische weg kunnen worden voorzien.

Volgens de modaliteiten die het vaststelt, kan het huishoudelijk
reglement bovendien de termijn van vijf dagen verminderen waarbin-
nen de leden in bezit moeten zijn van de oproeping in geval van
spoedeisendheid wanneer er sprake is van uiterste spoedeisendheid,
overeenkomstig artikel 6, § 1 3°.

Overeenkomstig artikel 8, § 3, tweede lid van de wet behoudt
artikel 4, § 3, 1° tot 6° van dit besluit, bepaalde bevoegdheden voor aan
de raad van bestuur die deze niet kan delegeren. De handelingen die
niet kunnen worden gedelegeerd, of a fortiori gesubdelegeerd, worden
immers limitatief opgesomd.

Overeenkomstig artikel 9, § 5 van de wet legt artikel 4, § 4 van dit
besluit de bezoldiging vast van het lid van de algemene raad gekozen
buiten Sciensano binnen de wereld van het wetenschappelijk onder-
zoek op 150 euro bij wijze van presentiegeld. Dat bedrag wordt
geïndexeerd overeenkomstig de consumptieprijzenindex (eerste lid).
Het bepaalt ook dat de bezoldiging wordt vastgesteld, voor de
reiskosten, overeenkomstig het koninklijk besluit van 18 januari 1965
houdende algemene regeling inzake reiskosten en, voor de verblijfs-
kosten, overeenkomstig het koninklijk besluit van 24 december 1964 tot
vaststelling van de vergoedingen wegens verblijfskosten toegekend aan
de leden van het personeel der federale overheidsdiensten (tweede lid).
Deze reglementeringen betreffen de Staatsambtenaren maar worden
toch bij analogie toegepast op de lede van de algemene raad gekozen
buiten Sciensano omwille van hun bekwaamheden.

Overeenkomstig artikel 10, § 3 van de wet bepaalt artikel 5 van dit
besluit dat een jaarlijkse financiering van meer dan 200.000 euro
geïndexeerd overeenkomstig de consumptieprijzenindex nodig is van-
wege de instelling die een niet-permanent lid van de algemene raad
voor een project dat behoort tot de betrokken activiteitensector
vertegenwoordigt opdat hij betrokken zou worden bij een sector van
activiteiten van Sciensano en bijgevolg kan deelnemen aan de verga-
deringen van de raad van bestuur voor alle punten van de agenda in
die activiteitensector of die activiteitensectoren.

Overeenkomstig artikel 11, § 1 van de wet legt artikel 6 van dit besluit
de oproepings- en beraadslagingsregels vast van de raad van bestuur.
Paragraaf 1, 1° tot 4° betreft de beraadslagingsregels die gebruikelijk
van toepassing zijn in een bestuursorgaan. 1° bepaalt dat, wanneer
minstens de helft van de permanente leden van de raad van bestuur
niet aanwezig of vertegenwoordigd zijn, de leden worden opgeroepen
voor een nieuwe vergadering om zich uit te spreken over hetzelfde
voorwerp, zonder dat een aanwezigheidsquorum wordt toegepast
(carenz-vergadering). 2° preciseert dat de agenda en de manier waarop
de raad van bestuur zal worden samengesteld duidelijk moet worden
vermeld. Dat laat toe aan de leden van de algemene raad om de
samenstelling van de raad van bestuur eventueel te betwisten voor wat
betreft de niet-permanente leden van de raad van bestuur. In 3° wordt
bepaald dat de oproeping wordt gedaan overeenkomstig de voorwaar-
den en modaliteiten vastgelegd in het huishoudelijk reglement, met
dien verstande dat de oproeping in het bezit moet zijn van de leden
binnen een termijn van in beginsel zeven dagen en, in geval van
spoedeisendheid, vijf dagen. Wat betreft de spoedeisendheid wordt
verduidelijkt dat zij moet worden erkend door alle leden. Dat betekent
dat als een of meerdere leden de spoedeisendheid weigeren, de
uitnodiging minstens zeven dagen voor de vergadering van de raad
van bestuur in het bezit van de leden moet zijn. De termijn van
vijf dagen kan overigens worden beperkt in het huishoudelijk regle-
ment en volgens de modaliteiten die het vastlegt voor het geval van
uiterste spoedeisendheid.

permanents du conseil d’administration) soient toujours exclus des
membres non-permanents « associés à un secteur d’activité ». Il prévoit
finalement que le conseil d’administration représente Sciensano en
justice et à l’égard des tiers et peut contracter au nom de Sciensano
(alinéa 2).

Conformément à l’article 8, § 2, alinéa 2, de la loi, l’article 4, § 2, du
présent arrêté fixe les éléments qui doivent obligatoirement figurer
dans le règlement d’ordre intérieur (alinéa 1er, 1° à 4°). Il s’agit 1° du
nombre de réunions annuelles que doit tenir le conseil d’administra-
tion, étant au minimum de deux ; 2° des conditions et modalités de
convocation aux réunions du conseil d’administration. Par exemple, le
règlement d’ordre intérieur pourrait prévoir que la convocation est
envoyée par la voie électronique, ce qui présenterait l’avantage d’une
plus grande modernité et rapidité ; 3° des modalités de mise à
disposition d’un dossier dont un membre du conseil d’administration
ou du conseil général demande la communication. ; 4° la manière et les
modalités pour porter une décision du conseil d’administration à la
connaissance du conseil général. A nouveau, la voie électronique
pourrait être prévue.

Le règlement d’ordre intérieur peut par ailleurs réduire, selon les
modalités qu’il fixe, le délai de cinq jours dans lequel les membres
doivent être en possession de la convocation en cas d’urgence lorsqu’il
y a extrême urgence, conformément à l’article 6, § 1er, 3°.

Conformément à l’article 8, § 3, alinéa 2, de la loi, l’article 4, § 3, du
présent arrêté 1° à 6°, réserve certains pouvoirs au conseil d’adminis-
tration qui ne peut les déléguer. Il énonce en effet limitativement les
actes qui ne peuvent pas être délégués, ni a fortiori, subdélégués.

Conformément à l’article 9, § 5, de la loi, l’article 4, § 4, du présent
arrêté fixe la rémunération du membre du conseil général choisi en
dehors de Sciensano parmi le monde de la recherche scientifique à 150
euros par jeton de présence. Ce montant est indexé conformément à
l’indice des prix sur la consommation (alinéa 1er). Il prévoit aussi que la
rémunération est fixée, pour les frais de parcours, conformément à
l’arrêté royal du 18 janvier 1965 portant réglementation générale en
matière de frais de parcours et, pour les frais de séjour, à l’arrêté royal
du 24 décembre 1964 fixant les indemnités pour frais de séjour des
membres du personnel des services publics fédéraux (alinéa 2). Ces
règlementations concernent les agents de l’Etat mais sont toutefois
appliquées par analogie aux membres du conseil général choisis en
dehors de Sciensano pour leurs compétences.

Conformément à l’article 10, § 3, de la loi, l’article 5 du présent arrêté
prévoit qu’il faut un financement annuel de plus de 200.000 euros
indexé conformément à l’indice des prix sur la consommation par
l’institution que représente un membre non-permanent du conseil
général dans un projet qui relève du secteur d’activité concerné pour
que celui-ci soit associé à ce secteur d’activité de Sciensano et puisse, en
conséquence, participer aux réunions du conseil d’administration pour
tous les points de l’ordre du jour dans ce ou ces secteurs d’activités.

Conformément à l’article 11, § 1er, de la loi, l’article 6 du présent
arrêté fixe les règles de convocation et de délibération du conseil
d’administration. Le paragraphe 1er, 1° à 4°, concerne les règles de
délibération traditionnellement applicables dans un organe de gestion.
Le 1° prévoit que, lorsqu’au moins la moitié des membres permanents
du conseil d’administration ne sont pas présents ou représentés, les
membres sont convoqués à une nouvelle réunion pour se prononcer sur
le même objet sans application d’un quorum de présence (réunion de
carence). Le 2° précise que l’ordre du jour et la manière dont le conseil
d’administration sera composé doit être clairement mentionnée. Cela
permet aux membres du conseil général d’éventuellement contester la
composition du conseil d’administration en ce qui concerne les
membres non-permanents du conseil d’administration. En ce qui
concerne le 3°, il est prévu que la convocation est réalisée conformé-
ment aux conditions et modalités fixées dans le règlement d’ordre
intérieur étant entendu que la convocation doit être en possession des
membres dans un délai, en principe, de sept jours et, en cas d’urgence,
de cinq jours. Concernant l’urgence, il est précisé qu’elle doit être
reconnue par tous les membres. Cela signifie que si un ou plusieurs
membres refusent l’urgence, l’invitation doit être en possession des
membres au moins sept jours avant la réunion du conseil d’adminis-
tration. Par ailleurs, délai de cinq jours peut être réduit dans le
règlement d’ordre intérieur et selon les modalités qu’il fixe en cas
d’extrême urgence.
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Paragraaf 2 bepaalt dat de beslissingen van de raad van bestuur
worden genomen met een meerderheid van de uitgebrachte stemmen,
onthoudingen dus niet meegeteld. Het gaat om een eenvoudige
meerderheid.

Paragraaf 3 bepaalt dat de vergaderingen van de raad van bestuur
worden genotuleerd in processen-verbaal ondertekend door de voor-
zitter en worden ingeschreven in een bijzonder register. De voorzitter is
er uiteraard niet toe gehouden om de archieven zelf bij te houden. Hij
moet een bewaringssysteem vastleggen binnen Sciensano of een lid van
Sciensano belasten met deze bewaring.

Overeenkomstig artikel 12, § 3 van de wet bepaalt artikel 7, § 1 van
dit besluit dat de wetenschappelijke raad in zijn huishoudelijk regle-
ment de modaliteiten kan vastleggen voor de vervanging van zijn leden
ingeval van afwezigheid of van verhindering.

Overeenkomstig artikel 13, § 1, tweede lid van de wet artikel 7, § 2,
van dit besluit heeft de Koning de periode, die hernieuwbaar is, voor
dewelke een lid van de wetenschappelijke raad van bestuur wordt
aangesteld, vastgelegd op zes jaar. Elk lid moet de bevoegdheden van
een van de wetenschappelijke directeurs vertegenwoordigen.

Overeenkomstig artikel 13, § 4, tweede lid van de wet regelt artikel 7,
§ 3 van dit besluit de bevoegdheden en de samenstelling van de
gespecialiseerde comités door artikel 7, § 7 van het koninklijk besluit
van 20 april 1965 tot vaststelling van het organiek statuut van de
federale wetenschappelijke instellingen over te nemen.

Overeenkomstig artikel 13, § 5 van de wet legt artikel 7, § 4 van dit
besluit de bezoldiging vast van de vijf leden van de algemene raad
gekozen buiten Sciensano binnen de wereld van het wetenschappelijk
onderzoek op 150 euro bij wijze van presentiegeld. Dat bedrag wordt
geïndexeerd overeenkomstig de consumptieprijs index (eerste lid).
Voor de voorzitter wordt daarnaast in een vaste jaarvergoeding van
1500 euro voorzien, eveneens geïndexeerd overeenkomstig de consump-
tieprijzenindex (tweede lid). Het bepaalt ook dat de bezoldiging wordt
vastgesteld, voor de reiskosten, overeenkomstig het koninklijk besluit
van 18 januari 1965 houdende algemene regeling inzake reiskosten en,
voor de verblijfskosten, overeenkomstig het koninklijk besluit van
24 december 1964 tot vaststelling van de vergoedingen wegens
verblijfskosten toegekend aan de leden van het personeel der federale
overheidsdiensten. Deze reglementeringen betreffen de Staatsambtena-
ren maar worden toch bij analogie toegepast op de lede van de
algemene raad gekozen buiten Sciensano omwille van hun bekwaam-
heden.

Overeenkomstig artikel 14, § 1, eerste lid, § 4, derde lid en § 5,
tweede lid van de wet regelt artikel 8 van dit besluit meerdere
modaliteiten betreffende de algemeen directeur. Paragraaf 1 neemt
artikel 6 van het koninklijk besluit van 20 april 1965 tot vaststelling van
het organiek statuut van de federale wetenschappelijke instellingen
over en past het aan. De algemeen directeur blijft bevoegd om in te
staan voor de wetenschappelijke en administratieve leiding van
Sciensano. Hij zorgt ook voor het dagelijkse bestuur en de vertegen-
woordiging van Sciensano. Wat betreft het begrip dagelijks bestuur,
wordt dat begrepen in dezelfde zin als in het vennootschapsrecht. Het
betreft dus in essentie de gang van zaken van Sciensano, de handelin-
gen van beperkt belang en de dringende handelingen. De algemeen
directeur krijgt nu overigens nieuwe opdrachten toebedeeld. Het
betreft inzonderheid de onderhandeling van de beheersovereenkomst
en van de redactie en de uitvoering van het managementplan (bedoeld
in artikel 33 van de wet), die vervolgens worden goedgekeurd door de
raad van bestuur. Het vastleggen van de koers en strategische
doelstellingen van Sciensano valt voortaan onder de bevoegdheid van
de raad van bestuur.

Paragraaf 2 verbiedt de algemeen directeur om bepaalde limitatief
opgesomde bevoegdheden te delegeren : de wetenschappelijke en
administratieve leiding van Sciensano, de onderhandeling van de
beheersovereenkomst; de redactie en de uitvoering van het ontwerp
van managementplan en van het managementplan; de goedkeuring en
de uitvoering van de operationele plannen; de voorstelling van het
ontwerp van het jaarbudget aan de raad van bestuur en het voorzitter-
schap van de directieraad.

Paragraaf 3, eerste lid, voorziet dat de algemeen directeur voor een
hernieuwbare termijn van zes jaar wordt aangesteld. De tweede lid legt
de modaliteiten vast voor de vervanging van de algemeen directeur
ingeval van afwezigheid of verhindering. De algemeen directeur moet
een vervanger aanstellen onder de leden van de directieraad van zodra
hij in functie treedt. De vervanger oefent de functies van de algemeen
directeur uit tot zijn terugkeer, dus tijdens de duur van zijn afwezigheid
of zijn tijdelijke verhindering. In geval van afwezigheid of (tijdelijke of
blijvende) verhindering van de vervanger die hij heeft aangesteld,
worden de functies van de algemeen directeur uitgeoefend door de

Le paragraphe 2 prévoit que les décisions du conseil d’administra-
tion sont prises à la majorité des voix exprimées, c’est-à-dire absten-
tions non comptées. Il s’agit d’une majorité simple.

Le paragraphe 3 prévoit que les réunions du conseil d’administration
sont consignées dans des procès-verbaux signés par le président et
inscrits dans un registre spécial. Le président n’est naturellement pas
tenu de conserver lui-même les archives. Il doit prévoir un système de
conservation au sein de Sciensano ou charger un membre de Sciensano
de cette conservation.

Conformément à l’article 12, § 3, de la loi, l’article 7, § 1er prévoit que
le conseil scientifique peut fixer dans son règlement d’ordre intérieur
les modalités de remplacement de ses membres en cas d’absence ou
d’empêchement.

Conformément à l’article 13, § 1er, alinéa 2, de la loi, l’article 7, § 2, du
présent arrêté, le Roi a fixé à six ans, renouvelable, la durée pendant
laquelle un membre du conseil scientifique est désigné. Chaque
membre doit représenter les compétences de l’un des directeurs
scientifiques.

Conformément à l’article 13, § 4, alinéa 2, de la loi, l’article 7, § 3, du
présent arrêté règle les compétences et la composition des comités
spécialisés en reprenant l’article 7, § 7, de l’arrêté royal du 20 avril 1965
fixant le statut organique des établissements scientifiques fédéraux.

Conformément à l’article 13, § 5, de la loi, l’article 7, § 4, du présent
arrêté fixe la rémunération des cinq membres du conseil général choisis
en dehors de Sciensano parmi le monde de la recherche scientifique à
150 euros par jeton de présence. Ce montant est indexé conformément
à l’indice des prix sur la consommation (alinéa 1er). Pour le président
une compensation annuel fixe de 1500 euro est prévu en plus,
également indexé conformément à l’indice des prix sur la consomma-
tion. Il prévoit aussi que la rémunération est fixée, pour les frais de
parcours, conformément à l’arrêté royal du 18 janvier 1965 portant
réglementation générale en matière de frais de parcours et, pour les
frais de séjour, à l’arrêté royal du 24 décembre 1964 fixant les
indemnités pour frais de séjour des membres du personnel des services
publics fédéraux (alinéa 2). Ces règlementations concernent les agents
de l’Etat mais sont toutefois appliquées par analogie aux membres du
conseil général choisis en dehors de Sciensano pour leurs compétences.

Conformément à l’article 14, § 1er, alinéa 2, § 4, alinéa 3 et § 5, alinéa 2,
de la loi, l’article 8 du présent arrêté règle plusieurs modalités
concernant le directeur général. Le paragraphe 1er, reprend l’article 6 de
l’arrêté royal du 20 avril 1965 fixant le statut organique des établisse-
ments scientifiques fédéraux, en l’adaptant. Le directeur général reste
compétent pour assurer la direction scientifique et administrative de
Sciensano. Il conserve aussi la gestion journalière et la représentation de
Sciensano. En ce qui concerne notion de gestion journalière, celle-ci
s’entend dans le même sens qu’en droit des sociétés. Elle concerne
donc, pour l’essentiel, les actes courants de Sciensano ainsi que les actes
d’importance mineure et les actes urgents. Par ailleurs, le directeur
général se voit à présent octroyer de nouvelles missions. Il s’agit
notamment de la négociation du contrat de gestion et de la rédaction et
de l’exécution du plan de management (visé à l’article 33 de la loi), qui
sont ensuite approuvés par le conseil d’administration. La détermina-
tion des orientations et des objectifs stratégiques de Sciensano relèvent
désormais de la compétence du conseil d’administration.

Le paragraphe 2 interdit au directeur général de déléguer certaines
compétences, limitativement énumérées : la direction scientifique et
administrative de Sciensano ; la négociation du contrat de gestion ; la
rédaction et l’exécution du projet de plan de management et du plan de
management ; l’approbation et l’exécution des plans opérationnels ; la
proposition du projet de budget annuel au conseil d’administration et
la présidence du conseil de direction.

Le paragraphe 3, alinéa 1er, prévoit que le directeur général est
désigné pour un terme de six ans renouvelable. L’alinéa 2 établit les
modalités de remplacement du directeur général en cas d’absence ou
d’empêchement. Le directeur général doit désigner un remplaçant
parmi les membres du conseil de direction dès qu’il entre en fonction.
Le remplaçant exerce les fonctions du directeur général jusqu’à son
retour, c’est-à-dire pendant la durée de son absence ou de son
empêchement temporaire. En cas d’absence ou d’empêchement (tem-
poraire ou permanent) du remplaçant qu’il a désigné, les fonctions du
directeur général sont exercées par le directeur scientifique dont
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wetenschappelijke directeur met de hoogste graadanciënniteit, of,
desgevallend, de hoogste dienstanciënniteit tot de terugkeer van de
algemeen directeur. Dat betekent dat zelfs als de vervanger niet meer
afwezig of verhinderd is, de wetenschappelijke directeur met de
hoogste graadanciënniteit, of, desgevallend, de hoogste dienstanciën-
niteit, de functies van de algemeen directeur verderzet ofwel tot zijn
terugkeer (afwezigheid of tijdelijke verhindering), ofwel tot de aanstel-
ling van een nieuwe algemeen directeur (definitieve verhindering).
Bijgevolg, zelfs als de vervanger opnieuw in staat is de algemeen
directeur te vervangen, worden de functies van deze laatste verderge-
zet door de betrokken wetenschappelijke directeur (eerste lid). In geval
van blijvende verhindering van de algemeen directeur, waarmee
bedoeld wordt voor een periode van langer dan zes maand, daarin
inbegrepen in geval van samenloop van tijdelijke verhinderingen die
een verhindering van een totale duur van meer dan zes maand
betekenen, oefent de vervanger of, als de vervanger afwezig of
verhinderd is, de wetenschappelijke directeur met de hoogste graad-
anciënniteit, of desgevallend, de hoogste dienstanciënniteit, tijdelijk
zijn functies uit tot de aanstelling van een nieuwe algemeen directeur
(eerste en tweede lid).

Overeenkomstig artikel 108 van de Grondwet en de artikelen 47 en 76
van de wet, passen de artikelen 9 tot 134 de van kracht zijnde
koninklijke besluiten aan om ze in overeenstemming te brengen met
deze hervorming.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

28 MAART 2018. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de wet van
25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, wat betreft de
maatschappelijke zetel, het bestuur en de werking, en tot aanpas-
sing van diverse besluiten betreffende de rechtsvoorgangers van
Sciensano

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 108 van de Grondwet;
Gelet op de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, de

artikelen 3, tweede lid, 7, §§ 1, derde lid, 3, 4 en 5, 8, §§ 2, 3 en 5, 9,
§ 5, 10, § 3, 11, 13, §§ 1, 4, 5 en 6, 14, §§ 1, 4 en 5, 47 en 76;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 juni 1959 betreffende de
bloedproef met het oog op het bepalen van het alcoholgehalte en tot
vaststelling van de datum van inwerkingtreding van de wet van
15 april 1958 tot wijziging van het Wetboek van strafvordering, van de
wet van 1 augustus 1899 houdende herziening van de wetgeving en
van de reglementen op de politie van het vervoer en van de besluitwet
van 14 november 1939 betreffende de beteugeling van de dronken-
schap;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 juni 1960 betreffende de
fabricage, de bereiding en distributie in het groot en de terhandstelling
van geneesmiddelen;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 juli 1964 tot vaststelling van de
voorwaarden waaronder de therapeutische bloedzelfstandigheden van
menselijke oorsprong mogen worden ingevoerd;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 september 1966 betreffende de
voorwaarden en modaliteiten tot erkenning van de laboratoria voor
ontleding van en controle op de geneesmiddelen;

Gelet op het koninklijk besluit besluit nr. 78 van 10 november 1967
betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen;

Gelet op het koninklijk van 6 maart 1968 houdende oprichting van
het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid als federale weten-
schappelijke instelling bij de Federale Overheidsdienst Volksgezond-
heid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 december 1978 betreffende de
bestrijding van de runderbrucellose;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 december 1978 tot bevordering
van de runderbrucellosebestrijding;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 februari 1980 betreffende de
erkenning van de laboratoria voor de ontleding van bestrijdingsmid-
delen voor niet-landbouwkundig gebruik;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 februari 1981 betreffende het
toezicht bij de invoer van voedingsmiddelen en andere in de wet van
24 januari 1977 bedoelde produkten;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling
van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen inzake
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen;

l’ancienneté de grade, ou, le cas échéant, l’ancienneté de service est la
plus élevée jusqu’au retour du directeur général. Cela signifie que
même si le remplaçant n’est plus ou absent ou plus empêché, le
directeur scientifique dont l’ancienneté de grade, ou, le cas échéant,
l’ancienneté de service est la plus élevée, continue d’exercer les
fonctions du directeur général soit jusqu’à son retour (absence ou
empêchement temporaire), soit jusqu’à la désignation d’un nouveau
directeur général (empêchement définitif). Ainsi, même si le remplaçant
est à nouveau à même de remplacer le directeur général, les fonctions
de ce dernier continuent d’être exercées par le directeur scientifique
concerné (alinéa 1er). En cas d’empêchement permanent du directeur
général, c’est-à-dire d’une durée de plus de six mois, en ce compris en
cas d’accumulation d’empêchements temporaires impliquant un empê-
chement d’une durée totale de plus de six mois, le remplaçant ou, si le
remplaçant est absent ou empêché, le directeur scientifique dont
l’ancienneté de grade, ou, le cas échéant, l’ancienneté de service est la
plus élevée, exerce ses fonctions temporairement jusqu’à la désignation
d’un nouveau directeur général (alinéas 1er et 2).

Conformément à l’article 108 de la Constitution et les articles 47 et 76
de la loi, les articles 9 à 134 adaptent les arrêtés royaux en vigueur pour
les mettre en conformité avec la présente réforme.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

28 MARS 2018. — Arrêté royal portant exécution de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano, en ce qui concerne le
siège social, la gestion et le fonctionnement, ainsi que l’adaptation
de divers arrêtés concernant les prédécesseurs légaux de Sciensano

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 108 de la Constitution;
Vu la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano, les

articles 3, alinéa 2, 7, §§ 1, alinéa 3, 4 et 5, 8, §§ 2, 3 et 5, 9, § 5, 10, § 3, 11,
13, §§ 1, 4, 5 et 6, 14, §§ 1, 4 et 5, 47 et 76;

Vu l’arrêté royal du 10 juin 1959 relatif au prélèvement sanguin en
vue du dosage de l’alcool et fixant la date de l’entrée en vigueur de la
loi du 15 avril 1958 modifiant le Code d’instruction criminelle, la loi du
1er août 1899 portant révision de la législation et des règlements sur la
police du roulage et l’arrêté-loi du 14 novembre 1939 relatif à la
répression de l’ivresse;

Vu l’arrêté royal du 6 juin 1960 relatif à la fabrication, à la préparation
et à la distribution en gros des médicaments et à leur dispensation;

Vu l’arrêté royal du 28 juillet 1964 fixant les conditions d’importation
des substances thérapeutiques sanguines d’origine humaine;

Vu l’arrêté royal du 22 septembre 1966 relatif aux conditions et
modalités de reconnaissance des laboratoires d’analyse et de contrôle
des médicaments;

Vu l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des
professions des soins de santé;

Vu l’arrêté royal du 6 mars 1968 érigeant l’Institut scientifique de
Santé publique en établissement scientifique fédéral relevant du Service
public fédéral de la Santé publique, de l’Environnement et de la Chaîne
alimentaire;

Vu l’arrêté royal du 6 décembre 1978 relatif à la lutte contre la
brucellose bovine;

Vu l’arrêté royal du 6 décembre 1978 relatif à l’encouragement de la
lutte contre la brucellose bovine;

Vu l’arrêté royal du 8 février 1980 relatif à l’agréation des laboratoires
pour l’analyse de pesticides à usage non agricole;

Vu l’arrêté royal du 9 février 1981 relatif à la surveillance lors de
l’importation de denrées alimentaires et autres produits visés dans la
loi du 24 janvier 1977;

Vu l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature
des prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités;
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Gelet op het koninklijk besluit van 14 oktober 1987 waarbij de
rechtspersoonlijkheid aan het Wetenschappelijk Instituut Volksgezond-
heid voor het beheer van zijn eigen vermogen wordt verleend;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 maart 1988 tot oprichting van
een Hoge Raad voor de Coördinatie van de AIDS-bestrijding;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 december 1990 betreffende het
nemen van monsters van voedingsmiddelen en andere produkten;

Gelet op het KB/WIB 92;
Gelet op het koninklijk besluit van 9 december 1992 betreffende

veterinairrechtelijke voorwaarden aangaande de produktie, de behan-
deling, de bewaring, het gebruik, het intracommunautair handelsver-
keer en de invoer van rundersperma;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 februari 1994 betreffende het
bewaren, het op de markt brengen en het gebruiken van bestrijdings-
middelen voor landbouwkundig gebruik;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 januari 1996 betreffende de
erkenning van de laboratoria die voedingsmiddelen en andere produk-
ten ontleden;

Gelet op het koninklijk besluit van 4 april 1996 betreffende de
afneming, de bereiding, de bewaring en de terhandstelling van bloed
en bloedderivaten van menselijke oorsprong;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 oktober 1996 het koninklijk
besluit van 28 oktober 1996 betreffende de benaming, de kenmerken en
het zwavelgehalte van LPG voor wegvoertuigen;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 november 1996 betreffende de
benaming, de kenmerken en het zwavelgehalte van de lampolie;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 maart 1997 houdende
organisatie van het epidemiologisch toezicht op overdraagbare spon-
giforme encephalopathies bij herkauwers;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juni 1997 houdende oprichting
van het Centrum voor Onderzoek in diergeneeskunde en agrochemie
als wetenschappelijke inrichting van de Staat;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 juli 1997 betreffende de actieve
implanteerbare medische hulpmiddelen;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 september 1997 houdende
overdracht van de Beheerseenheid van het Mathematisch Model van de
Noordzee en het Schelde-estuarium naar het Koninklijk Belgisch
Instituut voor Natuurwetenschappen;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 oktober 1997 houdende
maatregelen van diergeneeskundige politie betreffende de bestrijding
van bepaalde exotische dierziekten;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 november 1997 tot vaststelling
van de werkingsmodaliteiten van de rechtspersoonlijkheid van het
Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 november 1997 betreffende de
inrichting van de bestrijding van de virale caprine artritis encefalitis;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 februari 1999 houdende
bijzondere maatregelen van epidemiologisch toezicht op en preventie
van aangifteplichtige runderziekten;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 maart 1999 betreffende de
medische hulpmiddelen;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 april 1999 houdende oprichting
van een Commissie voor de coördinatie van het antibioticabeleid;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 mei 1999 betreffende de Hoge
Raad voor gezondheidsberoepen en de afdeling vroedvrouwen van de
Hoge Raad voor gezondheidsberoepen;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 mei 1999 betreffende de afdeling
beoefenaars van de verpleegkunde van de Hoge Raad voor gezond-
heidsberoepen;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 december 1999 betreffende de
erkenning van de laboratoria voor klinische biologie door de Minister
tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 juni 2001 houdende nadere
regeling van de financiering van de externe kwaliteitscontrole van
erkende laboratoria voor klinische biologie;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 november 2011 betreffende
medische hulpmiddelen voor in-vitro diagnostiek;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 maart 2002 tot vaststelling van
de beginselen van goede laboratoriumpraktijken en het toezicht op de
uitvoering ervan bij proeven op scheikundige stoffen;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de
vaststelling en de vereffening van het budget van financiële middelen
van de ziekenhuizen;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 oktober 2002 betreffende de
bestrijding van rundertuberculose;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 juni 2003 betreffende het
informeren van het Belgisch Focal Point van het Europees informatie-
netwerk over drugs en drugsverslaving;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 maart 2004 betreffende de
bestrijding van Afrikaanse varkenspest;

Vu l’arrêté royal du 14 octobre 1987 accordant la personnalité
juridique à l’Institut scientifique de Santé publique pour la gestion de
son patrimoine propre;

Vu l’arrêté royal du 18 mars 1988 instituant un Conseil supérieur
pour la Coordination de la lutte contre le SIDA;

Vu l’arrêté royal du 5 décembre 1990 relatif au prélèvement
d’échantillons de denrées alimentaires et autres produits;

Vu l’AR/CIR 92;
Vu l’arrêté royal du 9 décembre 1992 portant des dispositions

zootechniques et de police sanitaire vétérinaire concernant la produc-
tion, le traitement, le stockage, l’usage, les échanges intracommunau-
taires et l’importation du sperme de bovin;

Vu l’arrêté royal du 28 février 1994 relatif à la conservation, à la mise
sur le marché et à l’utilisation des pesticides à usage agricole;

Vu l’arrêté royal du 29 janvier 1996 relatif à l’agrément des
laboratoires d’analyse des denrées alimentaires et des autres produits;

Vu l’arrêté royal du 4 avril 1996 relatif au prélèvement, à la
préparation, à la conservation et à la délivrance du sang et des dérivés
du sang d’origine humaine;

Vu l’arrêté royal du 28 octobre 1996 relatif à la dénomination, aux
caractéristiques et à la teneur en soufre du GPL pour les véhicules
routiers;

Vu l’arrêté royal du 19 novembre 1996 relatif à la dénomination, aux
caractéristiques et à la teneur en soufre du pétrole lampant;

Vu l’arrêté royal du 17 mars 1997 organisant la surveillance
épidémiologique des encéphalopathies spongiformes transmissibles
chez les ruminants;

Vu l’arrêté royal du 20 juin 1997 créant le Centre d’Etude et de
Recherches vétérinaires et agro-chimiques en tant qu’établissement
scientifique de l’Etat;

Vu l’arrêté royal du 15 juillet 1997 relatif aux dispositifs médicaux
implantables actifs;

Vu l’arrêté royal du 29 septembre 1997 transférant l’Unité de Gestion
du modèle mathématique de la Mer du Nord et de l’Estuaire de l’Escaut
à l’Institut royal des Sciences naturelles de Belgique;

Vu l’arrêté royal du 3 octobre 1997 portant des mesures de police
sanitaire relatives à la lutte contre certaines maladies exotiques des
animaux;

Vu l’arrêté royal du 12 novembre 1997 fixant les modalités de
fonctionnement de la personnalité juridique du Centre d’Etude et de
Recherches vétérinaires et agro-chimiques;

Vu l’arrêté royal du 27 novembre 1997 organisant la lutte contre
l’arthrite encéphalite virale caprine;

Vu l’arrêté royal du 28 février 1999 portant des mesures spéciales en
vue de la surveillance épidémiologique et de la prévention des
maladies de bovins à déclaration obligatoire;

Vu l’arrêté royal du 18 mars 1999 relatif aux dispositifs médicaux;

Vu l’arrêté royal du 26 avril 1999 portant création d’une Commission
de coordination de la politique antibiotique;

Vu l’arrêté royal du 3 mai 1999 relatif au Conseil supérieur des
professions de la santé et à la section accoucheuses du Conseil
supérieur des professions de la santé;

Vu l’arrêté royal du 3 mai 1999 relatif à la section praticiens de l’art
infirmier du Conseil supérieur des professions de la santé;

Vu l’arrêté royal du 3 décembre 1999 relatif à l’agrément des
laboratoires de biologie clinique par le Ministre qui a la Santé publique
dans ses attributions;

Vu l’arrêté royal du 10 juin 2001 fixant les modalités du financement
du contrôle de qualité externe des laboratoires de biologie clinique
agréés;

Vu l’arrêté royal du 14 novembre 2001 relatif aux dispositifs
médicaux de diagnostic in vitro;

Vu l’arrêté royal du 6 mars 2002 fixant les principes de bonnes
pratiques de laboratoire et la vérification de leur mise en application
pour les essais effectués sur les substances chimiques;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation
du budget des moyens financiers des hôpitaux;

Vu l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la lutte contre la
tuberculose bovine;

Vu l’arrêté royal du 29 juin 2003 relatif à la transmission d’informa-
tions au Point Focal belge du réseau européen d’information sur les
drogues et les toxicomanies;

Vu l’arrêté royal du 19 mars 2004 relatif à la lutte contre la peste
porcine africaine;
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Gelet op het koninklijk besluit van 22 mei 2005 houdende maatrege-
len voor de bewaking van en de bescherming tegen bepaalde zoönoses
en zoönoseverwekkers;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 oktober 2005 betreffende de
bestrijding van mond-en-klauwzeer;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 augustus 2006 tot oprichting van
een Comité voor advies inzake biociden en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 22 mei 2003 betreffende het op de markt brengen
en het gebruiken van biociden;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 november 2006 houdende
voorwaarden voor de erkenning van de verenigingen voor de bestrij-
ding van dierenziekten en het hun toevertrouwen van taken die tot de
bevoegdheid van het Agentschap behoren;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 december 2006;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 december 2006 betreffende
geneesmiddelen voor menselijk en diergeneeskundig gebruik;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 maart 2007 houdende oprichting
van de Hoge Gezondheidsraad;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 maart 2007 ter organisatie van
fokprogramma’s ter verkrijging van resistentie tegen overdraagbare
spongiforme encefalopathieën bij schapenrassen;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 maart 2007 betreffende de
bestrijding van de besmettelijke ziekten van de bijen;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 mei 2008 betreffende de
bestrijding van aviaire influenza;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 juni 2008 tot toelating van het
vaccin voor diergeneeskundig gebruik tegen Japanse encefalitis;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 december 2008 houdende
vaststelling van de datum van inwerkingtreding van artikel 39 van de
wet van 13 december 2006 houdende diverse bepalingen betreffende
gezondheid en houdende nadere toepassingsregelen;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 december 2009 houdende de
samenstelling en werking van het raadgevend comité van gebruikers
van de gegevens van de stichting van openbaar nut van het Kankerre-
gister;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 oktober 2010 betreffende de
bestrijding van de ziekte van Aujeszky;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 februari 2011 tot vaststelling van
de financieringsvoorwaarden van de referentiecentra voor humane
microbiologie;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 december 2011 betreffende de
erkenning van de laboratoria voor pathologische anatomie door de
Minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de
sanitaire voorwaarden voor de productie, het verzamelen, de opslag,
het inplanten, de nationale handel, het intracommunautair handelsver-
keer en de invoer van embryo’s van als huisdier gehouden runderen;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 december 2013 betreffende het
federaal reductieprogramma van pesticiden voor de periode 2013-2017;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 maart 2014 betreffende de
samenstelling en de werking van de Expertenstuurgroep van het
Federaal Voedings- en Gezondheidsplan;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2014 houdende vaststel-
ling van de normen waaraan een functie ′zeldzame ziekten’ moet
voldoen om te worden erkend en erkend te blijven;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2014 houdende bepaling
van de regels volgens welke de ziekenhuizen gegevens met betrekking
tot de ″Treatment Demand Indicator″ moeten meedelen aan de Minister
die de Volksgezondheid onder zijn bevoegdheid heeft;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 2016 betreffende de
bestrijding van infectieuze boviene rhinotracheïtis.

Gelet op het koninklijk besluit van 18 september 2017 betreffende de
bestrijding van boviene virale diarree.

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
13 mei 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 15 juli 2016;

Gelet op advies 62.791/3 van de Raad van State, gegeven op
21 februari 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Vu l’arrêté royal du 22 mai 2005 portant des mesures pour la
surveillance de et la protection contre certaines zoonoses et agents
zoonotiques;

Vu l’arrêté royal du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre
aphteuse;

Vu l’arrêté royal instituant du 5 août 2006 un Comité d’avis sur les
produits biocides et modifiant l’arrêté royal du 22 mai 2003 concernant
la mise sur le marché et l’utilisation des produits biocides;

Vu l’arrêté royal du 26 novembre 2006 fixant les conditions d’agré-
ment des associations de lutte contre les maladies des animaux et leur
confiant des tâches relevant de la compétence de l’Agence;

Vu l’arrêté royal du 14 décembre 2006 relatif aux médicaments à
usage humain et vétérinaire;

Vu l’arrêté royal du 14 décembre 2006 relatif aux médicaments à
usage humain et vétérinaire;

Vu l’arrêté royal du 5 mars 2007 portant création du Conseil
supérieur de la Santé;

Vu l’arrêté royal du 6 mars 2007 organisant pour les races ovines des
programmes d’élevage axés sur la résistance aux encéphalopathies
spongiformes transmissibles;

Vu l’arrêté royal du 7 mars 2007 relatif à la lutte contre les maladies
contagieuses des abeilles;

Vu l’arrêté royal du 5 mai 2008 relatif à la lutte contre l’influenza
aviaire;

Vu l’arrêté royal du 1er juin 2008 autorisant le vaccin à usage
vétérinaire contre l’encéphalite japonaise;

Vu l’arrêté royal du 23 décembre 2008 fixant la date d’entrée en
vigueur de l’article 39 de la loi du 13 décembre 2006 portant
dispositions diverses en matière de santé et fixant certaines modalités
d’exécution;

Vu l’arrêté royal du 10 décembre 2009 fixant la composition et le
fonctionnement du comité consultatif des utilisateurs des données de la
fondation d’utilité publique du Registre du Cancer;

Vu l’arrêté royal du 12 octobre 2010 relatif à la lutte contre la maladie
d’Aujeszky;

Vu de l’arrêté royal du 9 février 2011 fixant les conditions de
financement des centres de référence en microbiologie humaine;

Vu l’arrêté royal du 5 décembre 2011 relatif à l’agrément des
laboratoires d’anatomie pathologique par le Ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions;

Vul’arrêté royal du 3 août 2012 relatif aux conditions sanitaires pour
la production, la collecte, le stockage, la mise en place, le commerce
national, les échanges intracommunautaires et l’importation d’embryons
d’animaux domestiques de l’espèce bovine;

Vu l’arrêté royal du 15 décembre 2013 relatif au programme fédéral
de réduction des pesticides pour la période 2013-2017;

Vu l’arrêté royal du 19 mars 2014 relatif à la composition et au
fonctionnement du Comité d’Experts-directeur du Plan fédéral Nutrition-
Santé;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2014 fixant les normes auxquelles une
fonction ′maladies rares’ doit répondre pour être agréée et le rester;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2014 modifiant les règles selon lesquelles
les hôpitaux doivent communiquer les données relatives au ″Treatment
Demand Indicator″ au Ministre qui a la Santé publique dans ses
attributions;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 2016 relatif à la lutte contre la
rhinotrachéite infectieuse bovine.

Vu l’arrêté royal du 18 septembre 2017 relatif à la lutte contre la
diarrhée virale bovine.

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 mai 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 juillet 2016;

Vu l’avis 62.791/3 du Conseil d’État, donné le 21 février 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

31756 BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



Gelet op artikel 8, § 1,4°, van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het
bepalingen houdende autoregulering van de federale overheid betreft;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid en de
Minister van Landbouw, en op het advies van de in Raad vergaderde
Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. § 1. Voor de toepassing van dit besluit gelden de
begripsbepalingen van artikel 2 van de wet van 25 februari 2018 tot
oprichting van Sciensano.

§ 2. Voor de toepassing van dit koninklijk besluit wordt bovendien
verstaan onder “de wet” : de wet van 25 februari 2018 tot oprichting
van Sciensano.

HOOFDSTUK 2. — Sciensano

Art. 2. De maatschappelijke zetel van Sciensano ligt in het tweeta-
lige taalgebied Brussel-Hoofdstad.

HOOFDSTUK 3. — Bestuur en werking

Afdeling 1. — Samenstelling en werking van de algemene raad
en bezoldiging van zijn leden

Art. 3. § 1. De leden van de algemene raad worden benoemd voor
een hernieuwbare termijn van zes jaar. Ze worden ontslagen om
wettige redenen of indien zij niet langer de organisatie die hen heeft
voorgedragen vertegenwoordigen of in geval van overtreding van het
huishoudelijk reglement van de algemene raad.

§ 2. Bij afwezigheid van een lid van de algemene raad, kan dit lid een
ander lid van de algemene raad aanstellen om hem te vertegenwoor-
digen.

Bij permanente verhindering van een lid van de algemene raad,
kunnen de andere leden van de algemene raad in hun midden een
persoon aanstellen om hem te vertegenwoordigen totdat een nieuw lid
wordt benoemd volgens de procedure bedoeld in het tweede lid. De
persoon benoemd om het lid in de loop van de uitoefening van het
mandaat op te volgen, voltooit het mandaat.

§ 3. De leden van de algemene raad stellen een voorzitter en een
ondervoorzitter aan onder de leden bedoeld in artikel 7, § 1, eerste lid,
10°, van de wet. De voorzitter en de ondervoorzitter zijn van een andere
taalrol. De voorzitter behoort tot een andere taalrol dan de algemene
directeur.

Bij afwezigheid van de voorzitter, oefent de ondervoorzitter de
functie van voorzitter uit.

§ 4. Het huishoudelijk reglement van de algemene raad bepaalt dat
de algemene raad vergadert in het geval bedoeld in artikel 6, § 1, vierde
lid van de wet, in het geval bedoeld in artikel 6, § 2 van dezelfde wet,
in het geval bedoeld in artikel 10, § 3, tweede lid van dezelfde wet en
in ieder geval ten minste eenmaal per jaar. Het preciseert de wijze
waarop het verzoek tot verzet bedoeld in artikel 6, § 1, derde lid en de
betwisting bedoeld in artikel 10, § 3, tweede lid, van de voormelde wet
ter kennis van de andere leden worden gebracht.

Het huishoudelijk reglement kan de regels die toepasselijk zijn bij
afwezigheid of verhindering van de voorzitter of de ondervoorzitter
nader bepalen. Het kan bepalen dat de vergaderingen van de algemene
raad verlopen via elektronische procedures.

§ 5. De vijf leden van de algemene raad die gekozen worden buiten
Sciensano binnen de wereld van het wetenschappelijk onderzoek en die
het geheel van de opdrachten van het Instituut vertegenwoordigen
omwille van hun bekwaamheden worden vergoed ten belope van een
bedrag van 150 euro bij wijze van presentiegeld, betaald door
Sciensano, zoals geïndexeerd overeenkomstig het derde lid.

Naast het presentiegeld, krijgt de voorzitter van de algemene raad
een jaarlijkse vaste vergoeding van 1500 euro, betaald door Sciensano,
zoals geïndexeerd overeenkomstig het derde lid.

Elk jaar op 1 april, worden de in het eerste en tweede lid bepaalde
bedragen van rechtswege aangepast aan de evolutie van het indexcijfer
van de consumptieprijzen volgens de volgende formule : het basisbe-
drag, vermenigvuldigd met de nieuwe index en gedeeld door de
oorspronkelijke index. De nieuwe index is de index van de consump-
tieprijzen van de maand februari van het jaar waarin de in het eerste en
tweede lid bepaalde bedragen worden aangepast. De oorspronkelijke
index is de index van februari 2018. Het bekomen resultaat wordt
afgerond naar de hogere euro indien het deel in decimalen groter of

Vu l’article 8, § 1er, 4°, de la loi du 15 décembre 2013 portant des
dispositions diverses en matière de simplification administrative, le
présent arrêté est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation,
s’agissant de dispositions relatives à l’autorégulation de l’autorité
fédérale;

Sur la proposition du Ministre de la Santé Publique et du Ministre de
l’Agriculture, et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1. — Dispositions générales

Article 1er. § 1er. Pour l’application du présent arrêté, les définitions
reprises à l’article 2 la loi du 25 février 2018 portant création de
Sciensano sont applicables.

§ 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend en outre par « la
loi » : la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano.

CHAPITRE 2. — Sciensano

Art. 2. Le siège social de Sciensano se situe dans de la Région
bilingue de Bruxelles-Capitale.

CHAPITRE 3. — Gestion et fonctionnement

Section 1. — Composition et fonctionnement du conseil général
et rémunération de ses membres

Art. 3. § 1er. Les membres du conseil général sont nommés pour un
terme de six ans renouvelable. Ils sont révoqués pour juste motifs ou
lorsqu’ils ne représentent plus l’organisation qui les a présentés ou en
cas de violation du règlement d’ordre intérieur du conseil général.

§ 2. En cas d’absence d’un membre du conseil général, ce membre
peut désigner un autre membre du conseil général pour le représenter.

En cas d’empêchement permanent d’un membre du conseil général,
les autres membres du conseil général peuvent désigner en leur sein
une personne pour le représenter jusqu’à ce qu’il soit pourvu à la
nomination d’un nouveau membre selon la procédure visée à l’alinéa 2.
La personne nommée pour succéder au membre au cours de l’exercice
du mandat achève ce mandat.

§ 3. Les membres du conseil général désignent un président et un
vice-président parmi les membres visés à l’article 7, § 1er, alinéa 1er, 10°,
de la loi. Le président et le vice-président appartiennent à un rôle
linguistique différent. Le président est d’un autre rôle linguistique que
le directeur général.

En cas d’absence du président, le vice-président exerce les fonctions
du président.

§ 4. Le règlement d’ordre intérieur du conseil général prévoit que le
conseil général se réunit dans le cas visé à l’article 6, § 1er, alinéa 4 de
la loi, dans le cas visé à l’article 6, § 2, de la même loi, dans le cas visé
à l’article 10, § 3, alinéa 2, de la même loi et, en tout cas, au moins une
fois par an. Il précise les modalités suivant lesquelles la demande
d’opposition visée à l’article 6, § 1er, alinéa 3, et la contestation visée à
l’article 10, § 3, alinéa 2, de la loi précitée sont portées à la connaissance
des autres membres.

Le règlement d’ordre intérieur peut préciser les règles applicables en
cas d’absence ou d’empêchement du président et du vice-président. Il
peut prévoir que les réunions du conseil général prennent la forme de
procédures électroniques.

§ 5. Les cinq membres du conseil général choisis en dehors de
Sciensano parmi le monde de la recherche scientifique et qui représen-
tent l’ensemble des missions de Sciensano en raison de leurs compé-
tences sont rémunérés à concurrence d’un montant de 150 euros par
jeton de présence, payé par Sciensano, tel qu’indexé conformément à
l’alinéa 3.

A côté du jeton de présence, le président du conseil général reçoit un
montant annuel fixe de 1500 euros, payé par Sciensano, tel qu’indexé
conformément à l’alinéa 3.

Chaque année au 1er avril, les montants visés à l’alinéa 1er et à l’alinéa
2, sont adaptés de plein droit à l’évolution de l’indice des prix à la
consommation selon la formule suivante : le montant de base, multiplié
par le nouvel indice et divisé par l’indice de départ. Le nouvel indice est
l’indice des prix à la consommation du mois de février de l’année dans
laquelle les montants visés à l’alinéa 1er et l’alinéa 2 sont adaptés.
L’indice de départ est l’indice du mois de février 2018. Le résultat
obtenu est arrondi à l’euro supérieur si la partie décimale est supérieure
ou égale à cinquante cents. Il est arrondi à l’euro inférieur si la partie
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gelijk is aan vijftig cent. De afronding gebeurt naar de lagere euro
indien het deel in decimalen kleiner is dan vijftig cent.

Het bedrag van de vergoeding en terugbetaling van hun verblijfs- en
verplaatsingskosten wordt respectievelijk vastgesteld overeenkomstig
het koninklijk besluit van 18 januari 1965 houdende algemene regeling
inzake reiskosten en het koninklijk besluit van 24 december 1964 tot
vaststelling van de vergoedingen wegens verblijfskosten toegekend aan
de leden van het personeel der federale overheidsdiensten, met dien
verstande dat de vergoedingen voor reis- en verblijfskosten bij
afwijking van deze verordeningen ten laste komen van Sciensano.

Afdeling 2. — Bevoegdheden, werkingsmodaliteiten
en samenstelling van de raad van bestuur

Art. 4. § 1. De raad van bestuur is, onder andere, bevoegd om :

1° de koers en de strategie van Sciensano vast te leggen;

2° de beheersovereenkomst goed te keuren;

3° het ontwerp van managementplan en het managementplan goed
te keuren;

4° het personeelsbeheer;

5° de bepaling van de sectoren van activiteiten waarbij niet-
permanente leden in de zin van artikel 10, § 3 van de wet mogen
worden betrokken.

Hij vertegenwoordigt Sciensano in rechte en tegenover derden en
kan in naam van Sciensanoovereenkomsten afsluiten.

§ 2. Het huishoudelijk reglement van de raad van bestuur legt ten
minste het volgende vast :

1° het aantal keren dat de raad van bestuur jaarlijks ten minste
vergadert, aantal dat niet lager mag zijn dan tweemaal per jaar;

2° de voorwaarden en modaliteiten volgens dewelke de voorzitter de
leden oproept voor de vergaderingen van de raad van bestuur
overeenkomstig;

3° de modaliteiten volgens dewelke het dossier ter beschikking wordt
gesteld van de leden om er de mededeling te verkrijgen;

4° de wijze en de modaliteiten volgens dewelke de beslissingen van
de raad van bestuur ter kennis worden gebracht aan de algemene raad.

Het huishoudelijk reglement kan bepalen dat de vergaderingen van
de raad van bestuur verlopen via elektronische procedures.

§ 3. De delegaties van de raad van bestuur aan een of meer van zijn
leden of aan de algemeen directeur mag geen betrekking hebben op :

1° de vaststelling van de koers en de strategie van Sciensano;

2° de goedkeuring van de beheersovereenkomst, evenals elke
wijziging daaraan;

3° de goedkeuring van het ontwerp van managementplan en van het
managementplan en de bepaling van het algemeen beleid;

4° het toezicht op de algemeen directeur, inzonderheid voor wat
betreft de uitvoering van de beheersovereenkomst;

5° de algemene regels op het vlak van personeel;

6° de bepaling van de sectoren van activiteiten waarbij niet-
permanente leden in de zin van artikel 10, § 3 van de wet mogen
worden betrokken.

§ 4. Het lid gekozen door en uit de vijf leden van de algemene raad
die gekozen worden buiten Sciensano binnen de wereld van het
wetenschappelijk onderzoek en die het geheel van de opdrachten van
Sciensano vertegenwoordigen omwille van hun bekwaamheden wordt
vergoed ten belope van een bedrag van 150 euro bij wijze van
presentiegeld, betaald door Sciensano, zoals geïndexeerd overeenkom-
stig artikel 3, § 5, derde lid.

Het bedrag van de vergoeding en terugbetaling van hun verblijfs- en
verplaatsingskosten wordt respectievelijk vastgesteld overeenkomstig
het koninklijk besluit van 18 januari 1965 houdende algemene regeling
inzake reiskosten en het koninklijk besluit van 24 december 1964 tot
vaststelling van de vergoedingen wegens verblijfskosten toegekend aan
de leden van het personeel der federale overheidsdiensten, met dien
verstande dat de vergoedingen voor reis- en verblijfskosten bij
afwijking van deze verordeningen ten laste komen van Sciensano.

Art. 5. Een niet-permanent lid van de algemene raad wordt betrok-
ken bij een sector van activiteiten van Sciensano wanneer de instelling
die hij vertegenwoordigt instaat voor een jaarlijkse financiële bijdrage

décimale est inférieure à cinquante cents.

Le montant de l’indemnité en remboursement de leurs frais de séjour
et de déplacement est, respectivement, déterminé conformément à
l’arrêté royal du 18 janvier 1965 portant réglementation générale en
matière de frais de parcours et à l’arrêté royal du 24 décembre 1964
fixant les indemnités pour frais de séjour des membres du personnel
des ministères, étant entendu que, par dérogation à ces réglementa-
tions, les indemnités pour frais de parcours et de séjour sont à charge
de Sciensano.

Section 2. — Compétences, modalités de fonctionnement
et composition du conseil d’administration

Art. 4. § 1er. Le conseil d’administration est, entre autres, compétent
pour :

1° fixer les orientations et la stratégie de Sciensano;

2° approuver le contrat de gestion;

3° approuver le projet de plan de management et le plan de
management;

4° la gestion du personnel;

5° la définition des secteurs d’activités auxquels peuvent être associés
des membres non-permanents au sens de l’article 10, § 3, de la loi.

Il représente Sciensano en justice et à l’égard des tiers et peut
contracter au nom de Sciensano.

§ 2. Le règlement d’ordre intérieur du conseil d’administration fixe
au moins :

1° le nombre de fois où le conseil d’administration se réunit au
minimum par an, ce nombre ne pouvant être inférieur à deux fois par
an;

2° les conditions et modalités suivant lesquelles le président convo-
que les membres aux réunions du conseil d’administration conformé-
ment;

3° les modalités suivant lesquelles le dossier est mis à disposition des
membres en vue d’en obtenir la communication;

4° la manière et les modalités suivant lesquelles les décisions du
conseil d’administration sont portées à la connaissance du conseil
général.

Le règlement d’ordre intérieur peut prévoir que les réunions du
conseil d’administration prennent la forme de procédures électroni-
ques.

§ 3. Les délégations du conseil d’administration à l’un ou plusieurs
de ses membres ou au directeur général ne peuvent pas porter sur :

1° la fixation des orientations et de la stratégie de Sciensano;

2° l’approbation du contrat de gestion, de même que de toute
modification de celui-ci;

3° l’approbation du projet de plan de management et du plan de
management et la définition de la politique générale;

4° le contrôle du directeur général, notamment en ce qui concerne
l’exécution du contrat de gestion;

5° les règles générales en matière de personnel;

6° la définition des secteurs d’activités auxquels peuvent être associés
des membres non-permanents au sens de l’article 10, § 3, de la loi.

§ 4. Le membre choisi par et parmi les cinq membres du conseil
général choisis en dehors de Sciensano parmi le monde de la recherche
scientifique et qui représentent l’ensemble des missions de Sciensano en
raison de leurs compétences est rémunéré à concurrence d’un montant
de 150 euros par jeton de présence, payé par Sciensano, tel qu’indexé
conformément à l’article 3, § 5, alinéa 3.

Le montant de l’indemnité en remboursement de ses frais de séjour
et de déplacement est, respectivement, déterminé conformément à
l’arrêté royal du 18 janvier 1965 portant réglementation générale en
matière de frais de parcours et à l’arrêté royal du 24 décembre 1964
fixant les indemnités pour frais de séjour des membres du personnel
des ministères, étant entendu que, par dérogation à ces réglementa-
tions, les indemnités pour frais de parcours et de séjour sont à charge
de Sciensano.

Art. 5. Un membre non-permanent du conseil général est associé à
un secteur d’activité de Sciensano lorsque l’institution qu’il représente
assure un financement annuel à Sciensano de plus de 200.000 euros, tel
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aan Sciensano van meer dan 200.000 euro, zoals geïndexeerd overeen-
komstig de consumptieprijzen-index, voor een project dat behoort tot
de betrokken sector van activiteiten.

Art. 6. § 1. De raad van bestuur kan slechts rechtsgeldig beraadsla-
gen als :

1° ten minste de helft van de permanente leden van de raad van
bestuur, bedoeld in art. 9, § 1 van de wet aanwezig of vertegenwoor-
digd zijn. Als ten minste de helft van de leden bedoeld in artikel 9, § 1
van de voormelde wet niet aanwezig of vertegenwoordigd zijn, worden
de leden opgeroepen voor een nieuwe vergadering om zich zonder
toepassing van een aanwezigheidsquorum uit te spreken over hetzelfde
agendapunt.

2° de ambtshalve oproeping door de voorzitter van de permanente
leden, en van de niet-permanente leden wanneer zij betrokken zijn bij
een of meer sectoren van activiteiten van Sciensano overeenkomstig
artikel 10 van de wet voor de vergaderingen van de raad van bestuur
vermeldt duidelijk en volledig het voorwerp van de agenda evenals de
wijze waarop de raad van bestuur zal worden samengesteld om de
agendapunten te behandelen;

3° de oproeping van de voorzitter wordt gedaan in overeenstemming
met de voorwaarden en modaliteiten vastgelegd in het huishoudelijk
reglement van de raad van bestuur. Behalve in geval van een
hoogdringendheid die alle leden erkennen, is de oproeping ten minste
zeven kalenderdagen voor de vergadering in het bezit van de leden. In
geval van hoogdringendheid wordt de termijn van zeven kalenderda-
gen verminderd tot vijf dagen. Het huishoudelijk reglement kan de
termijn van vijf dagen verminderen ingeval van uiterste hoogdringend-
heid overeenkomstig de modaliteiten die het vastlegt.

4° de dagorde wordt ter kennis gebracht van alle leden van de raad
van bestuur en van de algemene raad. Zij hebben het recht mededeling
te verkrijgen van alle dossiers die verband houden met de agenda en
die aan de raad van bestuur worden voorgelegd ter beslissing. Het
huishoudelijk reglement bepaalt de wijze waarop het dossier ter
beschikking wordt gesteld aan de leden.

§ 2. De beslissingen van de raad van bestuur worden genomen bij
meerderheid van de uitgebrachte stemmen.

§ 3. De vergaderingen van de raad van bestuur maken het voorwerp
uit van processen-verbaal ondertekend door de voorzitter. Deze
processen-verbaal worden ingeschreven in een bijzonder register. De
kopies of uittreksels die voor te leggen zijn in rechte of elders worden
ondertekend door de voorzitter. De voorzitter wordt ermee belast in te
staan voor de bewaring van de archieven.

Afdeling 3. — Modaliteiten van de werking en de samenstelling
van de wetenschappelijke raad

Art. 7. § 1. Het huishoudelijk reglement van de wetenschappelijke
raad kan inzonderheid de modaliteiten van de vervanging van de leden
van de wetenschappelijke raad ingeval van afwezigheid of verhinde-
ring vastleggen.

§ 2. De leden van de wetenschappelijke raad worden aangesteld voor
een hernieuwbare termijn van zes jaar.

Elk lid vertegenwoordigt de specifieke bevoegdheden van een van de
wetenschappelijke directeurs.

§ 3. Ingeval van oprichting van een of meerdere expertencomités
door de wetenschappelijke raad overeenkomstig artikel 13, § 4 van de
wet, geeft elk expertencomité een voorafgaand advies aan de weten-
schappelijke raad voor de wetenschappelijke aangelegenheden die
behoren tot zijn bevoegdheid. Het expertencomité kan geen enkele
bevoegdheid krijgen op het vlak van de benoeming, aanstelling of
bestuur van het personeel van Sciensano.

De leden van het expertencomité worden gekozen door de raad van
bestuur uit een dubbele lijst vastgesteld door de algemeen directeur en
na voorstel van de wetenschappelijke raad. Elk expertencomité wordt
voorgezeten door een lid van de wetenschappelijke raad, aangesteld
door de raad van bestuur, die verslag uitbrengt aan de wetenschappe-
lijke raad over de werking van het expertencomité dat hij voorzit.

De leden van het expertencomité worden aangesteld voor een duur
van ten hoogste zes jaar. De aanstelling van de leden van het
expertencomité neemt in elk geval een einde bij de afloop van de
aanstelling van de leden van de wetenschappelijke raad.

Ingeval van verhindering van een lid van een expertencomité wordt
voorzien in zijn vervanging volgens de procedure bedoeld in het
tweede lid. Het lid dat in dat geval wordt aangesteld voleindigt de
aanstelling van het lid dat hij vervangt.

qu’indexé conformément à l’indice des prix sur la consommation, dans
un projet qui relève du secteur d’activité concerné.

Art. 6. § 1er. Le conseil d’administration ne peut valablement
délibérer que si :

1° au moins la moitié des membres permanents du conseil d’admi-
nistration, visés à l’article 9, § 1er, de la loi sont présents ou représentés.
Si au moins la moitié des membres visés à l’article. 9, § 1er, de la loi
précitée ne sont pas présents ou représentés à une réunion, les membres
sont convoqués à une nouvelle réunion pour se prononcer sur le même
ordre du jour sans application d’un quorum de présence;

2° la convocation par le président des membres permanents, d’office,
et des membres non-permanents, lorsqu’ils sont associés à un ou
plusieurs secteurs d’activité de Sciensano conformément à l’article 10
de la loi, aux réunions du conseil d’administration mentionne claire-
ment et de manière complète l’objet de l’ordre du jour ainsi que la
manière dont le conseil d’administration sera composé pour traiter des
points à l’ordre du jour;

3° la convocation du président est réalisée conformément aux
conditions et modalités fixées dans le règlement d’ordre intérieur du
conseil d’administration. Sauf en cas d’urgence que tous les membres
reconnaissent, la convocation est en possession des membres au moins
sept jours calendrier avant la réunion. En cas d’urgence, le délai de sept
jours calendrier est réduit à cinq jours. Le règlement d’ordre intérieur
peut réduire ce délai de cinq jours en cas d’extrême urgence conformé-
ment aux modalités qu’il fixe.

4° l’ordre du jour est porté à la connaissance de tous les membres du
conseil d’administration et du conseil général. Ils ont le droit d’obtenir
communication de tous les dossiers en lien avec l’ordre du jour qui sont
soumis au conseil d’administration pour décision. Le règlement d’ordre
intérieur détermine la manière dont le dossier est mis à disposition des
membres.

§ 2. Les décisions du conseil d’administration sont prises à la majorité
des voix exprimées.

§ 3. Les réunions du conseil d’administration font l’objet de
procès-verbaux signés par le président. Ces procès-verbaux sont
inscrits dans un registre spécial. Les copies ou extraits à produire en
justice ou ailleurs sont signés par le président. Le président est chargé
d’assurer la conservation des archives.

Section 3. — Modalités de fonctionnement et composition
du conseil scientifique

Art. 7. § 1er. Le règlement d’ordre intérieur du conseil scientifique
peut notamment fixer les modalités de remplacement des membres du
conseil scientifique en cas d’absence ou d’empêchement.

§ 2. Les membres du conseil scientifique sont désignés pour un terme
de six ans, qui est renouvelable.

Chaque membre représente les compétences spécifiques de l’un des
directeurs scientifiques.

§ 3. En cas de création d’un ou de plusieurs comités d’experts par le
conseil scientifique conformément à l’article 13, § 4, de la loi, chaque
comité d’experts donne un avis préalable au conseil scientifique dans
les matières scientifiques qui relèvent de sa compétence. Le comité
d’experts ne peut recevoir aucune compétence en matière de nomina-
tion, de désignation ou de gestion du personnel de Sciensano.

Les membres du comité d’experts sont choisis par le conseil
d’administration parmi une liste double établie par le directeur général
et après proposition du conseil scientifique. Chaque comité d’experts
est présidé par un membre du conseil scientifique, désigné par le
conseil d’administration, qui fait rapport au conseil scientifique sur le
fonctionnement du comité d’experts qu’il préside.

Les membres du comité d’experts sont désignés pour une durée
maximale de six ans. La désignation des membres du comité d’experts
prend en tout cas fin à l’expiration de la désignation des membres du
conseil scientifique.

En cas d’empêchement d’un membre d’un comité d’experts, il est
pourvu à son remplacement selon la procédure visée à l’alinéa 2. Le
membre désigné dans ce cas achève la désignation du membre qu’il
remplace.
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§ 4. De leden van de wetenschappelijke raad worden vergoed ten
belope van een bedrag van 150 euro bij wijze van presentiegeld, betaald
door Sciensano, zoals geïndexeerd overeenkomstig artikel 3, § 5, derde
lid.

Naast het presentiegeld, krijgt de voorzitter van de wetenschappe-
lijke raad een jaarlijkse vaste vergoeding van 1500 euro, betaald door
Sciensano, zoals geïndexeerd overeenkomstig artikel 3, § 5, derde lid.

Het bedrag van de vergoeding en terugbetaling van hun verblijfs- en
verplaatsingskosten wordt respectievelijk vastgesteld overeenkomstig
het koninklijk besluit van 18 januari 1965 houdende algemene regeling
inzake reiskosten en het koninklijk besluit van 24 december 1964 tot
vaststelling van de vergoedingen wegens verblijfskosten toegekend aan
de leden van het personeel der federale overheidsdiensten, met dien
verstande dat de vergoedingen voor reis- en verblijfskosten bij
afwijking van deze verordeningen ten laste komen van Sciensano.

Afdeling 4. — De algemeen directeur

Art. 8. § 1. Met het oog op het waarborgen van de wetenschappelijke
en administratieve koers van Sciensano oefent de algemeen directeur in
het bijzonder de volgende taken uit :

1° het onderhandelen van de beheersovereenkomst;

2° het opstellen en uitvoeren van het ontwerp van managementplan
en van het managementplan respectievelijk overeenkomstig artikel 26,
§ 1 en 2 van de wet evenals de goedkeuring en de uitvoering van de
operationele plannen bedoeld in artikel 27 van dezelfde wet;

3° het dagelijks bestuur en de vertegenwoordiging van Sciensano
voor wat betreft dat bestuur;

4° de uitvoering van de beslissingen van de raad van bestuur;

5° de organisatie en de coördinatie van de activiteiten van Sciensano;

6° het in acht nemen van de professionele en wetenschappelijke
deontologie van alle personeelsleden;

7° het voorstellen van het ontwerp van de jaarbegroting aan de raad
van bestuur en het eventuele ontwerp van aanpassing daarvan.

§ 2. De delegaties van de algemeen directeur aan een of meer leden
van de directieraad of van het personeel mogen geen betrekking
hebben op :

1° de wetenschappelijke en administratieve leiding van Sciensano;

2° de onderhandeling van de beheersovereenkomst;

3° het opstellen en de uitvoering van het ontwerp van management-
plan en van het managementplan;

4° de goedkeuring en de uitvoering van de operationele plannen; het
voorstellen van de jaarbegroting aan de raad van bestuur;

5° het voorzitterschap van de directieraad.

§ 3. De algemeen directeur wordt aangesteld voor een hernieuwbare
termijn van zes jaar.

Van zodra hij zijn functie opneemt, stelt de algemeen directeur het lid
van de directieraad aan dat hem vervangt ingeval van afwezigheid of
van tijdelijke verhindering. Als de vervanger zelf afwezig of verhinderd
is, worden de functies van de algemeen directeur uitgeoefend door de
wetenschappelijke directeur met de hoogste graadanciënniteit, of,
desgevallend, de hoogste dienstanciënniteit. Ingeval van blijvende
verhindering van de algemeen directeur worden zijn functies uitgeoe-
fend door de persoon die hij heeft aangesteld om hem tijdelijk te
vervangen of, ingeval van afwezigheid of verhindering van deze
laatste, door de wetenschappelijke directeur met de hoogste graadan-
ciënniteit, of, desgevallend, de hoogste dienstanciënniteit, tot de
aanstelling van een nieuwe algemeen directeur overeenkomstig het
eerste lid.

Met blijvende verhindering wordt bedoeld een verhindering van een
duur van langer dan zes maanden, daarin inbegrepen ingeval van
samenloop van tijdelijke verhinderingen die een verhindering van een
totale duur van meer dan zes maanden betekenen.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingsbepalingen van wetskrachtige teksten

Art. 9. In artikel 136, eerste lid, van de wet ‘betreffende de uitoefe-
ning van de gezondheidszorgberoepen’, gecoördineerd op 10 mei 2015,
worden de woorden “aan het Wetenschappelijk Instituut voor de
Volksgezondheid - Louis Pasteur” vervangen door de woorden “aan
Sciensano”.

Art. 10. In artikel 138, § 3, 8° van dezelfde wet, worden de woorden
“het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door het
woord “Sciensano”.

§ 4. Les membres du conseil scientifique sont rémunérés à concur-
rence d’un montant de 150 euros par jeton de présence, payé par
Sciensano, tel qu’indexé conformément à l’article 3, § 5, alinéa 3.

A côté du jeton de présence, le président du conseil général reçoit un
montant annuel fixe de 1500 euros, payé par Sciensano, tel qu’indexé
conformément à l’ article 3, § 5, alinéa 3.

Le montant de l’indemnité en remboursement de leurs frais de séjour
et de déplacement est, respectivement, déterminé conformément à
l’arrêté royal du 18 janvier 1965 portant réglementation générale en
matière de frais de parcours et à l’arrêté royal du 24 décembre 1964
fixant les indemnités pour frais de séjour des membres du personnel
des ministères, étant entendu que, par dérogation à ces réglementa-
tions, les indemnités pour frais de parcours et de séjour sont à charge
de Sciensano.

Section 4. — Le directeur général

Art. 8. § 1er. En vue d’assurer la direction scientifique et adminis-
trative de Sciensano, le directeur général exerce en particulier les tâches
suivantes :

1° la négociation du contrat de gestion;

2° la rédaction et l’exécution du projet de plan de management et du
plan de management, conformément à l’article 33, respectivement,
§ 1er et § 2, de la loi, ainsi que l’approbation et l’exécution des plans
opérationnels visés à l’article 34 de la même loi;

3° la gestion journalière et la représentation de Sciensano en ce qui
concerne cette gestion;

4° l’exécution des décisions du conseil d’administration;

5° l’organisation et la coordination des activités de Sciensano;

6° le respect de la déontologie professionnelle et scientifique de tous
les membres du personnel;

7° la proposition du projet de budget annuel au conseil d’adminis-
tration et le projet éventuel de réajustement de celui-ci.

§ 2. Les délégations du directeur général à un ou plusieurs membres
du conseil de direction ou du personnel ne peuvent pas porter sur :

1° la direction scientifique et administrative de Sciensano;

2° la négociation du contrat de gestion;

3° la rédaction et l’exécution du projet de plan de management et du
plan de management;

4° l’approbation et l’exécution des plans opérationnels; la proposition
du projet de budget annuel au conseil d’administration;

5° la présidence du conseil de direction.

§ 3. Le directeur général est désigné pour un terme de six ans
renouvelable.

Dès qu’il entre en fonction, le directeur général désigne le membre du
conseil de direction qui le remplace en cas d’absence ou en cas
d’empêchement temporaire. Si le remplaçant est lui-même absent ou
empêché, les fonctions du directeur général sont exercées par le
directeur scientifique dont l’ancienneté de grade, ou, le cas échéant,
l’ancienneté de service est la plus élevée. En cas d’empêchement
permanent du directeur général, ses fonctions sont exercées par la
personne qu’il a désignée pour le remplacer temporairement ou, en cas
d’absence ou d’empêchement de ce dernier, par le directeur scientifique
dont l’ancienneté de grade, ou, le cas échéant, l’ancienneté de service
est la plus élevée, jusqu’à la désignation d’un nouveau directeur
général conformément à l’alinéa 1er.

Par empêchement permanent, il y a lieu d’entendre un empêchement
d’une durée de plus de six mois, en ce compris en cas d’accumulations
d’empêchements temporaires impliquant un empêchement d’une durée
totale de plus de six mois.

CHAPITRE 4. — Dispositions modificatives de textes ayant force de loi

Art. 9. Dans l’article 136, alinéa 1, de la loi relative à l’exercice des
professions des soins de santé, coordonnée le 10 mai 2015, les mots « à
l’Institut scientifique de la Santé publique - Louis Pasteur » sont
remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 10. Dans l’article 138, § 3, 8° de la même loi, les mots « l’Institut
scientifique de la Santé publique » sont remplacés par le mot
« Sciensano ».

31760 BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



HOOFDSTUK 5. — Andere wijzigingsbepalingen
en opheffingsbepalingen

Art. 11. In artikel 8 van het koninklijk besluit van 10 juni 1959
betreffende de bloedproef met het oog op het bepalen van het
alcoholgehalte en tot vaststelling van de datum van inwerkingtreding
van de wet van 15 April 1958 tot wijziging van het Wetboek van
strafvordering, van de wet van 1 Augustus 1899 houdende herziening
van de wetgeving en van de reglementen op de politie van het vervoer
en van de besluitwet van 14 November 1939 betreffende de beteugeling
van de dronkenschap, vervangen bij het koninklijk besluit van
27 april 2007, worden de woorden “het Wetenschappelijk Instituut
Volksgezondheid” en “Het Wetenschappelijk Instituut Volksgezond-
heid” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 12. In artikel 7, § 1, eerste lid van het koninklijk besluit van
6 juni 1960 betreffende de fabricage, de distributie in het groot en de
terhandstelling van geneesmiddelen worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) De bepaling onder 6°, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 11 juli 2003, wordt vervangen als volgt :

“6° Twee personeelsleden van Sciensano waarvan één gespeciali-
seerd is in volksgezondheid en de andere in bescherming van de
voedselketen en de dierengezondheid.”;

b) De bepaling onder 7°, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 27 februari 2003, wordt opgeheven.

Art. 13. In artikel 23 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden de woorden “van het
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door de woor-
den “van Sciensano”.

Art. 14. In artikel 24 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) In het eerste lid, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van
11 juli 2003, worden de woorden “het Wetenschappelijk Instituut
Volksgezondheid” vervangen door het woord “Sciensano”;

b) Het tweede lid wordt vervangen als volgt :

“De controle van de in het eerste lid bedoelde producten die bestemd
zijn voor de diergeneeskunde, wordt eveneens uitgevoerd door
Sciensano, dat daartoe een beroep kan doen op specialisten in dit vak”.

Art. 15. In artikel 24bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 5 september 2001 en laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden de woorden ‘het Weten-
schappelijk Instituut Volksgezondheid’ telkens vervangen door het
woord ‘Sciensano’.

Art. 16. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 28 juli 1964 tot
vaststelling van de voorwaarden waaronder de therapeutische bloed-
zelfstandigheden van menselijke oorsprong mogen worden ingevoerd,
worden de woorden “het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid”
vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 17. In artikel 1, tweede lid, van het koninklijk besluit van
22 september 1966 betreffende de voorwaarden en modaliteiten tot
erkenning van de laboratoria voor ontleding van en controle op de
geneesmiddelen, vervangen bij het koninklijk besluit van 23 januari 1992,
worden de woorden “van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezond-
heid” vervangen door de woorden “personeelsleden van Sciensano”.

Art. 18. In artikel 2, tweede lid, 6°, van hetzelfde besluit, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden de woorden
“het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 19. In artikel 31, 32 en 37, van het koninklijk besluit van
6 december 1978 betreffende de bestrijding van de runderbrucellose
worden de woorden “het Nationaal Instituut voor diergeneeskundig
onderzoek” telkens vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 20. In artikel 32, tweede lid, van hetzelfde besluit, worden de
woorden “het voormeld Instituut” vervangen door het woord “Sciensa-
no”.

Art. 21. In punt 4.2 van Bijlage II van hetzelfde besluit, worden de
woorden “Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agroche-
mie (CERVA/CODA-Ukkel) Groeselenberg 99 B - 1180 Brussel“
vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 22. In artikel 2, 2, van het koninklijk besluit van 6 decem-
ber 1978 tot bevordering van de runderbrucellosebestrijding, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 6 mei 2002, worden de woorden “het
centrum voor onderzoek in diergeneeskunde en agrochemie zoals
bedoeld in artikel 1 van het koninklijk besluit houdende oprichting van

CHAPITRE 5. — Autres dispositions modificatives,
dispositions diverses et abrogatoires

Art. 11. Dans l’article 8 de l’arrêté royal du 10 juin 1959 relatif au
prélèvement sanguin en vue du dosage de l’alcool et fixant la date de
l’entrée en vigueur de la loi du 15 avril 1958 modifiant le Code
d’instruction criminelle, la loi du 1er août 1899 portant révision de la
législation et des règlements sur la police du roulage et l’arrêté-loi du
14 novembre 1939 relatif à la répression de l’ivresse, remplacé par
l’arrêté royal du 27 avril 2007, les mots « l’Institut Scientifique de Santé
publique » et « L’Institut Scientifique de Santé publique » sont
remplacés par le mot « Sciensano».

Art. 12. A l’article 7, § 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 6 juin 1960
relatif à la fabrication, à la distribution en gros des médicaments et à
leur dispensation, les modifications suivantes sont apportées :

a) Le 6°, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 11 juillet 2003,
est remplacé par ce qui suit :

« 6° De deux membres du personnel de Sciensano dont l’un avec une
orientation en matière de santé publique et l’autre en matière de
sécurité de la chaîne alimentaire et de santé animale »;

b) Le 7°, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 27 février 2003,
est abrogé.

Art. 13. Dans l’article 23 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les mots « de l’Institut scientifique de
Santé publique » sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 14. A l’article 24 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

a) Dans l’alinéa 1er, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
11 juillet 2003, les mots « l’Institut scientifique de Santé publique » sont
remplacés par le mot « Sciensano »;

b) L’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Le contrôle des produits visés au 1er alinéa qui sont destinés à la
médecine vétérinaire est aussi effectué par Sciensano qui peut à cette fin
s’assurer le concours de spécialistes de cette discipline ».

Art. 15. Dans l’article 24bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 5 septembre 2001 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
11 juillet 2003, les mots « l’Institut scientifique de Santé publique » sont
à chaque fois remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 16. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 28 juillet 1964 fixant les
conditions d’importation des substances thérapeutiques sanguines
d’origine humaine, les mots « de l’Institut scientifique de Santé
publique » sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 17. Dans l’article 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal du 22 septem-
bre 1966 relatif aux conditions et modalités de reconnaissance des
laboratoires d’analyse et de contrôle des médicaments, remplacé par
l’arrêté royal du 23 janvier 1992, les mots « de l’Institut scientifique de
Santé publique » sont remplacés par les mots « des membres du
personnel de Sciensano ».

Art. 18. Dans l’article 2, alinéa 2, 6°, du même arrêté, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les mots « l’Institut
scientifique de Santé publique » sont remplacés par le mot « Scien-
sano ».

Art. 19. Dans les articles 31, 32 et 37 de l’arrêté royal du 6 décem-
bre 1978 relatif à la lutte contre la brucellose bovine, les mots « l’Institut
national de recherches vétérinaires » sont chaque fois remplacés par le
mot « Sciensano ».

Art. 20. Dans l’article 32, du même arrêté, les mots «l’Institut
précité » sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 21. Dans le point 4.2 de l’annexe II du même arrêté, les mots
« Centre d’Etude et de Recherche Vétérinaire et Agrochimique
(CERVA/CODA) Groeselenberg 99, B-1180 Bruxelles » sont remplacés
par le mot « Sciensano ».

Art. 22. Dans l’article 2, 2, de l’arrêté royal du 6 décembre 1978
relatif à l’encouragement de la lutte contre la brucellose bovine, modifié
par l’arrêté royal du 6 mai 2002, les mots « le centre d’étude et de
recherches vétérinaires et agrochimiques visé à l’article 1er de l’arrêté
royal du 20 juin 1997 créant le Centre d’Etude et de Recherches
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het Centrum voor Onderzoek in diergeneeskunde en agrochemie als
wetenschappelijke inrichting van de Staat” vervangen door de woor-
den “Sciensano, de instelling bedoeld in artikel 3 van de wet van
25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 23. In artikel 3, derde lid, 3, van het koninklijk besluit van
8 februari 1980 betreffende de erkenning van de laboratoria voor de
ontleding van bestrijdingsmiddelen voor niet-landbouwkundig gebruik,
gewijzigd bij koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden de woorden
“aan het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door
de woorden “aan Sciensano”.

Art. 24. In artikel 4, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden de woorden “het Weten-
schappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door het woord
“Sciensano”.

Art. 25. In artikel 3 koninklijk besluit van 9 februari 1981 betreffende
het toezicht bij de invoer van voedingsmiddelen en andere in de wet
van 24 januari 1977 bedoelde produkten, gewijzigd bij koninklijk
besluit van 11 juli 2003, worden de woorden “aan het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid” vervangen door de woorden “aan Sciensa-
no”.

Art. 26. In artikel 32, § 10, en 33bis, § 5, 5°, van de bijlage bij het
koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de
nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, worden de
woorden “het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen
door het woord “Sciensano”.

Art. 27. In de artikelen 1 en 3, 2° van het koninklijk besluit van
18 maart 1988 tot oprichting van een Hoge Raad voor de Coördinatie
van de AIDS-bestrijding, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
11 juli 2003, worden de woorden “het Wetenschappelijk Instituut
Volksgezondheid” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 28. In artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1990
betreffende het nemen van monsters van voedingsmiddelen en andere
produkten, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden
de woorden “aan het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid”
vervangen door de woorden “aan Sciensano”

Art. 29. In bijlage IIIquater bij het KB/WIB 92, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 22 augustus 2006, worden de volgende wijzigen
aangebracht :

1° zij wordt aangevuld met de volgende instelling :

- Sciensano

2° de volgende instituten worden ingetrokken :

- Wetenschappelijk instituut Volksgezondheid

- Centrum voor onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie.

Art. 30. In artikel 1, zsexies van het koninklijk besluit van 9 decem-
ber 1992 betreffende veterinairrechtelijke voorwaarden aangaande de
produktie, de behandeling, de bewaring, het gebruik, het intracom-
munautair handelsverkeer en de invoer van rundersperma, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 10 november 2005 wordt vervangen als
volgt :

“zsexies) “Sciensano” : de openbare instelling bedoeld in artikel 3
van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 31. In hoofdstuk I van bijlage 2, B, bij hetzelfde besluit, worden
de woorden “het CODA (Centrum voor Onderzoek in Diergenees-
kunde en Agrochemie)” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 32. In bijlage 3, A, 3, derde lid van hetzelfde besluit worden de
woorden “het Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en
Agrochemie” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 33. In artikel 9, eerste lid van het koninklijk besluit van
28 februari 1994 betreffende het bewaren, het op de markt brengen en
het gebruiken van bestrijdingsmiddelen voor landbouwkundig gebruik,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) De bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt :

“3° drie experten van Sciensano, waarvan 2 gespecialiseerd zijn in
volksgezondheid en één gespecialiseerd is in bescherming van de
voedselketen en dierengezondheid”;

b) De bepaling onder 5° wordt opgeheven.

vétérinaires et agrochimiques en tant qu’établissement scientifique de
l’Etat » sont remplacés par les mots « Sciensano, l’institution publique
visée à l’article 3 de la loi du 25 février 2018 portant création de
Sciensano ».

Art. 23. Dans l’article 3, alinéa 3, 3 de l’arrêté royal du 8 février 1980
relatif à l’agréation des laboratoires pour l’analyse de pesticides à usage
non agricole, tel que modifié par l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les
mots « à l’Institut scientifique de Santé publique » sont remplacés par
les mots « à Sciensano ».

Art. 24. Dans l’article 4, alinéa 1er du même arrêté, tels que modifiés
par l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les mots « l’Institut scientifique de
Santé publique » sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 25. Dans l’article 3 de l’arrêté royal du 9 février 1981 relatif à la
surveillance lors de l’importation de denrées alimentaires et autres
produits visés dans la loi du 24 janvier 1977, tel que modifié par l’arrêté
royal du 11 juillet 2003, les mots « à l’Institut scientifique de Santé
publique » sont remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 26. Dans l’article 32, § 10, et 33bis, § 5, 5° de l’annexe de l’arrêté
royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations
de santé en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemni-
tés, les mots « par l’Institut Scientifique de Santé publique » sont
remplacés par les mots « par Sciensano ».

Art. 27. Dans les articles 1er et 3, 2°, de l’arrêté royal du 18 mars 1988
instituant un Conseil supérieur pour la Coordination de la lutte contre
le SIDA, tels que modifiés par l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les mots
« de l’Institut scientifique de Santé publique » sont remplacés par les
mots « de Sciensano ».

Art. 28. Dans l’article 7 de l’arrêté royal du 5 décembre 1990 relatif
au prélèvement d’échantillons de denrées alimentaires et autres
produits, tel que modifié par l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les mots «
à l’Institut scientifique de Santé publique » sont remplacés par les mots
« à Sciensano ».

Art. 29. Dans l’annexe IIIquater de l’AR/CIR 92, insérée par l’arrêté
royal du 22 août 2006, les modifications suivantes sont apportées :

1° elle est complétée par l’institution suivante :

- Sciensano;

2°. Sont retirées les institutions suivantes :

- Institut scientifique de la Santé publique

- Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et agrochimiques.

Art. 30. L’article 1er, zsexies, de l’arrêté royal du 9 décembre 1992
portant des dispositions zootechniques et de police sanitaire vétérinaire
concernant la production, le traitement, le stockage, l’usage, les
échanges intracommunautaires et l’importation du sperme de bovin,
modifié par l’arrêté royal du 10 novembre 2005, est remplacé par ce qui
suit :

« zsexies) «Sciensano » : l’institution publique visée à l’article 3 de la
loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 31. Dans le chapitre I de l’annexe 2, B, du même arrêté, les mots
« le CERVA (Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et agrochi-
miques) » sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 32. Dans l’annexe 3, A, 3, alinéa 3, du même arrêté, les mots « le
Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et agrochimiques » sont
remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 33. Dans l’article 9, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 28 février 1994
relatif à la conservation, à la mise sur le marché et à l’utilisation des
pesticides à usage agricole, les modifications suivantes sont apportées :

a) Le 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° trois experts de Sciensano dont deux avec une orientation en
matière de santé publique et un en matière de sécurité de la chaîne
alimentaire et de santé animale »;

b) Le 5° est abrogé.
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Art. 34. In artikel 15 van het koninklijk besluit van 29 januari 1996
betreffende de erkenning van de laboratoria die voedingsmiddelen en
andere produkten ontleden, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
11 juli 2003 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) In het eerste lid worden de woorden “Het “Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid” vervangen door het woord “Sciensano”.

b) In het tweede lid worden de woorden “dit Instituut” vervangen
door het woord “Sciensano”.

Art. 35. In artikel 2, § 5, van het koninklijk besluit van 4 april 1996
betreffende de afneming, de bereiding, de bewaring en de terhandstel-
ling van bloed en bloedderivaten van menselijke oorsprong, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden de woorden “van het
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door de woor-
den “van Sciensano”.

Art. 36. In artikel 5, § 2, van het koninklijk besluit van 28 okto-
ber 1996 betreffende de benaming, de kenmerken en het zwavelgehalte
van LPG voor wegvoertuigen worden de woorden “het Instituut voor
Hygiëne en Epidemiologie” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 37. In artikel 5 van het koninklijk besluit van 19 november 1996
betreffende de benaming, de kenmerken en het zwavelgehalte van de
lampolie worden de woorden “het Instituut voor Hygiëne en Epide-
miologie” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 38. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 17 maart 1997
houdende organisatie van het epidemiologisch toezicht op overdraag-
bare spongiforme encephalopathies bij herkauwers worden volgende
wijzigingen aangebracht :

a) In de bepaling onder 3°, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 14 januari 2004, worden de woorden “door het Centrum
voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie” vervangen door
de woorden “door Sciensano”;

b) De bepaling onder 13°, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
18 december 2000, wordt vervangen als volgt :

“13° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 39. In artikel 3bis, § 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 14 januari 2004 worden de woorden “van het
C.O.D.A.” vervangen door de woorden “van Sciensano”.

Art. 40. In artikel 5 van hetzelfde besluit, vervangen door het
koninklijk besluit van 19 juli 2001, worden de woorden “het C.O.D.A.”
telkens vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 41. In artikel 13 van hetzelfde besluit, vervangen door het
koninklijk besluit van 14 januari 2004, worden de woorden “het
C.O.D.A.″ vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 42. In punt 7 van de bijlage II bij het koninklijk besluit van
15 juli 1997 betreffende de actieve implanteerbare medische hulpmid-
delen, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 21 januari 2009, worden
de woorden “door het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid
(WIV)” vervangen door de woorden “door Sciensano”.

Art. 43. In de artikelen 3, 5 en 6 van het koninklijk besluit van
29 september 1997 houdende overdracht van de Beheerseenheid van
het Mathematisch Model van de Noordzee en het Schelde-estuarium
naar het Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen
worden de woorden “het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid
- Louis Pasteur” telkens vervangen door het woord “Sciensano”

Art. 44. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 3 oktober 1997
houdende maatregelen van diergeneeskundige politie betreffende de
bestrijding van bepaalde exotische dierziekten worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) In de bepaling onder 7° worden de woorden “het CODA”
vervangen door het woord “Sciensano”;

b) De bepaling onder 15° wordt vervangen als volgt :

“15° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 45. In artikel 21 van hetzelfde besluit worden de woorden “het
CODA” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 46. In artikel 5 van het koninklijk besluit van 27 november 1997
betreffende de inrichting van de bestrijding van de virale caprine
artritis encefalitis worden de woorden “aan het Centrum voor Onder-
zoek in Diergeneeskunde en Agrochemie (C.O.D.A.)” vervangen door
de woorden “aan Sciensano, de openbare instelling bedoeld in artikel 3
van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 34. Dans l’article 15 de l’arrêté royal du 29 janvier 1996 relatif à
l’agrément des laboratoires d’analyse des denrées alimentaires et des
autres produits, tel que modifié par l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les
modifications suivantes sont apportées :

a) Dans l’alinéa 1er, les mots « L’Institut scientifique de Santé
publique » sont remplacés par le mot « Sciensano »;

b) Dans l’alinéa 2, les mots « cet Institut » sont remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 35. Dans l’article 2, § 5, de l’arrêté royal du 4 avril 1996 relatif au
prélèvement, à la préparation, à la conservation et à la délivrance du
sang et des dérivés du sang d’origine humaine, tel que modifié par
l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les mots « de l’Institut scientifique de
Santé publique » sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 36. Dans l’article 5, § 2, de l’arrêté royal du 28 octobre 1996
relatif à la dénomination, aux caractéristiques et à la teneur en soufre du
GPL pour les véhicules routiers, les mots « de l’Institut d’Hygiène et
d’Epidémiologie » sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 37. Dans l’article 5 de l’arrêté royal du 19 novembre 1996 relatif
à la dénomination, aux caractéristiques et à la teneur en soufre du
pétrole lampant, les mots « de l’Institut d’Hygiène et d’Epidémiologie »
sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 38. A l’article 2 de l’arrêté royal du 17 mars 1997 organisant la
surveillance épidémiologique des encéphalopathies spongiformes trans-
missibles chez les ruminants, les modifications suivantes sont appor-
tées :

a) Dans le 3°, dernièrement modifié par l’arrêté royal du 14 jan-
vier 2004, les mots « par le Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires
et agrochimiques » sont remplacés par les mots « par Sciensano »;

b) Le 13°, inséré par l’arrêté royal du 18 décembre 2000, est remplacé
par ce qui suit :

« 13° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de l’Institut Sciensano ».

Art. 39. Dans l’article 3bis, § 2, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 14 janvier 2004, les mots « du C.E.R.V.A. » sont remplacés par
les mots « de Sciensano ».

Art. 40. Dans l’article 5 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal
du 19 juillet 2001, les mots « le C.E.R.V.A. » sont chaque fois remplacés
par le mot « Sciensano ».

Art. 41. Dans l’article 13 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal
du 14 janvier 2004, les mots « le C.E.R.V.A. » sont remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 42. Dans le point 7 de l’annexe II de l’arrêté royal du
15 juillet 1997 relatif aux dispositifs médicaux implantables actifs,
inséré par l’arrêté royal du 21 janvier 2009, les mots « de l’Institut
scientifique de la Santé publique (ISP) » sont remplacés par les mots
« de Sciensano ».

Art. 43. Dans les articles 3, 5 et 6 de l’arrêté royal du 29 septem-
bre 1997 transférant l’Unité de Gestion du modèle mathématique de la
Mer du Nord et de l’Estuaire de l’Escaut à l’Institut royal des Sciences
naturelles de Belgique, les mots « l’Institut scientifique de la Santé
publique - Louis Pasteur » sont chaque fois remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 44. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 3 octobre 1997 portant
des mesures de police sanitaire relatives à la lutte contre certaines
maladies exotiques des animaux, les modifications suivantes sont
apportées :

a) Dans le 7°, les mots « le CERVA » sont remplacés par les mots «
Sciensano »;

b) Le 15° est remplacé par ce qui suit :

« 15° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 45. Dans l’article 21 du même arrêté, les mots « le CERVA » sont
chaque fois remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 46. Dans l’article 5 de l’arrêté royal du 27 novembre 1997
organisant la lutte contre l’arthrite encéphalite virale caprine, les mots
« au Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et agro-chimiques
(C.E.R.V.A.) » sont remplacés par les mots « à Sciensano, l’institution
publique visée à l’article 3 de la loi du 25 février 2018 portant création
de Sciensano ».
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Art. 47. In artikel 4, § 2, eerste lid, van het koninklijk besluit van
28 februari 1999 houdende bijzondere maatregelen van epidemiolo-
gisch toezicht op en preventie van aangifteplichtige runderziekten
worden de woorden “naar het Centrum voor onderzoek in diergenees-
kunde en agrochemie” vervangen door de woorden “naar Sciensano”.

Art. 48. In punt 8 van de bijlage II bij het koninklijk besluit van
18 maart 1999 betreffende de medische hulpmiddelen, vervangen door
het koninklijk besluit van 17 maart 2009, worden de woorden “door het
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid, hierna WIV genoemd”
vervangen door de woorden “door Sciensano”.

Art. 49. In artikel 3 van het koninklijk besluit van 26 april 1999
houdende oprichting van een Commissie voor de coördinatie van het
antibioticabeleid worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) In de bepaling onder 5° worden de woorden “een arts, vertegen-
woordiger van de Afdeling Epidemiologie van het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid - Louis Pasteur” vervangen door de woor-
den “een arts, vertegenwoordiger van de bevoegde dienst van Sciensa-
no”;

b) In de bepaling onder 7° worden de woorden ″van het Centrum
voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie” vervangen door
de woorden “van Sciensano”.

Art. 50. In artikel 4, § 2, van het koninklijk besluit van 3 mei 1999
betreffende de afdeling beoefenaars van de verpleegkunde van de Hoge
Raad voor gezondheidsberoepen worden de woorden “van het Weten-
schappelijk Instituut Volksgezondheid-Louis Pasteur” vervangen door
de woorden “van Sciensano”.

Art. 51. In de artikelen 30 tot 32 en 45 van het koninklijk besluit van
3 december 1999 betreffende de erkenning van de laboratoria voor
klinische biologie door de Minister tot wiens bevoegdheid de Volksge-
zondheid behoort worden de woorden ″het Wetenschappelijk Instituut
Volksgezondheid” en “het Instituut” telkens vervangen door het woord
“Sciensano”.

Art. 52. In artikel 2, lid 1, van het koninklijk besluit van 10 juni 2001
houdende nadere regeling van de financiering van de externe kwali-
teitscontrole van erkende laboratoria voor klinische biologie, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden de woorden “aan het
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door de woor-
den “aan Sciensano”.

Art. 53. In artikel 7, §§ 2 en 6, vijfde lid, van het koninklijk besluit
van 14 november 2001 betreffende medische hulpmiddelen voor in
vitro-diagnostiek worden de woorden “afdeling Klinische Biologie van
het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door de
woorden ”bevoegde dienst van Sciensano”.

Art. 54. In artikel 1, 10°, 5, § 3, 7 en 8, 6, § 2 tot 4 en 7 van het
koninklijk besluit van 6 maart 2002 tot vaststelling van de beginselen
van goede laboratoriumpraktijken en het toezicht op de uitvoering
ervan bij proeven op scheikundige stoffen, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 11 juli 2003, worden de woorden “van het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid” telkens vervangen door de woorden “van
Sciensano”.

Art. 55. In artikel 5, § 3, van hetzelfde besluit worden de woorden
“het Instituut” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 56. In de artikelen 1, 9°, 5, § 3 en 5 van hetzelfde besluit,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden de woorden
“het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” telkens vervangen
door het woord “Sciensano”.

Art. 57. In artikel 5, § 1 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 11 juli 2003, worden de woorden “van het
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid, Juliette Wytsmanstraat
14, 1050 Brussel” vervangen door de woorden “van Sciensano”.

Art. 58. In artikel 56, § 2 van het koninklijk besluit van 25 april 2002
betreffende de vaststelling en de vereffening van het budget van
financiële middelen van de ziekenhuizen, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 8 januari 2015, worden volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezond-
heid” worden telkens vervangen door de woorden “van Sciensano”;

2° de woorden “aan het Wetenschappelijk Instituut Volksgezond-
heid” worden telkens vervangen door de woorden “aan Sciensano”;

3° de woorden “Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” wor-
den telkens vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 47. Dans l’article 4, § 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
28 février 1999 portant des mesures spéciales en vue de la surveillance
épidémiologique et de la prévention des maladies de bovins à
déclaration obligatoire, les mots « au Centre d’étude et de recherches
vétérinaires et agro-chimiques » sont remplacés par les mots « à
Sciensano ».

Art. 48. Dans le point 8 de l’annexe II de l’arrêté royal du
18 mars 1999 relatif aux dispositifs médicaux, remplacé par l’arrêté
royal du 17 mars 2009, les mots « de l’Institut scientifique de la Santé
publique, ci-après dénommé ISP » sont remplacés par les mots « de
Sciensano ».

Art. 49. Dans l’article 3 de l’arrêté royal du 26 avril 1999 portant
création d’une Commission de coordination de la politique antibioti-
que, les modifications suivantes sont apportées :

a) Dans 5°, les mots « un médecin, représentant de la Section
Epidémiologie de l’Institut scientifique de la Santé publique - Louis
Pasteur » sont remplacés par les mots « un médecin, représentant du
service compétent de Sciensano »;

b) Dans le 7°, les mots « du Centre d’Etude et de Recherche
vétérinaire et d’Agrochimie » sont remplacés par les mots « de
Sciensano ».

Art. 50. Dans l’article 4, § 2, de l’arrêté royal du 3 mai 1999 relatif à
la section praticiens de l’art infirmier du Conseil supérieur des
professions de la santé, les mots « de l’Institut scientifique de la Santé
publique-Louis Pasteur » sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 51. Dans les articles 30 à 32 et 45 de l’arrêté royal du
3 décembre 1999 relatif à l’agrément des laboratoires de biologie
clinique par le Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions, les
mots « l’Institut scientifique de Santé publique » et « L’Institut» sont
chaque fois remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 52. Dans l’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 10 juin 2001
fixant les modalités du financement du contrôle de qualité externe des
laboratoires de biologie clinique agréés, tel que modifié par l’arrêté
royal du 11 juillet 2003, les mots « à l’Institut scientifique de Santé
publique » sont remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 53. Dans l’article 7, §§ 2 et 6, alinéa 5, de l’arrêté royal du
14 novembre 2001 relatif aux dispositifs médicaux de diagnostics in
vitro, les mots « la section Biologie clinique de l’Institut scientifique de
Santé publique » sont remplacés par les mots « le service compétent de
Sciensano ».

Art. 54. Dans les articles 1er, 10°, 5, § 3, 7 et 8, 6, § 2 à 4 et 7 de l’arrêté
royal du 6 mars 2002 fixant les principes de bonnes pratiques de
laboratoire et la vérification de leur mise en application pour les essais
effectués sur les substances chimiques, tels que modifiés par l’arrêté
royal du 11 juillet 2003, les mots « de l’Institut scientifique de Santé
publique » sont chaque fois remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 55. Dans l’article 5, § 3, du même arrêté, les mots « l’Institut »
sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 56. Dans les articles 1er, 9°, 5, § 3 et 5, du même arrêté, tels que
modifiés par l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les mots « l’Institut
scientifique de Santé publique » sont chaque fois remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 57. Dans l’article 5, § 1er, du même arrêté, tel que modifié par
l’arrêté royal du 11 juillet 2003, les mots « de l’Institut scientifique de
Santé publique, rue Juliette Wytsman 14, 1050 Bruxelles » sont
remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 58. Dans l’article 56, § 2, de l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif
à la fixation et à la liquidation du budget des moyens financiers des
hôpitaux, modifié par l’arrêté royal du 8 janvier 2015, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots « de l’Institut scientifique de Santé publique » sont chaque
fois remplacés par les mots « de Sciensano »;

2° les mots « à l’Institut scientifique de Santé publique » sont chaque
fois remplacés par les mots « à Sciensano »;

3° les mots « L’Institut scientifique de Santé publique » sont chaque
fois remplacés par le mot « Sciensano ».
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Art. 59. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 17 oktober 2002
betreffende de bestrijding van rundertuberculose wordt de bepaling
onder 17° vervangen als volgt :

“17° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 60. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de woorden “het
C.O.D.A.” vervangen door het woord “Sciensano”

Art. 61. In artikel 6, b), eerste streepje van hetzelfde besluit worden
de woorden “het C.O.D.A.” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 62. In artikel 17, § 2, van hetzelfde besluit worden de woorden
“het C.O.D.A.” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 63. In artikel 30 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht :

a) In paragraaf 3 worden de woorden “door het C.O.D.A.” vervangen
door de woorden “door Sciensano”;

b) In paragraaf 4 worden de woorden “Het C.O.D.A.” vervangen
door het woord “Sciensano”.

Art. 64. In bijlage 2, artikel 2, 12, b) van hetzelfde besluit worden de
woorden “Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid, J. Wytsman-
straat 14, B-1050 Brussel” vervangen door de woorden “Sciensano, de
openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de wet van 25 februari 2018
tot oprichting van Sciensano”.

Art. 65. In artikel 1, eerste streepje van het koninklijk besluit van
29 juni 2003 betreffende het informeren van het Belgisch Focal Point van
het Europees informatienetwerk over drugs en drugsverslaving, gewij-
zigd bij het koninklijk besluit van 17 oktober 2006, worden de woorden
“het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 66. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 19 maart 2004
betreffende de bestrijding van Afrikaanse varkenspest wordt 19°
vervangen als volgt :

“19° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 67. In de artikelen 11, eerste lid, 1°, en 13 en in bijlage III van
hetzelfde besluit worden de woorden “van het CODA” telkens
vervangen door de woorden “van Sciensano”.

Art. 68. In artikel 14, 41, 42, 44 en in bijlage III, 1 en 2 van hetzelfde
besluit worden de woorden “het CODA” telkens vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 69. In bijlage II van het koninklijk besluit van 22 mei 2005
houdende maatregelen voor de bewaking van en de bescherming tegen
bepaalde zoönoses en zoönoseverwekkers, worden volgende wijzigin-
gen aangebracht :

a) in 1.1. worden de woorden “Departement Pasteur Instituut,
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid (WIV)” vervangen door
het woord “Sciensano”;

b) in 1.3 en 1.4 worden de woorden “Wetenschappelijk Instituut
Volksgezondheid (WIV)” telkens vervangen door het woord “Sciensa-
no”.

c) in 1.5 worden de woorden “Centrum voor Onderzoek in Dierge-
neeskunde en Agrochemie (CODA)” vervangen door de woorden
“Sciensano, de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de wet van
25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 70. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 10 oktober 2005
betreffende de bestrijding van mond-en-klauwzeer wordt de bepaling
onder 13° vervangen als volgt :

“13° : Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 71. In artikel 3, § 2 van hetzelfde besluit worden de woorden
“het CODA” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 72. In de artikelen 29, § 9; 42, § 9; 51, lid 1, 4°; 56, § 8; 60, § 12;
65, § 1, 2 en 4; 66, § 1 en 2; 69, § 3, 6°; van hetzelfde besluit worden de
woorden “het CODA” telkens vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 73. In de artikelen 63, 2°; 65, § 1, eerste lid, en 72, § 2, 3° van
hetzelfde besluit worden de woorden “het CODA” vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 59. A l’article 2 de l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la
lutte contre la tuberculose bovine, le 17° est remplacé par ce qui suit :

« 17° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano».

Art. 60. Dans l’article 3 du même arrêté, les mots « au C.E.R.V.A. »
sont remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 61. Dans l’article 6, b), premier tiret, du même arrêté, les mots
« au C.E.R.V.A. » sont remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 62. Dans l’article 17, § 2, du même arrêté, les mots « au
C.E.R.V.A. » sont remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 63. Dans l’article 30 du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

a) Dans le paragraphe 3, les mots « par le C.E.R.V.A. » sont remplacés
par les mots « par Sciensano »;

b) Dans le paragraphe 4, les mots « Le C.E.R.V.A. » sont remplacés par
le mot « Sciensano ».

Art. 64. Dans l’annexe 2, article 2, 12, b), du même arrêté, les mots
« Institut Scientifique de la Santé Publique, rue J. Wytsman 14, B-1050
Bruxelles » sont remplacés par les mots « Sciensano, l’institution
publique visée à l’article 3 de la loi du 25 février 2018 portant création
de Sciensano ».

Art. 65. Dans l’article 1er, premier tiret, de l’arrêté royal du 29 juin 2003
relatif à la transmission d’informations au Point Focal belge du réseau
européen d’information sur les drogues et les toxicomanies, modifié par
l’arrêté royal du 17 octobre 2006, les mots « de l’Institut scientifique de
Santé publique » sont chaque fois remplacés par les mots « de
Sciensano ».

Art. 66. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 19 mars 2004 relatif à la
lutte contre la peste porcine africaine, le 19° est remplacé par ce qui
suit :

« 19° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 67. Dans les articles 11, alinéa 1er, 1°, et 13 et dans l’annexe III
du même arrêté, les mots « du CERVA » sont chaque fois remplacés par
les mots « de Sciensano ».

Art. 68. Dans les articles 14, 41, 42, 44 et dans l’annexe III, 1 et 2, du
même arrêté, les mots « le CERVA » sont chaque fois remplacés par le
mot « Sciensano ».

Art. 69. Dans l’annexe II, de l’arrêté royal du 22 mai 2005 portant
des mesures pour la surveillance de et la protection contre certaines
zoonoses et agents zoonotiques, les modifications suivantes sont
apportées :

a) au 1.1, les mots « Département Institut Pasteur, Institut Scientifique
de la Santé Publique (ISP) » sont remplacés par le mot « Sciensano»;

b) aux 1.3 et 1.4, les mots « Institut Scientifique de la Santé Publique
(ISP) » sont chaque fois remplacés par le mot « Sciensano»;

c) au 1.5, les mots « Le Centre d’Etude et de Recherches Vétérinaires
et Agrochimiques (CERVA) » sont remplacés par les mots « Sciensano,
l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du 25 février 2018
portant création de Sciensano ».

Art. 70. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 10 octobre 2005 relatif à
la lutte contre la fièvre aphteuse, le 13° est remplacé par ce qui suit :

« 13° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 71. Dans l’article 3, § 2, du même arrêté, les mots « du CERVA »
sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 72. Dans les articles 29, § 9; 42, § 9; 51, alinéa 1er, 4°; 56, § 8; 60,
§ 12; 65, § 1er, 2 et 4; 66, § 1er et 2; 69, § 3, 6°; du même arrêté, les mots
« le CERVA » sont chaque fois remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 73. Dans les articles 63, 2°; 65, § 1er, alinéa 1er, et 72, § 2, 3°, du
même arrêté, les mots « au CERVA » sont remplacés par les mots « à
Sciensano ».
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Art. 74. In bijlage 11 van hetzelfde besluit worden de woorden
“Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie (CODA-
Ukkel)” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 75. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 5 augustus 2006 tot
oprichting van een Comité voor advies inzake biociden en tot wijziging
van het koninklijk besluit van 22 mei 2003 betreffende het op de markt
brengen en het gebruiken van biociden wordt de bepaling onder 5°
vervangen als volgt :

“5° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de wet
van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 76. In artikel 4, § 1, 6°, et § 2, tweede lid, en artikel 6, derde lid,
van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 novem-
ber 2012, worden de woorden “het WIV” telkens vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 77. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 26 november 2006
houdende voorwaarden voor de erkenning van de verenigingen voor
de bestrijding van dierenziekten en het hun toevertrouwen van taken
die tot de bevoegdheid van het Agentschap behoren wordt de bepaling
onder 3° vervangen als volgt :

“3° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de wet
van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 78. In artikel 3, § 1, 4° van hetzelfde besluit worden de woorden
“het CODA” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 79. In artikel 82 van het koninklijk besluit van 14 december 2006
betreffende geneesmiddelen voor menselijk en diergeneeskundig gebruik
worden de woorden “van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezond-
heid, hierna WIV genoemd” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 80. In artikel 87, § 1, 88, § 1, en artikel 89, § 1 van hetzelfde
besluit worden de woorden “het WIV” en de woorden “Het WIV”
telkens vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 81. In artikel 88, § 1 en 2 en artikel 89, § 2 van hetzelfde besluit
worden de woorden “aan het WIV” telkens vervangen door de
woorden “aan Sciensano”.

Art. 82. In artikel 128, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

a) In het vijfde streepje, worden de woorden “een personeelslid dat
tot het WIV behoort” vervangen door de woorden “twee personeelsle-
den die tot Sciensano behoren”;

b) Het zesde streepje wordt opgeheven.

Art. 83. In artikel 129, § 2, tweede streepje, en § 3, tweede streepje
van hetzelfde besluit, worden de woorden “de Directeur van het WIV”
telkens vervangen door het woord “de Algemeen directeur van
Sciensano”.

Art. 84. In artikel 209, eerste lid 1 van hetzelfde besluit worden de
woorden “van het Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en
Agrochemie, hierna CODA genoemd” vervangen door de woorden
“van Sciensano”.

Art. 85. In de artikelen 214, eerste lid en 215, § 2, derde lid, van
hetzelfde besluit worden de woorden “het CODA” telkens vervangen
door het woord “Sciensano”.

Art. 86. In artikel 215, § 2, eerste lid, § 3 en § 4, van hetzelfde besluit
worden de woorden “aan het CODA” telkens vervangen door de
woorden “aan Sciensano”.

Art. 87. In artikel 215, § 1 en 2, eerste en vijfde lid van hetzelfde
besluit worden de woorden “het CODA” telkens vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 88. In het artikel 251, van hetzelfde besluit, worden volgende
wijzigingen aangebracht :

a) In het tweede streepje, worden de woorden “de Directeur van het
WIV of zijn afgevaardigde” vervangen door de woorden “de algemeen
Directeur en een directeur van Sciensano, of hun afgevaardigde”;

b) Het derde streepje, wordt opgeheven.

Art. 89. In artikel 9, § 1, 1°, van het koninklijk besluit van
5 maart 2007 houdende oprichting van de Hoge Gezondheidsraad
worden de woorden “het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid,
het Centrum voor Onderzoek Diergeneeskunde en Agrochemie”
vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 74. Dans l’annexe 11 du même arrêté, les mots « Centre d’Etude
et de Recherches Veterinaires et Agrochimiques (CERVA-Uccle) » sont
remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 75. Dans l’article 1er de l’arrêté royal instituant du 5 août 2006
un Comité d’avis sur les produits biocides et modifiant l’arrêté royal du
22 mai 2003 concernant la mise sur le marché et l’utilisation des
produits biocides, le 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 76. Dans l’article 4, § 1, 6°, et § 2, alinéa 2, et l’article 6, alinéa 3,
du même arrêté, tels que modifiés par l’arrêté royal du 20 novem-
bre 2012, les mots « de l’ISP » sont chaque fois remplacés par les mots
« de Sciensano ».

Art. 77. Dans l’article 1 de l’arrêté royal du 26 novembre 2006 fixant
les conditions d’agrément des associations de lutte contre les maladies
des animaux et leur confiant des tâches relevant de la compétence de
l’Agence, le 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 78. Dans l’article 3, § 1er, 4°, du même arrêté, les mots « du
CERVA » sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 79. Dans l’article 82 de l’arrêté royal du 14 décembre 2006 relatif
aux médicaments à usage humain et vétérinaire, les mots « de l’Institut
scientifique de la Santé publique, ci-après dénommé ISSP, » sont
remplacés par les mots « de Sciensano».

Art. 80. Dans l’article 87, § 1er, 88, § 1er et l’article 89, § 1er, du même
arrêté, les mots « l’ISSP » et les mots « L’ISSP » sont chaque fois
remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 81. Dans l’article 88, § 1er et 2 et l’article 89, § 2 du même arrêté,
les mots « à l’ISSP » sont chaque fois remplacés par les mots «
à Sciensano »

Art. 82. Dans l’article 128, alinéa 1er, du même arrêté, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

a) Dans le cinquième tiret, les mots « un membre du personnel
appartenant à ISSP » sont remplacés par les mots « deux membres du
personnel appartenant à Sciensano »;

b) Le sixième tiret est abrogé.

Art. 83. Dans l’article 129, § 2, deuxième tiret, et § 3, deuxième tiret
du même arrêté, les mots « le Directeur de l’ISSP » sont chaque fois
remplacés par le mot « le Directeur général de Sciensano ».

Art. 84. Dans l’article 209, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « du
Centre d’Etude et de Recherches Vétérinaires et Agrochimiques,
ci-après dénommé CERVA » sont remplacés par les mots « de
Sciensano».

Art. 85. Dans les articles 214, alinéa 1er et 215, § 2, alinéa 3, du même
arrêté, les mots « le CERVA » sont chaque fois remplacés par le mot «
Sciensano ».

Art. 86. Dans l’article 215, § 2, alinéa 1er, § 3 et § 4, du même arrêté,
les mots « au CERVA » sont chaque fois remplacés par les mots « à
Sciensano ».

Art. 87. Dans l’article 215, § 1er et 2, alinéas 1 et 5, du même arrêté,
les mots « Le CERVA » sont chaque fois remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 88. Dans l’article 251 du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

a) Dans le deuxième tiret, les mots « le Directeur de l’ISSP ou son
délégué » sont remplacés par les mots « le Directeur général et un
directeur scientifique de Sciensano ou leur délégué »;

b) Le troisième tiret est abrogé.

Art. 89. Dans l’article 9, § 1er, 1°, de l’arrêté royal du 5 mars 2007
portant création du Conseil supérieur de la Santé, les mots « l’Institut
de Santé publique, le Centre d’Etudes et de Recherches vétérinaires et
agrochimiques » sont remplacés par le mot « Sciensano ».
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Art. 90. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 6 maart 2007 ter
organisatie van fokprogramma’s ter verkrijging van resistentie tegen
overdraagbare spongiforme encefalopathieën bij schapenrassen wordt
de bepaling onder 14° vervangen als volgt :

“14° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 91. In artikel 8, § 2, van hetzelfde besluit worden de woorden
“Het CODA” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 92. In artikel 9, 1°, vijfde streepje van hetzelfde besluit worden
de woorden “CODA, Departement Biocontrole, Afdeling Pathologie,
Laboratorium voor genotypering, Groeselenberg 99, 1180 Brussel”
vervangen door de woorden “de wetenschappelijke directie dierenge-
zondheid van Sciensano”.

Art. 93. In artikel 2, 14°, van het koninklijk besluit van 7 maart 2007
betreffende de bestrijding van de besmettelijke ziekten van de bijen
worden de woorden “het ″Centrum voor Onderzoek in Diergenees-
kunde en Agrochemie (CODA)″ zoals bedoeld in artikel 1 van het
koninklijk besluit van 20 juni 1997 houdende oprichting van het
Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie als
wetenschappelijke inrichting van de Staat” vervangen door de woor-
den “Sciensano, de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de wet
van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 94. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 5 mei 2008
betreffende de bestrijding van aviaire influenza wordt de bepaling
onder 29° vervangen als volgt :

“29° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 95. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de woorden “het
CODA” worden vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 96. In de artikelen 12, § 10 en 53, § 2, 4°, van hetzelde besluit
worden de woorden “het CODA” telkens vervangen door het woord
“Sciensano”.

Art. 97. In de artikelen 12, § 10 en 53, § 2, van hetzelfde besluit
worden de woorden “Het CODA” telkens vervangen door het woord
“Sciensano”.

Art. 98. In artikel 1, 2°, van het koninklijk besluit van 1 juni 2008 tot
toelating van het vaccin voor diergeneeskundig gebruik tegen Japanse
encefalitis worden de woorden “het Centrum voor Onderzoek in
Diergeneeskunde en Agrochemie (″CODA″)” vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 99. In artikel 2, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden “het CODA” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 100. In de artikelen 3 en 4, § 1, van het koninklijk besluit van
23 december 2008 houdende vaststelling van de datum van inwerking-
treding van artikel 39 van de wet van 13 december 2006 houdende
diverse bepalingen betreffende gezondheid en houdende nadere toe-
passingsregelen worden de woorden “het Wetenschappelijk Instituut
van Volksgezondheid” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 101. In artikel 1, § 1, 1°, tweede en derde streepje, van het
koninklijk besluit van 10 december 2009 houdende de samenstelling en
werking van het raadgevend comité van gebruikers van de gegevens
van de stichting van openbaar nut van het Kankerregister worden de
woorden “het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” telkens
vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 102. In artikel 2, tweede lid, van het koninklijk besluit van
12 oktober 2010 betreffende de bestrijding van de ziekte van Aujeszky,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) De bepaling onder 22° wordt vervangen als volgt :

“22° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

b) In de bepaling onder 25° worden de woorden “het CODA”
vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 103. In de artikelen 4, § 2, en 27, § 3, van hetzelfde besluit
worden de woorden “aan het CODA” vervangen door de woorden
“aan Sciensano”.

Art. 104. In de artikelen 4, § 3, en 29, van hetzelfde besluit worden
de woorden “van het CODA” vervangen door de woorden “van
Sciensano”.

Art. 105. In artikel 18, § 3, van hetzelfde besluit worden de woorden
“het CODA” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 90. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 6 mars 2007 organisant
pour les races ovines des programmes d’élevage axés sur la résistance
aux encéphalopathies spongiformes transmissibles, le 14° est remplacé
par ce qui suit :

« 14° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 91. Dans l’article 8, § 2, du même arrêté, les mots « Le CERVA »
sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 92. Dans l’article 9, 1°, cinquième tiret, du même arrêté, les
mots « CERVA, Département Biocontrôle, Unité de Pathologie, Labo-
ratoire de génotypage, Groeselenberg 99, 1180 Bruxelles » sont rempla-
cés par les mots « la direction scientifique santé animale de Sciensano ».

Art. 93. Dans l’article 2, 14°, de l’arrêté royal du 7 mars 2007 relatif
à la lutte contre les maladies contagieuses des abeilles, les mots « le
″Centre d’Etudes et de Recherches vétérinaires et agrochimiques
(CERVA)″ tel que visé à l’article 1er de l’arrêté royal du 20 juin 1997
créant le Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et agrochimiques
en tant qu’établissement scientifique de l’Etat » sont remplacés par les
mots « Sciensano, l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 94. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 5 mai 2008 relatif à la
lutte contre l’influenza aviaire, le 29° est remplacé par ce qui suit :

« 29° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 95. Dans l’article 5 du même arrêté, les mots « du CERVA » sont
remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 96. Dans les articles 12, § 10 et 53, § 2, 4°, du même arrêté, les
mots « le CERVA » sont chaque fois remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 97. Dans les articles 12, § 10 et 53, § 2, du même arrêté, les mots
« Le CERVA » sont chaque fois remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 98. Dans l’article 1er, 2°, de l’arrêté royal du 1er juin 2008
autorisant le vaccin à usage vétérinaire contre l’encéphalite japonaise,
les mots « le Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et Agrochi-
miques (″CERVA″) » sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 99. Dans l’article 2, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « au
CERVA » sont remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 100. Dans les articles 3 et 4, § 1er, de l’arrêté royal du
23 décembre 2008 fixant la date d’entrée en vigueur de l’article 39 de la
loi du 13 décembre 2006 portant dispositions diverses en matière de
santé et fixant certaines modalités d’exécution, les mots « l’Institut
scientifique de Santé publique » sont remplacés par le mot « Scien-
sano ».

Art. 101. Dans l’article 1er, § 1er, 1°, deuxième et troisième tiret, de
l’arrêté royal du 10 décembre 2009 fixant la composition et le
fonctionnement du comité consultatif des utilisateurs des données de la
fondation d’utilité publique du Registre du Cancer, les mots « l’Institut
scientifique de Santé publique » sont chaque fois remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 102. A l’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 12 octobre 2010
relatif à la lutte contre la maladie d’Aujeszky, les modifications
suivantes sont apportées :

a) Le 22° est remplacé par ce qui suit :

« 22° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

b) Dans le 25°, les mots « le CERVA » sont remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 103. Dans les articles 4, § 2, et 27, § 3, du même arrêté, les mots
« au CERVA » sont remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 104. Dans les articles 4, § 3, et 29, du même arrêté, les mots « du
CERVA » sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 105. Dans l’article 18, § 3, du même arrêté, les mots « le
CERVA » sont remplacés par le mot « Sciensano ».
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Art. 106. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 9 februari 2011 tot
vaststelling van de financieringsvoorwaarden van de referentiecentra
voor humane microbiologie worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a) In de eerste lid worden de woorden “het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid (WIV)” vervangen door het woord “Sciensa-
no”;

b) In lid 1, 5°, worden de woorden “het WIV” vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 107. In artikel 3, tweede lid van hetzelfde besluit worden de
woorden “de Operationele Directie Volksgezondheid en Surveillance
(OD V&S) van het WIV” vervangen door de woorden “de bevoegde
dienst van Sciensano”.

Art. 108. In artikel 4, eerste lid, van hetzelfde besluit worden
volgende wijzigingen aangebracht :

a) de woorden “het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid”
worden vervangen door het woord “Sciensano”;

b) De woorden “de OD V&S van het WIV” worden vervangen door
de woorden “de bevoegde dienst van Sciensano”.

Art. 109. In artikel 5, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden “aan het WIV” vervangen door de woorden “aan Sciensano”.

Art. 110. In de titel van hoofdstuk III van hetzelfde besluit worden
de woorden “van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid”
vervangen door de woorden “van Sciensano”.

Art. 111. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de woorden “De
OD V&S van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid (WIV)”
vervangen door de woorden “de bevoegde dienst van Sciensano”.

Art. 112. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht :

a) In de eerste lid worden de woorden “Het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid (WIV)” vervangen door het woord “Sciensa-
no”;

b) In lid 2 worden de woorden “het WIV (uitgevoerd door de OD
V&S en de afdeling Klinische Biologie van de ″ OD Expertise,
dienstverlening en klantenrelaties ″)” vervangen door de woorden “de
bevoegde dienst van Sciensano”.

Art. 113. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht :

a) In de eerste lid worden de woorden “aan het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid” vervangen door de worden “aan Sciensa-
no”;

b) In de derde lid worden de woorden “het WIV” vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 114. In de bijlage bij hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht :

a) In de bepalingen onder 7 en 11 worden de woorden ”van het WIV”
telkens vervangen door het woord “Sciensano”;

b) In de bepaling onder 10 worden de woorden “het WIV” telkens
vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 115. In artikel 32, c) en h), 33, § 1 en 40, § 1, van het koninklijk
besluit van 5 december 2011 betreffende de erkenning van de labora-
toria voor pathologische anatomie door de Minister tot wiens bevoegd-
heid de Volksgezondheid behoort worden de woorden “het Weten-
schappelijk Instituut Volksgezondheid” telkens vervangen door het
woord “Sciensano”.

Art. 116. In artikel 32, d), van hetzelfde besluit worden de woorden
“aan het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door
de woorden “aan Sciensano”.

Art. 117. In artikel 33, § 1er, b) van hetzelfde besluit, worden de
woorden “het Instituut” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 118. In de artikelen 33, § 2 en 42, § 2, tweede lid, van hetzelfde
besluit worden de woorden “Het Wetenschappelijk Instituut Volksge-
zondheid” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 119. In de artikelen 35 en 43, § 3, eerste lid, van hetzelfde besluit
worden de woorden “het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid”
vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 106. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 9 février 2011 fixant les
conditions de financement des centres de référence en microbiologie
humaine, les modifications suivantes sont apportées :

a) Dans l’alinéa 1er, les mots « l’Institut scientifique de Santé publique
(ISP) » sont remplacés par le mot « Sciensano »;

b) Dans l’alinéa 1er, 5°, les mots « l’ISP » sont remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 107. Dans l’article 3, alinéa 2 du même arrêté, les mots « la
Direction Opérationnelle Santé Publique et Surveillance de l’ISP (DO
S&S) » sont remplacés par les mots « le service compétent de
Sciensano ».

Art. 108. Dans l’article 4, alinéa 1er, du même arrêté, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

a) les mots « L’Institut scientifique de Santé publique » sont
remplacés par le mot « Sciensano... »;

b) les mots « le service DO S&S de l’ISP » sont remplacés par les mots
« le service compétent de Sciensano ».

Art. 109. Dans l’article 5, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « à
l’ISP » sont remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 110. Dans l’intitulé du chapitre III du même arrêté, les mots « de
l’Institut scientifique de Santé publique » sont remplacés par les mots
« de Sciensano ».

Art. 111. Dans l’article 6 du même arrêté, les mots « La DO S&S de
l’Institut scientifique de Santé publique (ISP) » sont remplacés par les
mots « Le service compétent de Sciensano ».

Art. 112. Dans l’article 7 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

a) Dans l’alinéa 1er, les mots « L’Institut scientifique de Santé
publique (ISP) » sont remplacés par le mot « Sciensano »;

b) Dans l’alinéa 2, les mots « l’ISP (menée à bien par la DO S&S et le
département Biologie Clinique de la ″DO Expertise, prestations de
services et relations clients″ » sont remplacés par les mots « le service
compétent de Sciensano ».

Art. 113. Dans l’article 9 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

a) Dans l’alinéa 1er, les mots « à l’Institut scientifique de Santé
publique » sont remplacés par les mots « à Sciensano »;

b) Dans l’alinéa 3, les mots « l’ISP » sont remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 114. Dans l’annexe du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

a) Aux 7 et 11, les mots « de l’ISP » sont chaque fois remplacés par les
mots « de Sciensano »;

b) Au 10, les mots « l’ISP » sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 115. Dans les articles 32, c) et h), 33, § 1er, et 40, § 1er, de l’arrêté
royal du 5 décembre 2011 relatif à l’agrément des laboratoires
d’anatomie pathologique par le Ministre qui a la Santé publique dans
ses attributions, les mots « l’Institut scientifique de Santé publique »
sont chaque fois remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 116. Dans l’article 32, d), du même arrêté, les mots « à l’Institut
scientifique de Santé publique » sont remplacés par les mots « à
Sciensano ».

Art. 117. Dans l’article 33, § 1er, b), du même arrêté, les mots
« l’Institut » sont remplacés par le mot « Sciensano »

Art. 118. Dans les articles 33, § 2, et 42, § 2, alinéa 2, du même arrêté,
les mots « L’Institut scientifique de Santé publique » sont remplacés par
le mot « Sciensano ».

Art. 119. Dans les articles 35 et 43, § 3, alinéa 1er, du même arrêté, les
mots « de l’Institut scientifique de Santé publique » sont remplacés par
les mots « de Sciensano ».
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Art. 120. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 3 augustus 2012
betreffende de sanitaire voorwaarden voor de productie, het verzame-
len, de opslag, het inplanten, de nationale handel, het intracom-
munautair handelsverkeer en de invoer van embryo’s van als huisdier
gehouden runderen wordt de bepaling onder p) vervangen als volgt :

“p) Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de wet
van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 121. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de woorden “aan
het CODA” vervangen door de woorden “aan Sciensano”.

Art. 122. In artikel 10.3 van de bijlage bij het koninklijk besluit van
15 december 2013 betreffende het federaal reductieprogramma van
pesticiden voor de periode 2013-2017 worden de woorden “Wetenschap-
pelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door het woord “Sciensa-
no”.

Art. 123. In artikel 2, 12°, van het koninklijk besluit van 19 maart 2014
betreffende de samenstelling en de werking van de Expertenstuurgroep
van het Federaal Voedings- en Gezondheidsplan worden de woorden
“van het Wetenschappelijk Instituut voor Volksgezondheid” vervangen
door de woorden “van Sciensano”.

Art. 124. In artikel 6 van het koninklijk besluit van 25 april 2014
houdende vaststelling van de normen waaraan een functie ′zeldzame
ziekten’ moet voldoen om te worden erkend en erkend te blijven
worden de woorden “het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid”
vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 125. In de artikelen 2 en 9, tweede lid, van het koninklijk besluit
van 25 april 2014 houdende bepaling van de regels volgens welke de
ziekenhuizen gegevens met betrekking tot de ″Treatment Demand
Indicator″ moeten meedelen aan de Minister die de Volksgezondheid
onder zijn bevoegdheid heeft, worden de woorden “het Wetenschap-
pelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door het woord “Sciensa-
no”.

Art. 126. In artikel 10 van hetzelfde besluit worden de woorden “aan
het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid” vervangen door de
woorden “aan Sciensano”.

Art. 127. In artikel 3, § 2, 21°, van het koninklijk besluit van
25 november 2016 betreffende de bestrijding van infectieuze boviene
rhinotracheïtis worden de woorden “CODA-CERVA : het ″Centrum
voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie″ zoals gedefini-
eerd in artikel 1 van het koninklijk besluit van 20 juni 1997 houdende
oprichting van het Centrum van Onderzoek in Diergeneeskunde en
Agrochemie als wetenschappelijke inrichting van de Staat” vervangen
door de woorden “Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel
3 van de wet van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano”.

Art. 128. In artikel 8 van hetzelfde besluit worden de woorden “het
CODA-CERVA” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 129. In artikel 2, § 1, van koninklijk besluit van 18 septem-
ber 2017 betreffende de bestrijding van boviene virale diarree wordt de
bepaling onder 18° vervangen als volgt :

“18° Sciensano : de openbare instelling bedoeld in artikel 3 van de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano”.

Art. 130. In artikelen 4, 11, § 3, en 22 van hetzelfde besluit worden de
woorden “CODA-CERVA” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 131. Opgeheven worden :

1° Het koninklijk van 6 maart 1968 houdende oprichting van het
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid als federale wetenschap-
pelijke instelling bij de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

2° het koninklijk besluit van 14 oktober 1987 waarbij de rechtsper-
soonlijkheid aan het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid voor
het beheer van zijn eigen vermogen wordt verleend;

3° Het koninklijk besluit van 20 juni 1997 houdende oprichting van
het Centrum voor Onderzoek in diergeneeskunde en agrochemie als
wetenschappelijke inrichting van de Staat;

4° Het koninklijk besluit van 12 november 1997 tot vaststelling van
de werkingsmodaliteiten van de rechtspersoonlijkheid van het Cen-
trum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie.

Art. 132. De minister bevoegd voor volksgezondheid en de minister
bevoegd voor landbouw, ieder wat hem betreft, wijzigt de ministeriële
besluiten die zijn genomen ter uitvoering van de koninklijke besluiten
die bij dit besluit worden gewijzigd en wijzigt eveneens de ministeriële
besluiten die van toepassing zijn op het Wetenschappelijk Instituut
Volksgezondheid of het Centrum voor Onderzoek in diergeneeskunde

Art. 120. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif aux
conditions sanitaires pour la production, la collecte, le stockage, la mise
en place, le commerce national, les échanges intracommunautaires et
l’importation d’embryons d’animaux domestiques de l’espèce bovine,
le p) est remplacé par ce qui suit :

« p) Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 121. Dans l’article 12 du même arrêté, les mots « au CERVA »
sont remplacés par les mots « à Sciensano ».

Art. 122. Dans le 10.3 de l’annexe de l’arrêté royal du 15 décem-
bre 2013 relatif au programme fédéral de réduction des pesticides pour
la période 2013-2017, les mots « Institut scientifique de Santé publique »
sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 123. Dans l’article 2, 12°, de l’arrêté royal du 19 mars 2014 relatif
à la composition et au fonctionnement du Comité d’Experts-directeur
du Plan fédéral Nutrition-Santé, les mots « de l’Institut scientifique de
Santé publique » sont remplacés par les mots « de Sciensano ».

Art. 124. Dans l’article 6 de l’arrêté royal du 25 avril 2014 fixant les
normes auxquelles une fonction ′maladies rares’ doit répondre pour
être agréée et le rester, les mots « l’Institut scientifique de Santé
publique » sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 125. Dans les articles 2 et 9, alinéa 2, de l’arrêté royal du
25 avril 2014 modifiant les règles selon lesquelles les hôpitaux doivent
communiquer les données relatives au ″Treatment Demand Indicator″
au Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions, les mots
« l’Institut scientifique de Santé publique » sont remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 126. Dans l’article 10 du même arrêté, les mots « à l’Institut
scientifique de Santé publique » sont remplacés par les mots « à
Sciensano ».

Art. 127. Dans l’article 3, § 2, 21° de l’arrêté du 25 novembre 2016
relatif à la lutte contre la rhinotrachéite infectieuse bovine, les mots sont
remplacés par les mots « CODA-CERVA : le « Centre d’Etude et de
Recherches vétérinaires et agro-chimiques » comme défini dans l’arti-
cle 1er de l’arrêté royal du 20 juin 1997 créant le Centre d’Etude et de
Recherches vétérinaires et agro-chimiques en tant qu’établissement
scientifique de l’Etat » sont remplacés par les mots « Sciensano :
l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du 25 février 2018
portant création de Sciensano ».

Art. 128. Dans l’article 8 du même arrêté, les mots « Le CODA-
CERVA » sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 129. Dans l’article 2, § 1er, de l’arrêté royal du 18 septem-
bre 2017 relatif à la lutte contre la diarrhée virale bovine, le 18° est
remplacé par ce qui suit :

« 18° Sciensano : l’institution publique visée à l’article 3 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano ».

Art. 130. Dans les articles 4, 11, § 3,et 22 du même arrêté, les mots
« CODA-CERVA » sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 131. Sont abrogés :

1° L’arrêté royal du 6 mars 1968 érigeant l’Institut scientifique de
Santé publique en établissement scientifique fédéral relevant du Service
public fédéral de la Santé publique, de l’Environnement et de la Chaîne
alimentaire;

2° L’arrêté royal du 14 octobre 1987 accordant la personnalité
juridique à l’Institut scientifique de Santé publique pour la gestion de
son patrimoine propre;

3° L’arrêté royal du 20 juin 1997 créant le Centre d’Etude et de
Recherches vétérinaires et agro-chimiques en tant qu’établissement
scientifique de l’Etat;

4° L’arrêté royal du 12 novembre 1997 fixant les modalités de
fonctionnement de la personnalité juridique du Centre d’Etude et de
Recherches vétérinaires et agro-chimiques.

Art. 132. Le ministre compétent en matière de santé publique et le
ministre compétent en matière d’agriculture modifient, chacun pour ce
qui le concerne, les arrêtés ministériels pris en exécution des arrêtés
royaux modifiés par le présent arrêté et modifient également les arrêtés
ministériels applicables à l’Institut scientifique de Santé publique ou le
Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et agro-chimiques, pour
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en agrochemie, om ze in overeenstemming te brengen met de
wijzigingen van dit besluit en met de oprichting van Sciensano als
rechtsopvolger van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid en
het Centrum voor Onderzoek in diergeneeskunde en agrochemie bij of
krachtens de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano.

Art. 133. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2018.

Art. 134. Onze Minister van Volksgezondheid en Onze Minister van
Landbouw, ieder wat hem betreft, zijn belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 28 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/11649]
28 MAART 2018. — Koninklijk besluit tot uitvoering, wat personeels-

zaken betreft, van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano en tot vaststelling van de datum van de inwerkingtre-
ding van bepaalde bepalingen van dezelfde wet

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van besluit dat wij de eer hebben aan Uwe Majesteit ter
ondertekening voor te leggen, wordt genomen op grond van artikel 108
van de Grondwet, de artikelen 18, § 1, tweede lid, en § 3, 41, § 1, derde
lid, 47, 50, tweede lid, 52, § 1, vierde lid, § 2, en § 4, derde lid, 53, § 1,
tweede lid, 69 en 77, eerste lid van de wet van 25 februari 2018 tot
oprichting van Sciensano (hierna de “wet”) en artikel 8, § 1, van het
koninklijk besluit nr. 143 van 30 december 1982 tot vaststelling van de
voorwaarden waaraan de laboratoria moeten voldoen voor de tege-
moetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige ver-
zorging voor verstrekkingen van klinische biologie.

De voormelde wet heeft als doel om twee federale wetenschappelijke
instellingen, het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid (hierna
het “WIV”) en het Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en
Agrochemie (hierna het “CODA”) samen te brengen door de oprichting
van een nieuwe entiteit die, met het oog op de continuïteit, de huidige
activiteiten van deze twee instellingen zal overnemen door verder
beroep te doen op het huidige personeel. Deze wet creëert aldus een
nieuwe instelling van publiek recht, opgericht onder een vorm sui
generis, en machtigt de Koning met inachtneming van zijn bepalingen
om een bepaald aantal uitvoeringsmaatregelen te nemen voor wat
betreft het personeel.

Dit besluit heeft tot doel om diverse aspecten inzake personeel te
regelen, in uitvoering van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting
van Sciensano, en de datum van de inwerkingtreding van bepaalde
bepalingen van dezelfde wet vast te stellen.

De bepalingen van dit besluit en van de voormelde wet primeren op
de bepalingen toepasselijk op het personeel van de instellingen die in
Sciensano worden geïntegreerd.

Er werd rekening gehouden met het advies van de afdeling
Wetgeving van de Raad van State (advies 62.798/3 van 21 februari 2018).
Waar dit uitzonderlijk niet is gebeurd, is dit hierna uitdrukkelijk en
gemotiveerd weergegeven bij het desbetreffende artikel.

INHOUDSTAFEL
HOOFDSTUK 1. Algemene bepaling
HOOFDSTUK 2. Regelingen vastgesteld door de raad van bestuur
HOOFDSTUK 3. Evaluatie van de algemeen directeur en de weten-

schappelijke directeurs
HOOFDSTUK 4. Afwijkingen van toepassing op een algemeen

directeur of wetenschappelijke directeur bedoeld in artikel 50 van de
wet

Afdeling 1. Diverse afwijkingen
Afdeling 2. Afwijkingen met betrekking tot het koninklijk besluit van

13 april 2008

les mettre en conformité avec les modifications du présent arrêté et avec
la création de Sciensano comme successeur légal de l’Institut Scientifi-
que de Santé Publique et Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires
et agro-chimiques par ou en vertu de la loi de 25 février 2018 portant
création de Sciensano.

Art. 133. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2018.

Art. 134. Notre Ministre de la Santé publique et Notre Ministre de
l’Agriculture sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé Publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/11649]
28 MARS 2018. — Arrêté royal portant exécution, en ce qui concerne

la matière du personnel, de la loi du 25 février 2018 portant création
de Sciensano et fixant la date d’entrée en vigueur de certaines
dispositions de la même loi

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la
signature de Votre Majesté est fondé sur l’article 108 de la Constitution,
les articles 18, § 1er, alinéa 2, et § 3, 41, § 1er, alinéa 3, 47, 50, alinéa 2, 52,
§ 1er, alinéa 4, § 2, et § 4, alinéa 3, 53, § 1er, alinéa 2, 69 et 77, alinéa 1er,
de la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano (ci-après, la
« loi »), et l’article 8, § 1er, de l’arrêté royal n° 143 du 30 décembre 1982
fixant les conditions auxquelles les laboratoires doivent répondre en
vue de l’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé pour les
prestations de biologie clinique.

La loi précitée a pour objectif de regrouper deux établissements
scientifiques fédéraux, l’Institut scientifique de la santé publique
(ci-après, l’ « ISP ») et le Centre d’Étude et de Recherches Vétérinaires
et Agrochimiques (ci-après, le « CERVA »), par le biais de la création
d’une nouvelle entité qui, dans une solution de continuité, reprendra
l’ensemble des activités actuelles de ces deux établissements en
continuant de faire appel au personnel actuel. Elle crée ainsi un nouvel
organisme de droit public, constitué sous une forme sui generis, et
habilite le Roi à prendre un certain nombre de mesures d’exécution en
ce qui concerne le personnel, dans le respect de ses dispositions.

Le présent arrêté a donc pour objet de régler divers aspects en
matière de personnel, en exécution de la loi du 25 février 2018 portant
création de Sciensano et de fixer la date d’entrée en vigueur de certaines
dispositions de la même loi.

Les dispositions du présent arrêté et de la loi précitée priment les
dispositions applicables au personnel des institutions qui sont intégrées
dans Sciensano.

Il a été tenu compte de l’avis de la section de législation du Conseil
d’Etat (avis 62.798/3 du 21 février 2018). Lorsque l’avis du Conseil
d’Etat n’a exceptionnellement pas été suivi, ceci est explicitement
motivé ci-dessous dans l’article concerné.

TABLE DES MATIERES
CHAPITRE 1. Disposition générale
CHAPITRE 2. Règles établies par le conseil d’administration
CHAPITRE 3. Evaluation du directeur général et des directeurs

scientifiques
CHAPITRE 4. Dérogations applicables au directeur général ou au

directeur scientifique visé à l’article 50 de la loi

Section 1. Dérogations diverses
Section 2. Dérogations en lien avec l’arrêté royal du 13 avril 2008
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Afdeling 3. Afwijkingen met betrekking tot het koninklijk besluit van
29 oktober 2001

HOOFDSTUK 5. Afwijkingen van toepassing op het ter beschikking
gesteld statutair personeel

Afdeling 1. Afwijkingen van het statuut van het wetenschappelijk
personeel van de federale wetenschappelijke instellingen

Afdeling 2. Afwijkingen van het statuut van het administratief en
technisch personeel van de federale wetenschappelijke instellingen

HOOFDSTUK 6. Stagiairs en personeelsleden in proefperiode
HOOFDSTUK 7. Wijzigings- en opheffingsbepalingen
HOOFDSTUK 8. Nominatieve lijsten van de personeelsleden, als

bedoeld in de artikelen 52, § 2, en 53, § 1, tweede lid, van de wet
HOOFDSTUK 9. Slotbepalingen

ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling (art. 1)
Artikel 1 van dit besluit brengt de definities aan die nodig zijn voor

het begrip van bepaalde in dit besluit gehanteerde termen door te
verwijzen naar de definities van de wet, enerzijds, en door aanvullende
definities toe te voegen, anderzijds. Deze termen worden bijgevolg ook
in dit Verslag gehanteerd

HOOFDSTUK 2. — Regelingen vastgesteld
door de raad van bestuur (art. 2)

Artikel 2 van dit besluit geeft uitvoering aan artikel 41, § 1, derde lid
van de wet. De minimale voorwaarde opgenomen in artikel 2, § 1,
beoogt om de bezoldiging van het personeel van Sciensano te aligneren
op de bezoldiging van het personeel van de Staat. Het sui generis
karakter van Sciensano strekt er inderdaad niet toe om andere
weddenschalen toe te passen dan deze die gebruikelijk zijn in de
publieke sector. De minimale voorwaarde opgenomen in artikel 2, § 2,
heeft betrekking op de bezoldiging van de ten tijdelijke titel aangestelde
algemeen directeur en wetenschappelijke directeurs van Sciensano,
zoals bedoeld in artikel 48 van de wet. Die bezoldiging wordt
gealigneerd op de bezoldiging die bij WIV en bij CODA van toepassing
was op de algemene directeurs respectievelijk de operationele direc-
teurs.

HOOFDSTUK 3. — Evaluatie van de algemeen directeur
en de wetenschappelijke directeurs (art. 3-8)

Hoofdstuk 3 van dit besluit geeft uitvoering aan artikel 41, § 1,
gelezen in samenhang met artikel 46 van de wet. Overeenkomstig
artikel 11 van dit besluit zijn deze regels ook van toepassing op de
algemeen directeur en de wetenschappelijke directeur die zich zouden
bevinden in de situatie bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet.
Immers, de regeling inzake evaluatie die is vastgesteld door of
krachtens de artikelen 41 en 46 van de wet is eigen aan Sciensano en
sluit dan ook aan bij het sui generis karakter van het Sciensano; dit in
tegenstelling tot de evaluatieregeling van toepassing op een algemeen
directeur en operationeel directeur bij de federale wetenschappelijke
instellingen. In het kader van zijn bevoegdheid om regelingen vast te
stellen inzake evaluatie, voor de verschillende categorieën van perso-
neelsleden (artikel 41, § 1, van de wet), kan de raad van bestuur de
regeling die door Ons is vastgesteld nader uitwerken, indien dit nodig
of wenselijk zou zijn.

Overeenkomstig artikel 3 van dit besluit worden de evaluatoren (bij
de algemeen directeur is dat de raad van bestuur; bij een wetenschap-
pelijke directeur zijn dat de algemeen directeur die wordt bijgestaan
door een lid van de raad van bestuur dat daartoe door de raad van
bestuur wordt aangewezen, cf. artikel 46 van de wet) bijgestaan door
een extern bureau. Het extern bureau wordt aangewezen door de raad
van bestuur.

Artikel 4 van dit besluit zet de beginselen van de periodieke evaluatie
uiteen. Tijdens de uitoefening van hun functie en ten laatste zes maan-
den vóór het einde van de duur van hun functie, worden de algemeen
directeur en de wetenschappelijke directeurs geëvalueerd. In de regel
moet de periode tussen twee evaluaties tenminste twee jaar bedragen,
tenzij (i) in geval van onregelmatigheid; (ii) indien de vermelding bij de
vorige (tussentijdse) evaluatie “onvoldoende” was, of (iii) in de
gevallen die de raad van bestuur eventueel kan bepalen waarin de
periode tussen twee evaluaties afwijkt van de duur van twee jaar.

Met onregelmatigheid onder (i) hierboven worden bedoeld: alle
gevallen van onregelmatigheid die ertoe leiden dat in een kortere
tijdspanne dan twee jaar na de vorige evaluatie, een nieuwe evaluatie
zich opdringt. Bijvoorbeeld: het optreden van een onregelmatigheid in
het functioneren van de geëvalueerde. Een ander voorbeeld is: een
onregelmatigheid in de procedure van de vorige evaluatie van een
bepaalde directeur, die voor gevolg heeft gehad dat de evaluatie van

Section 3. Dérogations en lien avec l’arrêté royal du 29 octobre 2001

CHAPITRE 5. Dérogations concernant l’application au personnel
statutaire mis à disposition

Section 1. Dérogations au statut du personnel scientifique des
établissements scientifiques fédéraux

Section 2. Dérogations au statut du personnel administratif et
technique des établissements scientifiques fédéraux

CHAPITRE 6. Stagiaires et agents en période d’essai
CHAPITRE 7. Dispositions modificatives et abrogatoires
CHAPITRE 8. Listes nominatives des membres du personnel, visées

aux articles 52, § 2, et 53, § 1er, alinéa 2, de la loi
CHAPITRE 9. Dispositions finales

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1. — Disposition générale (art. 1er)
L’article 1er du présent arrêté apporte les définitions nécessaires à la

compréhension de certains termes utilisés dans le présent arrêté en
renvoyant aux définitions de la loi d’une part et en complétant ces
définitions d’autre part. Ces définitions sont donc aussi utilisées dans le
présent Rapport au Roi.

CHAPITRE 2. — Règles établies
par le conseil d’administration (art. 2)

L’article 2 du présent arrêté exécute l’article 41, § 1er, alinéa 3, de la
loi. La condition minimale reprise à l’article 2, § 1, entend aligner la
rémunération du personnel de Sciensano sur la rémunération du
personnel de l’Etat. Le caractère sui generis de Sciensano ne permet en
effet pas d’appliquer d’autres échelles salariales que celles applicables
au secteur public. La condition minimale reprise à l’article 2, § 2, a trait
à la rémunération du directeur général et des directeurs scientifiques de
Sciensano désignés à titre temporaire, tels que visés à l’article 48 de la
loi. Leur rémunération est alignée sur la rémunération applicable
auprès de l’ISP et du CERVA, respectivement aux directeurs généraux
et directeurs opérationnels.

CHAPITRE 3. — Evaluation du directeur général
et des directeurs scientifiques (art. 3-8)

Le chapitre 3 du présent arrêté exécute l’article 41, § 1, lu en
combinaison avec l’article 46 de la loi. Conformément à l’article 11 du
présent arrêté, ces règles sont également applicables au directeur
général et aux directeurs scientifiques qui se trouvent dans la situation
visée à l’article 50, alinéa 1er, de la loi. En effet, les règles en matière
d’évaluation qui sont déterminées par ou en vertu des articles 41 et 46
de la loi sont propres à Sciensano, ce qui est conforme à son caractère
sui generis ; à l’inverse des règles d’évaluation applicables à un
directeur général et à un directeur scientifique dans un établissement
scientifique fédéral. Dans le cadre de sa compétence pour établir les
règles en matière d’évaluation, pour différentes catégories de membres
du personnel (article 41, § 1er, de la loi), le conseil d’administration peut
préciser les règles fixées par Nous si cela est souhaitable ou nécessaire.

Conformément à l’article 3 du présent arrêté, les évaluateurs (à
savoir, d’une part, le conseil d’administration pour le directeur général
et, d’autre part, le directeur général assisté par un membre du conseil
d’administration désigné à cette fin par le conseil d’administration pour
un directeur scientifique – cf. article 46 de la loi) sont assistés par un
bureau externe. Le conseil d’administration désigne ce bureau externe.

L’article 4 du présent arrêté énonce les principes de l’évaluation
périodique. Pendant l’exercice de leur fonction, et au plus tard six mois
avant l’échéance de de la durée de leur fonction, le directeur général et
les directeurs scientifiques font l’objet d’une évaluation. La règle est que
la période entre deux évaluations doit au moins compter deux ans, sauf
(i) en cas d’irrégularité ; (ii) si la mention de l’évaluation (intermédiaire)
précédente était « insuffisante » ou (iii) dans les cas, que le conseil
d’administration peut éventuellement déterminer, dans lesquels la
période entre deux évaluations déroge à la durée de deux ans.

Sont visés par « irrégularité » au (i) ci-dessus : tous les cas
d’irrégularité qui rendent nécessaire une nouvelle évaluation moins de
deux ans après l’évaluation précédente. Par exemple : une irrégularité
dans le fonctionnement de l’évalué. Ou encore : une irrégularité dans la
procédure d’évaluation précédente d’un directeur donné, qui a eu pour
conséquence que l’évaluation de ce directeur a pris du retard par
rapport à l’évaluation des autres directeurs, alors qu’il est estimé
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die directeur vertraging heeft opgelopen ten opzichte van de evaluatie
van de overige directeurs, terwijl het wenselijk wordt geacht dat de
volgende evaluatie voor alle directeurs in dezelfde periode wordt
georganiseerd.

Artikel 5 van dit besluit bepaalt de elementen die in acht worden
genomen bij de tussentijdse evaluatie en de eindevaluatie van de
algemeen directeur en de wetenschappelijke directeurs.

Artikel 6 van dit besluit stelt vast welke de mogelijke vermeldingen
bij elke evaluatie van de algemeen directeur en van een wetenschap-
pelijke directeur: “uitstekend”, “voldoet aan de verwachtingen”, “te
ontwikkelen”, of “onvoldoende”, in functie van de mate waarin de
doelstellingen en de concrete uitwerking ervan, zoals vervat in het
managementplan en het operationeel plan en die op de geëvalueerde
van toepassing zijn, verwezenlijkt zijn. Deze mogelijke vermeldingen
liggen in lijn met de bestaande regeling voor de staffuncties en de
managementfuncties bij de federale wetenschappelijke instellingen.

Artikel 7 van dit besluit bepaalt het verloop van elke evaluatie. De
procedure verschilt naargelang de te evaluren directeur al dan niet
aanwezig is op het evaluatiegesprek, en welke reden aan zijn eventuele
afwezigheid ten grondslag ligt.

De eerste paragraaf van artikel 7 stelt de normale loop van de
evaluatieprocedure vast. De te evalueren directeur wordt uitgenodigd
voor een evaluatiegesprek en krijgt de mogelijkheid om een schriftelijke
zelfevaluatie toe te laten voegen aan het evaluatiedossier. Na het
evaluatiegesprek finaliseert de evaluator het beschrijvend evaluatiever-
slag op basis van de informatie waarover hij beschikt, en bezorgt hij het
evaluatieverslag aan de geëvalueerde.

De tweede paragraaf van artikel 7 laat toe om het evaluatiegesprek
uit te stellen tot maximum één maand, indien de te evalueren directeur
om een rechtsgeldige reden niet aanwezig kan zijn op het evaluatiege-
sprek waarop hij met toepassing van de eerste paragraaf van artikel 7
was uitgenodigd, op voorwaarde dat de te evalueren directeur die
reden op voorhand meedeelt aan de evaluator(en) zoals bepaald in
artikel 46 van de wet. Onder “rechtsgeldige” reden kan onder meer
worden verstaan: ziekte, ongeval, medische redenen, sterfgeval in de
familie, noodgeval op de dienst.

In de gevallen bepaald in de derde paragraaf van artikel 7 wordt de
directeur geëvalueerd zonder dat een evaluatiegesprek plaatsvindt,
maar op basis van de informatie waartoe de evaluator (of evaluatoren,
in het geval van een wetenschappelijke directeur) beschikt. Op die
manier kan worden vermeden dat de evaluatie uitblijft.

Artikel 8 van dit besluit bepaalt de mogelijke gevolgen indien een
evaluatie aanleiding geeft tot de vermelding “onvoldoende” of “te
ontwikkelen”.

HOOFDSTUK 4. — Afwijkingen van toepassing op een algemeen
directeur of wetenschappelijke directeur bedoeld in artikel 50 van de
wet (art. 9-21)
Dit hoofdstuk geeft uitvoering aan artikel 50, tweede lid, van de wet,

dat aan de Koning de bevoegdheid geeft om voor de personen bedoeld
in artikel 50, eerste lid, van de wet, afwijkingen tot stand te brengen op
de reglementering van toepassing op een algemeen directeur of
operationeel directeur bij de federale wetenschappelijke instellingen,
wanneer die afwijkingen noodzakelijk zijn om die reglementering toe te
passen op de bedoelde personen. Immers, gelet op het sui generis
karakter van Sciensano, en de regelingen die door of krachtens de wet
zijn vastgesteld met betrekking tot Sciensano, inzonderheid maar niet
beperkt tot de regels inzake bestuur en werking van Sciensano, zal het
niet mogelijk zijn om de reglementering bij de federale wetenschappe-
lijke instellingen op alle punten als dusdanig naar analogie te blijven
toepassen.

De afwijkingen die in dit besluit worden bepaald, laten de bevoegd-
heid van Sciensano onverlet om, in de gevallen die door Ons worden
vastgesteld, van rechtswege in de plaats te treden van de dienst van
oorsprong om een personeelsbeslissing met individuele draagwijdte te
nemen die betrekking heeft op een personeelslid dat door de Staat aan
Sciensano ter beschikking wordt gesteld.

Dit besluit voorziet niet in afwijkingen voor bepalingen die geen
toepassing zullen vinden bij Sciensano.

De bepalingen van de wet en van dit besluit vormen uiteraard een lex
specialis ten aanzien van de reglementering van toepassing op de
federale wetenschappelijke instellingen, zelfs indien de bepalingen van
de wet en van dit besluit niet uitdrukkelijk bepalen dat ze een afwijking
vormen van de bedoelde reglementering.

De personen die zich in de artikel 50, eerste lid, van de wet bedoelde
situatie bevinden, zijn: personeelsleden die onmiddellijk vóór de
inwerkingtreding van de wet deel uitmaakten van het statutair
personeel ter beschikking gesteld aan de Staatsdienst van WIV of

souhaitable d’organiser la prochaine évaluation à la même période
pour tous les directeurs.

L’article 5 du présent arrêté détermine les éléments qui sont pris en
considération lors de l’évaluation intermédiaire et finale du directeur
général et des directeurs scientifiques.

L’article 6 du présent arrêté détermine les mentions possibles pour
chaque évaluation du directeur général et d’un directeur scientifique:
« excellent », « répond aux attentes », « à développer » ou « insuffisant
», en fonction du degré de réalisation des objectifs et de leur mise en
œuvre concrète, tels que contenus dans le plan de management et dans
le plan opérationnel, et qui sont applicables à l’évalué. Ces différentes
mentions sont conformes aux règles applicables aux fonctions d’enca-
drement et aux fonctions de management au sein des établissements
scientifiques fédéraux.

L’article 7 du présent arrêté fixe le déroulement de chaque évalua-
tion. La procédure diffère selon que le directeur à évaluer est présent ou
non à l’entretien d’évaluation, et selon les raisons qui fondent son
éventuelle absence.

Le paragraphe 1er de l’article 7 détermine le déroulement ordinaire
de la procédure d’évaluation. Le directeur à évaluer est invité pour un
entretien d’évaluation et il a la faculté d’ajouter une auto-évaluation
écrite dans le dossier d’évaluation. Après l’entretien d’évaluation,
l’évaluateur finalise le rapport d’évaluation descriptif sur la base des
informations dont il dispose et il communique ce rapport à l’évalué.

Le paragraphe 2 de l’article 7 permet de reporter un entretien
d’évaluation, jusqu’à maximum un mois, si le directeur à évaluer ne
peut être présent pour une raison valable à l’entretien d’évaluation
auquel il a été invité en application du premier paragraphe de l’article
7, à condition que le directeur à évaluer ait informé le ou les
évaluateur(s) visés à l’article 46 de la loi de ces raisons. Par « raisons
valables », il peut entre autres être entendu : maladie, accident, raisons
médicales, un décès dans la famille, une urgence au service.

Dans les cas fixés dans le troisième paragraphe de l’article 7, le
directeur est évalué, sans qu’un entretien d’évaluation n’ait eu lieu, sur
la base des informations dont l’évaluateur (ou les évaluateurs en cas
d’un directeur scientifique) dispose. Ainsi, il est permis d’empêcher une
absence d’évaluation.

L’article 8 du présent arrêté détermine les différentes conséquences
possibles si une évaluation donne lieu à la mention « insuffisant » ou « à
développer ».

CHAPITRE 4. — Dérogations applicables au directeur général
ou au directeur scientifique visés à l’article 50 de la loi (art. 9-21)

Le présent chapitre exécute l’article 50, alinéa 2, de la loi, qui donne
au Roi le pouvoir d’établir des dérogations à la réglementation
applicable au directeur général et au directeur opérationnel auprès des
établissements scientifiques fédéraux pour les personnes visées à
l’article 50, alinéa 1er, de la loi, lorsque ces dérogations sont nécessaires
pour appliquer cette réglementation aux personnes concernées. En
effet, vu le caractère sui generis de Sciensano et les règles qui sont
établies pour Sciensano par ou en vertu de la loi, en particulier (mais de
manière non-limitative) les règles en matière de gestion et de fonction-
nement de Sciensano, il ne sera pas toujours possible de continuer à
appliquer par analogie la réglementation des établissements scientifi-
ques fédéraux.

Les dérogations prévues dans le présent arrêté ne portent pas
préjudice à la compétence de Sciensano de se substituer de plein droit
au service d’origine, dans les cas déterminés par Nous, pour prendre
une décision en matière de personnel à portée individuelle qui a trait à
un membre du personnel qui est mis à disposition de Sciensano par
l’Etat.

Le présent arrêté ne prévoit pas de dérogations aux dispositions qui
ne trouveront pas à s’appliquer auprès de Sciensano.

Les dispositions de la loi et du présent arrêté constituent naturelle-
ment une lex specialis vis-à-vis de la réglementation applicable aux
établissements scientifiques fédéraux, même si les dispositions de la loi
et du présent arrêté ne mentionnent pas expressément qu’elles
constituent une dérogation à cette réglementation.

Les personnes qui se trouvent dans la situation visée à l’article 50,
alinéa 1er, de la loi sont : les membres du personnel qui juste avant
l’entrée en vigueur de la présente loi font partie du personnel statutaire
mis à disposition du Service de l’Etat de l’ISP ou du CERVA (dans une
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CODA (al dan niet in een management-, staf- of leidinggevende
functie), en die sinds de inwerkingtreding van de wet onafgebroken
door de Staat ter beschikking zijn gesteld van het Sciensano, indien zij
door Sciensano worden aangesteld in de functie van algemeen
directeur of wetenschappelijke directeur van Sciensano. Deze mogelijke
situatie betreft dus een categorie van personeelsleden die uitdovend is.

Een algemeen directeur die zich in de in artikel 50, eerste lid, van de
wet bedoelde situatie bevindt, valt onder de toepassing van de
reglementering die van toepassing is op een algemeen directeur bij de
federale wetenschappelijke instellingen, gelezen in samenhang met de
bepalingen van dit besluit.

Een wetenschappelijke directeur die zich in de in artikel 50, eerste lid,
van de wet bedoelde situatie bevindt, valt onder de toepassing van de
reglementering die van toepassing is op een operationeel directeur bij
de federale wetenschappelijke instellingen, gelezen in samenhang met
de bepalingen van dit besluit.

De regels over de aanduiding in de functie van algemeen directeur of
operationeel directeur bij de federale wetenschappelijke instellingen, en
de uitoefening van die functie, worden bepaald of aangewezen door het
koninklijk besluit van 13 april 2008.

Inzake selectie, aanwerving en evaluatie van de algemeen directeur
verwijst het koninklijk besluit van 13 april 2008 naar het koninklijk
besluit van 29 oktober 2001 betreffende de aanduiding en de uitoefe-
ning van de managementfuncties in de federale overheidsdiensten en
de programmatorische federale overheidsdiensten, zonder dat dit
afbreuk doet aan de toepassing van de afwijkingen en bijzondere
bepalingen vastgelegd in het koninklijk besluit van 13 april 2008. In
afdeling 3 van dit hoofdstuk worden afwijkingen bepaald op het
koninklijk besluit van 29 oktober 2001.

Inzake weging en bezoldiging van de algemeen directeur verwijst het
koninklijk besluit van 13 april 2008 naar het koninklijk besluit van
11 juli 2001 betreffende de weging van de management- en staffuncties
in de federale overheidsdiensten en tot vaststelling van hun wedde. In
het geval bedoeld in artikel 50, tweede lid, van de wet, moet het
laatstvermelde koninklijk besluit naar analogie worden toegepast.

Toekomstige wijzigingen van de reglementering van toepassing op
een algemeen directeur of operationeel directeur bij de federale
wetenschappelijke instellingen zijn eveneens van toepassing op de
personeelsleden bedoeld in artikel 50 van de wet. Ook die toekomstige
wijzigingen moeten worden gelezen met toepassing van of in het licht
van de bedoeling van de bepalingen van dit besluit.

Afdeling 1. — Diverse afwijkingen (art. 10-12)
Artikel 10 van dit besluit bepaalt de administratieve stand van het

personeelslid in de situatie bedoeld in artikel 50 van de wet, gedurende
de periode van uitoefening van de functie van algemeen directeur of
wetenschappelijke directeur van Sciensano.

Artikel 11 van dit besluit wordt toegelicht onder hoofdstuk 3 inzake
evaluatie. Er is gevolg gegeven aan het advies van de afdeling
Wetgeving van de Raad van State om in artikel 11 van dit besluit ook
gewag te maken van artikel 41, § 1, van de wet van 25 februari 2018 tot
oprichting van Sciensano. Omwille van de duidelijkheid is bovendien
ook gewag gemaakt van hoofdstuk 3 van dit besluit, waarmee
uitvoering is gegeven aan dat artikel 41, § 1, van diezelfde wet. Om
dezelfde reden maken ook de artikelen 17 en 20 van dit besluit gewag
van artikel 41, § 1, van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano, alsook hoofdstuk 3 van dit besluit.

De toelichting bij artikel 12 van dit besluit staat onder artikel 14 en
artikel 18.

Afdeling 2. — Afwijkingen met betrekking tot het koninklijk besluit
van 13 april 2008 (art. 13-17)

Artikel 13 van dit besluit bepaalt hoe de begrippen uit het koninklijk
besluit van 13 april 2008 moeten worden gelezen bij de toepassing
ervan krachtens artikel 50 van de wet. Dit artikel is noodzakelijk gelet
op het sui generis-karakter van Sciensano, waardoor een zuivere
toepassing naar analogie op Sciensano niet mogelijk is.

De begrippen uit artikel 2, § 1, van het koninklijk besluit van
13 april 2008 die niet relevant zijn voor de toepassing beoogd door
artikel 50, tweede lid, van de wet worden uiteraard niet hernomen. Het
betreft meer bepaald het begrip “SELOR” en het begrip “directeur van
de ondersteunende diensten”. Immers, een persoon bevindt zich maar
in de situatie bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet, wanneer hij
reeds door de raad van bestuur van Sciensano is aangesteld. De regels
inzake selectie, werving en aanstelling, die worden bepaald door of
krachtens het koninklijk besluit van 13 april 2008, zijn dus op geen
enkel moment van toepassing in de situatie bedoeld in artikel 50,
eerste lid, van de wet. Hetzelfde geldt voor de regels inzake duur en

fonction de management, d’encadrement ou dirigeante), et qui depuis
l’entrée en vigueur de la loi sont mis à disposition de Sciensano par
l’État de manière ininterrompue, si elles sont désignées par Sciensano
dans la fonction de directeur général ou de directeur scientifique de
Sciensano. Cette situation éventuelle concerne donc la catégorie du
personnel amenée à s’éteindre.

Un directeur général qui se trouve dans la situation visée à l’article
50, alinéa premier, de la loi, tombe sous l’application de la réglemen-
tation applicable à un directeur général auprès des établissements
scientifiques fédéraux qui est lue en combinaison avec les dispositions
du présent arrêté.

Un directeur scientifique qui se trouve dans la situation visée à
l’article 50, premier alinéa, de la loi, tombe sous l’application de la
réglementation applicable à un directeur opérationnel auprès des
établissements scientifiques fédéraux, qui est lue en combinaison avec
les dispositions du présent arrêté.

Les règles pour la désignation à la fonction de directeur général ou de
directeur scientifique auprès des établissements scientifiques fédéraux,
de même que l’exercice de cette fonction, sont déterminées ou
désignées par l’arrêté royal du 13 avril 2008.

En matière de sélection, recrutement et évaluation du directeur
général, l’arrêté royal du 13 avril 2008 renvoie à l’arrêté royal du
29 octobre 2001 relatif à la désignation et à l’exercice des fonctions de
management dans les services publics fédéraux et les services publics
fédéraux de programmation, sans que cela ne porte préjudice à
l’application des dérogations et dispositions particulières prévues dans
l’arrêté royal du 13 avril 2008. La section 3 du présent chapitre prévoit
des dérogations à l’arrêté royal du 29 octobre 2001.

En matière de pondération et rémunération du directeur général,
l’arrêté royal du 13 avril 2008 renvoie à l’arrêté royal du 11 juillet 2001
relatif à la pondération des fonctions de management et d’encadrement
dans les services publics fédéraux et fixant leur traitement. Dans le cas
visé à l’article 50, deuxième alinéa, de la loi, ce dernier arrêté royal doit
être appliqué par analogie.

Les modifications futures de la réglementation applicable à un
directeur général ou un directeur opérationnel auprès des établisse-
ments scientifiques fédéraux sont également applicables aux membres
du personnel visés à l’article 50 de la loi. Ces modifications futures
devront également être lues en application ou à la lumière de l’objectif
des dispositions du présent arrêté.

Section 1re. — Dérogations diverses (art. 10-12)
L’article 10 du présent arrêté indique la position administrative du

membre du personnel dans la situation visée à l’article 50 de la loi,
pendant la période de l’exercice de la fonction de directeur général ou
directeur scientifique de Sciensano.

L’article 11 du présent arrêté est commenté sous le chapitre 3 relatif
à l’évaluation. Il a été donné suite à l’avis de la section de législation du
Conseil d’Etat de faire également mention, dans l’article 11 du présent
arrêté, de l’article 41, § 1er, de la loi du 25 février 2018 portant création
de Sciensano. Par souci de clarté il a d’ailleurs également été fait
mention du chapitre 3 du présent arrêté, par lequel l’article 41, § 1er de
la même loi a été exécuté. Pour la même raison, les articles 17 et 20 du
présent arrêté mentionnent également l’article 41, § 1er, de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano, ainsi que le chapitre 3 du
présent arrêté.

Pour le commentaire de l’article 12 du présent arrêté, il est renvoyé à
l’article 14 et à l’article 18.

Section 2. — Dérogations en lien
avec l’arrêté royal du 13 avril 2008 (art. 13-17)

L’article 13 du présent arrêté détermine la manière dont les notions
de l’arrêté royal du 13 avril 2008 doivent être lues en cas de leur
application en vertu de l’article 50 de la loi. Cette disposition est
nécessaire vu le caractère sui generis de Sciensano, en raison duquel
une simple application par analogie de ces dispositions à Sciensano
n’est pas possible.

Les notions de l’article 2, § 1er, de l’arrêté royal du 13 avril 2008 qui
ne sont pas pertinentes aux fins de l’application de l’article 50, alinéa 2,
de la loi ne sont naturellement pas reprises. Cela concerne plus
précisément les notions de « SELOR » et de « directeur du service
d’appui ». En effet, une personne se trouve seulement dans la situation
visée par l’article 50, alinéa 1er, de la loi lorsqu’elle a déjà été désignée
par le conseil d’administration de Sciensano. Les règles en matière de
sélection, de recrutement et de désignation déterminées par ou vertu de
l’arrêté royal du 13 avril 2008 ne sont donc jamais d’application à la
situation visée à l’article 50, alinéa 1er, de la loi. Il en est de même pour
les règles concernant la durée et le renouvellement du mandat. L’article
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hernieuwing van het mandaat. En artikel 50 van de wet heeft enkel
betrekking op de algemeen directeur en de wetenschappelijke direc-
teurs. Bij Sciensano bestaat de functie van directeur van ondersteu-
nende diensten niet.

Aangezien bij Sciensano de directieraad de algemeen directeur
bijstaat en elk nuttig advies met betrekking tot de werking van
Sciensano formuleert, maar tenzij in geval van delegatie niet de
bevoegdheid heeft om beslissingen te nemen (artikel 16 van de wet),
vereist de toepassing op Sciensano van de reglementering bedoeld in
artikel 50 van de wet dat het begrip “directieraad” wordt gelezen als de
algemeen directeur van Sciensano Het is immers de algemeen directeur
die Sciensano leidt en de beslissingen neemt. Ook de bevoegdheden die
de algemeen directeur aan de door artikel 50, tweede lid, van de wet
aangewezen reglementering ontleent, oefent hij uit in het kader van de
wet en dit besluit. Dit betekent ook dat hij zich bij de uitoefening van
die bevoegdheid kan laten bijstaan door de directieraad van Sciensano.

Artikel 14 van dit besluit somt de bepalingen op van het koninklijk
besluit van 13 april 2008 die niet van toepassing zijn wanneer dit besluit
krachtens artikel 50, tweede lid, van de wet wordt toegepast op de
personen die worden bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet:

1° Artikel 2, § 1, met de definities is niet van toepassing gelet op de
definities bepaald in artikel 13 van dit besluit.

2° Artikel 10 inzake managementplan en operationeel plan is niet van
toepassing aangezien dit door de wet wordt geregeld (artikelen 33 en 34
van de wet).

3° Titel III over de staffunctie van directeur van de ondersteunende
dienst is niet van toepassing aangezien die functie niet bestaat bij
Sciensano (artikel 19 van de wet).

4° Artikel 29 over het actieplan is niet van toepassing aangezien voor
Sciensano een andere regeling is vastgesteld, die eveneens van
toepassing is op de directeurs bedoeld in artikel 50 van de wet
(artikelen 33 en 34 van de wet).

5° Titel IV, hoofdstuk 2, afdeling 3 over de evaluatie is niet van
toepassing aangezien een wetenschappelijke directeur, zelfs wanneer
hij zich in de situatie bedoelt in artikel 50, eerste lid, van de wet bevindt,
wordt geëvalueerd volgens de regels vastgesteld door of krachtens
artikelen 41 en 46 van de wet.

6° Artikel 41 inzake hernieuwing van het mandaat is niet van
toepassing gelet op artikel 45, § 3, van de wet, die dezelfde regel bevat,
maar dan aangepast aan het sui generis karakter van Sciensano.

Om de hoger uiteengezette redenen, is het niet nodig om de regels
inzake selectie, werving en aanstelling uit te sluiten, aangezien die niet
van toepassing kunnen zijn op de situatie bedoeld in artikel 50,
eerste lid, van de wet.

Artikel 15 van dit besluit geeft een lezing aan het begrip ”federale
overheidsdienst” waaraan de managementfunctie -1 is verbonden”, die
is aangepast aan Sciensano; De overige bepalingen van artikel 4 van het
koninklijk besluit van 13 april 2008 zijn van toepassing, en moeten
worden samen gelezen met artikel 13 van dit besluit.

Artikel 16 van dit besluit bepaalt dat wanneer op een wetenschap-
pelijke directeur de bepalingen van het statuut van het wetenschappe-
lijk personeel van de federale instellingen van toepassing zijn, deze
moeten worden toegepast met inbegrip van de afwijkingen zoals
bepaald in hoofdstuk 5, afdeling 1, van dit besluit. De functie van
wetenschappelijke directeur is een leidinggevende functie in de zin van
de reglementering van toepassing op de federale wetenschappelijke
instellingen en hun personeel.

Artikel 17 van dit besluit bepaalt hoe de artikelen 38 tot en met 40 van
het koninklijk besluit van 13 april 2008, over het einde van het mandaat
van een operationele directeur bij de federale wetenschappelijke
instellingen, moeten worden toegepast op een wetenschappelijke
directeur in het geval bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet, dit
wil zeggen rekening houdende met de regels die voor Sciensano zijn
vastgesteld inzake evaluatie en jury.

Met het oog op de continuïteit en de rechtszekerheid tijdens de eerste
periode vanaf de oprichting van Sciensano, d.i. tot aan de inwerking-
treding van de artikelen bedoeld in artikel 77, tweede lid, van de wet
waartoe artikel 18 van de wet behoort, bepaalt artikel 17 van dit besluit
ook hoe de verwijzingen in het koninklijk besluit van 13 april 2008 naar
de jury in voorkomend geval moeten worden toegepast gedurende die
eerste periode. Immers, de continuïteit en rechtszekerheid tijdens de
overgangsperiode zouden in het gedrang kunnen komen indien voor
de toepassing van de regels uit het koninklijk besluit van 13 april 2008
die voorzien in de tussenkomst van een jury, uitsluitend zou worden
verwezen naar een jury die tijdens de eerste periode nog niet kan
worden opgericht. In elk geval zal de raad van bestuur tijdens de eerste
periode van Sciensano een jury kunnen instellen op basis van zijn

50 de la loi a par ailleurs uniquement trait au directeur général et aux
directeurs scientifiques. La fonction de directeur des services d’appui
n’existe pas au sein de Sciensano.

Vu qu’en ce qui concerne Sciensano, le conseil de direction assiste le
directeur général et formule tout avis utile relatif au fonctionnement de
Sciensano bien qu’il ne dispose sauf en cas de délégation pas de la
compétence de prendre des décisions (article 16 de la loi), l’application
à Sciensano de la réglementation visé à l’article 50 de la loi requiert que
la notion de « conseil de direction » soit entendue comme visant le
directeur général de Sciensano. C’est en effet le directeur général qui
assure la direction et prend les décisions. De même, il exerce les
compétences que le directeur général détient de la réglementation à
laquelle renvoie l’article 50, alinéa 2, de la loi dans le cadre de la loi et
du présent arrêté. Cela signifie donc qu’il peut se faire assister du
conseil de direction de Sciensano lors de l’exercice de ces compétences.

L’article 14 du présent arrêté énumère les dispositions de l’arrêté
royal du 13 avril 2008 qui ne sont pas d’application lorsque cet arrêté
est appliqué, en vertu de l’article 50, alinéa 2, de la loi aux personnes
qui sont visées à l’article 50, alinéa 1er, de la loi :

1° L’article 2, § 1er, reprenant les définitions, n’est pas applicable vu
les définitions fixées à l’article 13 du présent arrêté.

2° L’article 10, relatif au plan de management et au plan opérationnel,
n’est pas applicable dès lors que ces instruments sont réglés par la loi
(articles 33 et 34 de la loi).

3° Le Titre III, relatif aux fonctions d’encadrement du directeur du
service d’appui, n’est pas applicable étant donné que cette fonction
n’existe pas au sein de Sciensano (article 19 de la loi).

4° L’article 29, relatif au plan d’action, n’est pas applicable dès lors
que d’autres règles sont prévus dans la loi, qui sont également
applicables aux directeurs visés à l’article 50 de la loi (articles 33 et 34
de la loi).

5° Le titre IV, chapitre 2, section 3, relatif à l’évaluation, n’est pas
applicable vu qu’un directeur scientifique, même lorsqu’il se trouve
dans la situation visée à l’article 50, alinéa 1er, de la loi, est évalué selon
les règles fixées par ou en vertu des articles 41 et 46 de la loi.

6° L’article 41, relatif au renouvellement du mandat, n’est pas
applicable étant donné que l’article 45, § 3, de la loi, contient la même
règle mais que celle-ci est adaptée au caractère sui generis de Sciensano.

Pour les raisons mentionnées ci-dessus, il n’est pas nécessaire
d’exclure l’application des règles en matière de sélection, recrutement et
désignation, étant donné que celles-ci ne sont jamais d’application à la
situation visée à l’article 50, alinéa 1er, de la loi.

L’article 15 de l’arrêté adapte la définition de la notion de « “service
public fédéral″ auquel est rattachée la fonction de management -1 » à
Sciensano ; le reste de l’article 4 de l’arrêté royal du 13 avril 2008 est
d’application et doit être lu en combinaison avec l’article 13 du présent
arrêté.

L’article 16 du présent arrêté prévoit que lorsque les dispositions du
statut du personnel scientifique des établissements scientifiques fédé-
raux sont applicables à un directeur scientifique, celles-ci doivent être
appliquées y compris les dérogations déterminées au chapitre 5,
section 1re, du présent arrêté. La fonction de directeur scientifique est
une fonction dirigeante au sens de la réglementation applicable aux
établissements scientifiques fédéraux et leur personnel.

L’article 18 du présent arrêté détermine la manière dont les articles 38
à 40 (inclus) de l’arrêté royal du 13 avril 2008 relatifs à la fin du mandat
d’un directeur scientifique auprès des établissements scientifiques
fédéraux doivent être appliqués à un directeur scientifique dans le cas
visé à l’article 50, alinéa 1er, de la loi, c’est-à-dire en tenant compte des
règles fixées en ce qui concerne l’évaluation et le jury au sein de
Sciensano.

En vue de la continuité et de la sécurité juridique pendant la première
période à partir de la création de Sciensano, c’est-à-dire jusqu’à l’entrée
en vigueur des articles visés à l’article 77, alinéa 2, de la loi, dont
l’article 18 de la loi fait partie, l’article 17 du présent arrêté prévoit
également comment les références au jury dans l’arrêté royal du
13 avril 2008 doivent être appliquées, le cas échéant, pendant cette
première période. En effet, la continuité et la sécurité juridique pendant
la période de transition pourraient être mises en péril si, pour
l’application des règles de l’arrêté royal du 13 avril 2008 qui prévoient
l’intervention d’un jury, il était uniquement renvoyé à un jury qui ne
peut pas encore être constitué pendant cette première période. En tous
les cas, le conseil d’administration pourra, pendant la première période
de Sciensano, constituer un jury sur la base de sa compétence en vertu
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bevoegdheid op grond van artikel 8, § 1 van de wet, en de raad zal aan
die jury de nodige bevoegdheden kunnen toekennen in verband met de
directeurs bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet op grond van de
bevoegdheid die aan de raad is toegekend door artikel 41, § 1, 2°, van
de wet.

Afdeling 3. — Afwijkingen met betrekking tot het koninklijk
besluit van 29 oktober 2001 (art. 18-21)

Krachtens artikel 3 van het koninklijk besluit van 13 april 2008, wordt
de algemeen directeur van een federale wetenschappelijke instelling
geselecteerd, aangeworven en geëvalueerd overeenkomstig de bepalin-
gen van het koninklijk besluit van 29 oktober 2001, zonder dat dit
afbreuk doet aan de toepassing van de afwijkingen en bijzondere
bepalingen vastgelegd in het koninklijk besluit van 13 april 2008. Het
koninklijk besluit van 13 april 2008 bevat ook nadere regels betreffende
de uitoefening van de functie van algemeen directeur Voor de
toepassing van het koninklijk besluit van 29 oktober 2001 op de
algemeen directeur die zich in de situatie bedoeld in artikel 50, eerste
lid, van de wet bevindt, moet het koninklijk besluit van 29 oktober 2001
worden samen gelezen met de bepalingen van deze afdeling.

Artikel 18 van dit besluit somt de bepalingen op van het koninklijk
besluit van 29 oktober 2001 die niet van toepassing zijn wanneer dit
besluit krachtens artikel 50, tweede lid, van de wet en artikel 3 van het
koninklijk besluit van 13 april 2008 wordt toegepast op de personen
bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet:

1° Hoofdstuk IV, afdeling I, over het managementplan, voor zover
van toepassing op de algemeen directeur van een federale wetenschap-
pelijke instelling, is niet van toepassing op de algemeen directeur van
Sciensano bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet, aangezien dit
door de wet voor Sciensano wordt geregeld (artikel 33 van de wet).

2° Hoofdstuk V inzake evaluatie is niet van toepassing aangezien de
algemeen directeur, zelfs wanneer hij zich in de situatie bedoelt in
artikel 50, eerste lid, van de wet bevindt, wordt geëvalueerd volgens de
regels vastgesteld door of krachtens de artikelen 41 en 46 van de wet.

3° Artikel 20, § § 3-4-5, over de mogelijkheid tot verlenging of
vervanging op beslissing van de bevoegde Minister, voor zover van
toepassing op de algemeen directeur van een federale wetenschappe-
lijke instelling, is niet van toepassing op de algemeen directeur van
Sciensano bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet, aangezien dit tot
de bevoegdheid van de raad van bestuur van Sciensano behoort (als
corollarium van de bevoegdheid om een persoon aan te stellen in de
functie).

4° Artikel 25 over de hernieuwing van het mandaat, voor zover van
toepassing op de algemeen directeur van een federale wetenschappe-
lijke instelling, is niet van toepassing op de algemeen directeur van
Sciensano bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet, gelet op
artikel 45, § 3, van de wet, die dezelfde regel bevat, maar dan aangepast
aan het sui generis karakter van Sciensano.

Ook de bepalingen van het koninklijk besluit van 29 oktober 2001
inzake selectie, werving en aanstelling zijn niet van toepassing in de
situatie bedoeld in artikel 50, eerste lid, van de wet aangezien de
bedoelde situatie maar kan optreden nadat een persoon is aangesteld in
de functie van algemeen directeur of wetenschappelijke directeur.
Bijgevolg is het in artikel 18 van dit besluit evenmin nodig om deze
bepalingen niet van toepassing te verklaren.

Artikelen 19, 20 en 21 van dit besluit bepalen hoe respectievelijk de
artikelen 20, 21 en 23 van het koninklijk besluit van 29 oktober 2001 in
voorkomend geval naar analogie moeten worden toegepast op de
algemeen directeur van Sciensano, rekening houdend met de bevoegd-
heden van de raad van bestuur van Sciensano en de sui generis regeling
inzake evaluatie (artikel 11 van dit besluit).

HOOFDSTUK 5. — Afwijkingen van toepassing
op het ter beschikking gesteld statutair personeel (art. 22-36)

Dit hoofdstuk geeft uitvoering aan artikel 52, § 4, derde lid, van de
wet, dat aan de Koning de bevoegdheid geeft om voor de personeels-
leden bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet, afwijkingen tot stand te
brengen op het administratief en geldelijk statuut en de pensioenrege-
ling die van toepassing zijn op het personeel van de federale
wetenschappelijke instellingen, met inbegrip van bevorderingen, spe-
cifieke functies en rechten die daarin bepaald worden, voor zover die
personeelsleden aan de voorwaarden daarvoor voldoen. Immers, gelet
op het sui generis karakter van Sciensano, en de regelingen die door of
krachtens de wet zijn vastgesteld met betrekking tot Sciensano,
inzonderheid maar niet beperkt tot de regels inzake bestuur en werking
van Sciensano, is het niet mogelijk om de reglementering van de
federale wetenschappelijke instellingen op alle punten als dusdanig
naar analogie toe te passen op Sciensano.

de l’article 8, § 1er de la loi, et le conseil pourra confier à ce jury les
compétences nécessaires en ce qui concerne les directeurs visés à
l’article 50, alinéa 1er, de la loi, en vertu de la compétence confiée au
conseil par l’article 41, § 1er, 2°, de la loi.

Section 3. — Dérogations en lien
avec l’arrêté royal du 29 octobre 2001 (art. 18 à 21)

En vertu de l’article 3 de l’arrêté royal du 13 avril 2008, le directeur
général d’un établissement scientifique fédéral est sélectionné, recruté
et évalué conformément aux dispositions de l’arrêté du 29 octobre 2001,
sans que cela ne porte préjudice à l’application des dérogations et
dispositions particulières prévues dans l’arrêté royal du 13 avril 2008.
L’arrêté royal du 13 avril 2008 comprend aussi des règles particulières
concernant l’exercice de la fonction de directeur général. Pour l’appli-
cation de l’arrêté royal du 29 octobre 2001 au directeur général qui se
trouve dans la situation visée à l’article 50, alinéa 1er, de la loi, il y a lieu
de lire l’arrêté royal du 29 octobre 2001 en combinaison avec les
dispositions de la présente section.

L’article 19 du présent arrêté énumère les dispositions de l’arrêté
royal du 29 octobre 2001 qui ne sont pas applicables lorsque cet arrêté
est d’application, en vertu de l’article 50, alinéa 2, de la loi et de l’article
3 de l’arrêté royal du 13 avril 2008, aux personnes visées à l’article 50,
alinéa 1er, de la loi.

1° Le chapitre IV, section Ière, relatif au plan de management, pour
autant que d’application au directeur général d’un établissement
scientifique fédéral, n’est pas applicable au directeur général de
Sciensano visé à l’article 50, paragraphe 1er de la loi, puisque cela est
réglé par loi en ce qui concerne Sciensano (article 33 de la loi).

2° Le chapitre V, relatif à l’évaluation, n’est pas applicable étant
donné que le directeur général, même lorsqu’il se trouve dans la
situation visée à l’article 50, alinéa 1er, de la loi, est évalué selon les
règles fixées par ou en vertu des articles 41 et 46 de la loi.

3° L’article 20, § 3, § 4 et § 5, relatif à la faculté de prolongation ou de
remplacement sur décision du Ministre compétent, pour autant que
d’application au directeur général d’un établissement scientifique
fédéral, n’est pas applicable au directeur général de Sciensano visé à
l’article 50, paragraphe 1er de la loi, étant donné que cette compétence
appartient au conseil d’administration de Sciensano (en tant que
corollaire à la compétence de désigner une personne dans cette
fonction).

4° L’article 25 relatif au renouvellement du mandat, pour autant que
d’application au directeur général d’un établissement scientifique
fédéral, n’est pas applicable au directeur général de Sciensano visé à
l’article 50, paragraphe 1er de la loi, vu l’article 45, § 3, de la loi, qui
contient la même règle mais adaptée au caractère sui generis de
Sciensano.

Les dispositions de l’arrêté royal du 29 octobre 2001 relatives à la
sélection, au recrutement et à la désignation ne sont pas non plus
applicables à la situation visée à l’article 50, alinéa 1er, de la loi puisque
ladite situation est seulement susceptible de se produire après qu’une
personne ait été désignée dans la fonction de directeur général ou de
directeur scientifique. En conséquence, l’article 18 du présent arrêté,
n’est pas non plus nécessaire pour déclarer ces dispositions applicables.

Les articles 19, 20 et 21 du présent arrêté déterminent comment
respectivement les articles 20, 21 et 23 de l’arrêté royal du 29 octo-
bre 2001 doivent le cas échéant être appliqués par analogie au directeur
général de Sciensano, compte tenu des compétences du conseil
d’administration de Sciensano et la réglementation sui generis en
matière d’évaluation (article 11 du présent arrêté).

CHAPITRE 5. — Dérogations concernant l’application
au personnel statutaire mis à disposition (art. 22-36)

Le présent chapitre exécute l’article 52, § 4, alinéa 3, de la loi, qui
donne au Roi le pouvoir d’établir, pour les membres du personnel visés
à l’article 52, § 1er, de la loi, des dérogations au statut administratif et
pécuniaire et à la réglementation de la pension qui sont applicables au
personnel des établissements scientifiques fédéraux, en ce compris les
promotions, les fonctions spécifiques et les droits qui y sont déterminés,
pour autant que ces membres du personnel répondent aux conditions
applicables à cet effet. En effet, vu le caractère sui generis de Sciensano
et les réglementations spécifiques qui sont établies pour elle par ou en
vertu de la loi, en particulier (mais de manière non-limitative) les règles
en matière de gestion et de fonctionnement de Sciensano, il ne sera pas
toujours possible de continuer à appliquer par analogie la réglementa-
tion des établissements scientifiques fédéraux.
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De afwijkingen die in dit besluit worden bepaald, laten de bevoegd-
heid van Sciensano onverlet om, in de gevallen die door Ons worden
vastgesteld, van rechtswege in de plaats te treden van de dienst van
oorsprong om een personeelsbeslissing met individuele draagwijdte te
nemen die betrekking heeft op een personeelslid dat door de Staat aan
Sciensano ter beschikking wordt gesteld.

Dit besluit voorziet niet in afwijkingen voor bepalingen die geen
toepassing zullen vinden bij Sciensano.

De bepalingen van de wet en van dit besluit vormen uiteraard een lex
specialis ten aanzien van de reglementering van toepassing op de
federale wetenschappelijke instellingen, zelfs indien de bepalingen van
de wet en van dit besluit niet uitdrukkelijk bepalen dat ze een afwijking
vormen van deze reglementering.

De personen bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet zijn de statutaire
personeelsleden die onmiddellijk vóór de inwerkingtreding van de wet
tewerkgesteld zijn bij de Staatsdienst van WIV of CODA. Deze worden
op het ogenblik van de inwerkingtreding van de wet van rechtswege
door de Staat, die hun juridische werkgever is, ter beschikking gesteld
van Sciensano. Deze mogelijke situatie betreft dus een categorie van
personeelsleden die uitdovend is.

De bedoelde personeelsleden blijven exclusief onderworpen aan het
administratief en geldelijk statuut en de pensioenregeling die van
toepassing zijn op het personeel van de federale wetenschappelijke
instellingen. Naargelang het geval is dit het wetenschappelijk personeel
of het administratief of technisch personeel. Toekomstige wijzigingen
van de reglementering zijn dus eveneens van toepassing op de
bedoelde personeelsleden, die echter moeten worden gelezen met
toepassing van of in het licht van de bedoeling van de bepalingen van
dit besluit.

Afdeling 1. — Afwijkingen van het statuut van het wetenschappelijk
personeel van de federale wetenschappelijke instellingen (art. 23-29)

Het administratief statuut van het wetenschappelijk personeel van de
federale wetenschappelijke instellingen is vastgesteld door het konink-
lijk besluit van 25 februari 2008. Het geldelijk statuut van het
wetenschappelijk personeel van de federale wetenschappelijke instel-
lingen is vastgesteld door een koninklijk besluit van dezelfde datum,
maar daarop moeten geen uitdrukkelijke afwijkingen worden bepaald.
Weliswaar moet bij de toepassing van het geldelijk statuut op de
personeelsleden bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet, rekening worden
gehouden met de bepalingen van dit besluit, bijvoorbeeld in verband
met de wetenschappelijke anciënniteit.

Artikel 23 van dit besluit bepaalt hoe de begrippen uit het
eerstvermelde koninklijk besluit van 25 februari 2008 moeten worden
gelezen bij de toepassing op de personeelsleden bedoeld in artikel 52,
§ 1, van de wet, met inbegrip van de stagiairs en de personeelsleden in
proefperiode. Dit artikel is noodzakelijk gelet op het sui generis-
karakter van Sciensano, waardoor een zuivere toepassing naar analogie
op Sciensano niet mogelijk is. Ter wille van de leesbaarheid verklaart
artikel 24 van dit besluit, artikel 1, § 1, van het koninklijk besluit van
25 februari 2008 in zijn geheel niet van toepassing. Artikel 23 van dit
besluit herneemt de relevante begrippen uit artikel 1, § 1, van het
koninklijk besluit van 25 februari 2008, hetzij met dezelfde definitie,
hetzij door sommige definities aan te passen wanneer dit nodig is gelet
op de eigenheid van Sciensano.

Om dezelfde redenen als deze uiteengezet in de toelichting bij
artikel 17 van dit besluit, is in artikel 23 ook bepaald, met het oog op de
continuïteit en de rechtszekerheid tijdens de eerste periode vanaf de
oprichting van Sciensano, hoe de verwijzingen in het koninklijk besluit
van 25 april 2008 naar de jury in voorkomend geval moeten worden
toegepast gedurende die eerste periode. In elk geval zal de raad van
bestuur tijdens de eerste periode van Sciensano een jury kunnen
instellen op basis van zijn bevoegdheid op grond van artikel 8, § 1 van
de wet, en de raad zal aan die jury de nodige bevoegdheden kunnen
toekennen in verband met het wetenschappelijk personeel bedoeld in
artikel 52, § 1, van de wet op grond van de bevoegdheid die aan de raad
is toegekend door artikel 41, § 1, 2°, van de wet.

Artikel 24, § 1, van dit besluit somt de bepalingen op van het
koninklijk besluit van 25 februari 2008 die niet van toepassing zijn
wanneer dat laatste besluit krachtens artikel 52, § 4 van de wet wordt
toegepast op de personen die worden bedoeld in artikel 52, § 1, van de
wet:

a) Artikel 1, § 1, met de definities is niet van toepassing gelet op
artikel 23 van dit besluit.

b) Artikel 3 inzake het personeelsplan is niet van toepassing
aangezien bij Sciensano geen personeelsplan wordt opgesteld, wel een
personeelsenveloppe (cf. artikel 41, § 1, 1°, van de wet).

Les dérogations prévues dans le présent arrêté ne portent pas
préjudice à la compétence de Sciensano de se substituer de plein droit
au service d’origine, dans les cas déterminés par Nous, pour prendre
une décision en matière de personnel à portée individuelle qui à trait à
un membre du personnel qui est mis à disposition de Sciensano par
l’Etat.

L’arrêté ne prévoit pas de dérogations aux dispositions qui ne
trouveront pas à s’appliquer auprès de Sciensano.

Les dispositions de la loi et du présent arrêté constituent naturelle-
ment une lex specialis vis-à-vis de la réglementation applicable aux
établissements scientifiques fédéraux, même si les dispositions de la loi
et du présent arrêté ne mentionnent pas expressément qu’elles
constituent une dérogation à cette réglementation.

Les personnes visées à l’article 52, § 1er, de la loi sont les membres du
personnel statutaire qui juste avant l’entrée en vigueur de la présente
loi sont employés par le Service de l’Etat de l’ISP ou du CERVA. Ces
personnes sont, au moment de l’entrée en vigueur de la loi, mis de plein
droit à la disposition de Sciensano par l’Etat, qui est leur employeur sur
le plan juridique. Cette situation éventuelle concerne donc la catégorie
du personnel amenée à s’éteindre.

Ces membres du personnel continuent d’être exclusivement soumis
au statut administratif et pécuniaire et à la réglementation des pensions
applicables aux établissements scientifiques fédéraux. Selon le cas, il
s’agit du personnel scientifique ou du personnel administratif ou
technique. Les modifications futures de la réglementation sont donc
également applicables à ces membres du personnel, cette réglementa-
tion et ses modifications devant cependant être lues en application ou
à la lumière de l’objectif des dispositions du présent arrêté.

Section 1re. — Dérogations au statut du personnel scientifique
des établissements scientifiques fédéraux (art. 23-29)

Le statut administratif du personnel scientifique des établissements
scientifiques fédéraux est fixé par l’arrêté royal du 25 février 2008. Le
statut pécuniaire du personnel scientifique des établissements scienti-
fiques fédéraux est fixé par un arrêté royal daté du même jour. Aucune
dérogation ne doit expressément être apportée à ce dernier arrêté bien
qu’il doive naturellement être tenu compte des dispositions du présent
arrêté, par exemple concernant l’ancienneté scientifique, lors de
l’application du statut pécuniaire régissant les membres du personnel
visés à l’article 52, § 1er, de la loi.

L’article 23 du présent arrêté précise la manière dont il convient
d’entendre les notions du premier arrêté royal précité du 25 février 2008
lors de leur application aux membres du personnel visés à l’article 52,
§ 1er, de la loi, en ce compris les stagiaires et les agents en période
d’essai. Cet article est nécessaire vu le caractère sui generis de
Sciensano, en raison duquel une simple application par analogie de ces
dispositions à Sciensano n’est pas possible. Par souci de clarté, l’article
24 du présent arrêté énonce que l’article 1er, § 1er, de l’arrêté royal du
25 février 2008, n’est, dans son intégralité, pas d’application. L’article 23
du présent arrêté reprend les notions pertinentes de l’article 1er, § 1er, de
l’arrêté royal du 25 février 2008, soit avec la même définition, soit en
adaptant certaines définitions lorsque cela est nécessaire vu la particu-
larité de Sciensano.

Pour les mêmes raisons que celles exposées dans le commentaire de
l’article 17 du présent arrêté, l’article 23 prévoit également, en vue de la
continuité et de la sécurité juridique pendant la première période à
partir de la création de Sciensano, comment les références au jury dans
l’arrêté royal du 25 avril 2008 doivent être appliquées, le cas échéant,
pendant cette première période. En tous les cas, le conseil d’adminis-
tration pourra, pendant la première période de Sciensano, constituer un
jury sur la base de sa compétence en vertu de l’article 8, § 1er de la loi,
et le conseil pourra confier à ce jury les compétences nécessaires en ce
qui concerne le personnel scientifique visé à l’article 52, § 1er, de la loi
en vertu de la compétence confiée au conseil par l’article 41, § 1er, 2°, de
la loi.

L’article 24, § 1er, du présent arrêté énumère les dispositions de
l’arrêté royal du 25 février 2008 qui ne sont pas d’application lorsque ce
dernier arrêté est appliqué aux personnes visées à l’article 52, § 1er, de
la loi en vertu de l’article 52, § 4 de la loi :

a) L’article 1er, § 1er, contenant les définitions, n’est pas applicable vu
l’article 23 du présent arrêté.

b) L’article 3, relatif au plan du personnel, n’est pas applicable vu
qu’il n’y a pas de plan du personnel au sein de Sciensano, mais bien une
enveloppe du personne (cf. article 41, § 1er, 1°, de la loi).
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c) Artikelen 4 en 5 over de samenstelling en de werking van de jury
zijn niet van toepassing aangezien bij Sciensano een instellingseigen
jury is ingericht, waarvan de regeling is afgestemd op het sui generis
karakter van Sciensano. Het betreft de jury bedoeld in artikel 18 van de
wet, of de jury die vóór de inwerkingtreding van artikel 18 van de wet
kan worden ingericht door de raad van bestuur.

d) Artikel 47/2, § 3, over het functioneel organigram is niet van
toepassing aangezien de wet reeds een regeling bevat over het
organigram van Sciensano, dat in het managementplan is vervat (cf.
artikel 33 van de wet).

e) Artikel 52, § 2, is niet van toepassing gelet op artikel 28 van dit
besluit.

Artikel 24, § 2, van dit besluit bepaalt afwijkingen op enkele
bepalingen van het koninklijk besluit van 25 februari 2008, inzake de
functie van hoofd van een wetenschappelijke dienst of van een
wetenschappelijk programma. Anders dan de afwijkingen bepaald in
artikel 24, § 1, gelden de afwijkingen bepaald in artikel 24, § 2, enkel
gedurende de overgangsperiode bedoeld in artikel 48 van de wet, d.i.
tot aan de definitieve aanstelling van de algemeen directeur van
Sciensano. Die tijdelijke afwijkingen zijn noodzakelijk voor de gebeurlijke
toepassing, tijdens de overgangsperiode, van de bepalingen in kwestie
van het koninklijk besluit van 25 februari 2008 op de personeelsleden
bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet. Dit betreft dus de hypothese dat
de raad van bestuur van Sciensano met toepassing van artikel 19 van de
wet de functie van hoofd van een wetenschappelijke dienst of
programma zou creëren, en dat tijdens de overgangsperiode een
statutair personeelslid bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet in die
functie zou worden aangesteld. Omwille van de eigenheid van
Sciensano en het tijdelijk karakter van de overgangsperiode (vb. geen
directieraad tijdens de overgangsperiode), en met het oog op het
garanderen van de continuïteit van de activiteiten, programma’s en
diensten van WIV en van CODA, is het noodzakelijk dat reeds tijdens
de eerste fase van het bestaan van Sciensano hoofden van een
wetenschappelijke dienst of programma kunnen worden aangesteld,
o.m. onder de statutaire personeelsleden die ter beschikking worden
gesteld door de Staat, volgens de regelingen vastgesteld door de raad
van bestuur van Sciensano, m.b.t. onder meer wijze van aanstelling,
einde van het mandaat, en verplichtingen gedurende de uitoefening
van het mandaat.

Artikel 2 van het koninklijk besluit van 25 februari 2008, dat het
toepassingsgebied van het statuut bepaalt, moet worden gelezen in
samenhang met artikel 52 van de wet en met artikel 23 van dit besluit.

Artikel 25 van dit besluit bevestigt dat de diensten gepresteerd in
dienstactiviteit bij Sciensano (dus gedurende de terbeschikkingstelling
aan Sciensano, overeenkomstig artikel 52, § 4, tweede lid, van de wet),
alsook –vóór de inwerkingtreding van de wet- bij WIV of CODA,
meetellen voor de berekening van de wetenschappelijke anciënniteit.
Aldus leidt de terbeschikkingstelling aan Sciensano niet tot een
onderbreking van de wetenschappelijke anciënniteit vanaf de indienst-
treding als wetenschappelijk personeelslid. Overeenkomstig artikel 7
van het koninklijk besluit van 25 februari 2008 kunnen ook vroegere
wetenschappelijke activiteiten uitgeoefend bij bijvoorbeeld andere
binnenlandse of buitenlandse wetenschappelijke instellingen, universi-
teiten of onderzoeks- en ontwikkelingsafdelingen van private onderne-
mingen, beschouwd worden als wetenschappelijke activiteit die in
aanmerking kan worden genomen voor de berekening van de weten-
schappelijke anciënniteit, op beslissing van de jury bedoeld in artikel 18
van de wet of de jury die vóór de inwerkingtreding van artikel 18 van
de wet kan worden ingericht door de raad van bestuur.

Overeenkomstig artikel 26 van dit besluit wordt het statutair
wetenschappelijk personeelslid geëvalueerd door zijn overste die
hiertoe is aangewezen door de algemeen directeur. Naar analogie met
wat is bepaald in het koninklijk besluit van 24 september 2013
betreffende de evaluatie in het federaal openbaar ambt, kan dit ofwel
zijn hiërarchische overste zijn, ofwel zijn functionele overste. Onder
“hiërarchische overste” moet worden begrepen: het statutair personeels-
lid dat een hoger niveau of klasse heeft dan het betrokken statutair
personeelslid. Onder “functionele overste” moet worden begrepen: de
persoon die het betrokken statutair wetenschappelijk personeelslid
aanstuurt bij de uitoefening van diens werk, zoals bijvoorbeeld het
diensthoofd, ongeacht de rechtspositie van deze overste. Dit kan dus
een ander statutair personeelslid zijn, maar ook een ter beschikking
gesteld contractueel personeelslid of een eigen (per definitie contrac-
tueel) personeelslid van Sciensano. De mogelijkheid om de evaluatie te
laten verrichten door een functioneel overste vormt een afwijking op
het statuut van het wetenschappelijk personeel van de federale
wetenschappelijke instellingen, die verantwoord is door het principe
van contractuele aanwerving door Sciensano, dat gepaard gaat met het
uitdovend karakter van de categorie van het statutair personeel dat aan

c) Les articles 4 et 5, relatifs à la composition et au fonctionnement du
jury, ne sont pas applicable étant donné que Sciensano dispose d’un
jury qui lui est propre, dont les règles sont alignées sur le caractère sui
generis de Sciensano. Il s’agit du jury visé à l’article 18 de la loi, ou du
jury qui peut être institué par le conseil d’administration avant l’entrée
en vigueur de l’article 18 de la loi.

d) L’article 47/2, § 3, relatif à l’organigramme fonctionnel, n’est pas
applicable étant donné que la loi prévoit déjà des règles concernant
l’organigramme de Sciensano, lequel est compris dans le plan de
management (cf. article 33 de la loi).

e) L’article 52, § 2, n’est pas applicable vu l’article 28 du présent
arrêté.

L’article 24, § 2, du présent arrêté prévoit des dérogations à quelques
dispositions de l’arrêté royal du 25 février 2008, concernant la fonction
de chef de service scientifique ou de programme scientifique. Contrai-
rement aux dérogations prévues à l’article 24, § 1, les dérogations
prévues à l’article 24, § 2, ne valent que pendant la période de transition
visée à l’article 48 de la loi, c’est-à-dire jusqu’à la désignation définitive
du directeur général de Sciensano. Ces dérogations temporaires sont
nécessaires pour l’application éventuelle, pendant la période de
transition, des dispositions en question de l’arrêté royal du 25 février 2008
aux membres du personnel visés à l’article 52, § 1, de la loi. Cela
concerne donc l’hypothèse dans laquelle le conseil d’administration de
Sciensano, en application de l’article 19 de la loi, créerait la fonction de
chef de service ou de programme scientifique, et qu’un membre du
personnel statutaire tel que visé à l’article 52, § 1 de la loi serait désigné
à cette fonction pendant la période de transition. En raison de la
particularité de Sciensano et du caractère temporaire de la période de
transition (par exemple pas de conseil de direction pendant la période
de transition), et en vue de garantir la continuité des activités,
programmes et services de l’ISP et du CERVA, il est nécessaire que déjà
pendant la première phase de l’existence de Sciensano des chefs de
service ou programme scientifique puissent être désignés, entres autres
parmi les membres du personnel statutaire qui sont mis à disposition
par l’Etat, selon les réglementations établies par le conseil d’adminis-
tration de Sciensano concernant notamment le mode de désignation, la
fin du mandat et les obligations lors de l’exercice du mandat.

L’article 2 de l’arrêté royal du 25 février 2008, qui détermine le champ
d’application du statut, doit être lu en combinaison avec l’article 52 de
la loi et l’article 23 du présent arrêté.

L’article 25 du présent arrêté confirme que les services prestés en
position d’activité auprès de Sciensano (donc pendant la mise à
disposition à Sciensano, conformément à l’article 52, § 4, alinéa 2, de la
loi), de même que – avant l’entrée en vigueur de la loi – auprès de l’ISP,
ou du CERVA, sont pris en compte dans le calcul de l’ancienneté
scientifique. Ainsi la mise à disposition à Sciensano n’entraîne-t-elle pas
une interruption de l’ancienneté scientifique à partir de l’entrée en
service comme membre du personnel scientifique. En vertu de
l’article 7 de l’arrêté royal du 25 février 2008 des activités scientifiques
antérieurement exercées dans par exemple d’autres établissements
scientifiques, universités ou départements de recherche et développe-
ment d’entreprises privées, en Belgique où à l’étranger, peuvent être
considérées comme activités scientifiques qui peuvent être prises en
compte pour le calcul de l’ancienneté scientifique, sur décision du jury
visé à l’article 18 de la loi ou le jury qui peut être institué par le conseil
d’administration avant l’entrée en vigueur de l’article 18 de la loi.

Conformément à l’article 26 du présent arrêté, le membre du
personnel scientifique statutaire est évalué par son supérieur désigné à
cet effet par le directeur général. Par analogie à ce qui est prévu dans
l’arrêté royal du 24 septembre 2013 relatif à l’évaluation dans la
fonction publique fédérale, celui-ci peut tant être le supérieur hiérar-
chique que le supérieur fonctionnel. Il y a lieu d’entendre par
« supérieur hiérarchique » : le membre du personnel statutaire d’un
niveau ou d’une classe plus élevé que celui du membre du personnel
statutaire concerné. Par « supérieur fonctionnel », il y a lieu d’entendre :
la personne qui exerce une autorité sur le membre du personnel
scientifique statutaire concerné lors de l’exercice de ses fonctions,
comme par exemple le chef de service, indépendamment de la position
juridique de ce supérieur. Il peut donc s’agir d’un autre membre du
personnel statutaire ou d’un membre du personnel contractuel mis à
disposition ou d’un membre du personnel propre (par définition
contractuel) de Sciensano. La faculté de faire procéder à l’évaluation
par un supérieur fonctionnel constitue une dérogation au statut du
personnel scientifique des établissements scientifiques fédéraux. Cette
dérogation est justifiée par le principe du recrutement contractuel par
Sciensano, qui implique que la catégorie du personnel statutaire mis à
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Sciensano ter beschikking is gesteld. Bijgevolg zal het aantal statutaire
personeelsleden dat bij Sciensano is tewerkgesteld, afnemen. De in dit
besluit ingeschreven verruiming van de evaluatiemogelijkheden speelt
hierop in, zodat blokkeringen kunnen worden vermeden.

Voor het overige verloopt de evaluatie volgens de regels die zijn
vastgesteld door het koninklijk besluit van 25 februari 2008.

Artikel 27 van dit besluit geeft een lezing aan artikel 49 en artikel 51
van het koninklijk besluit van 25 februari 2008, zodat duidelijk is bij
welke “andere instelling” het statutair wetenschappelijk personeel dat
is tewerkgesteld bij Sciensano, kan worden weder tewerkgesteld of
overgeplaatst, in de in die artikelen bepaalde gevallen.

Artikel 28 van dit besluit stelt definities vast die in de plaats komen
van de definities bepaald in artikel 52, § 2, van het koninklijk besluit
van 25 februari 2008, gelet op de specifieke context van Sciensano.

Artikel 29 van dit besluit bepaalt de rol van Sciensano in de
interdepartementale raad van beroep, voor wat betreft de personeels-
leden bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet.

Afdeling 2. — Afwijkingen van het statuut van het administratief en
technisch personeel van de federale wetenschappelijke instellingen
(art. 30-36)
Het koninklijk besluit van 30 april 1999 stelt het statuut vast van het

administratief en technisch personeel van de federale wetenschappe-
lijke instellingen.

Artikel 30 van dit besluit bepaalt hoe de begrippen uit het koninklijk
besluit van 30 april 1999 moeten worden gelezen bij de toepassing op
de personeelsleden bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet.

Artikel 31 van dit besluit somt de bepalingen op van het koninklijk
besluit van 30 april 1999 die niet van toepassing zijn wanneer dit besluit
krachtens artikel 52, § 4, derde lid, van de wet wordt toegepast op de
personen die worden bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet:

a) Artikel 2 met betrekking tot het personeelsplan, is niet van
toepassing aangezien er bij Sciensano geen personeelsplan is, maar wel
een personeelsenveloppe (artikel 41, § 1, van de wet);

b) Artikel 3 met de definitie van bevoegde Minister, is niet van
toepassing gelet op artikel 30 van dit besluit;

c) Artikel 23 over de directeur van de ondersteunende dienst is niet
van toepassing aangezien die functie niet bestaat bij Sciensano (artikel
19 van de wet);

d) Artikel 30, § 1, met definities voor de toepassing van de bepalingen
die gelden voor het rijkspersoneel, is niet van toepassing gelet op de
definities bepaald in artikel 32 van dit besluit, die zijn aangepast aan het
sui generis karakter van Sciensano. De definities bepaald in artikel 32
gelden overigens ook met betrekking tot de stagiairs;

e) Artikel 30, § 2, over het huishoudelijk reglement van de directie-
raad, is niet van toepassing aangezien dit krachtens de wet (artikel 16)
voor Sciensano kan worden geregeld;

f) Artikel 30, § 5, eerste lid, met de definities voor de toepassing van
de bepalingen die gelden voor het rijkspersoneel inzake mutatie, is niet
van toepassing gelet op de definities bepaald in artikel 32 van dit
besluit, die zijn aangepast aan het sui generis karakter van Sciensano;

g) Artikel 34, § 5, tweede lid, over de vervanging van bepaalde
statutaire personeelsleden aan wie verlof wordt toegestaan, is niet van
toepassing, gelet op het principe van tewerkstelling door Sciensano
onder arbeidsovereenkomst (artikel 40 van de wet) en de bevoegdheid
van de raad van bestuur van Sciensano.

Voorts verleent artikel 31 van dit besluit de mogelijkheid aan de raad
van bestuur om af te wijken van de bepalingen inzake de verantwoor-
delijke voor opleidingen, opdat dit op een voor Sciensano aangepaste
wijze kan worden geregeld, mede gelet op het uitdovend karakter van
de categorie van het Staatspersoneel.

De toelichting bij artikel 32 van dit besluit staat bij de toelichting bij
artikel 31 van dit besluit.

Artikelen 33 en 34 van dit besluit regelen de toepassing van de
bepalingen inzake mutatie, waarvan de in artikel 52, § 1, van de wet
bedoelde leden van het administratief en technisch personeel ook na de
hervorming kunnen genieten.

Artikel 35 van dit besluit regelt de bevoegdheid van de Raad van
beroep en de rol daarin van Sciensano, wat betreft de leden van het
administratief en technisch personeel bedoeld in artikel 50, eerste lid,
van de wet.

disposition de Sciensano est amenée à s’éteindre. Il s’ensuit que le
nombre de membres du personnel statutaire au sein de Sciensano va
diminuer. L’élargissement des possibilités en matière d’évaluation
auquel procède le présent arrêté découlent de ce constat en permettant
d’éviter des blocages.

Pour le reste, l’évaluation se déroule suivant les règles fixées dans
l’arrêté royal du 25 février 2008.

L’article 27 du présent arrêté précise la manière dont s’entendent les
articles 49 et 51 de l’arrêté royal du 25 février 2008 afin de clarifier dans
quel « autre établissement » le membre du personnel scientifique
statutaire occupé par Sciensano peut être transféré ou réaffecté, dans les
cas prévus par ces dispositions.

L’article 28 du présent arrêté énonce les définitions qui remplacent les
définitions visées à l’article 52, § 2, de l’arrêté royal du 25 février 2008,
étant donné le contexte spécifique de Sciensano.

L’article 29 du présent arrêté détermine le rôle de Sciensano dans le
conseil d’appel interdépartemental, en ce qui concerne les membres du
personnel visés à l’article 52, § 1er, de la loi.

Section 2. — Dérogations au statut du personnel administratif
et technique des établissements scientifiques fédéraux (art. 30-36)

L’arrêté royal du 30 avril 1999 fixe le statut du personnel adminis-
tratif et du personnel technique des établissements scientifiques de
l’Etat.

L’article 30 du présent arrêté détermine la manière dont les notions
de l’arrêté royal du 30 avril 1999 doivent être lues lorsqu’elles
s’appliquent aux membres du personnel visés à l’article 52, § 1er, de la
loi.

L’article 31 du présent arrêté énumère les dispositions de l’arrêté
royal du 30 avril 1999 qui ne sont pas d’application lorsque cet arrêté
est appliqué aux personnes visées à l’article 52, § 1er, de la loi en vertu
de l’article 52, § 4, alinéa 3, de la loi.

a) L’article 2, relatif au plan du personnel, n’est pas applicable vu
qu’il n’y a pas de plan du personnel au sein de Sciensano, mais bien une
enveloppe du personne (cf. article 41, § 1er, 1°, de la loi) ;

b) L’article 3, comprenant la définition du Ministre compétent, n’est
pas applicable vu l’article 30 du présent arrêté ;

c) L’article 23, relatif au directeur du service d’appui n’est pas
applicable étant donné que cette fonction n’existe pas au sein de
Sciensano (article 19 de la loi) ;

d) L’article 30, § 1er, comprenant les définitions pour l’application des
dispositions qui régissent les agents de l’Etat, n’est pas applicable vu les
définitions de l’article 32 du présent arrêté, qui sont adaptées au
caractère sui generis de Sciensano. Les définitions de l’article 32 sont
d’ailleurs également applicables en ce qui concerne les stagiaires ;

e) L’article 30, § 2, relatif au règlement d’ordre intérieur du conseil de
direction, n’est pas applicable étant donné que cela peut être réglé pour
Sciensano en vertu de la loi (article 16);

f) L’article 30, § 5, alinéa 1er, comprenant les définitions pour
l’application des dispositions qui régissent les agents de l’Etat en
matière de mutation, n’est pas applicable vu les définitions de
l’article 32 du présent arrêté, qui sont adaptées au caractère sui generis
de Sciensano ;

g) L’article 35, § 5, alinéa 2, relatif au remplacement de certains
membres du personnel statutaire auxquels un congé est octroyé, n’est
pas applicable vu le principe du recrutement contractuel par Sciensano
(article 40 de la loi) et la compétence du conseil d’administration de
Sciensano.

Ensuite, l’article 31 du présent arrêté donne la possibilité au conseil
d’administration de déroger aux dispositions concernant le responsable
des formations, pour que cela puisse être réglé de manière adaptée à
Sciensano, compte tenu également du caractère extinctif de la catégorie
du personnel de l’Etat..

Le commentaire de l’article 32 du présent arrêté est formulé dans le
commentaire de l’article 31 du présent arrêté.

Les articles 33 et 34 du présent arrêté règlent l’application des
dispositions en matière de mutation, desquelles pourront continuer à
profiter après la réforme les membres du personnel administratif et
technique visés à l’article 52, § 1er, de la loi.

L’article 35 du présent arrêté règle la compétence du conseil d’appel
et le rôle de Sciensano dans celui-ci en ce qui concerne les membres du
personnel administratif et technique visés à l’article 50, alinéa 1er, de la
loi.
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Artikel 36 van dit besluit regelt de verdere toepassing van arti-
kel 33bis van het koninklijk besluit van 30 april 1999, en meer bepaald
de rol van Sciensano in de beroepscommissie inzake beroepsongeschikt-
heid.

HOOFDSTUK 6
Stagiairs en personeelsleden in proefperiode (art. 37)

Artikel 37 van dit besluit geeft uitvoering aan artikel 52, § 1,
vierde lid, van de wet, dat de Koning machtigt om de bepalingen aan
te duiden inzake vaste benoeming die na de hervorming van toepas-
sing blijven op de stagiairs en de wetenschappelijke personeelsleden in
proefperiode die onmiddellijk vóór de inwerkingtreding van de wet als
dusdanig waren tewerkgesteld bij de Staatsdienst van WIV of CODA.

Het begrip “regels met betrekking tot vaste benoeming” moet in
ruime zin worden opgevat. Hiertoe behoren ook de regels met
betrekking tot stage, verloop van de stage, evaluatie, benoeming en
eedaflegging.

Met “personeelsleden in proefperiode” wordt bedoeld: de personeels-
leden die in proefperiode zijn in de zin van het koninklijk besluit van
25 februari 2008 tot vaststelling van het statuut van het wetenschappe-
lijk personeel van de federale wetenschappelijke instellingen.

De in artikel 37 van dit besluit aangewezen regelen moeten worden
toegepast zoals deze onmiddellijk vóór de inwerkingtreding van de
wet van kracht waren, met dien verstande dat de definities bepaald in
de artikelen 23 en 32 ook gelden met betrekking tot deze personeelsle-
den.

HOOFDSTUK 7
Wijzigings- en opheffingsbepalingen (art. 38-43)

Overeenkomstig artikel 76 van de wet, passen de artikelen 38 tot en
met 43 de van kracht zijnde koninklijke besluiten aan, of heffen deze op,
om ze in overeenstemming te brengen met deze hervorming.

Artikel 38 van dit besluit is genomen op grond van artikel 108 van de
Grondwet, gelezen in samenhang met artikel 47 van de wet van
25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, in overeenstemming met
wat over die rechtsgrond is opgemerkt in het advies 62.798/3 van de
afdeling Wetgeving van de Raad van State over het ontwerp van dit
besluit, alsook in het advies 62.791/3 van de afdeling Wetgeving van de
Raad van State over het ontwerp van koninklijk besluit van [?] tot
uitvoering van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano, wat betreft de maatschappelijke zetel, het bestuur en de
werking, en tot aanpassing van diverse besluiten betreffende de
rechtsvoorgangers van Sciensano.

Anders dan wat hierover wordt gesteld in het advies 62.798/3 van de
afdeling Wetgeving van de Raad van State, is artikel 38 van dit besluit
niet genomen op grond van artikel 2, § 1, 1°, van de wet van 27 juni 1969
tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders (hierna, “RSZ-wet”), zodat
bijgevolg de vereiste van advies van de Nationale Arbeidsraad niet van
toepassing is. Artikel 38 bewerkstelligt de status quo, door de
verwijzingen naar het WIV en het CODA op te heffen, en “Sciensano”
in te schrijven in de bepaling van het koninklijk besluit tot uitvoering
van de RSZ-wet die het toepassingsgebied van de RSZ-wet (reeds
voorheen) heeft verruimd tot de gerechtigden op een (post)doctoraats-
beurs die wordt toegekend door de in die bepaling opgesomde
instellingen (waaronder het WIV en het CODA). Net zoals talrijke
andere wijzigingsbepalingen in dit besluit alsook in andere uitvoerings-
besluiten van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano,
die in die mate rechtsgrond vinden in artikel 108 van de Grondwet en
artikel 47 van de wet, strekt ook artikel 38 er dus enkel toe om de
noodzakelijke aanpassingen aan te brengen ingevolge de rechtsopvol-
ging van het CODA en het WIV door Sciensano. Artikel 38 strekt er dus
geenszins toe, en heeft evenmin tot gevolg om het toepassingsgebied
van de RSZ-wet te verruimen, en brengt geen wijzigingen teweeg in de
regels die de RSZ moet toepassen.

De overige bepalingen van dit hoofdstuk behoeven geen nadere
toelichting.

HOOFDSTUK 8. — Nominatieve lijsten van de personeelsleden, als
bedoeld in de artikelen 52, § 2, en 53, § 1, tweede lid, van de wet (art.
44-45, en art. N1 en N2)
De bijlagen bij dit besluit zijn de nominatieve personeelslijsten die op

grond van de artikelen 52, § 2, en 53, § 1, tweede lid, van de wet zijn
vastgesteld.

HOOFDSTUK 9. — Slotbepalingen (art. 46-49)
De artikelen 46 en 47 van dit besluit stellen de datum van

inwerkingtreding vast van de bepalingen bedoeld in artikel 77, eerste
lid, van de wet, alsook van dit besluit, op 1 april 2018. Deze afwijking
van de gangbare termijn van inwerkingtreding van besluiten, bepaald

L’article 36 du présent arrêté règle l’application de l’article 33bis de
l’arrêté royal du 30 avril 1999, et plus particulièrement le rôle de
Sciensano dans la commission de recours en matière d’inaptitude
professionnelle.

CHAPITRE 6
Stagiaires et agents en période d’essai (art. 37)

L’article 37 du présent arrêté exécute l’article 52, § 1er, alinéa 4, de la
loi, qui habilite le Roi à indiquer les dispositions concernant la
nomination à titre définitif qui demeurent, après la réforme, d’applica-
tion aux stagiaires et aux agents scientifiques en période d’essai qui
étaient occupés par le Service de l’Etat de l’ISP ou du CERVA juste
avant l’entrée en vigueur de la présente loi.

La notion de « règles en matière de nomination à titre définitif » doit
s’entendre largement. Elle inclut également les règles en matière de
stage, du déroulement du stage, de l’évaluation, de la nomination et de
la prestation de serment.

Il y a lieu d’entendre par « agents en période d’essai » : les agents qui
sont en période d’essai au sens de l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant
le statut du personnel scientifique des établissements scientifiques
fédéraux.

Les règles auxquelles il est renvoyé à l’article 37 du présent arrêté
doivent être appliquées telles qu’elles étaient en vigueur juste avant
l’entrée en vigueur de la loi, étant entendu que les définitions
déterminées aux articles 23 et 32 sont également applicables en ce qui
concerne ces membres du personnel.

CHAPITRE 7
Dispositions modificatives et abrogatoires (art. 38-43)

Conformément à l’article 76 de la loi, les articles 38 à 43 inclus
adaptent les dispositions réglementaires applicables, ou les abrogent,
pour les mettre en conformité avec la présente réforme.

L’article 38 du présent arrêté est fondé sur l’article 108 de la
Constitution, lu en combinaison avec l’article 47 de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano, conformément à ce qui a
été observé à propos de ce fondement juridique dans l’avis 62.798/3 de
la section de législation du Conseil d’Etat sur le présent arrêté, ainsi que
l’avis 62.791/3 de la section de législation du Conseil d’Etat sur le projet
d’arrêté royal du [?] portant exécution de la loi du 25 février 2018
portant création de Sciensano, en ce qui concerne le siège social, la
gestion et le fonctionnement, ainsi que l’adaptation de divers arrêtés
concernant les prédécesseurs légaux de Sciensano.

A la différence de ce qui a été observé à cet égard dans l’avis 62.798/3
de la section de législation du Conseil d’Etat, l’article 38 du présent
arrêté n’est pas fondé sur l’article 2, § 1er, 1°, de la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs (ci-après, « loi ONSS »), de sorte que l’avis du Conseil
national du Travail n’est pas requis. L’article 38 réalise le statu quo en
abrogeant les références à l’ISP et au CERVA, et en insérant « Scien-
sano » dans la disposition de l’arrêté royal pris en exécution de la loi
ONSS qui a élargi (déjà précédemment) le champ d’application de la loi
ONSS aux bénéficiaires d’une bourse de (post)doctorat octroyée par les
établissements énumérés dans cette disposition (dont l’ISP et le
CERVA). Tout comme de nombreuses autres dispositions modificatives
dans le présent arrêté ainsi que dans d’autres arrêtés d’exécution de la
loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano, qui sont dans cette
mesure fondées sur l’article 108 de la Constitution et l’article 47 de la
loi, l’article 38 vise donc également uniquement à apporter les
modifications nécessaires suite à la succession en droit du CERVA en de
l’ISP par Sciensano. L’article 38 ne vise donc aucunement, et n’a pas non
plus comme conséquence, d’élargir le champ d’application de la loi
ONSS, et n’implique pas de modifications dans les règles que doit
appliquer l’ONSS.

Les autres dispositions de ce chapitre n’appellent pas d’autres
commentaires.

CHAPITRE 8. — Listes nominatives des membres du personnel, visées
aux articles 52, § 2, et 53, § 1er, alinéa 2, de la loi (art. 44-45, et art. N1
et N2)
Les annexes du présent arrêté sont les listes nominatives du

personnel qui ont été fixées en vertu des articles 52, § 2, et 53, § 1er,
alinéa 2, de la loi.

CHAPITRE 9. — Dispositions finales (art. 46-49)
Les articles 46 et 47 du présent arrêté fixent la date d’entrée en

vigueur des dispositions visées à l’article 77, alinéa 1er, de la loi, ainsi
que du présent arrêté, au 1er avril 2018. Cette dérogation au délai
normal d’entrée en vigueur d’arrêtés, prévu à l’article 6, alinéa 1er, de
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bij artikel 6, eerste lid, van de wet van 31 mei 1961 betreffende het
gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken en
inwerkingtreden van wetten en verordeningen, wordt verantwoord
door motieven van praktische aard. Om redenen die verband houden
met onder andere personeelsbeheer en het beheer van de boekhouding,
is het aangewezen dat deze bepalingen in werking treden op de eerste
dag van de maand april.

Voor het overige behoeven de artikelen 46 tot 49 geen nadere
toelichting.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

28 MAART 2018. — Koninklijk besluit tot uitvoering, wat personeels-
zaken betreft, van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano en tot vaststelling van de datum van de inwerkingtre-
ding van bepaalde bepalingen van dezelfde wet

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 108 van de Grondwet;
Gelet op de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, de

artikelen 18, § 1, tweede lid, en § 3, 41, § 1, derde lid, 47, 50, tweede lid,
52, § 1, vierde lid, § 2, en § 4, derde lid, 53, § 1, tweede lid, 69 en 77,
eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 143 van 30 december 1982 tot
vaststelling van de voorwaarden waaraan de laboratoria moeten
voldoen voor de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging voor verstrekkingen van klinische biologie,
artikel 8, § 1, vervangen bij de wet van 24 mei 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 september 1984 tot uitvoering
van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen
tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 december 1994 tot oprichting,
organisatie en vastlegging van de personeelsformatie van het Ministe-
rie van Sociale Zaken, Volksgezondheid en Leefmilieu;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 oktober 1996 tot aanwijzing van
de federale wetenschappelijke instellingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 maart 1997 tot uitvoering van
Titel VI van de wet van 29 april 1996 houdende sociale bepalingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van
het statuut van het administratief en technisch personeel van de
wetenschappelijke instellingen van de Staat;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 december 2000 tot vaststelling
van de personeelsformaties van de wetenschappelijke instellingen van
de Staat die ressorteren onder het Ministerie van Middenstand en
Landbouw;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 oktober 2001 betreffende de
aanduiding en de uitoefening van de managementfuncties in de
federale overheidsdiensten en de programmatorische federale over-
heidsdiensten;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2003 tot vaststelling van de
personeelsformatie van de wetenschappelijke instelling van de Staat
″Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid″;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 november 2005 tot aanwijzing
van de ambtenaren en personeelsleden die toezicht uitoefenen op de
laboratoria voor klinische biologie;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 juli 2006 tot toewijzing van een
vakrichting aan de ambtenaren van niveau A van het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 juli 2006 tot toewijzing van een
vakrichting aan de ambtenaren van niveau A van het Centrum voor
Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling
van het statuut van het wetenschappelijk personeel van de federale
wetenschappelijke instellingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling
van het geldelijke statuut van het wetenschappelijk personeel van de
federale wetenschappelijke instellingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 april 2008 betreffende de
aanduiding en de uitoefening van de management-, staf- en leidingge-
vende functies in de federale wetenschappelijke instellingen;

la loi du 31 mai 1961 relative à l’emploi des langues en matière
législative, à la présentation, à la publication et à l’entrée en vigueur des
textes légaux et réglementaires, est justifiée par des motifs d’ordre
pratique. Pour des raisons liées entre autres à la gestion du personnel et
gestion de la comptabilité, il est indiqué que ces dispositions entrent en
vigueur le premier jour du mois d’avril.

Au demeurant, les articles 46 à 49 n’appellent pas d’autre commen-
taire.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

28 MARS 2018. — Arrêté royal portant exécution, en ce qui concerne
la matière du personnel, de la loi du 25 février 2018 portant création
de Sciensano et fixant la date d’entrée en vigueur de certaines
dispositions de la même loi

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 108 de la Constitution;
Vu la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano, les

articles 18, § 1er, alinéa 2, et § 3, 41, § 1er, alinéa 3, 47, 50, alinéa 2, 52,
§ 1er, alinéa 4, § 2, et § 4, alinéa 3, 53, § 1er, alinéa 2, 69 et 77, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal n° 143 du 30 décembre 1982 fixant les conditions
auxquelles les laboratoires doivent répondre en vue de l’intervention
de l’assurance obligatoire soins de santé pour les prestations de biologie
clinique, l’article 8, § 1er, remplacé par la loi du 24 mai 2005;

Vu l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs;

Vu l’arrêté royal du 28 septembre 1984 exécution de la loi du
19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques
et les syndicats des agents relevant de ces autorités;

Vu l’arrêté royal du 12 décembre 1994 portant création, organisation
et fixation du cadre du Ministère des Affaires sociales, de la Santé
publique et de l’Environnement;

Vu l’arrêté royal du 30 octobre 1996 désignant les établissements
scientifiques fédéraux;

Vu l’arrêté royal du 5 mars 1997 portant exécution du Titre VI de la
loi du 29 avril 1996 portant des dispositions sociales;

Vu l’arrêté royal du 30 avril 1999 fixant le statut du personnel
administratif et du personnel technique des établissements scientifi-
ques de l’Etat;

Vu l’arrêté royal du 19 décembre 2000 fixant les cadres organiques
des établissements scientifiques de l’Etat relevant du Ministère des
Classes moyennes et de l’Agriculture;

Vu l’arrêté royal du 29 octobre 2001 relatif à la désignation et à
l’exercice des fonctions de management dans les services publics
fédéraux et les services publics fédéraux de programmation;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2003 fixant le cadre organique de
l’établissement scientifique de l’Etat ″ Institut scientifique de Santé
publique;

Vu l’arrêté royal du 10 novembre 2005 désignant les fonctionnaires et
les membres du personnel qui exercent une surveillance sur les
laboratoires de biologie clinique;

Vu l’arrêté royal du 17 juillet 2006 attribuant une filière de métiers
aux agents de niveau A de l’Institut scientifique de Santé publique

Vu l’arrêté royal du 17 juillet 2006 attribuant une filière de métiers
aux agents de niveau A du Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires
et agrochimiques;

Vu l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le statut du personnel
scientifique des établissements scientifiques fédéraux;

Vu l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le statut pécuniaire du
personnel scientifique des établissements scientifiques fédéraux;

Vu l’arrêté royal du 13 avril 2008 relatif à la désignation et à l’exercice
des fonctions de management, d’encadrement et dirigeantes au sein des
établissements scientifiques fédéraux;

31780 BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



Gelet op het koninklijk besluit van 17 juli 2009 tot vaststelling, met
het oog op de toepassing van artikel 43 van de wetten op het gebruik
van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966, van de
betrekkingen van de personeelsleden van de federale wetenschappe-
lijke instelling ″ Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid ″, die
eenzelfde trap van de hiërarchie vormen;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 augustus 2009 tot vaststelling,
met het oog op de toepassing van artikelen 43 en 46 van de wetten op
het gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966,
van de betrekkingen van de personeelsleden van de federale weten-
schappelijke instelling ″ Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde
en Agrochemie ″ en zijn uitvoeringsdiensten in Tervuren en Machelen,
die eenzelfde trap van de hiërarchie vormen;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 februari 2010 tot vaststelling van
de taalkaders van de federale wetenschappelijke instelling ″ Centrum
voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie ″ en haar uitvoe-
ringsdiensten in Tervuren en Machelen;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 maart 2013 tot vaststelling van
de taalkaders van de federale wetenschappelijke instelling ″ Weten-
schappelijk Instituut Volksgezondheid ″;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 oktober 2013 betreffende de
geldelijke loopbaan van de personeelsleden van het federaal openbaar
ambt;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
13 mei 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Ambtenarenza-
ken, gegeven op 13 juli 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 15 juli 2016;

Gelet op het protocol van onderhandelingen nr. 163/1 van het
Sectorcomité I, gesloten op 12 september 2016;

Gelet op advies 62.798/3 van de Raad van State, gegeven op
21 februari 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op artikel 8, § 1, 4°, van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het
bepalingen houdende autoregulering van de federale overheid betreft;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid, de Minister
van Landbouw en de Minister van Ambtenarenzaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. § 1. Voor de toepassing van dit besluit gelden de
begripsbepalingen van artikel 2 van de wet van 25 februari 2018 tot
oprichting van Sciensano.

§ 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt bovendien verstaan
onder :

1° de wet : de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano;

2° het koninklijk besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van het
statuut van het administratief en technisch personeel : het koninklijk
besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van het statuut van het
administratief en technisch personeel van de wetenschappelijke instel-
lingen van de Staat;

3° het koninklijk besluit van 29 oktober 2001 : het koninklijk besluit
van 29 oktober 2001 betreffende de aanduiding en de uitoefening van
de managementfuncties in de federale overheidsdiensten en de pro-
grammatorische federale overheidsdiensten;

4° het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling van het
statuut van het wetenschappelijk personeel : het koninklijk besluit van
25 februari 2008 tot vaststelling van het statuut van het wetenschappe-
lijk personeel van de federale wetenschappelijke instellingen;

5° het koninklijk besluit van 13 april 2008 : het koninklijk besluit
van 13 april 2008 betreffende de aanduiding en de uitoefening van de
management-, staf- en leidinggevende functies in de federale weten-
schappelijke instellingen.

HOOFDSTUK 2. — Regelingen vastgesteld door de raad van bestuur

Art. 2. § 1. Wanneer de raad van bestuur met toepassing van
artikel 41 van de wet regelingen vaststelt inzake bezoldiging van het
personeel dat door Sciensano is aangeworven, worden dezelfde
weddeschalen toegepast als deze die gelden voor personeel dat in
gelijkaardige functies is tewerkgesteld bij de Staat.

§ 2. De raad van bestuur bepaalt de regeling inzake de vergoedingen
van de algemeen directeur ten tijdelijke titel en de wetenschappelijke
directeurs ten tijdelijke titel bedoeld in artikel 48 van de wet, met dien

Vu l’arrêté royal du 17 juillet 2009 déterminant, en vue de l’applica-
tion de l’article 43 des lois sur l’emploi des langues en matière
administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, les emplois des membres
du personnel de l’établissement scientifique fédéral ″Institut scientifi-
que de Santé publique″, qui constituent un même degré de la
hiérarchie;

Vu l’arrêté royal du 10 août 2009 déterminant, en vue de l’application
des articles 43 et 46 des lois sur l’emploi des langues en matière
administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, les emplois des membres
du personnel de l’établissement scientifique fédéral ″ Centre d’Etude et
de Recherches vétérinaires et agrochimiques ″ et de ses services
d’exécution situés à Tervuren et Machelen, qui constituent un même
degré de la hiérarchie;

Vu l’arrêté royal du 8 février 2010 fixant les cadres linguistiques de
l’établissement scientifique fédéral ″Centre d’Etude et de Recherches
vétérinaires et agrochimiques″ et de ses services d’exécution situés à
Tervuren et Machelen;

Vu l’arrêté royal du 21 mars 2013 fixant les cadres linguistiques de
l’établissement scientifique fédéral ″Institut scientifique de Santé publi-
que″;

Vu l’arrêté royal du 25 octobre 2013 relatif à la carrière pécuniaire des
membres du personnel de la fonction publique fédérale;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 mai 2016;

Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le
13 juillet 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 juillet 2016;

Vu le protocole de négociation n° 163/1 du Comité de Secteur I,
conclu le 12 septembre 2016;

Vu l’avis 62.798/3 du Conseil d’État, donné le 21 février 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu l’article 8, § 1er, 4°, de la loi du 15 décembre 2013 portant des
dispositions diverses concernant la simplification administrative, le
présent arrêté est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation,
s’agissant de dispositions relatives à l’autorégulation de l’autorité
fédérale;

Sur la proposition du Ministre de la Santé Publique, du Ministre de
l’Agriculture, et du Ministre de la Fonction publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1. — Disposition générale

Article 1er. § 1er. Pour l’application du présent arrêté, les définitions
reprises à l’article 2 de la loi du 25 février 2018 portant création de
Sciensano sont applicables.

§ 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend en outre par :

1° la loi : la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano;

2° l’arrêté royal du 30 avril 1999 fixant le statut du personnel
administratif et du personnel technique : l’arrêté royal du 30 avril 1999
fixant le statut du personnel administratif et du personnel technique
des établissements scientifiques de l’Etat;

3° l’arrêté royal du 29 octobre 2001 : l’arrêté royal du 29 octobre 2001
relatif à la désignation et à l’exercice des fonctions de management dans
les services publics fédéraux et les services publics fédéraux de
programmation;

4° l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le statut du personnel
scientifique : l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le statut du
personnel scientifique des établissements scientifiques fédéraux;

5° l’arrêté royal du 13 avril 2008 : l’arrêté royal du 13 avril 2008 relatif
à la désignation et à l’exercice des fonctions de management, d’enca-
drement et dirigeantes au sein des établissements scientifiques fédé-
raux.

CHAPITRE 2. — Les règles établies par le conseil d’administration

Art. 2. § 1. Lorsque le conseil d’administration détermine, en
application de l’article 41 de la loi, les règles relatives à la rémunération
du personnel engagé par Sciensano, les mêmes échelles salariales que
celles applicables au personnel occupé dans des fonctions équivalentes
par l’Etat sont appliquées.

§ 2. Le conseil d’administration détermine les règles concernant les
rémunérations du directeur général à titre temporaire et des directeurs
scientifiques à titre temporaire visés à l’article 48 de la loi, étant entendu
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verstande dat aan de algemeen directeur ten tijdelijke titel dezelfde
vergoedingen worden toegekend als de vergoedingen waarop hij
onmiddellijk vóór de inwerkingtreding van de artikelen bedoeld in
artikel 77, eerste lid, van de wet recht zou hebben gehad als algemeen
directeur bij WIV en bij CODA, en dat aan de wetenschappelijke
directeurs ten tijdelijke titel dezelfde vergoedingen worden toegekend
als de vergoedingen waarop zij onmiddellijk vóór de inwerkingtreding
van de artikelen bedoeld in artikel 77, eerste lid, van de wet recht
zouden hebben gehad als operationeel directeur bij WIV en bij CODA.

Onder “vergoedingen” in het eerste lid moet worden begrepen : de
brutobezoldiging met inbegrip van om het even welke toelage, premies,
vergoedingen en voordelen en de gebeurlijke toepassing van het stelsel
van aanvullende voordelen bepaald in de wet van 4 maart 2004 bedoeld
in artikel 2, 8°, van de wet.

HOOFDSTUK 3. — Evaluatie van de algemeen directeur
en de wetenschappelijke directeurs

Art. 3. De evaluatoren bedoeld in artikel 46 van de wet worden
bijgestaan door een extern bureau. Dit bureau heeft als opdracht om het
bereiken van de doelstellingen en de concrete uitwerking ervan, zoals
vervat in het managementplan en het operationeel plan, bedoeld in de
artikelen 33 en 34 van de wet, te evalueren.

Art. 4. De periode tussen twee evaluaties moet ten minste twee jaar
bedragen, tenzij in geval van onregelmatigheid of indien de vermelding
bij de vorige evaluatie “onvoldoende” was. De raad van bestuur kan
andere gevallen bepalen waarin de periode tussen twee evaluaties
afwijkt van de duur van ten minste twee jaar.

Ten laatste zes maanden vóór het einde van de duur van hun functie
krijgen de algemeen directeur en de wetenschappelijke directeurs een
globale eindevaluatie.

Art. 5. De tussentijdse evaluatie en de eindevaluatie van de alge-
meen directeur en de wetenschappelijke directeurs hebben betrekking
op :

1° de verwezenlijking van de doelstellingen die werden vastgelegd
in het managementplan en het operationeel plan en die op de te
evalueren directeur van toepassing zijn;

2° de wijze waarop die doelstellingen al dan niet werden behaald;

3° de persoonlijke bijdrage aan de verwezenlijking van die doel-
stellingen;

4° de geleverde inspanningen om de competenties te ontwikkelen;

5° de leidinggevende capaciteiten.

Art. 6. Elke evaluatie van de algemeen directeur en de wetenschap-
pelijke directeurs wordt besloten met één van de volgende vermeldin-
gen : “uitstekend”, “voldoet aan de verwachtingen”, “te ontwikkelen”,
of “onvoldoende”.

De tussentijdse evaluatie en de eindevaluatie kunnen worden
besloten met de vermelding ″onvoldoende″ onder meer wanneer de
doelstellingen en de concrete uitwerking ervan, zoals vervat in het
managementplan en het operationeel plan en die op de geëvalueerde
van toepassing zijn, niet werden verwezenlijkt, of wanneer de leiding-
gevende capaciteiten tekortschieten.

De tussentijdse evaluatie en de eindevaluatie kunnen worden
besloten met de vermelding “te ontwikkelen” als eruit blijkt dat de
doelstellingen en de concrete uitwerking ervan, zoals vervat in het
managementplan en het operationeel plan en die op de geëvalueerde
van toepassing zijn, slechts gedeeltelijk zijn verwezenlijkt.

De tussentijdse evaluatie en de eindevaluatie kunnen worden
besloten met de vermelding “voldoet aan de verwachtingen” als eruit
blijkt dat de doelstellingen en de concrete uitwerking ervan, zoals
vervat in het managementplan en het operationeel plan en die op de
geëvalueerde van toepassing zijn, werden verwezenlijkt.

De tussentijdse evaluatie en de eindevaluatie worden besloten met de
vermelding ″uitstekend″ wanneer de realisatie van de doelstellingen en
de concrete uitwerking ervan, zoals vervat in het managementplan en
het operationeel plan en die op de geëvalueerde van toepassing zijn, in
hun geheel optimaal werden verwezenlijkt, en de persoonlijke inzet
van de geëvalueerde om deze doelstellingen te halen, de leiding die hij
geeft aan medewerkers en de inspanningen die hij levert inzake
competentieontwikkeling optimaal zijn.

Art. 7. § 1. De evaluator nodigt de te evalueren directeur uit op het
evaluatiegesprek, ten minste zestig kalenderdagen voor het evaluatie-
gesprek. De te evalueren directeur wordt bovendien uitgenodigd om
een schriftelijke zelfevaluatie op te maken die hij ten minste dertig
kalenderdagen voor het evaluatiegesprek bezorgt aan de evaluator.
Indien de zelfevaluatie binnen de termijn wordt bezorgd aan de
evaluator, maakt deze zelfevaluatie deel uit van het evaluatiedossier.

que les mêmes rémunérations sont accordées au directeur général à
titre temporaire que les rémunérations auxquelles il aurait eu droit juste
avant l’entrée en vigueur des articles visés à l’article 77, alinéa 1er, de la
loi en tant que directeur général auprès de l’ISP et du CERVA, et que les
mêmes rémunérations sont accordées aux directeurs scientifiques à titre
temporaire que les rémunérations auxquelles ils auraient eu droit juste
avant l’entrée en vigueur des articles visés à l’article 77, alinéa 1er, de la
loi en tant que directeur opérationnel auprès de l’ISP et du CERVA.

Par « rémunérations » au sens de l’alinéa 1er, il y a lieu d’entendre : la
rémunération brute en ce y compris toute allocation, prime, indemnité
et avantage, et l’application éventuelle du régime d’avantages complé-
mentaires prévu dans la loi du 4 mars 2004 visée à l’article 2, 8°, de la
loi.

CHAPITRE 3. — Evaluation du directeur général
et des directeurs scientifiques

Art. 3. Les évaluateurs visés à l’article 46 de la loi sont assistés par
un bureau externe. Ce bureau a pour mission d’évaluer si les objectifs
et leur mise en œuvre concrète, tels que repris dans le plan de
management et dans le plan opérationnel visés aux articles 33 et 34 de
la loi, sont atteints.

Art. 4. La période entre deux évaluations doit au moins compter
deux ans, sauf en cas d’irrégularité ou si la mention de l’évaluation
précédente était « insuffisant ». Le conseil d’administration peut
déterminer d’autres cas dans lesquels la période entre deux évaluations
déroge à la durée d’au moins deux ans.

Au plus tard six mois avant l’échéance de la durée de leur fonction,
le directeur général et les directeurs scientifiques font l’objet d’une
évaluation globale finale.

Art. 5. L’évaluation intermédiaire et l’évaluation finale du directeur
général et des directeurs scientifiques concerne :

1° la réalisation des objectifs fixés dans le plan de management et
dans le plan opérationnel qui sont applicables au directeur à évaluer;

2° la manière dont ces objectifs ont été ou non atteints;

3° la contribution personnelle à la réalisation de ces objectifs;

4° les efforts consentis en vue du développement de ses compétences;

5° les capacités de direction.

Art. 6. Chaque évaluation du directeur général et des directeurs
scientifiques se clôture par une des mentions suivantes : « excellent »,
« répond aux attentes », « à développer » ou « insuffisant ».

L’évaluation intermédiaire et l’évaluation finale peuvent donner lieu
à la mention « insuffisant », entre autres lorsque les objectifs et leur mise
en œuvre concrète, tels que contenus dans le plan de management et
dans le plan opérationnel, et qui sont applicables à l’évalué, n’ont pas
été atteints ou lorsque les capacités de direction sont insuffisantes.

L’évaluation intermédiaire et l’évaluation finale peuvent donner lieu
à la mention « à développer » s’il en ressort que les objectifs et leur mise
en œuvre concrète, tels que contenus dans le plan de management et
dans le plan opérationnel, et qui sont applicables à l’évalué, ne sont que
partiellement atteints.

L’évaluation intermédiaire et l’évaluation finale peuvent donner lieu
à la mention « répond aux attentes » s’il en ressort que les objectifs et
leur mise en œuvre concrète, tels que contenus dans le plan de
management et dans le plan opérationnel, et qui sont applicables à
l’évalué, ont été atteints.

L’évaluation intermédiaire et l’évaluation finale donnent lieu à la
mention « excellent » lorsque la réalisation des objectifs et leur mise en
œuvre concrète, tels que contenus dans le plan de management et dans
le plan opérationnel, et qui sont applicables à l’évalué, ont été atteints
dans leur intégralité de manière optimale et l’engagement personnel
consenti par l’évalué pour atteindre ces objectifs, la direction qu’il
fournit aux collaborateurs et les efforts consentis en termes de
développement de ses compétences sont optimaux.

Art. 7. L’évaluateur invite le directeur à évaluer à l’entretien d’éva-
luation, au moins soixante jours calendrier avant l’entretien d’évalua-
tion. Le directeur à évaluer est en outre invité à procéder à une
auto-évaluation écrite qu’il communique à l’évaluateur au moins trente
jours calendrier avant l’entretien d’évaluation. Si l’auto-évaluation est
communiquée à l’évaluateur endéans le délai, cette auto-évaluation fait
partie du dossier d’évaluation.
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Na het evaluatiegesprek finaliseert de evaluator het beschrijvend
evaluatieverslag op basis van de informatie waarover hij beschikt.
Binnen de vijftien kalenderdagen na het evaluatiegesprek wordt het
beschrijvend evaluatieverslag tegen ontvangstbevestiging bezorgd aan
de geëvalueerde.

§ 2. Indien de te evalueren directeur niet aanwezig kan zijn op het
evaluatiegesprek waartoe hij is uitgenodigd, en hij hiervoor een
rechtsgeldige reden heeft die hij op voorhand ter kennis brengt van de
evaluator, kan het evaluatiegesprek worden verschoven naar maximaal
één maand na de datum van het evaluatiegesprek waarvoor de
betrokkene met toepassing van de eerste paragraaf was uitgenodigd.

§ 3. Indien de te evalueren directeur niet aanwezig is op het
evaluatiegesprek waartoe hij is uitgenodigd, zonder dat hij hiervoor
een rechtsgeldige reden heeft, of indien de te evalueren directeur
gedurende een ononderbroken periode van minstens twee maanden na
de datum van het evaluatiegesprek waarvoor hij met toepassing van de
eerste paragraaf was uitgenodigd, omwille van een rechtsgeldige reden
niet aanwezig kan zijn op het evaluatiegesprek, maakt de evaluator het
beschrijvend evaluatieverslag op basis van de informatie waarover hij
beschikt. Binnen de vijftien kalenderdagen na het geplande evaluatie-
gesprek wordt het beschrijvend evaluatieverslag tegen ontvangstbeves-
tiging bezorgd aan de geëvalueerde.

Art. 8. Bij vermelding “onvoldoende” kan een voortijdig einde
worden gesteld aan de aanduiding van de betrokkene in de functie,
zonder enig recht op vergoeding omwille van het einde van de functie.

Bij vermelding “te ontwikkelen” kan de raad van bestuur bijzondere
doelstellingen opleggen, waarmee rekening zal worden gehouden bij
de volgende evaluaties van de betreffende directeur.

HOOFDSTUK 4. — Afwijkingen van toepassing op een algemeen directeur
of wetenschappelijke directeur bedoeld in artikel 50 van de wet

Art. 9. § 1. De afwijkingen die in dit hoofdstuk worden bepaald op
de reglementering van toepassing op een algemeen directeur bij de
federale wetenschappelijke instellingen, zijn van toepassing op een
algemeen directeur in het geval bedoeld in artikel 50 van de wet.

§ 2. De afwijkingen die in dit hoofdstuk worden bepaald op de
reglementering van toepassing op een operationeel directeur bij de
federale wetenschappelijke instellingen, zijn van toepassing op een
wetenschappelijke directeur in het geval bedoeld in artikel 50 van de
wet.

Afdeling 1. — Diverse afwijkingen

Art. 10. In afwijking van de bepalingen van het koninklijk besluit
van 19 november 1998 betreffende de verloven en afwezigheden
toegestaan aan de personeelsleden van de Rijksbesturen, wordt de
houder van de functie van algemeen directeur of wetenschappelijke
directeur bedoeld in artikel 50 van de wet, voor de duur van de
uitoefening van het mandaat in ambtshalve verlof voor opdracht van
algemeen belang geplaatst. Het verlof is onbezoldigd. Voor het overige
is de duur van de uitoefening van het mandaat gelijkgesteld met een
periode van dienstactiviteit onder het statuut.

Art. 11. De algemeen directeur en de wetenschappelijke directeurs
worden geëvalueerd volgens de regels vastgelegd door de raad van
bestuur op grond van de artikelen 41, § 1, en 46 van de wet en in
overeenstemming met hoofdstuk 3 van dit besluit.

Art. 12. Artikel 45, § 3, van de wet is van toepassing op de in dit
hoofdstuk bedoelde algemeen directeur en wetenschappelijke direc-
teur.

Afdeling 2. — Afwijkingen met betrekking
tot het koninklijk besluit van 13 april 2008

Art. 13. Bij de toepassing van het koninklijk besluit van 13 april 2008
moet worden verstaan onder :

1° “Minister”, de Minister die de dienst van oorsprong bedoeld in
artikel 52, § 3, van de wet vertegenwoordigt;

2° “Voorzitter”, de voorzitter van het directiecomité van de federale
overheidsdienst die de dienst van oorsprong is zoals bedoeld in artikel
52, § 3, van de wet;

3° “instelling”, Sciensano;

4° “directieraad”, de algemeen directeur van Sciensano die zich kan
laten bijstaan door de directieraad van Sciensano;

5° “algemeen directeur”, de algemeen directeur van Sciensano;

6° “operationeel directeur”, een wetenschappelijke directeur van
Sciensano;

7° “leidinggevende functie”, de functie van wetenschappelijke
directeur bij Sciensano;

Après l’entretien d’évaluation, l’évaluateur finalise le rapport d’éva-
luation descriptif sur la base des informations dont il dispose. Dans un
délai de quinze jours calendrier après l’entretien d’évaluation, le
rapport d’évaluation descriptif est communiqué à l’évalué avec un
accusé de réception.

§ 2. Si le directeur à évaluer ne peut pas être présent à l’entretien
d’évaluation auquel il est invité et qu’il dispose d’une raison valable
pour cela, dont il informe l’évaluateur à l’avance, l’entretien d’évalua-
tion peut être déplacé à un mois maximum après la date de l’entretien
d’évaluation auquel l’intéressé a été invité en application du paragra-
phe 1er.

§ 3. Si le directeur à évaluer n’est pas présent à l’entretien
d’évaluation auquel il est invité, et qu’il ne dispose pas d’une raison
valable pour cela, ou si le directeur à évaluer ne peut pas être présent,
bien qu’il dispose d’une raison valable pour cela, pendant une période
ininterrompue d’au moins deux mois après la date de l’entretien
d’évaluation auquel il a été invité en application du paragraphe 1er,
l’évaluateur rédige le rapport d’évaluation descriptif sur la base des
informations dont il dispose. Dans un délai de quinze jours calendrier
après le jour de l’entretien d’évaluation prévu, le rapport d’évaluation
descriptif est communiqué à l’évalué avec un accusé de réception.

Art. 8. En cas de mention « insuffisant », il peut être mis fin
anticipativement à la désignation de l’intéressé dans la fonction, sans
aucun droit à une indemnité en raison de la fin de la fonction.

En cas de mention « à développer », le conseil d’administration peut
imposer des objectifs particuliers dont il devra être tenu compte lors
des prochaines évaluations du directeur concerné.

CHAPITRE 4. Dérogations applicables au directeur général
ou au directeur scientifique visés à l’article 50 de la loi

Art. 9. § 1. Les dérogations déterminées dans le présent chapitre à la
réglementation applicable à un directeur général auprès des établisse-
ments scientifiques fédéraux, sont applicables à un directeur général
dans le cas visé à l’article 50 de la loi.

§ 2. Les dérogations déterminées dans le présent chapitre à la
réglementation applicable à un directeur opérationnel auprès des
établissements scientifiques fédéraux, sont applicables à un directeur
scientifique dans le cas visé à l’article 50 de la loi.

Section 1. — Dérogations diverses

Art. 10. Par dérogation aux dispositions de l’arrêté royal du 19 novem-
bre 1998 relatif aux congés et aux absences accordés aux membres du
personnel des administrations de l’Etat, le titulaire de la fonction de
directeur général ou directeur scientifique visé à l’article 50 de la loi est
mis en congé d’office pour mission d’intérêt général pour la durée de
l’exercice du mandat. Le congé n’est pas rémunéré. Pour le surplus, la
durée de l’exercice du mandat est assimilée à une période d’activité de
service sous le statut.

Art. 11. Le directeur général et les directeurs scientifiques sont
évalués selon les règles établies par le conseil d’administration sur base
des articles 41, § 1er, et 46 de la loi et conformément au chapitre 3 du
présent arrêté.

Art. 12. L’article 45, § 3, de la loi est applicable au directeur général
et au directeur scientifique qui sont visés au présent chapitre.

Section 2. — Dérogations en lien avec l’arrêté royal du 13 avril 2008

Art. 13. Pour l’application de l’arrêté royal du 13 avril 2008, il y a
lieu d’entendre par :

1° « Ministre », le Ministre qui représente le service d’origine visé à
l’article 52, § 3, de la loi;

2° « Président », le président du comité de direction du service public
fédéral qui constitue le service d’origine conformément à l’article 52,
§ 3, de la loi;

3° « institution », Sciensano;

4° « conseil de direction », le directeur général de Sciensano qui peut
se faire assister par le conseil de direction de Sciensano;

5° « directeur général », le directeur général de Sciensano;

6° « directeur opérationnel », un directeur scientifique de Sciensano;

7° “fonction dirigeante”, la fonction de directeur scientifique auprès
de Sciensano;
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8° “wetenschappelijke personeelsleden”, het/de lid/leden van het
wetenschappelijk personeel van Sciensano.

Art. 14. De volgende bepalingen van het koninklijk besluit van
13 april 2008 zijn niet van toepassing :

a) artikel 2, § 1;

b) artikel 10;

c) titel III;

d) artikel 29;

e) titel IV, hoofdstuk 2, afdeling 3;

f) artikel 41.

Art. 15. In afwijking van artikel 4, 2°, derde streepje, van het
koninklijk besluit van 13 april 2008 moet onder ““federale overheids-
dienst” waaraan de managementfunctie -1 is verbonden” worden
verstaan, de dienst van oorsprong bedoeld in artikel 52, § 3, van de wet.

Art. 16. Wanneer op een wetenschappelijke directeur de bepalingen
van titel II van het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot
vaststelling van het statuut van het wetenschappelijk personeel worden
toegepast, overeenkomstig artikel 18 van het koninklijk besluit van
13 april 2008, zijn de bepalingen van hoofdstuk 5, afdeling 1, van dit
besluit van toepassing.

De functie van wetenschappelijk directeur wordt beschouwd als een
leidinggevende functie in de zin van de reglementering van toepassing
op de federale wetenschappelijke instellingen en hun personeel.

Art. 17. Voor de toepassing van titel IV, hoofdstuk 2, afdeling 4, van
het koninklijk besluit van 13 april 2008 :

1° moeten de verwijzingen naar de “eindevaluatie bedoeld in
artikel 33” en “een tussentijdse evaluatie zoals bedoeld in artikel 33”
worden gelezen als verwijzingen naar de evaluatie volgens de regels
vastgelegd door de raad van bestuur op grond van de artikelen 41, § 1,
en 46 van de wet en in overeenstemming met hoofdstuk 3 van dit
besluit;

2° moet onder “jury” worden verstaan : de jury van Sciensano zoals
bedoeld in artikel 18 van de wet of, tot aan de definitieve aanstelling
van de algemeen directeur zoals goedgekeurd door de bevoegde
Minister, de jury zoals ingesteld door de raad van bestuur van
Sciensano op grond van artikel 8, § 1, en artikel 41, § 1, 2°, van de wet.

Afdeling 3. — Afwijkingen met betrekking
tot het koninklijk besluit van 29 oktober 2001

Art. 18. De volgende bepalingen van het koninklijk besluit van
29 oktober 2001 zijn niet van toepassing :

a) hoofdstuk IV, afdeling I;

b) hoofdstuk V;

c) artikel 20, § 3, § 4 en § 5;

d) artikel 25.

Art. 19. De beslissing bedoeld in artikel 20, § 2, van het koninklijk
besluit van 29 oktober 2001 wordt genomen door de raad van bestuur
van Sciensano.

Art. 20. Voor de toepassing van artikel 21 van het koninklijk besluit
van 29 oktober 2001, moet de verwijzing naar de “evaluatie bedoeld in
artikel 16” worden gelezen als een verwijzing naar de evaluatie volgens
de regels vastgelegd door de raad van bestuur op grond van de
artikelen 41, § 1, en 46 van de wet en in overeenstemming met
hoofdstuk 3 van dit besluit.

Art. 21. Voor de toepassing van artikel 23 van het koninklijk besluit
van 29 oktober 2001, moet het akkoord met de beëindiging van het
mandaat worden gegeven door de raad van bestuur van Sciensano.

HOOFDSTUK 5. — Afwijkingen van toepassing
op het ter beschikking gesteld statutair personeel

Art. 22. De afwijkingen die in dit hoofdstuk worden bepaald op het
administratief en geldelijk statuut van het personeel van de federale
wetenschappelijke instellingen, gelden voor de in artikel 52, § 1, van de
wet bedoelde personeelsleden, voor wat betreft het statuut dat op hen
van toepassing is.

8° « membres du personnel scientifique », le ou les membres du
personnel scientifique de Sciensano.

Art. 14. Les dispositions suivantes de l’arrêté royal du 13 avril 2008
ne sont pas d’application :

a) l’article 2, § 1er;

b) l’article 10;

c) le titre III;

d) l’article 29;

e) le titre IV, chapitre 2, section 3;

f) l’article 41.

Art. 15. Par dérogation à l’article 4, 2°, troisième tiret, de l’arrêté
royal du 13 avril 2008, par « “service public fédéral″ auquel est
rattachée la fonction de management -1 », il y lieu d’entendre le service
d’origine visé à l’article 52, § 3, de la loi.

Art. 16. Lorsque les dispositions du titre II de l’arrêté royal du
25 février 2008 fixant le statut du personnel scientifique sont appliquées
à un directeur scientifique, conformément à l’article 18 de l’arrêté royal
du 13 avril 2008, les dispositions du chapitre 5, section 1re, du présent
arrêté sont d’application.

La fonction de directeur scientifique est considérée comme une
fonction dirigeante au sens de la réglementation applicable aux
établissements scientifiques fédéraux et leur personnel.

Art. 17. Pour l’application du titre IV, chapitre 2, section 4, de
l’arrêté royal du 13 avril 2008 :

1° les références à “l’évaluation finale visée à l’article 33” et «une
évaluation intermédiaire visée à l’article 33 » doivent être lues comme
faisant référence à l’évaluation selon les règles établies par le conseil
d’administration sur base des articles 41, § 1er, et 46 de la loi et
conformément au chapitre 3 du présent arrêté;

2° il y a lieu d’entendre par “jury” : le jury de Sciensano visé à
l’article 18 de la loi ou, jusqu’à la désignation définitive du directeur
général telle qu’approuvée par le Ministre compétent, le jury tel
qu’institué par le conseil d’administration de Sciensano sur la base de
l’article 8, § 1, et l’article 41, § 1er, 2°, de la loi.

Section 3. — Dérogations en lien
avec l’arrêté royal du 29 octobre 2001

Art. 18. Les dispositions suivantes de l’arrêté royal du 29 octo-
bre 2001 ne sont pas d’application :

a) le chapitre IV, section Ière;

b) le chapitre V;

c) l’article 20, § 3, § 4 et § 5;

d) l’article 25.

Art. 19. La décision visée à l’article 20, § 2, de l’arrêté royal du
29 octobre 2001 est prise par le conseil d’administration de Sciensano.

Art. 20. Pour l’application de l’article 21 de l’arrêté royal du
29 octobre 2001, la référence à « l’évaluation visée à l’article 16 » doit
être lue comme faisant référence à l’évaluation selon les règles établies
par le conseil d’administration sur base des articles 41, § 1er, et 46 de la
loi et conformément au chapitre 3 du présent arrêté.

Art. 21. Pour l’application de l’article 23 de l’arrêté royal du
29 octobre 2001, l’accord de mettre fin au mandat doit être donné par le
conseil d’administration de Sciensano.

CHAPITRE 5. — Dérogations applicables
au personnel statutaire mis à disposition

Art. 22. Les dérogations prévues dans le présent chapitre concernant
le statut administratif et pécuniaire du personnel des établissements
scientifiques fédéraux, sont applicables aux membres du personnel
visés à l’article 52, § 1er, de la loi, pour ce qui concerne le statut qui leur
est applicable.
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Afdeling 1. — Afwijkingen van het statuut van het wetenschappelijk
personeel van de federale wetenschappelijke instellingen

Art. 23. Tenzij anders bepaald in deze afdeling, moet bij de toepas-
sing van het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling van
het statuut van het wetenschappelijk personeel worden verstaan
onder :

1° “algemeen directeur”, de algemeen directeur van Sciensano;

2° “bevoegde stafdienst Personeel en Organisatie”, de dienst
bevoegd voor het bedoelde aspect van beheer van personeelszaken;

3° “De raad analyseert het verslag”, de algemeen directeur van
Sciensano die zich kan laten bijstaan door de directieraad van Sciensano
analyseert het verslag;

4° “de wetenschappelijke instelling”, Sciensano;

5° “directieraad”, de algemeen directeur van Sciensano die zich kan
laten bijstaan door de directieraad van Sciensano;

6° “huishoudelijk reglement van de raad”, huishoudelijk reglement
van de directieraad van Sciensano;

7° “instelling”, Sciensano;

8° “jury”, de jury van Sciensano zoals bedoeld in artikel 18 van de
wet of, tot aan de definitieve aanstelling van de algemeen directeur
zoals goedgekeurd door de bevoegde Minister, de jury zoals ingesteld
door de raad van bestuur van Sciensano op grond van artikel 8, § 1, en
artikel 41, § 1, 2°, van de wet;

9° “Minister”, de Minister die de dienst van oorsprong bedoeld in
artikel 52, § 3, van de wet vertegenwoordigt;

10° “operationeel directeur”, een wetenschappelijke directeur van
Sciensano;

11° “operationele directie”, wetenschappelijke directie bij Sciensano;

12° “leidinggevende functie”, de functie van wetenschappelijk
directeur bij Sciensano;

13° “statuut van het rijkspersoneel”, het koninklijk besluit van
2 oktober 1937 houdende het statuut van het rijkspersoneel;

14° “Voorzitter”, de voorzitter van het directiecomité van de
federale overheidsdienst die de dienst van oorsprong is zoals bedoeld
in artikel 52, § 3, van de wet;

15° “wetenschappelijke activiteit”, elke systematische activiteit die
nauw verbonden is met creatie, productie, bevordering, verspreiding
en toepassing van de wetenschappelijke en technische kennis in alle
gebieden van de wetenschap en de technologie en in het bijzonder
wetenschappelijk onderzoek, experimentele ontwikkeling, wetenschap-
pelijke en technische dienstverlening, het behoud en de presentatie van
het cultureel erfgoed en de educatieve diensten inbegrepen;

16° “wetenschappelijk personeel”, de leden van het personeel
tewerkgesteld bij Sciensano belast met de uitvoering van wetenschap-
pelijke activiteiten;

17° “wetenschappelijk(e) personeelslid(leden)”, het (de) lid (leden)
van het wetenschappelijk personeel dat (die), tegen de voorwaarden
van het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling van het
statuut van het wetenschappelijk personeel, als vastbenoemde zijn
(hun) diensten presteert (presteren) bij Sciensano.

Art. 24. § 1. De volgende bepalingen van het koninklijk besluit van
25 februari 2008 tot vaststelling van het statuut van het wetenschappe-
lijk personeel zijn niet van toepassing :

a) artikel 1, § 1;

b) artikel 3;

c) artikelen 4 en 5;

d) artikel 47/2, § 3;

e) artikel 52, § 2.

§ 2. Zonder dat dit afbreuk doet aan de toepassing van artikel 23 en
paragraaf 1, gelden tot aan de definitieve aanstelling van de algemeen
directeur zoals goedgekeurd door de bevoegde Minister, de volgende
afwijkingen op het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststel-
ling van het statuut van het wetenschappelijk personeel :

a) in afwijking van artikel 23, 5°, van dit besluit, moet in de
artikelen 47/1 en 47/2 van het voornoemd koninklijk besluit van
25 februari 2008 worden verstaan onder : “directieraad”, de algemeen
directeur ten tijdelijke titel zoals bedoeld in artikel 48 van de wet;

b) de artikelen 47/6, 47/7, 47/8 en 47/9 van het voornoemd
koninklijk besluit van 25 februari 2008, zijn niet van toepassing.

Section 1re. — Dérogations au statut du personnel scientifique
des établissements scientifiques fédéraux

Art. 23. Sauf disposition contraire dans la présente section, il y a
lieu, pour l’application de l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le
statut du personnel scientifique, d’entendre par :

1° « directeur général », le directeur général de Sciensano;

2° « service d’encadrement Personnel et Organisation compétent », le
service compétent pour l’aspect concerné de la gestion du personnel;

3° « Le conseil examine le rapport », le directeur général de Sciensano
qui peut se faire assister par le conseil de direction de Sciensano analyse
le rapport;

4° « l’établissement scientifique », Sciensano;

5° « conseil de direction », le directeur général de Sciensano qui peut
se faire assister par le conseil de direction de Sciensano;

6° «le règlement d’ordre intérieur du conseil”, le règlement d’ordre
intérieur du conseil de direction de Sciensano»;

7° « établissement », Sciensano;

8° « jury », le jury de Sciensano visé à l’article 18 de la loi ou, jusqu’à
la désignation définitive du directeur général telle qu’approuvée par le
Ministre compétent, le jury tel qu’institué par le conseil d’administra-
tion de Sciensano sur la base de l’article 8, § 1, et l’article 41, § 1er, 2°, de
la loi;

9° « Ministre », le Ministre qui représente le service d’origine visé à
l’article 52, § 3, de la loi;

10° « directeur opérationnel », un directeur scientifique de Sciensano;

11° “direction opérationnelle”, direction scientifique auprès de
Sciensano;

12° “fonction dirigeante”, la fonction de directeur scientifique auprès
de Sciensano;

13° « statut des agents de l’Etat », l’arrêté royal du 2 octobre 1937
portant le statut des agents de l’Etat;

14° « Président », le président du comité de direction du service
public fédéral qui constitue le service d’origine conformément à
l’article 52, § 3, de la loi;

15° « activité scientifique », toute activité systématique étroitement
liée à la création, la production, la promotion, la diffusion et l’applica-
tion des connaissances scientifiques et techniques dans tous les
domaines de la science et de la technologie et notamment la recherche
scientifique, le développement expérimental, le service scientifique et
technique, en ce compris la conservation et la présentation du
patrimoine culturel et les services éducatifs;

16° ″ personnel scientifique ″, les membres du personnel occupés
chez Sciensano chargés de l’accomplissement d’activités scientifiques;

17° « agent(s) scientifique(s)″, le(s) membre(s) du personnel scienti-
fique qui, aux conditions de l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le
statut du personnel scientifique, preste(nt) ses (leurs) services à titre
définitif chez Sciensano.

Art. 24. § 1. Les dispositions suivantes de l’arrêté royal du
25 février 2008 fixant le statut du personnel scientifique ne sont pas
d’application :

a) l’article 1er, § 1er;

b) l’article 3;

c) les articles 4 et 5;

d) l’article 47/2, § 3;

e) l’article 52, § 2.

§ 2. Les dérogations suivantes à l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant
le statut du personnel scientifique sont applicables jusqu’à la désigna-
tion définitive du directeur général telle qu’approuvée par le Ministre
compétent, sans que cela ne porte préjudice à l’application de
l’article 23 et du paragraphe 1er :

a) par dérogation à l’article 23, 5°, du présent arrêté, dans les
articles 47/1 et 47/2 de l’arrêté royal précité du 25 février 2008 il y a lieu
d’entendre par « conseil de direction », le directeur général à titre
temporaire tel que visé à l’article 48 de la loi;

b) les articles 47/6, 47/7, 47/8 et 47/9 de l’arrêté royal précité du
25 février 2008 ne sont pas d’application.
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Art. 25. Voor de berekening van de wetenschappelijke anciënniteit
in de zin van artikel 7 van het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot
vaststelling van het statuut van het wetenschappelijk personeel, wordt
rekening gehouden met de duur van de wetenschappelijke diensten
gepresteerd in dienstactiviteit door het wetenschappelijk personeelslid
sinds zijn indiensttreding als lid van het wetenschappelijk personeel
van Sciensano, alsook met de duur van de relevante wetenschappelijke
diensten die het wetenschappelijk personeelslid vóór de inwerkingtre-
ding van de artikelen bedoeld in artikel 77, eerste lid, van de wet heeft
gepresteerd in dienstactiviteit bij WIV, CODA, of een andere federale
wetenschappelijke instelling bedoeld in het koninklijk besluit van
30 oktober 1996 tot aanwijzing van de federale wetenschappelijke
instellingen.

Het eerste lid doet geen afbreuk aan artikel 7, § 2, van het koninklijk
besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling van het statuut van het
wetenschappelijk personeel.

Art. 26. Het in artikel 52, § 1, van de wet bedoelde personeelslid
wordt geëvalueerd door zijn hiërarchische of functioneel overste die
hiervoor is aangewezen door de algemeen directeur, volgens de regels
bepaald door of krachtens het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot
vaststelling van het statuut van het wetenschappelijk personeel.

Art. 27. Voor de toepassing van de artikelen 49 en 51 van het
koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling van het statuut
van het wetenschappelijk personeel, moet onder “andere instelling”
worden verstaan : een federale wetenschappelijke instelling bedoeld in
het koninklijk besluit van 30 oktober 1996 tot aanwijzing van de
federale wetenschappelijke instellingen.

Art. 28. Voor de toepassing van de bepalingen bedoeld in artikel 52,
§ 1, van het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling van
het statuut van het wetenschappelijk personeel, wordt verstaan onder :

1° “Minister”, de Minister die de dienst van oorsprong bedoeld in
artikel 52, § 3, van de wet vertegenwoordigt;

2° “voorzitter van het directiecomité”, de algemeen directeur van
Sciensano;

3° “directiecomité”, de algemeen directeur van Sciensano die zich
kan laten bijstaan door de directieraad van Sciensano;

4° “personeelslid”, het wetenschappelijk personeelslid bedoeld in
artikel 52, § 1, van de wet;

5° “dienstanciënniteit voor de bepalingen die betrekking hebben op
de berekening van het ziekteverlof”, de wetenschappelijke anciënniteit
bedoeld in artikel 7 van het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot
vaststelling van het statuut van het wetenschappelijk personeel.

Art. 29. Voor de toepassing van artikel 53 van het koninklijk besluit
van 25 februari 2008 tot vaststelling van het statuut van het weten-
schappelijk personeel, wordt verstaan onder “de instellingen” : de
federale wetenschappelijke instellingen bedoeld in het koninklijk
besluit van 30 oktober 1996 tot aanwijzing van de federale wetenschap-
pelijke instellingen, en Sciensano.

Afdeling 2. — Afwijkingen van het statuut van het administratief
en technisch personeel van de federale wetenschappelijke instellingen

Art. 30. Tenzij anders bepaald in deze afdeling, moet bij de toepas-
sing van het koninklijk besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van het
statuut van het administratief en technisch personeel worden verstaan
onder :

1° “algemeen directeur”, de algemeen directeur van Sciensano;

2° “bevoegde Minister” of “de Minister”, de Minister die de dienst
van oorsprong bedoeld in artikel 52, § 3, van de wet vertegenwoordigt;

3° “directieraad”, de algemeen directeur van Sciensano die zich kan
laten bijstaan door de directieraad van Sciensano;

4° “instelling”, Sciensano;

5° “Minister onder wiens gezag de wetenschappelijke inrichting
geplaatst is” of “bevoegde Minister”, de Minister die de dienst van
oorsprong bedoeld in artikel 52, § 3, van de wet vertegenwoordigt;

6° “wetenschappelijke inrichting(en)” of “wetenschappelijke inrich-
ting(en) van de Staat” of “wetenschappelijke instelling(en) van de
Staat”, Sciensano.

Art. 31. § 1. De volgende bepalingen van het koninklijk besluit van
30 april 1999 tot vaststelling van het statuut van het administratief en
technisch personeel zijn niet van toepassing :

a) artikel 2;

b) artikel 3;

c) artikel 23;

Art. 25. Pour le calcul de l’ancienneté scientifique visée à l’article 7
de l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le statut du personnel
scientifique sont prises en compte : la durée des services scientifiques
prestés en position d’activité par le membre du personnel scientifique
depuis son entrée en service comme membre du personnel scientifique
de Sciensano, de même que de la durée des services scientifiques
pertinents que le membre du personnel scientifique a prestés, avant
l’entrée en vigueur des articles visés à l’article 77, alinéa 1er de la loi, en
position d’activité auprès de l’ISP, du CERVA ou d’un autre établisse-
ment scientifique fédéral visé dans l’arrêté royal du 30 octobre 1996
désignant les établissements scientifiques fédéraux.

Le premier alinéa ne porte pas préjudice à l’article 7, § 2, de l’arrêté
royal du 25 février 2008 fixant le statut du personnel scientifique.

Art. 26. Le membre du personnel visé à l’article 52, § 1er, de la loi est
évalué par son supérieur hiérarchique ou fonctionnel désigné à cet effet
par le directeur général, suivant les règles fixées par ou en vertu de
l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le statut du personnel scientifi-
que.

Art. 27. Pour l’application des articles 49 et 51 de l’arrêté royal du
25 février 2008 fixant le statut du personnel scientifique, il y a lieu
d’entendre par « autre établissement » : un établissement scientifique
fédéral visé dans l’arrêté royal du 30 octobre 1996 désignant les
établissements scientifiques fédéraux.

Art. 28. Pour l’application des dispositions visées à l’article 52, § 1er,
de l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le statut du personnel
scientifique, il y a lieu d’entendre par :

1° « Ministre », le Ministre qui représente le service d’origine visé à
l’article 52, § 3, de la loi;

2° « président du comité de direction», le directeur général de
Sciensano;

3° « comité de direction », le directeur général de Sciensano qui peut
se faire assister par le conseil de direction de Sciensano;

4° « agent », le membre du personnel scientifique visé à l’article 52,
§ 1er, de la loi;

5° « ancienneté de service pour les dispositions qui concernent le
calcul du congé de maladie», l’ancienneté scientifique visée à l’article 7
de l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le statut du personnel
scientifique.

Art. 29. Pour l’application de l’article 53 de l’arrêté royal du
25 février 2008 fixant le statut du personnel scientifique, il y a lieu
d’entendre par « des établissements » : les établissements scientifiques
fédéraux visés dans l’arrêté royal du 30 octobre 1996 désignant les
établissements scientifiques fédéraux, et Sciensano.

Section 2. — Dérogations au statut du personnel administratif
et technique des établissements scientifiques fédéraux

Art. 30. Sauf disposition contraire dans la présente section, il y a lieu
d’entendre pour l’application de l’arrêté royal du 30 avril 1999 fixant le
statut du personnel administratif et du personnel technique par :

1° « directeur général », le directeur général de Sciensano;

2° « Ministre compétent » ou « le Ministre », le Ministre qui
représente le service d’origine visé à l’article 52, § 3, de la loi;

3° « conseil de direction», le directeur général de Sciensano qui peut
se faire assister par le conseil de direction de Sciensano;

4° « établissement », Sciensano;

5° « Ministre sous l’autorité duquel se trouve placé l’établissement
scientifique » ou « Ministre compétent », le Ministre qui représente le
service d’origine visé à l’article 52, § 3, de la loi;

6° « établissement(s) scientifique(s)» ou « établissement(s) scientifi-
que(s) de l’Etat », Sciensano.

Art. 31. § 1. Les dispositions suivantes de l’arrêté royal du 30 avril 1999
fixant le statut du personnel administratif et du personnel technique ne
sont pas d’application :

a) l’article 2;

b) l’article 3;

c) l’article 23;
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d) artikel 30, § 1;

e) artikel 30, § 2;

f) artikel 30, § 5, eerste lid;

g) artikel 34, § 5, tweede lid.

§ 2. De raad van bestuur van Sciensano kan afwijken van artikel 32
van het koninklijk besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van het
statuut van het administratief en technisch personeel.

Art. 32. Voor de toepassing van de door het koninklijk besluit van
30 april 1999 tot vaststelling van het statuut van het administratief en
technisch personeel aangewezen bepalingen die gelden voor het
rijkspersoneel, moet worden verstaan onder :

1° “minister”, de Minister die de dienst van oorsprong bedoeld in
artikel 52, § 3, van de wet vertegenwoordigt;

2° “voorzitter van het directiecomité en voor het Ministerie van
Landsverdediging, de secretaris-generaal”, de ambtenaar bekleed met
de hoogste graad van de dienst van oorsprong bedoeld in artikel 52, § 3,
van de wet;

3° “hoofd van bestuur”, de algemeen directeur van Sciensano;

4° “ambtenaar”, het lid van het administratief of technisch perso-
neel bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet;

5° “ministerie”, “departement”, “federale overheidsdienst”,
Sciensano;

6° “directiecomité”, de algemeen directeur van Sciensano die zich
kan laten bijstaan door de directieraad van Sciensano;

7° in voorkomend geval, “functioneel directeur van de stafdienst
Personeel en Organisatie”, de verantwoordelijke van de dienst die
belast is met het personeelsbeleid met betrekking tot de personeelsle-
den bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet;

8° in voorkomend geval, “stafdienst Personeel en Organisatie”, de
dienst die belast is met het personeelsbeleid met betrekking tot de
personeelsleden bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet.

Art. 33. In afwijking van artikel 30, § 5, eerste lid, van het koninklijk
besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van het statuut van het
administratief en technisch personeel, wordt voor de toepassing van de
door dat koninklijk besluit aangewezen bepalingen die gelden voor het
rijkspersoneel inzake mutatie, verstaan onder :

1° “een andere dienst van zijn federale overheidsdienst of program-
matorische federale overheidsdienst”, een wetenschappelijke instelling
die onder het gezag staat van de Minister die de dienst van oorsprong
bedoeld in artikel 52, § 3, van de wet vertegenwoordigt;

2° “formulier”, het formulier dat is gebaseerd op het model als
bijlage bij het ministerieel besluit van 28 januari 2003.

Art. 34. Met het oog op mutatie in de zin van artikel 30, § 5, van het
koninklijk besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van het statuut van
het administratief en technisch personeel, van een personeelslid
bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet :

1° richt het betrokken personeelslid eveneens een afschrift van zijn
aanvraag ter inlichting aan de Minister die de dienst van oorsprong
bedoeld in artikel 52, § 3, van de wet vertegenwoordigt;

2° wordt Sciensano beschouwd als één van de instellingen bedoeld
in artikel 30, § 5, van het koninklijk besluit van 30 april 1999 tot
vaststelling van het statuut van het administratief en technisch
personeel.

Art. 35. Voor de toepassing van artikel 33 van het koninklijk besluit
van 30 april 1999 tot vaststelling van het statuut van het administratief
en technisch personeel :

1° moet onder “de wetenschappelijke inrichtingen” worden ver-
staan : de federale wetenschappelijke instellingen bedoeld in het
koninklijk besluit van 30 oktober 1996 tot aanwijzing van de federale
wetenschappelijke instellingen, en Sciensano;

2° worden de personeelsleden bedoeld in artikel 52, § 1, van de wet
beschouwd als “in dit statuut bedoelde personeelsleden”.

Art. 36. Voor de toepassing van artikel 33bis van het koninklijk
besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van het statuut van het
administratief en technisch personeel, moet onder “de instellingen”
worden verstaan, de federale wetenschappelijke instellingen bedoeld in
het koninklijk besluit van 30 oktober 1996 tot aanwijzing van de
federale wetenschappelijke instellingen, en Sciensano.

d) l’article 30, § 1er;

e) l’article 30, § 2;

f) l’article 30, § 5, alinéa 1er;

g) l’article 34, § 5, alinéa 2.

§ 2. Le conseil d’administration de Sciensano peut déroger à
l’article 32 de l’arrêté royal du 30 avril 1999 fixant le statut du personnel
administratief et du personnel technique.

Art. 32. Pour l’application des dispositions qui régissent les agents
de l’Etat auxquelles renvoie l’arrêté royal du 30 avril 1999 fixant le
statut du personnel administratif et du personnel technique, il y a lieu
d’entendre par :

1° « ministre », le Ministre qui représente le service d’origine visé à
l’article 52, § 3, de la loi;

2° « président du comité de direction et pour le Ministère de la
Défense, le secrétaire général », le fonctionnaire le plus élevé en grade
du service d’origine visé à l’article 52, § 3, de la loi;

3° « chef d’administration», le directeur général de Sciensano;

4° « fonctionnaire », le membre du personnel administratif ou du
personnel technique visé à l’article 52, § 1er, de la loi;

5° « ministère », « département », « service public fédéral »,
Sciensano;

6° « comité de direction», le directeur général de Sciensano qui peut
se faire assister par le conseil de direction de Sciensano;

7° le cas échéant, « directeur fonctionnel du service d’encadrement
Personnel et Organisation », le responsable du service en charge des
ressources humaines pour les membres du personnel visés à l’article 52,
§ 1er, de la loi;

8° le cas échéant, « service d’encadrement Personnel et Organisa-
tion », le service en charge des ressources humaines pour les membres
du personnel visés à l’article 52, § 1er, de la loi.

Art. 33. Par dérogation à l’article 30, § 5, alinéa premier, de l’arrêté
royal du 30 avril 1999 fixant le statut du personnel administratif et du
personnel technique, pour l’application des dispositions qui régissent
les agents de l’Etat en matière de mutation, auxquelles renvoie cet
arrêté royal, il y a lieu d’entendre par :

1° « un autre service de son service public fédéral ou service public
fédéral de programmation », un établissement scientifique sous l’auto-
rité du Ministre qui représente le service d’origine visé à l’article 52, § 3,
de la loi;

2° « formulaire », le formulaire basé sur le modèle figurant en annexe
de l’arrêté ministériel du 28 janvier 2003.

Art. 34. En vue de mutation au sens de l’article 30, § 5, de l’arrêté
royal du 30 avril 1999 fixant le statut du personnel administratif et du
personnel technique, d’un membre du personnel visé à l’article 52, § 1er,
de la loi :

1° le membre du personnel concerné adresse une copie de sa
demande, pour information, également au Ministre qui représente le
service d’origine visé à l’article 52, § 3, de la loi;

2° Sciensano est considérée comme l’un des établissements visés à
l’article 30, § 5, de l’arrêté royal du 30 avril 1999 fixant le statut du
personnel administratif et du personnel technique.

Art. 35. Pour l’application de l’article 33 de l’arrêté royal du
30 avril 1999 fixant le statut du personnel administratif et du personnel
technique :

1° il y a lieu d’entendre par « établissements scientifiques » : les
établissements scientifiques fédéraux visés dans l’arrêté royal du
30 octobre 1996 désignant les établissements scientifiques fédéraux et
Sciensano;

2° les membres du personnel visés à l’article 52, § 1er, de la loi sont
considérés comme « membres du personnel visés par le présent statut ».

Art. 36. Pour l’application de l’article 33bis de l’arrêté royal du
30 avril 1999 fixant le statut du personnel administratif et du personnel
technique, il y a lieu d’entendre par « les établissements », les
établissements scientifiques fédéraux visés dans l’arrêté royal du
30 octobre 1996 désignant les établissements scientifiques fédéraux et
Sciensano.
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HOOFDSTUK 6. — Stagiairs en personeelsleden in proefperiode

Art. 37. Na de inwerkingtreding van de artikelen bedoeld in
artikel 77, eerste lid, van de wet worden op de stagiairs en de
personeelsleden in proefperiode bedoeld in artikel 52, § 1, tweede lid,
respectievelijk derde lid, van de wet, de volgende regels met betrekking
tot vaste benoeming toegepast zoals deze onmiddellijk vóór de
inwerkingtreding van de artikelen bedoeld in artikel 77, eerste lid, van
de wet van kracht waren :

1° op de stagiairs in de zin van het koninklijk besluit van
25 februari 2008 tot vaststelling van het statuut van het wetenschappe-
lijk personeel : titel II, hoofdstuk III, afdelingen 4 en 6 van het
voormelde koninklijk besluit, samen gelezen met artikel 23 van dit
besluit;

2° op de personeelsleden in proefperiode in de zin van het
koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling van het statuut
van het wetenschappelijk personeel : titel II, hoofdstuk III, afdelingen 5
en 6 van het voormelde koninklijk besluit, samen gelezen met artikel 23
van dit besluit;

3° op de stagiairs in de zin van het koninklijk besluit van
30 april 1999 tot vaststelling van het statuut van het administratief en
technisch personeel : de regels met betrekking tot vaste benoeming die
zijn opgelegd aan de Rijksambtenaren, samen gelezen met artikel 32
van dit besluit.

HOOFDSTUK 7. — Wijzigings- en opheffingsbepalingen

Art. 38. In artikel 15, § 1, 6°, van het koninklijk besluit van
28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 9 november 2015, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

a) in het zeventiende streepje worden de woorden “het Centrum voor
Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie” opgeheven;

b) in het achttiende streepje worden de woorden “het Instituut voor
Hygiëne en Epidemiologie” opgeheven;

c) de 6° wordt aangevuld met een streepje, luidende :

“-Sciensano”.

Art. 39. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 12 december 1994
tot oprichting, organisatie en vastlegging van de personeelsformatie
van het Ministerie van Sociale Zaken, Volksgezondheid en Leefmilieu,
worden de bepalingen onder 11° en 12° opgeheven.

Art. 40. Artikel 1, 2°, van het koninklijk besluit van 5 maart 1997 tot
uitvoering van Titel VI van de wet van 29 april 1996 houdende sociale
bepalingen, wordt aangevuld met een streepje, luidende :

“- Sciensano”.

Art. 41. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 19 december 2000
tot vaststelling van de personeelsformaties van de wetenschappelijke
instellingen van de Staat die ressorteren onder het Ministerie van
Middenstand en Landbouw, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
19 april 2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in paragraaf 1 worden het opschrift “I. CENTRUM VOOR
ONDERZOEK IN DIERGENEESKUNDE EN AGROCHEMIE”, en de
bepalingen onder dit opschrift (A. tot en met D.), opgeheven;

b) in paragraaf 2, eerste lid, worden het opschrift “I. Centrum voor
Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie”, en de bepalingen
onder dit opschrift (C. en D.), opgeheven;

c) in paragraaf 2, tweede lid, worden het opschrift “I. Centrum voor
Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie”, en de bepalingen
onder dit opschrift (A., C. en D.), opgeheven.

Art. 42. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 10 november 2005
tot aanwijzing van de ambtenaren en personeelsleden die toezicht
uitoefenen op de laboratoria voor klinische biologie, wordt de bepaling
onder a) vervangen door :

“a) statutaire personeelsleden die, overeenkomstig de wet van
25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, ter beschikking zijn
gesteld van Sciensano en er als wetenschappelijk, administratief of
technisch personeel zijn tewerkgesteld op de Afdeling Klinische
Biologie, alsook personeelsleden die met een arbeidsovereenkomst van
onbepaalde duur verbonden zijn met de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, doch overeenkomstig de
wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano ter beschikking
zijn gesteld van Sciensano, en er als wetenschappelijk, administratief of
technisch personeel zijn tewerkgesteld op de Afdeling Klinische
Biologie;”.

CHAPITRE 6. — Stagiaires et agents en période d’essai

Art. 37. Après l’entrée en vigueur des articles visés à l’article 77,
alinéa 1er de la loi, les règles suivantes en matière de nomination à titre
définitif sont appliquées aux stagiaires et aux agents en période d’essai
respectivement visés à l’article 52, § 1er, alinéa 2, et alinéa 3, de la loi,
telles que ces règles étaient en vigueur juste avant l’entrée en vigueur
des articles visés à l’article 77, alinéa 1er de la loi :

1° aux stagiaires au sens de l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le
statut du personnel scientifique : le titre II, chapitre III, sections 4 et 6,
de cet arrêté royal, lus en combinaison avec l’article 23 du présent
arrêté;

2° aux agents en période d’essai au sens de l’arrêté royal du
25 février 2008 fixant le statut du personnel scientifique : le titre II,
chapitre III, sections 5 et 6, de cet arrêté royal, lus en combinaison avec
l’article 23 du présent arrêté;

3° aux stagiaires au sens de l’arrêté royal du 30 avril 1999 fixant le
statut du personnel administratif et du personnel technique : les règles
concernant la nomination à titre définitif imposées aux agents de l’Etat,
lues en combinaison avec l’article 32 du présent arrêté.

CHAPITRE 7. — Dispositions modificatives et abrogatoires

Art. 38. A l’article 15, § 1er, 6°, de l’arrêté royal du 28 novembre 1969
pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs,
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 9 novembre 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

a) au dix-septième tiret, les mots « le Centre d’Etude et de Recherche
vétérinaire et agrochimique » sont abrogés;

b) au dix-huitième tiret, les mots « l’Institut d’Hygiène et d’Epidé-
miologie » sont abrogés;

c) le 6° est complété par un tiret rédigé comme suit :

« -Sciensano ».

Art. 39. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 12 décembre 1994
portant création, organisation et fixation du cadre du Ministère des
Affaires sociales, de la Santé publique et de l’Environnement, le 11° et
le 12° sont abrogés.

Art. 40. L’article 1er, 2°, de l’arrêté royal du 5 mars 1997 portant
exécution du Titre VI de la loi du 29 avril 1996 portant des dispositions
sociales est complété par un tiret rédigé comme suit :

« - Sciensano ».

Art. 41. A l’article 1er de l’arrêté royal du 19 décembre 2000 fixant les
cadres organiques des établissements scientifiques de l’Etat relevant du
Ministère des Classes moyennes et de l’Agriculture, modifié par l’arrêté
royal du 19 avril 2002, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans le paragraphe 1er, l’intitulé « I. CENTRE D’ETUDE ET DE
RECHERCHES VETERINAIRES ET AGROCHIMIQUES » et les dispo-
sitions contenues dans cet intitulé (A à D inclus) sont abrogés;

b) dans le paragraphe 2, alinéa 1er, l’intitulé « I. Centre d’Etude et de
Recherches vétérinaires et agrochimiques » et les dispositions conte-
nues dans cet intitulé (C et D) sont abrogés;

c) dans le paragraphe 2, alinéa 2, l’intitulé « I. Centre d’Etude et de
Recherches vétérinaires et agrochimiques » et les dispositions conte-
nues dans cet intitulé (A, C et D) sont abrogés;

Art. 42. A l’article 1er de l’arrêté royal du 10 novembre 2005
désignant les fonctionnaires et les membres du personnel qui exercent
une surveillance sur les laboratoires de biologie clinique, le a) est
remplacé par ce qui suit :

« a) des membres du personnel statutaire qui sont, conformément à
la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano, mis à disposition
de Sciensano et y sont occupés à la Section Biologie clinique en tant que
personnel scientifique, administratif ou technique, de même que des
membres du personnel qui sont liés au SPF Santé publique, Sécurité de
la Chaîne alimentaire et Environnement, par un contrat de travail à
durée indéterminée mais qui sont mis à disposition de Sciensano
conformément à la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano
et y sont occupés à la Section Biologie clinique en tant que personnel
scientifique, administratif ou technique ».
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Art. 43. Opgeheven worden :

1° het koninklijk besluit van 11 juli 2003 tot vaststelling van de
personeelsformatie van de wetenschappelijke instelling van de Staat
″Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid″;

2° het koninklijk besluit van 17 juli 2006 tot toewijzing van een
vakrichting aan de ambtenaren van niveau A van het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid;

3° het koninklijk besluit van 17 juli 2006 tot toewijzing van een
vakrichting aan de ambtenaren van niveau A van het Centrum voor
Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie;

4° het koninklijk besluit van 17 juli 2009 tot vaststelling, met het oog
op de toepassing van artikel 43 van de wetten op het gebruik van de
talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966, van de betrek-
kingen van de personeelsleden van de federale wetenschappelijke
instelling ″ Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid ″, die een-
zelfde trap van de hiërarchie vormen;

5° het koninklijk besluit van 10 augustus 2009 tot vaststelling, met
het oog op de toepassing van artikelen 43 en 46 van de wetten op het
gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966,
van de betrekkingen van de personeelsleden van de federale weten-
schappelijke instelling ″ Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde
en Agrochemie ″ en zijn uitvoeringsdiensten in Tervuren en Machelen,
die eenzelfde trap van de hiërarchie vormen;

6° het koninklijk besluit van 8 februari 2010 tot vaststelling van de
taalkaders van de federale wetenschappelijke instelling ″ Centrum voor
Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie ″ en haar uitvoerings-
diensten in Tervuren en Machelen;

7° het koninklijk besluit van 21 maart 2013 tot vaststelling van de
taalkaders van de federale wetenschappelijke instelling ″ Wetenschap-
pelijk Instituut Volksgezondheid ″.

HOOFDSTUK 8. — Nominatieve lijsten van de personeelsleden,
als bedoeld in de artikelen 52, § 2, en 53, § 1, tweede lid, van de wet

Art. 44. De nominatieve personeelslijst als bedoeld in artikel 52, § 2,
van de wet wordt als bijlage 1 bij dit besluit gevoegd.

Art. 45. De nominatieve personeelslijst als bedoeld in artikel 53, § 1,
tweede lid, van de wet wordt als bijlage 2 bij dit besluit gevoegd.

HOOFDSTUK 9. — Slotbepalingen

Art. 46. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2018.

Art. 47. De artikelen bedoeld in artikel 77, eerste lid, van de wet
treden in werking 1 april 2018.

Art. 48. De minister bevoegd voor volksgezondheid, de minister
bevoegd voor landbouw, en de minister bevoegd voor ambtenarenza-
ken, ieder wat hem betreft, wijzigt de ministeriële besluiten die zijn
genomen ter uitvoering van de koninklijke besluiten die bij dit besluit
worden gewijzigd en wijzigt eveneens de ministeriële besluiten die van
toepassing zijn op het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid of
het Centrum voor Onderzoek in de diergeneeskunde en agrochemie,
om ze in overeenstemming te brengen met de bepalingen van dit
besluit en met de oprichting van Sciensano als rechtsopvolger van het
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid en het Centrum voor
Onderzoek in diergeneeskunde en agrochemie bij of krachtens de wet
van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano.

Art. 49. Onze Minister van Volksgezondheid, Onze Minister van
Landbouw en Onze Minister van Ambtenarenzaken zijn, ieder wat hem
betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 maart 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

Art. 43. Sont abrogés :

1° l’arrêté royal du 11 juillet 2003 fixant le cadre organique de
l’établissement scientifique de l’Etat ″ Institut scientifique de Santé
publique ″;

2° l’arrêté royal du 17 juillet 2006 attribuant une filière de métiers aux
agents de niveau A de l’Institut scientifique de Santé publique;

3° l’arrêté royal du 17 juillet 2006 attribuant une filière de métiers aux
agents de niveau A du Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et
agrochimiques;

4° l’arrêté royal du 17 juillet 2009 déterminant, en vue de l’application
de l’article 43 des lois sur l’emploi des langues en matière administra-
tive, coordonnées le 18 juillet 1966, les emplois des membres du
personnel de l’établissement scientifique fédéral ″ Institut scientifique
de Santé publique ″, qui constituent un même degré de la hiérarchie;

5° l’arrêté royal du 10 août 2009 déterminant, en vue de l’application
des articles 43 et 46 des lois sur l’emploi des langues en matière
administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, les emplois des membres
du personnel de l’établissement scientifique fédéral ″ Centre d’Etude et
de Recherches vétérinaires et agrochimiques ″ et de ses services
d’exécution situés à Tervuren et Machelen, qui constituent un même
degré de la hiérarchie;

6° l’arrêté royal du 8 février 2010 fixant les cadres linguistiques de
l’établissement scientifique fédéral ″Centre d’Etude et de Recherches
vétérinaires et agrochimiques″ et de ses services d’exécution situés à
Tervuren et Machelen;

7° l’arrêté royal du 21 mars 2013 fixant les cadres linguistiques de
l’établissement scientifique fédéral ″Institut scientifique de Santé publi-
que″.

CHAPITRE 8. — Listes nominatives des membres du personnel,
visées aux articles 52, § 2, et 53, § 1er, alinéa 2, de la loi

Art. 44. La liste nominative du personnel visée à l’article 52, § 2, de
la loi est annexée au présent arrêté en tant qu’annexe 1.

Art. 45. La liste nominative du personnel visée à l’article 53, § 1er,
alinéa 2, de la loi est annexée au présent arrêté en tant qu’annexe 2.

CHAPITRE 9. — Dispositions finales

Art. 46. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2018.

Art. 47. Les articles visés à l’article 77, alinéa 1er, de la loi entrent en
vigueur le 1er avril 2018.

Art. 48. Le ministre compétent pour la santé publique et le ministre
compétent pour l’agriculture, et le ministre compétent pour la fonction
publique modifient, chacun pour ce qui les concerne, les arrêtés
ministériels pris en exécution des arrêtés royaux modifiés par le présent
arrêté et modifient également les arrêtés ministériels applicables à
l’Institut scientifique de Santé publique ou le Centre d’Etude et de
Recherches vétérinaires et agro-chimiques, pour les mettre en confor-
mité avec les dispositions du présent arrêté et avec la création de
Sciensano comme successeur légal de l’Institut Scientifique de Santé
Publique et Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et agro-
chimiques par ou en vertu de la loi de 25 février 2018 portant création
de Sciensano.

Art. 49. Notre Ministre de la Santé Publique, Notre Ministre de
l’Agriculture, et Notre Ministre de la Fonction publique sont, chacun
pour ce qui les concerne, chargés de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 mars 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Le Ministre de l’Agriculture
D. DUCARME
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BIJLAGEN

Art. N1. Bijlage 1. Nominatieve lijst van de statutaire personeelsleden
bedoeld in artikel 52 van de wet (onmiddellijk vóór de inwerkingtre-
ding van de artikelen bedoeld in artikel 77, eerste lid, van de wet
tewerkgesteld bij de Staatsdienst van WIV of CODA, daarbij inbegre-
pen de stagiairs en de personeelsleden in proefperiode).

Art. N2. Bijlage 2. Nominatieve lijst van de contractuele personeels-
leden bedoeld in artikel 53 van de wet (onmiddellijk vóór de
inwerkingtreding van de artikelen bedoeld in artikel 77, eerste lid, van
de wet tewerkgesteld bij de Staatsdienst van WIV of CODA).

Personeel contractueel Staat WIV-CODA

Familienaam Voornaam Statuut / Statut

Abbeloos Mia Contractueel

Aernaut Carine Contractueel

Alexandre Jill Contractueel

Armeanu Rosina Contractueel

Balon Alberte Contractueel

Barbezange Cyril Contractueel

Bel Sarah Contractueel

Berckmans Marijke Contractueel

Berger Fabien Contractueel

Boland Cécile Contractueel

Bou Diab Rima Contractueel

Boufouch Soumaya Contractueel

Bouquiaux Arnaud Contractueel

Broothaerts Elsje Contractueel

Buedts Jonathan Contractueel

Canfyn Michaël Contractueel

Carpentier Patricia Contractueel

Charlet Jocelyn Contractueel

Collijs Elza Contractueel

Constante Sandra Contractueel

Crombé Florence Contractueel

De Jaeck Marie-Cécile Contractueel

De Leeuw Ilse Contractueel

De Logi Bart Contractueel

Decoster Delphine Contractueel

Dedecker Muriel Contractueel

Dekeyzer Michel Contractueel

Deknop Chantal Contractueel

Dela Blancherie Francis Contractueel

Delfosse Lotte Contractueel

Delhaye Isabelle Contractueel

Demoury Claire Contractueel

Descamps Tine Contractueel

Desmedt Bart Contractueel

Desombere Isabelle Contractueel

Dessers Senne Contractueel

Dupont Catherine Contractueel

Eischen Patricia Contractueel

El Kahioui Fadwa Contractueel

Elsocht Pascale Contractueel

Everaerts Kelly Contractueel

Evrard Caroline Contractueel

ANNEXES

Art. N1. Annexe 1ère. Liste nominative des membres du personnel
statutaire visés à l’article 52 de la loi (occupés au Service de l’Etat de
l’ISP ou du CERVA juste avant l’entrée en vigueur des articles visés à
l’article 77, alinéa 1er de la loi, en ce compris les stagiaires et les agents
en période d’essai).

Art. N2. Annexe 2. Liste nominative des membres du personnel
contractuel visés à l’article 53 de la loi (occupés au Service de l’Etat de
l’ISP ou du CERVA juste avant l’entrée en vigueur des articles visés à
l’article 77, alinéa 1er de la loi).
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Familienaam Voornaam Statuut / Statut

Feraille Guillaume Contractueel

Gabriel Christiane Contractueel

Garcia Pinal Francisca Contractueel

Guillaume Benoît Contractueel

Hajjaoui Najoua Contractueel

Herman Mélanie Contractueel

Hoorelbeke Carine Contractueel

Jacquinet Stephanie Contractueel

Jaramillo David Contractueel

Joly Laure Contractueel

Jurion Fabienne Contractueel

Khaiati Mohammed Contractueel

Knockaert Lenny Contractueel

Lambeau Thierry Contractueel

Langenhaeck Fabienne Contractueel

Lefevere Paulien Contractueel

Limonier Franck Contractueel

Lizon Romuald Contractueel

Machiels Ronny Contractueel

Malysheva Svetlana Contractueel

Marteau Vincent Contractueel

Masquelier Julien Contractueel

Matuyia Sarah Contractueel

Mees Kwinten Contractueel

Meganck Marleen Contractueel

Mewouo Peyou Claudine Contractueel

Moreale Sarah Contractueel

Pereira Gonçalves Eugenia Contractueel

Perwez Christine Contractueel

Petrone Déborah Contractueel

Picron Jean-François Contractueel

Provenzano Raymondo Contractueel

Rauw Fabienne Contractueel

Reniers Jonathan Contractueel

Sciacqua Marie Contractueel

Segers Céline Contractueel

Servais Aurélie Contractueel

Simons Xavier Contractueel

Soetaert Karine Contractueel

Soubaa Houda Contractueel

Staes Joachim Contractueel

Theeten Tatiana Contractueel

Theeten Thaïs Contractueel

Thoraval Celia Contractueel

Van Baelen Luk Contractueel

Van Eycken Reinout Contractueel

Van Genechten André Contractueel

Van Nieuwenhuysen Tom Contractueel

Vanbeginne Yoann Contractueel

Vanderlinden John Contractueel

Vandewauwer Rébecca Contractueel
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Familienaam Voornaam Statuut / Statut

Vanhalwyn Sandrine Contractueel

Vanhentenrijk Sonia Contractueel

Vanoverschelde Laetitia Contractueel

Verhaegen Bavo Contractueel

Verstappen Daniel Contractueel

Vodolazkaia Alexandra Anatoljevna Contractueel

Walckiers Alain Contractueel

Wielemans Muriel Contractueel

Wozniak Sarah Contractueel

Younan Samir Contractueel

Ziani Fatiha Contractueel

Personeel statutair WIV-CODA

Familienaam Voornaam Statuut / Statut

Abady Mona Statutair

Aeles Herlinda Statutair

Alonzo Isabelle Statutair

Amghar Fatima Statutair

Andjelkovic Mirjana Statutair

Anthonissen Roel Statutair

Baeyens Dina Statutair

Bertrand Sophie Statutair

Blanckaert Peter Statutair

Blaude Marie-Noelle Statutair

Blondiau Marie-Louise Statutair

Bolle Fabien Statutair

Boschmans Marc Statutair

Bossuyt Nathalie Statutair

Bothy Jean-Luc Statutair

Botteldoorn Nadine Statutair

Breyer Didier Statutair

Brochier Bernard Statutair

Brouwers Kristine Statutair

Bruffaerts Nicolas Statutair

Buyssens Paul Statutair

Capon Claudine Statutair

Catry Boudewijn Statutair

Cay Ann Statutair

Ceyssens Pieter-Jan Statutair

Chantrenne Marianne Statutair

Charafeddine Rana Statutair

Chasseur Camille Statutair

Clinet Martine Statutair

Cliquet Patricia Statutair

Courselle Patricia Statutair

Daems Sébastien Statutair

De Bruyn Regine Statutair

De Clercq Kris Statutair

De Craeye Stephane Statutair

De Cremer Koen Statutair

De Greef Kristien Statutair
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Familienaam Voornaam Statuut / Statut

De Keersmaecker Sigrid Statutair

De Moor Eric Statutair

De Prins Sofie Statutair

De Regge Nick Statutair

De Ridder Karin Statutair

De Roeck Bettina Statutair

De Schrijver Adinda Statutair

De Sloovere Jessica Statutair

De Temmerman Pieter-Jan Statutair

De Vits Elien Statutair

De Vos Marleen Statutair

De Wandel Tim Statutair

Deconinck Eric Statutair

Dejonckheere Christine Statutair

Deligne Philippe Statutair

Delporte Cécile Statutair

Delvoye Maud Statutair

Demaegdt Heidi Statutair

Demarest Stefaan Statutair

Deneyer Alain Statutair

Denis Olivier Statutair

Deridder Martine Statutair

Desqueper Damien Statutair

Devleesschauwer Brecht Statutair

Dewit Joelle Statutair

Dierick Katelijne Statutair

Dispas Marc Statutair

Drieskens Sabine Statutair

Dupont Gérald Statutair

Evrard Annick Statutair

Fierens Sébastien Statutair

Flemal Jean-Marie Statutair

Flemal Christian Statutair

Francart Aurelie Statutair

Fretin David Statutair

Fux Frédéric Statutair

Gisle Lydia Statutair

Goens Karine Statutair

Goessel Marc Statutair

Goscinny Severine Statutair

Gysens Eddy Statutair

Haegeman Andy Statutair

Hauters Anne-Maria Statutair

Hendrickx Marijke Statutair

Henryon Brigitte Statutair

Herman Philippe Statutair

Hoebaer Yves Statutair

Hutse Veronik Statutair

Huybrechts Bart Statutair

Imberechts Hein Statutair

Jacobs Guido Statutair

31793BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



Familienaam Voornaam Statuut / Statut

Jacques Marjorie Statutair

Janssens Sabine Statutair

Jasson Vicky Statutair

Kerkhofs Pierre statutair

Koenen Frank Statutair

Lahure Philippe Statutair

Lambrecht Bénédicte Statutair

Lamoral Sophie Statutair

Laporte Joelle Statutair

Latour Bernadette Statutair

Lefebvre David Statutair

Mahy Patrick Statutair

Marin Martine Statutair

Mast Jan Statutair

Mathijs Elisabeth Statutair

Mathys Vanessa Statutair

Mattheus Wesley Statutair

Mertens Birgit Statutair

Michel Patrick Statutair

Michelet Jean-Yves Statutair

Moens Goedele Statutair

Mori Marcella Statutair

Moujdy Melika Statutair

Musch Ina Statutair

Ozhelvaci Orkun Statutair

Packeu Ann Statutair

Papazova Nina Statutair

Pauwels Katia Statutair

Peharpre Daniel Statutair

Pirson Yolande Statutair

Quoilin Sophie Statutair

Raes Norbert Statutair

Rebolledo Gonzalez Javiera Statutair

Redant Nancy Statutair

Renard Françoise Statutair

Reyns Tim Statutair

Rio Isabelle Statutair

Rodeghiero Caroline Statutair

Roels Stefan Statutair

Romano Marta Statutair

Roosens Nancy Statutair

Rosar Laurent Statutair

Roupie Virginie Statutair

Roussard Rik Statutair

Ruttens Ann Statutair

Sasse André Statutair

Scapardini Grégory Statutair

Servranckx Danny Statutair

Sneyers Myriam Statutair

Steenhaut Hilde Statutair

Steensels Mieke Statutair
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Familienaam Voornaam Statuut / Statut

Tafforeau Jean Statutair

Tangni Emmanuel Statutair

Thomas Isabelle Statutair

Tignon Marylène Statutair

Treutens Greta Statutair

Tsilikas Khariklia Statutair

Tweepenninckx Francis Statutair

Tysmans Daisy Statutair

Uong Thuy Statutair

Van Borm Steven Statutair

Van Bussel Johan Statutair

Van Casteren Viviane Statutair

Van De Wauw Willy Statutair

Van Den Berg Thierry Statutair

Van Den Bulcke Marc Statutair

Van Den Poel Christophe Statutair

Van Der Heyden Johan Statutair

Van der Stede Yves Statutair

Van der Vaet Hugo Statutair

Van Dessel Wesley Statutair

Van Deuren Alain Statutair

Van Eeckhoudt John Statutair

Van Geel Dirk Statutair

Van Gorp Paul Statutair

Van Gucht Steven Statutair

Van Hessche Mieke Statutair

Van Hoeck Els Statutair

Van Loco Joris Statutair

Van Nieuwenhuyse An Statutair

Van Overmeire Ilse Statutair

Van Oyen Herman Statutair

Van Steen Frédéric Statutair

Vandenbroeck Marc Statutair

Vandenbussche Frank Statutair

Vander Veken Heidi Statutair

Vanderheyden Chantal Statutair

Vandermassen Els Statutair

Vandermeiren Karine henri Statutair

Vanderpas Jean Statutair

Vandevijvere Stefanie Statutair

Vanfleteren Brigitte Statutair

Vanherle Anne-Marie Statutair

Vanneste Kevin Statutair

Verburgh Vera Statutair

Verdebout Françoise Statutair

Vleminckx Christiane Statutair

Waegeneers Nadia Statutair

Waeterloos Geneviève Statutair

Wattiau Pierre Statutair

Wattijn Elke Statutair

Weyckmans Jeannine Statutair
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Familienaam Voornaam Statuut / Statut

Wildemauwe Christa Statutair

Willems Jurgen Statutair

Wouters Aldegonde Statutair

Zanic Mile Statutair

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/11651]
29 MAART 2018. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het

koninklijk besluit van [*] tot uitvoering van de wet van
25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, wat betreft de
maatschappelijke zetel, het bestuur en de werking, en tot aanpas-
sing van diverse besluiten betreffende de rechtsvoorgangers van
Sciensano en van het koninklijk besluit van [?] tot uitvoering, wat
personeelszaken betreft, van de wet van 25 februari 2018 tot
oprichting van Sciensano, en tot vaststelling van de datum van de
inwerkingtreding van bepaalde bepalingen van dezelfde wet

De Minister van Volksgezondheid en de Minister van Land-
bouw,

Gelet op artikel 37, 107, tweede lid, en 108 van de Grondwet;
Gelet op de wet van [?] tot oprichting van Sciensano, de artikelen 18,

§ 1, tweede lid, en § 3, 41, § 1, derde lid, 47, 50, tweede lid, 52, § 1, vierde
lid, en § 4, derde lid, en 77, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het
statuut van het rijkspersoneel, artikel 78, § 5, vervangen bij het
koninklijk besluit van 31 maart 1995;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 juni 1964 betreffende de
schorsing van rijksambtenaren in het belang van de dienst, artikel 1,
derde lid, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 5 september 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 februari 2008 tot vaststelling
van het statuut van het wetenschappelijk personeel van de federale
wetenschappelijke instellingen, artikel 52, § 1;

Gelet op het koninklijk besluit van [*] tot uitvoering van de wet van
25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, wat betreft de maatschap-
pelijke zetel, het bestuur en de werking, en tot aanpassing van diverse
besluiten betreffende de rechtsvoorgangers van Sciensano, artikel 132;

Gelet op het koninklijk besluit van [?] tot uitvoering, wat personeels-
zaken betreft, van de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van
Sciensano en tot vaststelling van de datum van de inwerkingtreding
van bepaalde bepalingen van dezelfde wet, artikel 47;

Gelet op het ministerieel besluit van 6 juli 1971 houdende gelijkscha-
keling van de wetenschappelijke functies bij het Instituut voor Hygiene
en Epidemiologie met bepaalde rangen in de hierarchie der graden
waarvan de ambtenaren in de rijksbesturen titularis kunnen zijn, met
het oog op de toepassing van de reglementaire beschikkingen inzake
reis- en verblijfkosten;

Gelet op het ministerieel besluit van 12 juni 1999 tot vaststelling van
de modaliteiten van monsterneming en de technische competentie van
de laboratoria voor het opsporen van residuen van PCB/dioxines in
sommige producten van dierlijke oorsprong;

Gelet op het ministerieel besluit van 18 september 2000 waarbij de
aard van de bij de verplichte inenting tegen poliomyelitis te gebruiken
entstof wordt bepaald;

Gelet op het ministerieel besluit van 19 december 2000 tot uitvoering
van het koninklijk besluit van 19 december 2000 tot vaststelling van de
personeelsformaties van de wetenschappelijke instellingen van de Staat
die ressorteren onder het Ministerie van Middenstand en Landbouw;

Gelet op het ministerieel besluit van 11 juli 2003 genomen ter
uitvoering van het koninklijk besluit van 11 juli 2003 tot vaststelling van
de personeelsformatie van de wetenschappelijke instelling van de Staat
″Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid″;

Gelet op het ministerieel besluit van 12 februari 2004 tot verdeling
van de betrekkingen van de personeelsformatie van de wetenschappe-
lijke instelling van de Staat ″Wetenschappelijk Instituut Volksgezond-
heid″;

Gelet op het ministerieel besluit van 2 februari 2005 tot erkenning van
de laboratoria voor ontleding van en controle op de geneesmiddelen;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 april 2007 houdende
benoeming van de leden van de Commissie Gevaarlijke Producten;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/11651]
29 MARS 2018. — Arrêté ministériel pris en exécution de l’arrêté

royal du [*] portant exécution de la loi du 25 février 2018 portant
création de Sciensano, en ce qui concerne le siège social, la gestion
et le fonctionnement, ainsi que l’adaptation de divers arrêtés
concernant les prédécesseurs légaux de Sciensano, et de l’arrêté
royal [?] portant exécution, en ce qui concerne la matière du
personnel, de la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano
et fixant la date d’entrée en vigueur de certaines dispositions de la
même loi

La Ministre de la Santé publique et le Ministre de l’Agricul-
ture,

Vu les articles 37, 107, alinéa 2 et 108 de la Constitution;
Vu la loi du [*] portant création de Sciensano, les articles 18, § 1,

alinéa 2, et § 3, 41, § 1, alinéa 3, 47, 50, alinéa 2, 52, § 1, alinéa 4, et § 4,
alinéa 3, et 77, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, l’article 78, § 5, remplacé par l’arrêté royal du 31 mars 1995;

Vu l’arrêté royal du 1er juin 1964 relatif à la suspension des agents de
l’Etat dans l’intérêt du service, l’article 1er, alinéa 3, modifié par l’arrêté
royal du 5 septembre 2002;

Vu l’arrêté royal du 25 février 2008 fixant le statut du personnel
scientifique des établissements scientifiques fédéraux, l’article 52, § 1er;

Vu l’arrêté royal du [*] portant exécution de la loi du 25 février 2018
portant création de Sciensano, en ce qui concerne le siège social, la
gestion et le fonctionnement, ainsi que l’adaptation de divers arrêtés
concernant les prédécesseurs légaux de Sciensano, l’article 132;

Vu l’arrêté royal [?] portant exécution, en ce qui concerne la matière
du personnel, de la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano
et fixant la date d’entrée en vigueur de certaines dispositions de la
même loi, l’article 47;

Vu l’arrêté ministériel du 6 juillet 1971 assimilant les fonctions
scientifiques de l’Institut d’Hygiène et d’Epidémiologie à certains rangs
de la hiérarchie des grades que peuvent porter les agents de l’Etat pour
l’application des dispositions réglementaires en matière de frais de
parcours et de séjour;

Vu l’arrêté ministériel du 12 juin 1999 fixant les modalités d’échan-
tillonnage et la compétence technique des laboratoires en vue de la
recherche de résidus de PCB/dioxines dans certains produits d’origine
animale;

Vu l’arrêté ministériel du 18 septembre 2000 déterminant la nature du
vaccin à utiliser dans la vaccination antipoliomyélitique obligatoire;

Vu l’arrêté ministériel du 19 décembre 2000 pris en exécution de
l’arrêté royal du 19 décembre 2000 fixant les cadres organiques des
établissements scientifiques de l’Etat relevant du Ministère des Classes
moyennes et de l’Agriculture;

Vu l’arrêté ministériel du 11 juillet 2003 pris en exécution de l’arrêté
royal du 11 juillet 2003 fixant le cadre organique de l’établissement
scientifique de l’Etat ″Institut scientifique de Santé publique″;

Vu l’arrêté ministériel du 12 février 2004 fixant la répartition des
emplois du cadre organique de l’établissement scientifique de l’Etat
″Institut scientifique de Santé publique″;

Vu l’arrêté ministériel du 2 février 2005 relatif à l’agrément des
laboratoires d’analyse et de contrôle des médicaments;

Vu l’arrêté ministériel du 23 avril 2007 portant nomination des
membres de la Commission Produits dangereux;
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Gelet op het ministerieel besluit van 24 september 2007 houdende
inrichting van de comptabiliteit van de rechtspersoonlijkheid van het
Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie;

Gelet op het ministerieel besluit van 9 mei 2008 tot vaststelling van
het organigram van het Centrum voor onderzoek in diergeneeskunde
en agrochemie;

Gelet op het ministerieel besluit van 26 augustus 2008 tot vaststelling
van het organigram van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezond-
heid bij de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van
de Voedselketen en Leefmilieu;

Gelet op het ministerieel besluit van 21 september 2011 tot aanwij-
zing in het Centrum voor Onderzoek in diergeneeskunde en agroche-
mie van de bevoegde hiërarchische meerderen die gemachtigd zijn om
een voorlopig voorstel van tuchtstraf of een voorstel van schorsing in
het belang van de dienst uit te brengen;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
13 mei 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 15 juli 2016;

Gelet op het protocol van onderhandelingen nr. 163/1 van het
Sectorcomité I, gesloten op 12 september 2016;

Gelet op advies 62.793/3 van de Raad van State, gegeven op
21 februari 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In bijlage II, 6, van het ministerieel besluit van 12 juni 1999
tot vaststelling van de modaliteiten van monsterneming en de techni-
sche competentie van de laboratoria voor het opsporen van residuen
van PCB’s/dioxines in sommige producten van dierlijke oorsprong
worden de woorden “Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid –
Louis Pasteur

Juliette Wytsmanstraat 14

B-1050 Brussel

Tel. : 00 32 2 642 51 86

Telefax : 00 32 02 642 52 27

E-mail : Hedwig.Beernaert@iph.fgov.be”

vervangen door het woord “Sciensano”.

In bijlage III van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het ministerieel
besluit van 28 juni 1999, worden de woorden “ “WETENSCHAPPELIJK
INSTITUUT VOOR VOLKSGEZONDHEID - LOUIS PASTEUR

AFDELING VOEDINGSWAREN (10)

J. Wijtsmanstraat 14, 1050 BRUSSEL

Contactpersoon : S. Srebrnik

Tel. : 02/642.51.11

Fax : 02/642.50.01”

vervangen door het woord “Sciensano”

Art. 2. In de artikelen 1 en 2 van het ministerieel besluit van
18 september 2000 waarbij de aard van de bij de verplichte inenting
tegen poliomyelitis te gebruiken entstof wordt bepaald, worden de
woorden “het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid – Louis
Pasteur” vervangen door het woord “Sciensano”.

Art. 3. In artikel 1 van het ministerieel besluit van 19 december 2000
tot uitvoering van het koninklijk besluit van 19 december 2000 tot
vaststelling van de personeelsformaties van de wetenschappelijke
instellingen van de Staat die ressorteren onder het Ministerie van
Middenstand en Landbouw, laatstelijk gewijzigd bij het ministerieel
besluit van 19 april 2002, worden het opschrift “I. CENTRUM VOOR
ONDERZOEK IN DIERGENEESKUNDE EN AGROCHEMIE”, en de
bepalingen onder dit opschrift, opgeheven.

Art. 4. In artikel 1, zevenentwintigste lid, van het ministerieel
besluit van 2 februari 2005 tot erkenning van de laboratoria voor
ontleding van en controle op de geneesmiddelen worden de woorden
“van het Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie
(CODA)”, Groeselenberg 99, 1180 Brussel, bestuurd door Dr. Peeters,
J.,” vervangen door de woorden “van Sciensano”.

Vu l’arrêté ministériel du 24 septembre 2007 organisant la comptabi-
lité de la personnalité juridique du Centre d’Etude et de Recherches
vétérinaires et agrochimiques;

Vu l’arrêté ministériel du 9 mai 2008 fixant l’organigramme du Centre
d’étude et de recherches vétérinaires et agrochimiques;

Vu l’arrêté ministériel du 26 août 2008 fixant l’organigramme de
l’Institut scientifique de Santé publique relevant du Service public
fédéral de la Santé publique;

Vu l’arrêté ministériel du 21 septembre 2011 désignant pour le Centre
d’Etude et de Recherches vétérinaires et agro-chimiques, les supérieurs
hiérarchiques compétents habilités à émettre une proposition provi-
soire en matière de peine disciplinaire ou une proposition de suspen-
sion dans l’intérêt du service;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 mai 2016 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 juillet 2016;

Vu le protocole de négociation n° 163/1 du Comité de Secteur I,
conclu le 12 septembre 2016;

Vu l’avis 62.793/3 du Conseil d’État, donné le 21 février 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Dans l’annexe II, 6, de l’arrêté ministériel du 12 juin 1999
fixant les modalités d’échantillonnage et la compétence technique des
laboratoires en vue de la recherche de résidus de PCB/dioxines dans
certains produits d’origine animale, les mots « Institut scientifique de la
Santé publique - Louis Pasteur

Rue Juliette Wytsman 14

B-1050 Bruxelles

Tél. : 00 32 2 642 51 86

Telefax : 00 32 2 642 52 27

E-mail : Hedwig.Beernaert@iph.fgov.be »

sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Dans l’annexe III du même arrêté, insérée par l’arrêté ministériel du
28 juin 1999, les mots « INSTITUT SCIENTIFIQUE DE LA SANTE
PUBLIQUE- LOUIS PASTEUR

SECTION DENREES ALIMENTAIRES (10)

Rue J. Wijtsman 14, 1050 BRUXELLES

Personne de contact : S. Srebrnik

Tel. : 02/642.51.11

Fax : 02/642.50.01 »

sont remplacés par le mot « Sciensano ».

Art. 2. Dans les articles 1er et 2 de l’arrêté ministériel du 18 septem-
bre 2000 déterminant la nature du vaccin à utiliser dans la vaccination
antipoliomyélitique obligatoire, les mots « l’Institut scientifique de la
Santé publique - Louis Pasteur » sont chaque fois remplacés par le mot
« Sciensano ».

Art. 3. Dans l’article 1er de l’arrêté ministériel du 19 décembre 2000
pris en exécution de l’arrêté royal du 19 décembre 2000 fixant les cadres
organiques des établissements scientifiques de l’Etat relevant du
Ministère des Classes moyennes et de l’Agriculture, dernièrement
modifié par l’arrêté ministériel du 19 avril 2002, l’intitulé « I. CENTRE
D’ETUDE ET DE RECHERCHES VETERINAIRES ET AGROCHIMI-
QUES » et les dispositions qu’il comprend sont abrogés.

Art. 4. Dans l’article 1er, alinéa 27, de l’arrêté ministériel du
2 février 2005 relatif à l’agrément des laboratoires d’analyse et de
contrôle des médicaments, les mots « du Centre d’étude et de
recherches vétérinaires et agrochimiques (CERVA) ″, Groeselenberg 99,
1180 Bruxelles, dirigé par le Dr. Peeters, J., » sont remplacés par les mots
« de Sciensano ».
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Art. 5. In het ministerieel besluit van 21 september 2011 tot aanwij-
zing in het Centrum voor Onderzoek in diergeneeskunde en agroche-
mie van de bevoegde hiërarchische meerderen die gemachtigd zijn om
een voorlopig voorstel van tuchtstraf of een voorstel van schorsing in
het belang van de dienst uit te brengen, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het opschrift wordt vervangen als volgt :

“ministerieel besluit tot aanwijzing in Sciensano van de bevoegde
hiërarchische meerderen die gemachtigd zijn om een voorlopig voorstel
van tuchtstraf of een voorstel van schorsing in het belang van de dienst
uit te brengen;

2° in artikel 1, § 1, wordt de tabel vervangen als volgt :

Kolom 1 Kolom 2 Colonne 1 Colonne 2

Titularis van een functie van
wetenschappelijk directeur of
stafdirecteur

Algemeen directeur van
Sciensano

Titulaire d’une fonction de direc-
teur scientifique ou directeur du
service d’appui

Directeur général de Sciensano

Ambtenaar titularis van klasse
A4 of SW4

Titularis vna een functie van
wetenschappelijk directeur of
stafdirecteur

Agent titulaire de la classe A4 ou
SW4

Titulaire d’une fonction de direc-
teur scientifique ou directeur
d’encadrement

Ambtenaar titularis van klasse
A3 of SW3

Ambtenaar titularis van klasse
A4 of SW4

Agent titulaire de la classe A3 ou
SW3

Agent titulaire de la classe A4 ou
SW4

Ambtenaar titularis van klasse
A2 of A1 of SW2 of SW1

Ambtenaar titularis van klasse
A3 of SW3

Agent titulaire de la classe A2 ou
A1 ou SW2 ou SW1

Agent titulaire de la classe A3 ou
SW3

Ambtenaar van niveau B Ambtenaar titularis van klasse
A2 of A1 of SW2 of SW1

Agent du niveau B Agent titulaire de la classe A2 ou
A1 ou SW2 ou SW1

Ambtenaren van niveaus C en D Ambtenaar van niveau B Agents des niveaux C et D Agent du niveau B

3° in artikel 1, § 2, worden de woorden “van het Centrum voor
Onderzoek in diergeneeskunde en agrochemie” vervangen door de
woorden “tewerkgesteld bij Sciensano”.

Art. 6. Opgeheven worden :

1° Het ministerieel besluit van 6 juli 1971 houdende gelijkschakeling
van de wetenschappelijke functies bij het Instituut voor Hygiëne en
Epidemiologie met bepaalde rangen in de hiërarchie der graden
waarvan de ambtenaren in de rijksbesturen titularis kunnen zijn, met
het oog op de toepassing van de reglementaire beschikkingen inzake
reis- en verblijfkosten;

2° Het ministerieel besluit van 11 juli 2003 genomen ter uitvoering
van het koninklijk besluit van 11 juli 2003 tot vaststelling van de
personeelsformatie van de wetenschappelijke instelling van de Staat ″
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid ″;

3° Het ministerieel besluit van 12 februari 2004 tot verdeling van de
betrekkingen van de personeelsformatie van de wetenschappelijke
instelling van de Staat ″Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid″;

4° Het ministerieel besluit van 24 september 2007 houdende inrich-
ting van de comptabiliteit van de rechtspersoonlijkheid van het
Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie;

5° Het ministerieel besluit van 9 mei 2008 tot vaststelling van het
organigram van het Centrum voor onderzoek in diergeneeskunde en
agrochemie;

6° Het ministerieel besluit van 26 augustus 2008 tot vaststelling van
het organigram van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid bij
de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu;

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2018.

Brussel, 29 maart 2018.

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

Art. 5. Dans l’arrêté ministériel du 21 septembre 2011 désignant
pour le Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et agro-chimiques,
les supérieurs hiérarchiques compétents habilités à émettre une propo-
sition provisoire en matière de peine disciplinaire ou une proposition
de suspension dans l’intérêt du service, les modifications suivantes sont
apportées :

1° l’intitulé est remplacé par ce qui suit :

« arrêté ministériel désignant pour Sciensano, les supérieurs hiérar-
chiques compétents habilités à émettre une proposition provisoire en
matière de peine disciplinaire ou une proposition de suspension dans
l’intérêt du service;

2° dans l’article 1er, § 1er, le tableau est remplacé par le tableau qui
suit :

3° dans l’article 1er, § 2, les mots « du Centre d’Etude et de Recherches
vétérinaires et agrochimiques » sont remplacés par les mots « occupés
auprès de Sciensano ».

Art. 6. Sont abrogés :

1° L’arrêté ministériel du 6 juillet 1971 assimilant les fonctions
scientifiques de l’Institut d’Hygiène et d’Epidémiologie à certains rangs
de la hiérarchie des grades que peuvent porter les agents de l’Etat pour
l’application des dispositions réglementaires en matière de frais de
parcours et de séjour;

2° L’arrêté ministériel du 11 juillet 2003 pris en exécution de l’arrêté
royal du 11 juillet 2003 fixant le cadre organique de l’établissement
scientifique de l’Etat ″Institut scientifique de Santé publique″;

3° L’arrêté ministériel du 12 février 2004 fixant la répartition des
emplois du cadre organique de l’établissement scientifique de l’Etat
″Institut scientifique de Santé publique″;

4° L’arrêté ministériel du 24 septembre 2007 organisant la comptabi-
lité de la personnalité juridique du Centre d’Etude et de Recherches
vétérinaires et agrochimiques;

5° L’arrêté ministériel du 9 mai 2008 fixant l’organigramme du Centre
d’étude et de recherches vétérinaires et agrochimiques;

6° L’arrêté ministériel du 26 août 2008 fixant l’organigramme de
l’Institut scientifique de Santé publique relevant du Service public
fédéral de la Santé publique, de l’Environnement et de la Chaîne
alimentaire;

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2018.

Bruxelles, le 29 mars 2018.

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/11497]

16 MAART 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende goedkeuring
van de programmatie van structuuronderdelen van het voltijds secundair onderwijs

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, artikel 177, vervangen bij het decreet van
17 juni 2016, artikel 178, vervangen bij het decreet van 19 juli 2013 en gewijzigd bij de decreten van 17 juni 2016 en
16 juni 2017, artikel 178/1, ingevoegd bij het decreet van 17 juni 2016 en artikel 179/1, ingevoegd bij het decreet van
19 juli 2013 en gewijzigd bij het decreet van 17 juni 2016;

Gelet op het advies van de Vlaamse Onderwijsraad, gegeven op 19 januari 2018;
Gelet op het advies van de onderwijsinspectie en AgODi, gegeven op 27 januari 2018;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 13 maart 2018;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Aan de hieronder vermelde instelling voor het voltijds secundair onderwijs wordt, met toepassing
artikel 178 van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, voor het schooljaar 2018-2019 toestemming
verleend om de vermelde programmatie te doen:

LAB

Hekkestraat 26

2890 Sint-Amands

2de graad: wetenschappen ASO

Art. 2. Aan de hieronder vermelde instellingen voor het voltijds secundair onderwijs wordt, met toepassing
artikel 178/1 van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, voor het schooljaar 2018-2019 toestemming
verleend om de vermelde programmatie te doen:

1° GO! Technisch Atheneum De Brug

Vaartstraat 1

1800 Vilvoorde

3de graad: Toegepaste beeldende kunst KSO

2° Sport- en Handelsschool Turnhout

Parklaan 52

2300 Turnhout

3de graad: Economie-wiskunde ASO

3° Sint-Agnesinstituut

Kloosterstraat 72

2660 Hoboken

3de graad: Organisatiehulp BSO

4° Technische Scholen Mechelen

Jef Denynplein 2

2800 Mechelen

3de graad: Grafische communicatie TSO

5° Heilig Hart van Maria-instituut

Oudaen 72

2970 Schilde

3de leerjaar 3de graad: Thuis- en bejaardenzorg/zorgkundige BSO

6° Agnetencollege

Collegelaan 24

3990 Peer

3de graad: Sportwetenschappen ASO
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7° GO! secundair onderwijs Groenhove CAT

Westerlaan 69

8790 Waregem

3de leerjaar 3de graad: Haarstillist BSO

8° GO! Tuinbouwschool Melle

Brusselsesteenweg 165

9090 Melle

3de leerjaar 3de graad: Gespecialiseerde dierenverzorging BSO

Art. 3. Aan de hieronder vermelde instellingen voor het voltijds secundair onderwijs wordt, met toepassing
artikel 179 van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, voor het schooljaar 2018-2019 toestemming
verleend om de vermelde programmatie te doen:

1° Provinciaal Instituut PIVA

Desguinlei 244

2018 Antwerpen

2de graad: Voedingstechnieken TSO

Geruild voor 3de leerjaar van 3de graad: Dieetbakkerij BSO

2° Stedelijk Lyceum Cadix

Cadixstraat 2

2000 Antwerpen

2de graad: Grafische media TSO

Geruild voor 2de graad: Grafische communicatie TSO

3° Stedelijk Lyceum Waterbaan

Waterbaan 159

2100 Deurne

2de graad: Biotechnische wetenschappen TSO

Geruild voor beroepenveld Hotel-bakkerij-slagerij van het Stedelijk Lyceum

Cadix Antwerpen

4° Mater Dei Instituut

Bredabaan 394

2930 Brasschaat

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

5° Stedelijk Lyceum Lakbors

Confortalei 173

2100 Deurne

3de graad: Jeugd- en gehandicaptenzorg TSO

Geruild voor 2de graad: Handel TSO

6° Heilig Hart Bovenbouw 1

Biekorfstraat 8

2200 Heist-op-den-Berg

3de graad: Latijn-moderne talen ASO

Geruild voor 3de graad: Grieks-Latijn ASO

7° Sint-Jozefinstituut

Gemeenteplein 8

2550 Kontich

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

8° Sint Ursula-instituut

Kanunnik Davidlaan 15

2500 Lier

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

9° JOMA Secundair Merksem

Maantjessteenweg 130

2170 Merksem

2de graad: Verzorging-voeding BSO

Geruild voor 2de graad : Verkoop BSO van Stella Marisinstituut Merksem
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10° Immaculata Instituut

Hoogstraatsebaan 2

2390 Malle

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

11° Heilig Hart van Maria-instituut

Oudaen 72

2970 Schilde

3de leerjaar 3de graad: Kinderzorg BSO

Geruild voor de 3de graad: Grootkeuken BSO

12° Kardinaal van Roey-Instituut

Mgr. Donchelei 7

2290 Vorselaar

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

13° Damiaaninstituut B

Pastoor Dergentlaan 220

3200 Aarschot

3de leerjaar 3de graad: Auto-elektriciteit BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Diesel- en LPG-motoren BSO

14° COOVI Secundair onderwijs

Emile Grysonlaan 1

1070 Anderlecht

3de leerjaar 3de graad: Tuinaanleg en -onderhoud BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Restauratiebedrijf en drankenkennis BSO

15° Maria Assumptalyceum ASO-TSO-BSO

Stalkruidlaan 1

1020 Laken

2de graad: Sociale en Technische wetenschappen TSO

Geruild voor 2de graad: Bio-esthetiek TSO

16° Sint-Godelieve Instituut

Mechelseweg 129

1880 Kapelle-op-den-Bos

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

17° Gemeentelijke Technische Tuinbouwschool

Molenbaan 54

1785 Merchtem

3de graad: Landbouw BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Bloemsierkunst BSO

18° Spes Nostra 2

Mellestraat 1

8501 Kortrijk

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

19° Heilige Familie Ieper

Eigen Heerdstraat 8

8900 Ieper

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

20° Prizma – Camus IdP

Dirk Martenslaan 16

8870 Izegem

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO
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21° Margareta-Maria-Instituut TSO-BSO

Handzamestraat 18

8610 Kortemark

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

22° GO! Ensorinstituut Oostende

Generaal Jungbluthlaan 4

8400 Oostende

3de graad: Toerisme TSO

Geruild voor de 3de graad: Hotel TSO

23° Petrus & Paulus Campus west Sint-Lutgardisinstituut

Steenbakkersstraat 80

8400 Oostende

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

24° Technisch Instituut Sint-Jozef

Kleine karmelietenstraat 3

9500 Geraardsbergen

2de graad: Industriële wetenschappen TSO

Geruild voor de 3de graad: Economie-wiskunde ASO van Sint-Catharinacollege Geraardsbergen

25° Vrij Instituut voor Secundair Onderwijs

Industrieweg 230

9030 Gent

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

26° Humaniora Nieuwen Bosch

Lange Violettestraat 65

9000 Gent

2de leerjaar 1ste graad: Handel

Geruild voor het 3de graad: Grieks-Latijn ASO

27° Heilig Harten Secundair

Onderwijslaan 4

9400 Ninove

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

28° Portus berkenboom

Kalkstraat 26

9100 Sint-Niklaas

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

29° Technisch Instituut Sint-Carolus

Hospitaalstraat 2

9100 Sint-Niklaas

3de leerjaar 3de graad: Naamloos leerjaar

Geruild voor beroepenveld: Mode

30° Instituut Maria Koningin

Rijksweg 168

3560 Dilsen-Stokkem

Beroepenveld: Decoratie

Geruild voor beroepenveld: Mode

31° GO! atheneum Etterbeek

Edmond Mesenslaan 2

1040 Etterbeek

3de leerjaar 3de graad: Bijzondere wetenschappelijke vorming ASO

Geruild voor 3de graad: Grieks-wetenschappen ASO
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32° GO! technisch atheneum Vesaliusinstituut

Leffingestraat 1

8400 Oostende

2de graad: Humane wetenschappen ASO

Geruild voor beroepenveld: Kantoor en verkoop

33° Einstein Atheneum ASO Talen, Wetenschappen & Kunst

Hofbilkstraat 21

9940 Evergem

2de graad: Humane wetenschappen ASO

Geruild voor 3de graad: Grieks-wetenschappen ASO van GO! atheneum Voskenslaan Gent

34° GO! middenschool 2 Herk-De-Stad

Dokter Vanweddingenlaan 10

3540 Herk-De-Stad

2de graad: Humane wetenschappen ASO

Geruild voor 2de graad: Verzorging-voeding BSO

35° GO! middenschool 2 Herk-De-Stad

Dokter Vanweddingenlaan 10

3540 Herk-De-Stad

2de graad: Economie ASO

Geruild voor 2de graad: Handel TSO

36° GO! atheneum Leopoldsburg

Atheneumstraat 2

3970 Leopoldsburg

2de graad: Grieks ASO

Geruild voor 2de graad: Economie ASO

37° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2de graad: Humane wetenschappen ASO

Geruild voor 2de graad: Handel-talen TSO van GO! atheneum Leopoldsburg

38° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2de graad: Verzorging-voeding BSO

Geruild voor 2de graad: Verkoop BSO van GO! atheneum Leopoldsburg

39° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

3de graad: Verzorging BSO

Geruild voor 3de graad: Verkoop BSO van GO! atheneum Leopoldsburg

40° GO! atheneum Overpelt

Leopoldlaan 45

3900 Overpelt

2de graad: Industriële wetenschappen TSO

Geruild voor 3de graad: Boekhouden-informatica TSO van GO! atheneum Leopoldsburg

41° GO! middenschool Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2de leerjaar 1ste graad: Sociale en technische vorming

Geruild voor beroepenveld: Decoratie van GO! middenschool Leopoldsburg

42° GO! middenschool Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

Beroepenveld: Haarzorg

Geruild voor beroepenveld: Decoratie
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43° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

3de graad: Haarzorg BSO

Geruild voor 3de graad: Schilderwerk en decoratie BSO

44° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2de graad: Sociaal en technische wetenschappen TSO

Geruild voor 3de graad: Informaticabeheer TSO

45° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2de graad: Haarzorg BSO

Geruild voor 2de graad: Schilderwerk en decoratie BSO

46° H. Pius X-instituut – bovenbouw

VIIde-Olympiadelaan 25

2020 Antwerpen

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

47° GO! Busleyden Atheneum Stassart

Wollemarkt 36

2800 Mechelen

3de leerjaar 3de graad: Gemeenschapsrestauratie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Specialiteitenrestaurant BSO

48° Stedelijk Lyceum Lamorinière

Lamorinièrestraat 248

2018 Antwerpen

Se-n-se : Leefgroepenwerking TSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Bijzondere schrijnwerkconstructies BSO van Stedelijk Lyceum Meir

49° Regina Mundi – vzw KASOG

Grotestraat 27

3600 Genk

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

50° Sint-Agnesinstituut

Kloosterstraat 72

2660 Hoboken

3de graad: Verzorging BSO

Geruild voor 3de graad: Latijn-wetenschappen ASO

51° GO! atheneum De Ring

Tiensevest 62

3000 Leuven

3de leerjaar 3de graad: Bijzondere wetenschappelijke vorming ASO

Geruild voor 3de graad: Wiskunde-topsport ASO van GO! atheneum Leuven

52° V.I.P.-school

Martelaarslaan 13

9000 Gent

Se-n-se: Internationaal transport en goederenverzending TSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Winkelbeheer en etalage BSO
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53° Onze-Lieve-Vrouwe-instituut

Boeschepestraat 14

8970 Poperinge

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

54° GO! Busleyden Atheneum Stassart

Wollemarkt 36

2800 Mechelen

3de graad: Schoonheidsverzorging TSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Kantoor en gegevensbeheer BSO van GO! technisch atheneum Heist-Op-
Den-Berg

55° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

Beroepenveld: Land- en tuinbouw

Geruild voor beroepenveld: kantoor- verkoop en voeding

56° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

2de graad: Plant, dier en milieu BSO

Geruild voor 3de graad: Secretariaat-talen TSO

57° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

2de graad: Biotechnische wetenschappen TSO

Geruild voor 2de graad: Economie ASO

58° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

2de graad: Plant-, dier- en milieutechnieken TSO

Geruild voor 2de graad: Kantoor BSO

59° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

2de graad: Hotel TSO

Geruild voor 2de graad: handel-talen TSO

60° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

3de graad: Gezondheids- en welzijnswetenschappen TSO

Geruild voor 3de graad: Kantoor BSO

61° Sint-Lodewijkscollege

Magdalenastraat 30

8200 Brugge

3de graad: Grieks-Latijn ASO

Geruild voor 2de leerjaar 1ste graad: Latijn van Sint-Lodewijkscollege Eerste Graad

62° Burgerschool

Kattenstraat 7

8800 Roeselare

2de leerjaar 1ste graad: Artistieke Vorming

Geruild voor 3de graad: Moderne talen-wiskunde ASO van Barnum Roeselare
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63° VISO

Polenplein 23

8800 Roeselare

3de leerjaar 3de graad: Modespecialisatie en trendstudie BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Mode-verkoop BSO

64° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-se: KMO-administratie TSO

Geruild voor Se-n-se: KMO-administratie TSO van Guldensporencollege 2 Kortrijk

65° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-se: Immobiliënbeheer TSO

Geruild voor Se-n-se: Immobiliënbeheer TSO van Guldensporencollege 2 Kortrijk

66° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-se: Verkoop en distributie TSO

Geruild voor Se-n-se: Verkoop en distributie TSO van Guldensporencollege 2 Kortrijk

67° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-se: Commercieel webverkeer TSO

Geruild voor Se-n-se: Commercieel webverkeer TSO van Guldensporencollege 2 Kortrijk

68° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-se: Administratie vrije beroepen TSO

Geruild voor Se-n-se: Administratie vrije beroepen TSO van Guldensporencollege 2 Kortrijk

69° TSM-bovenbouw

Jef Denynplein 2

2800 Mechelen

3de leerjaar 3de graad: Auto-elektriciteit BSO

Geruild voor 3de leerjaar 3de graad: Diesel- en LPG-motoren BSO

70° Virga Jessecollege

Guffenslaan 27

3500 Hasselt

3de graad: Grieks-Latijn ASO

Geruild voor 2de leerjaar 1ste graad: Latijn van Virga Jessecollege – eerste graad 1 Hasselt

Art. 4. De instelling die vermeld wordt in artikel 3, 52° moet toetreden tot het Convenant Logistiek en Transport.
Alleen als aan die voorwaarde is voldaan, kan die instelling het vermelde structuuronderdeel programmeren.

Art. 5. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 maart 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De viceminister-president van de Vlaamse Regering,
De Vlaamse minister van Onderwijs,

H. CREVITS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/11497]
16 MARS 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant approbation de la

programmation de subdivisions structurelles de l’enseignement secondaire à temps plein

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu le Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, l’article 177, remplacé par le décret du 17 juin 2016,
l’article 178, remplacé par le décret du 19 juillet 2013 et modifié par les décrets des 17 juin 2016 et 16 juin 2017,
l’article 178/1, inséré par le décret du 17 juin 2016 et l’article 179/1, inséré par le décret du 19 juillet 2013 et modifié
par le décret du 17 juin 2016 ;

Vu l’avis du « Vlaamse Onderwijsraad » (Conseil flamand de l’Enseignement), rendu le 19 janvier 2018 ;
Vu l’avis de l’inspection de l’enseignement et de l’AgODi (Agence de Services d’Enseignement), rendu le

27 janvier 2018 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 13 mars 2018 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire à temps plein mentionné ci-dessous est autorisé, par
application de l’article 178 du Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, à procéder à la programmation
suivante pour l’année scolaire 2018-2019 :

LAB

Hekkestraat 26

2890 Sint-Amands

2e degré : wetenschappen ASO

Art. 2. Les établissements d’enseignement secondaire à temps plein visés ci-après sont autorisés, par application
de l’article 178/1 du Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, à procéder à la programmation
suivante pour l’année scolaire 2018-2019 :

1° GO! Technisch Atheneum De Brug

Vaartstraat 1

1800 Vilvoorde

3e degré : Toegepaste beeldende kunst KSO

2° Sport- en Handelsschool Turnhout

Parklaan 52

2300 Turnhout

3e degré : Economie-wiskunde ASO

3° Sint-Agnesinstituut

Kloosterstraat 72

2660 Hoboken

3e degré : Organisatiehulp BSO

4° Technische Scholen Mechelen

Jef Denynplein 2

2800 Mechelen

3e degré : Grafische communicatie TSO

5° Heilig Hart van Maria-instituut

Oudaen 72

2970 Schilde

3e année d’études du 3e degré : Thuis- en bejaardenzorg/zorgkundige BSO

6° Agnetencollege

Collegelaan 24

3990 Peer

3e degré : Sportwetenschappen ASO

7° GO! secundair onderwijs Groenhove CAT

Westerlaan 69

8790 Waregem

3e année d’études du 3e degré : Haarstilist BSO

8° GO! Tuinbouwschool Melle

Brusselsesteenweg 165

9090 Melle

3e année d’études du 3e degré : Gespecialiseerde dierenverzorging BSO
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Art. 3. Les établissements d’enseignement secondaire à temps plein visés ci-après sont autorisés, par application
de l’article 179 du Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, à procéder à la programmation
suivante pour l’année scolaire 2018-2019 :

1° Provinciaal Instituut PIVA

Desguinlei 244

2018 Antwerpen

2e degré : Voedingstechnieken TSO

Echangé contre la 3e année d’études du 3e degré : Dieetbakkerij BSO

2° Stedelijk Lyceum Cadix

Cadixstraat 2

2000 Antwerpen

2e degré : Grafische media TSO

Echangé contre le 2e degré : Grafische communicatie TSO

3° Stedelijk Lyceum Waterbaan

Waterbaan 159

2100 Deurne

2e degré : Biotechnische wetenschappen TSO

Echangé contre le champ professionnel Hotel-bakkerij-slagerij du Stedelijk Lyceum Cadix Antwerpen

4° Mater Dei Instituut

Bredabaan 394

2930 Brasschaat

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

5° Stedelijk Lyceum Lakbors

Confortalei 173

2100 Deurne

3e degré : Jeugd- en gehandicaptenzorg TSO

Echangé contre le 2e degré : Handel TSO

6° Heilig Hart Bovenbouw 1

Biekorfstraat 8

2200 Heist-op-den-Berg

3e degré : Latijn-moderne talen ASO

Echangé contre le 3e degré : Grieks-Latijn ASO

7° Sint-Jozefinstituut

Gemeenteplein 8

2550 Kontich

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

8° Sint Ursula-instituut

Kanunnik Davidlaan 15

2500 Lier

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

9° JOMA Secundair Merksem

Maantjessteenweg 130

2170 Merksem

2e degré : Verzorging-voeding BSO

Echangé contre le 2e degré : Verkoop BSO de l’institut Stella Marisinstituut Merksem

10° Immaculata Instituut

Hoogstraatsebaan 2

2390 Malle

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

11° Heilig Hart van Maria-instituut

Oudaen 72

2970 Schilde

3e année d’études du 3e degré : Kinderzorg BSO

Echangée contre le 3e degré : Grootkeuken BSO
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12° Kardinaal van Roey-Instituut

Mgr. Donchelei 7

2290 Vorselaar

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

13° Damiaaninstituut B

Pastoor Dergentlaan 220

3200 Aarschot

3e année d’études du 3e degré : Auto-elektriciteit BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Diesel- en LPG-motoren BSO

14° COOVI Secundair onderwijs

Emile Grysonlaan 1

1070 Anderlecht

3e année d’études du 3e degré : Tuinaanleg en -onderhoud BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Restauratiebedrijf en drankenkennis BSO

15° Maria Assumptalyceum ASO-TSO-BSO

Stalkruidlaan 1

1020 Laken

2e degré : Sociale en Technische wetenschappen TSO

Echangé contre le 2e degré : Bio-esthetiek TSO

16° Sint-Cordula Instituut

Mechelseweg 129

1880 Kapelle-op-den-Bos

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

17° Gemeentelijke Technische Tuinbouwschool

Molenbaan 54

1785 Merchtem

3e degré : Landbouw BSO

Echangé contre la 3e année d’études du 3e degré : Bloemsierkunst BSO

18° Spes Nostra 2

Mellestraat 1

8501 Kortrijk

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

19° Heilige Familie Ieper

Eigen Heerdstraat 8

8900 Ieper

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

20° Prizma – Camus IdP

Dirk Martenslaan 16

8870 Izegem

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

21° Margareta-Maria-Instituut TSO-BSO

Handzamestraat 18

8610 Kortemark

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

22° GO! Ensorinstituut Oostende

Generaal Jungbluthlaan 4

8400 Ostende

3e degré : Toerisme TSO

Echangé contre le 3e degré : Hotel TSO
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23° Petrus & Paulus Campus west Sint-Lutgardisinstituut

Steenbakkersstraat 80

8400 Oostende

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

24° Technisch Instituut Sint-Jozef

Kleine karmelietenstraat 3

9500 Geraardsbergen

2e degré : Industriële wetenschappen TSO

Echangé contre le 3e degré : Economie-wiskunde ASO du Sint-Catharinacollege Geraardsbergen

25° Vrij Instituut voor Secundair Onderwijs

Industrieweg 230

9030 Gent

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

26° Humaniora Nieuwen Bosch

Lange Violettestraat 65

9000 Gent

2e année d’études du 1er degré : Commerce

Echangée contre le 3e degré : Grieks-Latijn ASO

27° Heilig Harten Secundair

Onderwijslaan 4

9400 Ninove

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

28° Portus berkenboom

Kalkstraat 26

9100 Sint-Niklaas

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

29° Technisch Instituut Sint-Carolus

Hospitaalstraat 2

9100 Sint-Niklaas

3e année d’études du 3e degré : Année d’études anonyme

Echangée contre le champ professionnel : Mode

30° Instituut Maria Koningin

Rijksweg 168

3560 Dilsen-Stokkem

Champ professionnel : Decoratie

Echangé contre le champ professionnel : Mode

31° GO! atheneum Etterbeek

Edmond Mesenslaan 2

1040 Etterbeek

3e année d’études du 3e degré : Bijzondere wetenschappelijke vorming ASO

Echangée contre le 3e degré : Grieks-wetenschappen ASO

32° GO! technisch atheneum Vesaliusinstituut

Leffingestraat 1

8400 Oostende

2e degré : Humane wetenschappen ASO

Echangé contre le champ professionnel : Kantoor en verkoop

33° Einstein Atheneum ASO Talen, Wetenschappen & Kunst

Hofbilkstraat 21

9940 Evergem

2e degré : Humane wetenschappen ASO

Echangé contre le 3e degré : Grieks-wetenschappen ASO van GO! atheneum Voskenslaan Gent
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34° GO! middenschool 2 Herk-De-Stad

Dokter Vanweddingenlaan 10

3540 Herk-De-Stad

2e degré : Humane wetenschappen ASO

Echangé contre le 2e degré : Verzorging-voeding BSO

35° GO! middenschool 2 Herk-De-Stad

Dokter Vanweddingenlaan 10

3540 Herk-De-Stad

2e degré : Economie ASO

Echangé contre le 2e degré : Handel TSO

36° GO! atheneum Leopoldsburg

Atheneumstraat 2

3970 Leopoldsburg

2e degré : Grieks ASO

Echangé contre le 2e degré : Economie ASO

37° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2e degré : Humane wetenschappen ASO

Echangé contre le 2e degré : Handel-talen TSO van GO! atheneum Leopoldsburg

38° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2e degré : Verzorging-voeding BSO

Echangé contre le 2e degré : Verkoop BSO van GO! atheneum Leopoldsburg

39° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

3e degré : Verzorging BSO

Echangé contre le 3e degré : Verkoop BSO van GO! atheneum Leopoldsburg

40° GO! atheneum Overpelt

Leopoldlaan 45

3900 Overpelt

2e degré : Industriële wetenschappen TSO

Echangé contre le 3e degré : Boekhouden-informatica TSO van GO! atheneum Leopoldsburg

41° GO! middenschool Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2e année d’études du 1er degré : Sociale en technische vorming

Echangée contre le champ professionnel : Decoratie van GO! middenschool Leopoldsburg

42° GO! middenschool Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

Champ professionnel : Haarzorg

Echangé contre le champ professionnel : Decoratie

43° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

3e degré : Haarzorg BSO

Echangé contre le 3e degré : Schilderwerk en decoratie BSO

44° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2e degré : Sociaal en technische wetenschappen TSO

Echangé contre le 3e degré : Informaticabeheer TSO
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45° GO! atheneum Mercurius Lommel

Mudakkers 25

3920 Lommel

2e degré : Haarzorg BSO

Echangé contre le 2e degré : Schilderwerk en decoratie BSO

46° H. Pius X-instituut – bovenbouw

VIIde-Olympiadelaan 25

2020 Antwerpen

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

47° GO! Busleyden Atheneum Stassart

Wollemarkt 36

2800 Mechelen

3e année d’études du 3e degré : Gemeenschapsrestauratie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Specialiteitenrestaurant BSO

48° Stedelijk Lyceum Lamorinière

Lamorinièrestraat 248

2018 Antwerpen

Se-n-Se : Leefgroepenwerking TSO

Echangé contre la 3e année d’études du 3e degré : Bijzondere schrijnwerkconstructies BSO du Stedelijk Lyceum
Meir

49° Regina Mundi – vzw KASOG

Grotestraat 27

3600 Genk

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

50° Sint-Agnesinstituut

Kloosterstraat 72

2660 Hoboken

3e degré : Verzorging BSO

Echangé contre le 3e degré : Latijn-wetenschappen ASO

51° GO! atheneum De Ring

Tiensevest 62

3000 Leuven

3e année d’études du 3e degré : Bijzondere wetenschappelijke vorming ASO

Echangée contre le 3e degré : Wiskunde-topsport ASO du GO! atheneum Leuven

52° V.I.P.-school

Martelaarslaan 13

9000 Gent

Se-n-Se : Internationaal transport en goederenverzending TSO

Echangé contre la 3e année d’études du 3e degré : Winkelbeheer en etalage BSO

53° Onze-Lieve-Vrouwe-instituut

Boeschepestraat 14

8970 Poperinge

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

54° GO! Busleyden Atheneum Stassart

Wollemarkt 36

2800 Mechelen

3e degré : Schoonheidsverzorging TSO

Echangé contre la 3e année d’études du 3e degré : Kantoor en gegevensbeheer BSO du GO! technisch atheneum
Heist-op-den-Berg

55° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

Champ professionnel : Land- en tuinbouw

Echangé contre le champ professionnel : kantoor- verkoop en voeding
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56° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

2e degré : Plant, dier en milieu BSO

Echangé contre le 3e degré : Secretariaat-talen TSO

57° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

2e degré : Biotechnische wetenschappen TSO

Echangé contre le 2e degré : Economie ASO

58° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

2e degré : Plant-, dier- en milieutechnieken TSO

Echangé contre le 2e degré : Kantoor BSO

59° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

2e degré : Hotel TSO

Echangé contre le 2e degré: handel-talen TSO

60° GO! technisch atheneum Heist-Op-Den-Berg

Frans Coeckelbergsstraat 22

2200 Heist-Op-Den-Berg

3e degré : Gezondheids- en welzijnswetenschappen TSO

Echangé contre le 3e degré : Kantoor BSO

61° Sint-Lodewijkscollege

Magdalenastraat 30

8200 Brugge

3e degré : Grieks-Latijn ASO

Echangé contre la 2e année d’études du 1er degré : Latijn van Sint-Lodewijkscollege Eerste Graad

62° Burgerschool

Kattenstraat 7

8800 Roeselare

2e année d’études du 1er degré : Artistieke Vorming

Echangée contre le 3e degré : Moderne talen-wiskunde ASO du Barnum Roeselare

63° VISO

Polenplein 23

8800 Roeselare

3e année d’études du 3e degré : Modespecialisatie en trendstudie BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Mode-verkoop BSO

64° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-Se : KMO-administratie TSO

Echangé contre Se-n-Se : KMO-administratie TSO du Guldensporencollege 2 Kortrijk

65° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-Se : Immobiliënbeheer TSO

Echangé contre Se-n-Se : Immobiliënbeheer TSO du Guldensporencollege 2 Kortrijk

66° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-Se : Verkoop en distributie TSO

Echangé contre Se-n-Se : Verkoop en distributie TSO du Guldensporencollege 2 Kortrijk

31813BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



67° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-Se : Commercieel webverkeer TSO

Echangé contre Se-n-Se : Commercieel webverkeer TSO du Guldensporencollege 2 Kortrijk

68° RHIZO 4

Beheerstraat 10

8500 Kortrijk

Se-n-Se : Administratie vrije beroepen TSO

Echangé contre Se-n-Se : Administratie vrije beroepen TSO du Guldensporencollege 2 Kortrijk

69° TSM-bovenbouw

Jef Denynplein 2

2800 Mechelen

3e année d’études du 3e degré : Auto-elektriciteit BSO

Echangée contre la 3e année d’études du 3e degré : Diesel- en LPG-motoren BSO

70° Virga Jessecollege

Guffenslaan 27

3500 Hasselt

3e degré : Grieks-Latijn ASO

Echangé contre la 2e année d’études du 1er degré : Latijn du Virga Jessecollege – 1er degré 1 Hasselt

Art. 4. L’établissement visé à l’article 3, 52° doit adhérer à la Convention en matière de logistique et de transport.
Uniquement lorsqu’il est satisfait à cette condition, l’établissement peut programmer la subdivision structurelle
mentionnée.

Art. 5. Le Ministre flamand ayant l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 mars 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement flamand,
La Ministre flamande de l’Enseignement,

H. CREVITS

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/11568]
18 JANVIER 2018. — Décret portant le code de la prévention,

de l’Aide à la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

1. Livre préliminaire. — Les principes et droits fondamentaux et les définitions

1.1. Titre 1er. — Les principes et droits fondamentaux

Article 1er. Les droits et les obligations suivants s’appliquent de manière générale :

1° La politique de prévention est une priorité. L’accent est mis sur la prévention spécialisée, en concertation et
complémentairement aux autres dispositifs de prévention mis en place au sein de la Communauté française ou
dépendant d’autres autorités compétentes.

2° L’aide et la protection spécialisée sont complémentaires et supplétives à l’aide sociale générale.

3° Les enfants, les jeunes et leur famille ont droit à la prévention, à l’aide et à la protection spécialisées organisées
dans le cadre du présent code. Elles tendent à permettre à l’enfant ou au jeune de se développer dans des conditions
d’égalité des chances en vue de son accession à une vie conforme à la dignité humaine.

4° Quiconque concourt à l’application du présent code est tenu de prendre en considération l’intérêt supérieur de
l’enfant ou du jeune et de respecter les droits et libertés qui lui sont reconnus.

Parmi ces droits et libertés, figurent ceux qui sont énoncés dans la Convention internationale relative aux droits de
l’enfant et dans la Constitution.

5° Tous les services, publics ou privés, agréés ou non, prévus par le présent code, en ce compris les autorités
administratives sociales, ainsi que les personnes physiques et morales qui apportent leur concours à l’application du
présent code sont tenus de respecter les droits de l’enfant ou du jeune, sans discrimination aucune, fondée notamment
sur la nationalité, une prétendue race, la couleur de peau, l’ascendance ou l’origine nationale ou ethnique, l’âge, le sexe,
l’orientation sexuelle, la conviction religieuse ou philosophique, la conviction politique, la conviction syndicale, l’état
civil, la naissance, la fortune, l’origine sociale, la langue, l’état de santé actuel ou futur, un handicap, une caractéristique
physique ou génétique de l’enfant ou de ses parents.

Tous les services, publics ou privés, agréés ou non, prévus par le présent code, en ce compris les autorités
administratives sociales et les membres du personnel des services agréés, sont en outre tenus de respecter le code de
déontologie arrêté par le Gouvernement.
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6° La prévention, l’aide et la protection poursuivent des objectifs d’éducation, de responsabilisation, d’émancipa-
tion et d’insertion sociale.

7° L’aide et la protection s’inscrivent dans une optique de déjudiciarisation et de subsidiarité de l’aide contrainte
par rapport à l’aide volontaire.

8° L’aide et la protection sont organisées pour apporter les réponses aux difficultés familiales de la manière la plus
prompte et dès le plus jeune âge de l’enfant.

9° Toute mesure de protection, à l’égard d’un enfant en danger ou d’un jeune ayant commis un fait qualifié
infraction, est mise en œuvre par la Communauté française dans le cadre d’une décision judiciaire.

Les mineurs ayant commis un fait qualifié infraction ne peuvent en aucun cas être assimilés aux majeurs quant à
leur degré de responsabilité et aux conséquences de leurs actes.

10° L’aide et la protection se déroulent prioritairement dans le milieu de vie, l’éloignement de celui-ci étant
l’exception.

En cas d’éloignement, sauf si cela est contraire à l’intérêt de l’enfant ou du jeune, il est particulièrement veillé au
respect de son droit d’entretenir des relations personnelles et des contacts directs avec ses parents et la possibilité d’un
retour auprès de ses parents est évaluée régulièrement afin de réduire autant que possible la durée de l’éloignement.

L’aide et la protection veillent à respecter et à favoriser l’exercice du droit et du devoir d’éducation des parents.

11° Les prises en charge des services, agréés ou non, et des institutions publiques répondent aux besoins reconnus
en matière de délinquance juvénile, visent à la réinsertion sociale du jeune et s’inscrivent dans une démarche éducative
et restauratrice.

12° Les services agréés et publics ainsi que l’administration compétente œuvrent à l’amélioration constante de la
qualité de la prévention, de l’aide et de la protection apportées aux enfants, aux jeunes et à leur famille, notamment par
la participation des bénéficiaires, l’évaluation et l’innovation.

13° La coordination et la concertation entre les différents secteurs et instances qui concourent à l’application du
présent code sont recherchées.

14° La Communauté française garantit l’information ainsi que la formation à l’entrée en fonction et la formation
continuée du personnel des services agréés et des services publics qui concourent à l’application du présent code.

15° L’administration compétente garantit l’information de l’ensemble des citoyens en matière de prévention, d’aide
à la jeunesse et de protection de la jeunesse.

16° Toutes les décisions prises à l’égard de l’enfant ou du jeune et toutes les informations qui lui sont fournies dans
le cadre du présent code lui sont communiquées dans un langage accessible.

1.2. Titre 2. — Les définitions

Art. 2. Pour l’application du présent code, il faut entendre par :

1° accompagnement post-institutionnel : l’accompagnement éducatif dans le milieu de vie du jeune effectué au
terme de la mesure d’hébergement en institution publique;

2° accueillant familial : la personne physique qui assume volontairement, dans le cadre d’une mesure d’aide ou de
protection, l’accueil d’un enfant ou d’un jeune dont elle n’est ni la mère ni le père;

3° administration compétente : l’administration de la Communauté française qui a la prévention, l’aide à la
jeunesse et la protection de la jeunesse dans ses attributions;

4° aide : l’aide spécialisée, organisée dans le cadre du Livre III;

5° arrondissement : tout arrondissement judiciaire situé dans la région de langue française et l’arrondissement
judiciaire de Bruxelles limité au territoire de la Région bilingue de Bruxelles-Capitale;

6° commission de déontologie : la commission de déontologie de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la
protection de la jeunesse;

7° conseil communautaire : le conseil communautaire de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection
de la jeunesse;

8° conseiller : le conseiller de l’aide à la jeunesse;

9° délégué général : le délégué général de la Communauté française aux droits de l’enfant;

10° directeur : le directeur de la protection de la jeunesse;

11° directeur de l’institution publique : la personne qui exerce la fonction de direction de l’institution publique ou
la personne à qui elle délègue l’exercice de cette fonction;

12° division : la division du tribunal de première instance telle que définie par les arrêtés royaux pris en exécution
de l’article 186 du Code judiciaire;

13° enfant :

a) pour l’application du Livre III : la personne âgée de moins de dix-huit ans ou celle de moins de vingt ans pour
laquelle une mesure d’accompagnement est sollicitée avant l’âge de dix-huit ans;

b) pour l’application du Livre IV : la personne âgée de moins de dix-huit ans;

14° équipe SOS Enfants : équipe SOS Enfants au sens du décret du 12 mai 2004 relatif à l’aide aux enfants victimes
de maltraitance;

15° familiers : les personnes avec lesquelles l’enfant ou le jeune a des liens affectifs ou sociaux, telles que
déterminées par le conseiller, le directeur ou le tribunal de la jeunesse, en concertation avec l’enfant ou le jeune et sa
famille; les accueillants familiaux sont sans exception des familiers;

16° famille : les personnes avec qui l’enfant ou le jeune est dans un lien de filiation ainsi que le tuteur et le
protuteur;

17° fonctionnaire dirigeant : fonctionnaire dirigeant l’administration compétente;

18° institution publique : l’institution publique de protection de la jeunesse de la Communauté française, chargée
de l’accueil, en régime ouvert ou fermé, des jeunes poursuivis du chef d’un fait qualifié infraction qui font l’objet d’une
mesure d’éloignement du milieu de vie;
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19° jeune :

a) pour l’application du Livre Ier : la personne âgée de moins de dix-huit ans ou de moins de vingt-deux ans
lorsqu’elle s’adresse à un service agréé en vertu de l’article 142;

b) pour l’application du Livre V : la personne poursuivie du chef d’un fait qualifié infraction commis avant l’âge
de dix-huit ans;

20° jour ouvrable : jour qui n’est ni un samedi, ni un dimanche, ni un jour férié;

21° loi du 8 avril 1965 : la loi du 8 avril 1965 relative à la protection de la jeunesse, à la prise en charge des mineurs
ayant commis un fait qualifié infraction et à la réparation du dommage causé par ce fait;

22° mandat : la décision par laquelle le conseiller de l’aide à la jeunesse, le directeur de la protection de la jeunesse
ou le tribunal de la jeunesse confie une mission d’aide ou de protection d’un enfant ou d’un jeune à une personne ou
un service dans le cadre de son agrément;

23° ministre : le Ministre qui a la prévention, l’aide à la jeunesse et la protection de la jeunesse dans ses attributions;

24° ordonnance du 29 avril 2004 : l’ordonnance de la Commission communautaire commune du 29 avril 2004
relative à l’aide à la jeunesse en Région de Bruxelles-Capitale;

25° personnes qui exercent l’autorité parentale : les père et mère, le tuteur ou le protuteur;

26° prévention : la prévention spécialisée, organisée dans le cadre du Livre Ier;

27° protection : la protection spécialisée, organisée dans le cadre des Livres IV et V;

28° protuteur : la personne désignée par l’autorité compétente, conformément à la loi du 8 avril 1965, pour exercer
certains droits dont les parents ou l’un d’entre eux sont déchus et remplir les obligations qui y sont corrélatives;

29° service agréé : le service agréé par le Gouvernement en vertu du présent code;

30° service d’actions en milieu ouvert : service dont la mission principale est de réaliser des actions de prévention
sociale et éducative, au bénéfice des jeunes d’une zone d’action déterminée, dans leur milieu de vie et dans leurs
rapports avec leur environnement social, en l’absence de mandat administratif ou judiciaire;

31° service mandaté : service à qui le conseiller de l’aide à la jeunesse, le directeur de la protection de la jeunesse
ou le tribunal de la jeunesse confie une mission d’aide ou de protection d’un enfant ou d’un jeune, dans le cadre de son
agrément;

32° service résidentiel : le service mandaté qui héberge l’enfant ou le jeune bénéficiaire d’une mesure d’aide ou de
protection;

33° tuteur : tuteur du mineur au sens du Code civil ou tuteur du mineur étranger non accompagné au sens de la
loi-programme du 24 décembre 2002.

2. Livre Ier. — La prévention

2.1. — Titre 1er. — L’objet et les principes

Art. 3. La prévention est un ensemble d’actions, de type individuel et de type collectif, au bénéfice des jeunes
vulnérables, de leur famille et de leurs familiers, qui favorise l’émancipation, l’autonomisation, la socialisation, la
reconnaissance, la valorisation, la responsabilisation, la participation et l’acquisition ou la reprise de confiance en soi
des jeunes, de leur famille et de leurs familiers en vue de réduire les risques de difficultés et les violences, visibles ou
non, exercées à l’égard du jeune ou par le jeune.

Les actions de prévention s’inscrivent dans un territoire où elles sont articulées aux autres actions sociales
existantes et résultent principalement du plan d’action triennal, élaboré sur la base d’un diagnostic social de la zone
déterminée.

La prévention se compose d’une prévention éducative et d’une prévention sociale.

Art. 4. La prévention éducative peut prendre différentes formes, notamment :

1° l’accompagnement éducatif du jeune, de sa famille et de ses familiers;

2° l’accompagnement éducatif d’un groupe de jeunes;

3° le soutien de projets menés par, avec et pour des jeunes;

4° la réalisation d’actions collectives ciblées sur des problématiques spécifiques aux jeunes.

La prévention sociale prend essentiellement la forme d’actions collectives, notamment :

1° des actions sur les institutions et sur l’environnement du jeune;

2° l’interpellation, entre autres, des autorités politiques et administratives.

Art. 5. Les actions de prévention s’inscrivent dans le respect des principes suivants :

1° l’absence de mandat administratif ou judiciaire;

2° la libre adhésion du public concerné;

3° la garantie de l’anonymat des jeunes et de leur famille.

2.2. — Titre 2. — Le conseil de prévention

Art. 6. Il est institué un conseil de prévention dans chaque division ou dans chaque arrondissement qui n’est pas
composé de divisions.

Dans les arrondissements qui ne sont pas composés de divisions, le Gouvernement peut instituer plusieurs conseils
de prévention si la densité de la population ou la configuration géographique le requiert.

Art. 7. Le conseil de prévention stimule et coordonne la prévention sur le territoire de la division ou de
l’arrondissement ou sur le territoire déterminé en vertu de l’article 6, alinéa 2.

Le conseil de prévention a pour missions, à l’échelle de son territoire :

1° d’établir un diagnostic social, sur la base du projet du chargé de prévention;

2° d’élaborer, sur la base du diagnostic social, une proposition de plan d’actions triennal et d’affectation du budget
disponible;
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3° de favoriser la concertation et la collaboration de l’ensemble des acteurs en matière de prévention;

4° d’informer et, le cas échéant, d’interpeller les autorités publiques de tous les niveaux de pouvoir au sujet de
toute condition défavorable au développement personnel des jeunes et à leur insertion sociale;

5° de dresser tous les trois ans un bilan des actions menées et de procéder à une évaluation de la prévention;

6° de communiquer le diagnostic social et l’évaluation triennale au Gouvernement, au collège de prévention, aux
conseils provinciaux, aux conseils communaux et aux conseils de l’action sociale.

Art. 8. Le conseil de prévention se compose :

1° du chargé de prévention de l’arrondissement;

2° d’un représentant de chaque service d’actions en milieu ouvert dont la zone d’action agréée est située sur son
territoire;

3° d’un représentant de chaque service agréé non mandaté autre qu’un service d’actions en milieu ouvert dont la
zone d’action agréée est située sur son territoire;

4° d’un représentant des services résidentiels agréés et mandatés dont la zone d’action agréée est située sur son
territoire;

5° d’un représentant des services non résidentiels agréés et mandatés dont la zone d’action agréée est située sur
son territoire;

6° du conseiller ou de son représentant;

7° du directeur ou de son représentant;

8° d’un facilitateur au sens du décret du 21 novembre 2013 organisant des politiques conjointes de l’enseignement
obligatoire et de l’aide à la jeunesse en faveur du bien-être des jeunes à l’école, de l’accrochage scolaire, de la prévention
de la violence et de l’accompagnement des démarches d’orientation;

9° d’un représentant des maisons de jeunes, centres de rencontres et d’hébergement et centres d’information des
jeunes au sens du décret du 20 juillet 2000 déterminant les conditions d’agrément et de subventionnement des maisons
de jeunes, centres de rencontres et d’hébergement et centres d’information des jeunes et de leurs fédérations;

10° d’un coordinateur subrégional de l’Office de la naissance et de l’enfance ou de son représentant;

11° d’un représentant des centres publics d’action sociale;

12° d’un représentant des dispositifs communaux de cohésion sociale visés par le décret de la Région wallonne du
6 novembre 2008 relatif au plan de cohésion sociale dans les villes et communes de Wallonie, pour ce qui concerne les
matières dont l’exercice a été transféré de la Communauté française ou par le décret de la Commission communautaire
française du 13 mai 2004 relatif à la cohésion sociale;

13° d’un représentant de la plate-forme de concertation en santé mentale;

14° de deux magistrats de la jeunesse, l’un du siège, désigné par le président du tribunal de première instance de
la division ou de l’arrondissement, et l’autre du ministère public, désigné par le procureur du Roi auprès du tribunal
de première instance de la division ou de l’arrondissement;

15° d’un avocat spécialisé dans le domaine de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse, désigné par le
bâtonnier de l’Ordre des avocats de la division ou de l’arrondissement.

Le membre du conseil de prévention visé à l’alinéa 1er, 13°, assiste aux réunions avec voix consultative.

Le délégué général ou son représentant est invité à titre permanent aux réunions du conseil de prévention.

Les membres du conseil de prévention sont nommés par le Gouvernement pour une durée de six ans.

Le Gouvernement nomme un membre suppléant pour chaque membre effectif du conseil de prévention, selon la
même procédure.

Le conseil de prévention est présidé conjointement par le chargé de prévention et par un représentant de ses
membres, élu par le conseil.

Le secrétariat du conseil de prévention est assuré par la section administrative du service de prévention.

Art. 9. Le Gouvernement détermine :

1° les règles de fonctionnement du conseil de prévention et la procédure de nomination de ses membres;

2° les modalités d’élaboration des diagnostics sociaux et plans d’actions triennaux;

3° les critères de répartition du budget de la prévention entre les divisions, arrondissements et territoires
déterminés en vertu de l’article 6, alinéa 2;

4° les modalités selon lesquelles le conseil de prévention propose l’affectation du budget disponible sur son
territoire.

2.3. — Titre 3. — Le chargé de prévention

Art. 10. Un chargé de prévention est désigné dans chaque arrondissement.

Il est placé sous l’autorité hiérarchique du fonctionnaire dirigeant.

Il dirige le service de prévention qui est mis à sa disposition pour l’assister dans l’exercice de ses compétences.

Le service de prévention mis à la disposition du chargé de prévention comporte :

1° une section de prévention;

2° une section administrative.
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Art. 11. Le chargé de prévention a pour missions :

1° de communiquer, tous les trois ans, aux conseils de prévention un projet de diagnostic social de leur territoire,
qu’il établit sur la base des diagnostics sociaux des services d’actions en milieu ouvert et des constats relayés par les
autres membres du conseil de prévention;

2° d’assurer une analyse permanente des faits sociaux relatifs à la jeunesse se déroulant sur le territoire de
l’arrondissement et de la communiquer aux conseils de prévention en vue d’éventuelles mises à jour de leurs
diagnostics sociaux et plans d’actions;

3° de proposer, tous les trois ans, aux conseils de prévention un bilan des actions menées afin qu’ils procèdent à
une évaluation de la prévention;

4° d’attirer l’attention des conseils de prévention sur toute situation défavorable au développement personnel des
jeunes et à leur insertion sociale;

5° de veiller à la mise en œuvre des décisions du conseil de prévention, en particulier en accompagnant la
réalisation du plan d’actions triennal;

6° d’apporter son appui aux services d’actions en milieu ouvert dans la réalisation de leur diagnostic social;

7° d’organiser la médiation, en cas de nécessité, entre les services d’actions en milieu ouvert et les autorités locales.

Art. 12. Le Gouvernement détermine les modalités d’élaboration des projets de diagnostics sociaux.

2.4. — Titre 4. — Le collège de prévention

Art. 13. Il est institué un collège de prévention qui a pour missions :

1° de coordonner les diagnostics sociaux des divisions, arrondissements et territoires déterminés en vertu de
l’article 6, alinéa 2, et de transmettre le résultat de ses travaux au Gouvernement et au conseil communautaire;

2° de susciter l’échange et l’harmonisation des bonnes pratiques au sein des divisions et arrondissements en
respectant les spécificités de chacun de ceux-ci, notamment par l’élaboration d’outils de prévention communs;

3° d’établir, tous les trois ans, un rapport sur la prévention et des recommandations à l’attention du Gouvernement
et du conseil communautaire.

Le Gouvernement transmet au Parlement le rapport visé à l’alinéa 1er, 3°.

Art. 14. Le collège de prévention est composé :

1° du fonctionnaire dirigeant ou de son délégué;

2° des chargés de prévention;

3° du coordonnateur de l’équipe des facilitateurs au sens du décret du 21 novembre 2013 organisant des politiques
conjointes de l’enseignement obligatoire et de l’aide à la jeunesse en faveur du bien-être des jeunes à l’école, de
l’accrochage scolaire, de la prévention de la violence et de l’accompagnement des démarches d’orientation ou de son
représentant;

4° d’un représentant de l’administration compétente en matière de jeunesse;

5° d’un représentant de l’administration compétente en matière de sport;

6° d’un représentant de l’Office de la naissance et de l’enfance;

7° d’un représentant de chaque administration régionale compétente en matière de cohésion sociale;

8° d’un représentant de chaque administration régionale compétente en matière d’emploi et de formation;

9° d’un représentant de chaque administration régionale compétente en matière de santé;

10° d’un représentant des administrations provinciales;

11° d’un représentant de la fédération de centres publics d’action sociale de chaque région;

12° d’un représentant de chaque fédération représentative des services d’actions en milieu ouvert;

13° du délégué général ou de son représentant.

Les membres du collège de prévention visés à l’alinéa 1er, 7°, 8° et 9° assistent aux réunions avec voix consultative.

Le collège de prévention est présidé par le fonctionnaire dirigeant ou son délégué.

Le secrétariat du collège de prévention est assuré par l’administration compétente.

Le Gouvernement détermine les critères permettant d’établir qu’une fédération est représentative des services
d’actions en milieu ouvert.

Art. 15. Le Gouvernement détermine les règles de fonctionnement du collège de prévention et la procédure de
nomination de ses membres.

3. — Livre II. — Les autorités administratives sociales

3.1. — Titre 1er. — Le conseiller de l’aide à la jeunesse

Art. 16. Un conseiller de l’aide à la jeunesse est désigné dans chaque division ou dans chaque arrondissement qui
n’est pas composé de divisions.

Un ou plusieurs conseillers adjoints de l’aide à la jeunesse peuvent être désignés pour assister le conseiller.

Sauf disposition contraire, le conseiller adjoint de l’aide à la jeunesse a les mêmes compétences et obligations que
le conseiller, à l’exception de la direction du service de l’aide à la jeunesse.

Art. 17. Le conseiller est placé sous l’autorité hiérarchique du fonctionnaire dirigeant.

Le conseiller et ses adjoints exercent leurs compétences en matière d’aide individuelle en toute indépendance.

Le conseiller dirige le service de l’aide à la jeunesse qui est mis à sa disposition pour l’assister dans l’exercice de
ses compétences.
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Le service de l’aide à la jeunesse mis à la disposition du conseiller comporte :

1° une section sociale;

2° une section administrative.

La section sociale du service de l’aide la jeunesse comprend au moins un agent chargé des missions transversales
et intersectorielles.

3.2. — Titre 2. — Le directeur de la protection de la jeunesse

Art. 18. Un directeur de la protection de la jeunesse est désigné dans chaque division ou dans chaque
arrondissement qui n’est pas composé de divisions.

Un ou plusieurs directeurs adjoints de la protection de la jeunesse peuvent être désignés pour assister le directeur.

Sauf disposition contraire, le directeur adjoint de la protection de la jeunesse a les mêmes compétences et
obligations que le directeur, à l’exception de la direction du service de la protection de la jeunesse.

Art. 19. Le directeur est placé sous l’autorité hiérarchique du fonctionnaire dirigeant.

Le directeur et ses adjoints exercent leurs compétences en matière de protection individuelle en toute
indépendance.

Le directeur dirige le service de la protection de la jeunesse qui est mis à sa disposition pour l’assister dans
l’exercice de ses compétences.

Le service de la protection de la jeunesse mis à la disposition du directeur comporte :

1° une section sociale;

2° une section administrative.

4. — Livre III. — Les mesures d’aide aux enfants et à leur famille

4.1. — Titre 1er. — Le champ d’application

Art. 20. Les dispositions du Livre III s’appliquent :

1° aux enfants en difficulté ainsi qu’aux personnes qui éprouvent des difficultés dans l’exécution de leurs
obligations parentales;

2° à tout enfant dont la santé ou la sécurité est en danger ou dont les conditions d’éducation sont compromises par
son comportement, celui de sa famille ou de ses familiers.

Elles s’appliquent également aux personnes physiques et morales qui apportent leur concours à l’exécution de
décisions individuelles émanant des autorités communautaires ou judiciaires en matière d’aide et de protection des
enfants visés à l’alinéa 1er.

4.2. — Titre 2. — Les droits des enfants, de leur famille et de leurs familiers

4.2.1. — Chapitre 1er. — Les principes généraux

Art. 21. Le conseiller informe l’enfant, sa famille et ses familiers de leurs droits et obligations, notamment des
droits visés aux articles 27, 29 et 36.

Toute proposition du conseiller est motivée.

En aucun cas, le conseiller ne peut baser la mesure d’aide sur un élément ou une information qui n’a pas été porté
à la connaissance de l’enfant, de sa famille et de ceux de ses familiers qui sont concernés par la mesure.

Pour fonder et motiver ses propositions et décisions, le conseiller prend en considération la personnalité de
l’enfant, son degré de maturité et son milieu de vie ainsi que la disponibilité des moyens en matière d’éducation et de
traitement et de toutes autres ressources envisagées.

L’accord ou la décision prise par le conseiller donne lieu à l’établissement d’un acte écrit contenant l’indication de
l’objet et des motifs de l’accord ou de la décision et reproduisant le texte des articles 27 et 36 et les modalités
d’introduction de la contestation.

Cet acte est transmis à l’enfant, aux personnes qui exercent l’autorité parentale à son égard et aux personnes qui
hébergent l’enfant en droit ou en fait, dans les dix jours ouvrables à compter du jour de l’entretien lors duquel l’accord
est conclu ou lors duquel la décision est communiquée.

Si l’enfant est assisté par un avocat, une copie de l’acte est transmise à ce dernier.

Art. 22. Le conseiller ne prend aucune mesure ou décision d’aide individuelle sans avoir préalablement convoqué
et entendu les personnes intéressées à l’aide, sauf en cas d’impossibilité dûment établie.

Les personnes intéressées ont la possibilité de mandater une personne majeure de leur choix si leur état de santé
ne leur permet pas d’être entendues.

Les personnes entendues par le conseiller ont le droit de se faire accompagner de la personne majeure de leur choix
et d’un avocat.

Le conseiller convoque l’avocat de l’enfant en vue de tout entretien avec celui-ci.

Dans l’intérêt de l’enfant, un entretien séparé peut avoir lieu avec l’enfant ou les personnes qui l’accompagnent.

L’acte écrit mentionne et synthétise l’audition des personnes visées à l’alinéa 1er ou mentionne les motifs pour
lesquels il est impossible de les entendre.

L’enfant, sa famille et ses familiers sont associés aux décisions qui concernent l’enfant et à l’exécution de celles-ci,
sauf en cas d’impossibilité dûment établie.
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Art. 23. Aucune mesure d’aide individuelle ne peut être prise par le conseiller sans l’accord écrit :

1° de l’enfant âgé d’au moins quatorze ans;

2° de l’enfant âgé d’au moins douze ans, assisté par un avocat, désigné d’office, le cas échéant, à la demande du
conseiller;

3° des personnes qui exercent l’autorité parentale à l’égard de l’enfant.

L’accord des personnes qui exercent l’autorité parentale à l’égard de l’enfant n’est pas requis si l’impossibilité de
les entendre est établie.

Art. 24. Le conseiller établit pour chaque enfant bénéficiant d’une mesure d’aide individuelle un projet pour
l’enfant qui vise à garantir son développement physique, psychique, affectif, intellectuel et social et qui l’accompagne
tout au long de son parcours dans le cadre de l’aide à la jeunesse ou de la protection de la jeunesse.

Le projet pour l’enfant et ses modifications éventuelles sont approuvés par écrit par les personnes visées à l’article
23, sans préjudice de l’exception prévue à cet article.

Le projet pour l’enfant est transmis au tribunal de la jeunesse lorsque celui-ci est saisi sur la base de l’article 37,
de l’article 51 ou de l’article 56, alinéa 1er, et, le cas échéant, au directeur.

Lorsque le conseiller exécute une mesure provisoire conformément à l’article 37, § 2, alinéa 2, il n’établit le projet
pour l’enfant que s’il obtient un accord.

Le Gouvernement détermine les rubriques que comprend le projet pour l’enfant.

Art. 25. Les mesures prises par le conseiller tendent par priorité à favoriser l’épanouissement de l’enfant dans son
milieu de vie.

Toutefois, si l’intérêt de l’enfant exige qu’il faille l’en éloigner, l’aide apportée à l’enfant lui assure en tout cas les
conditions de vie et de développement appropriées à ses besoins et à son âge.

Lorsque le conseiller propose d’héberger l’enfant hors de son milieu de vie, il envisage de le confier dans l’ordre
de priorité suivant :

1° à un membre de sa famille ou à un de ses familiers;

2° à un accueillant familial qui n’est ni un membre de sa famille ni un de ses familiers;

3° à un établissement approprié en vue de son éducation ou de son traitement.

Le conseiller veille également, sauf si cela n’est pas possible ou si l’intérêt de l’enfant s’y oppose, à ce que l’enfant
ne soit pas séparé de ses frères et sœurs.

Art. 26. La durée de toute mesure d’aide individuelle prise en exécution de l’article 35 est limitée à un an
maximum à compter du jour de la signature par les personnes visées à l’article 23 de l’acte écrit visé à l’article 21, alinéa
5, ou du jour de la transmission de celui-ci.

La mesure peut être renouvelée plusieurs fois, pour une durée maximale d’un an, et en tout temps rapportée ou
modifiée, par le conseiller, dans l’intérêt de l’enfant :

1° soit à la demande d’un membre de la famille ou d’un de ses familiers;

2° soit à la demande de l’enfant âgé d’au moins quatorze ans;

3° soit à la demande de l’enfant âgé d’au moins douze ans assisté par un avocat, désigné d’office, le cas échéant,
à la demande du conseiller;

4° soit à la demande du service désigné pour prendre en charge l’enfant;

5° soit à l’initiative du conseiller.

Art. 27. A tout moment, l’enfant, sa famille et ceux de ses familiers qui sont concernés par la mesure ainsi que leur
avocat peuvent prendre connaissance de toutes les pièces du dossier du conseiller, selon les modalités prévues par le
Gouvernement, à l’exception des pièces portant la mention « confidentiel » communiquées au conseiller par les
autorités judiciaires.

Toutefois, le conseiller peut refuser la consultation ou la communication d’une ou plusieurs pièces du dossier si
l’intérêt de l’enfant l’exige. Dans ce cas, la décision mentionne la possibilité de demander l’avis de la Commission
d’accès aux documents administratifs et d’introduire un recours devant le Conseil d’Etat, conformément au décret du
22 décembre 1994 relatif à la publicité de l’administration.

Lors de la communication des pièces, le conseiller ou l’agent de son service délégué à cet effet fournit au
demandeur les explications et les commentaires nécessaires et veille particulièrement à offrir à l’enfant qui consulte les
pièces de son dossier un accompagnement approprié, tenant compte de son degré de maturité et des informations
contenues dans son dossier.

Les personnes visées à l’alinéa 1er peuvent obtenir gratuitement une copie des pièces qu’elles consultent, selon les
modalités prévues par le Gouvernement.

Toute copie d’une pièce du dossier mentionne qu’elle ne peut être communiquée que dans le respect des alinéas
1er et 2 et qu’elle ne peut être utilisée dans aucune autre procédure que celle relative à la mesure d’aide qui fait l’objet
du dossier dont elle est extraite.

Art. 28. L’enfant, sa famille et ses familiers ont le droit de se faire accompagner de la personne majeure de leur
choix et d’un avocat lorsqu’ils s’adressent à l’administration compétente, à un service agréé ou au délégué général.

Dans l’intérêt de l’enfant, un entretien séparé peut avoir lieu avec l’enfant ou les personnes qui l’accompagnent.

Art. 29. L’enfant, sa famille et ses familiers ont le droit de saisir l’administration compétente en cas de non-respect
de leurs droits, par courrier adressé au fonctionnaire dirigeant. Ce courrier peut être électronique.
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4.2.2. — Chapitre 2. — Les droits des enfants faisant l’objet d’une mesure d’hébergement hors de leur milieu de vie

Art. 30. § 1er. Tout enfant hébergé hors de son milieu de vie en vertu d’une mesure d’aide a le droit de
communiquer avec toute personne de son choix.

§ 2. Tout enfant confié à un service agréé résidentiel en vertu d’une mesure d’aide est informé dès sa prise en charge
de son droit de communiquer avec un avocat et avec le délégué général.

A cet effet, le responsable du service agréé résidentiel invite l’enfant âgé d’au moins douze ans à signer, dès son
entrée, un document par lequel il déclare avoir été informé de ce droit et lui en délivre copie. Il favorise l’exercice effectif
de ce droit.

§ 3. Tout enfant confié à un service agréé résidentiel en vertu d’une mesure d’aide ainsi que les personnes qui
exercent l’autorité parentale à son égard reçoivent copie du règlement d’ordre intérieur du service, dès l’arrivée de
l’enfant.

Art. 31. Le conseiller rend visite au moins une fois par semestre à tout enfant hébergé hors de son milieu de vie
en vertu d’une mesure d’aide et au moins une fois par trimestre lorsqu’il est âgé de moins de trois ans.

Il peut déléguer une personne à cet effet qui lui fait rapport.

Art. 32. L’enfant hébergé hors de son milieu de vie en vertu d’une mesure d’aide reçoit de l’argent de poche aux
conditions et selon les modalités fixées par le Gouvernement.

Art. 33. Toute décision de transfert d’un enfant d’un service agréé résidentiel à un autre est prise par le conseiller,
sur la base d’un rapport circonstancié du service.

Une copie du rapport du service est transmise à l’administration compétente.

Le transfert de l’enfant ne peut, sauf pour des raisons médicales ou de sécurité, être effectué qu’après accord des
personnes visées à l’article 23, sans préjudice de l’exception prévue à cet article.

L’enfant est informé des motifs du transfert et des caractéristiques de son nouveau milieu d’accueil.

4.3. — Titre 3. — Les mesures d’aide

4.3.1. — Chapitre 1er. — Les mesures d’aide relevant de la compétence du conseiller

Art. 34. La compétence territoriale du conseiller est déterminée par la résidence des personnes qui exercent
l’autorité parentale à l’égard de l’enfant ou, en cas d’exercice conjoint par des personnes séparées, par la résidence de
celle chez qui l’enfant réside habituellement.

En cas d’hébergement égalitaire des parents, le conseiller compétent est celui du lieu où l’enfant est inscrit à titre
principal au registre de la population.

Lorsque les personnes qui exercent l’autorité parentale à l’égard de l’enfant n’ont pas de résidence en Belgique ou
lorsque leur résidence est inconnue ou incertaine, le conseiller compétent est celui du lieu où l’enfant se trouve.

En cas de changement de résidence, le conseiller transmet son dossier au conseiller de la division ou de
l’arrondissement de la nouvelle résidence et reste compétent jusqu’à l’accusé de réception du dossier par le nouveau
conseiller compétent.

Art. 35. § 1er. Le conseiller examine les demandes d’aide relatives à l’enfant et aux personnes visés à l’article 20,
alinéa 1er.

§ 2. Dans le respect de sa compétence d’aide complémentaire et supplétive, le conseiller :

1° oriente les intéressés vers tout particulier ou service approprié dont notamment le centre public d’action sociale
compétent, un service de santé mentale, un service d’aide aux personnes handicapées, une équipe SOS Enfants, un
service d’actions en milieu ouvert ou un autre service agréé non mandaté;

2° seconde les intéressés dans l’accomplissement de leurs démarches en vue d’obtenir l’aide sollicitée.

§ 3. Lorsqu’il a connaissance de mauvais traitements, de privations ou de négligences dont est victime un enfant
ou lorsqu’il en suspecte l’existence, le conseiller peut demander l’intervention d’une équipe SOS Enfants.

L’équipe SOS Enfants informe le conseiller de l’évolution de la situation et lui adresse un rapport.

§ 4. Lorsque les conditions définies à l’article 23 sont réunies, le conseiller peut, après avoir constaté qu’aucun autre
particulier ou service n’est en mesure à ce moment d’apporter à l’enfant une aide appropriée, exceptionnellement et
provisoirement, tant que les démarches prévues au paragraphe 2 n’ont pas abouti, confier à un service agréé ou non
ou à un accueillant familial le soin d’apporter l’aide appropriée durant le temps nécessaire.

Dans ce cas, le conseiller décide, dans les limites fixées par le Gouvernement, des dépenses exposées en vue de
l’aide individuelle supplétive octroyée en application du présent livre et délivre les documents justificatifs aux services
agréés ou non et aux accueillants familiaux.

L’aide ne peut être octroyée au bénéficiaire de plus de dix-huit ans que si elle a été sollicitée avant l’âge de dix-huit
ans et ne peut consister qu’en une mesure d’accompagnement. Elle prend fin lorsque le bénéficiaire atteint l’âge de
vingt ans.

§ 5. Le conseiller informe le ministère public des situations visées aux articles 37 et 51 ou aux articles 8 et 9 de
l’ordonnance du 29 avril 2004.

§ 6. En cas de déchéance de l’autorité parentale, l’aide directe de la Communauté française au mineur dont les père
et mère ou l’un d’eux sont déchus de l’autorité parentale est subordonnée à la décision du tribunal de la jeunesse de
le confier au conseiller conformément à la loi du 8 avril 1965 ou à une demande d’intervention du protuteur au
conseiller.

§ 7. Le conseiller coordonne les actions entreprises en faveur des personnes pour lesquelles son intervention est
sollicitée, notamment en suscitant la coopération entre les différents services, agréés ou non, amenés à intervenir.

§ 8. A la demande de l’enfant, d’un membre de sa famille, d’un de ses familiers ou du délégué général, le conseiller
interpelle tout service, agréé ou non, s’occupant de l’enfant pour lui demander des informations sur ses interventions
ou son refus d’intervenir en faveur de cet enfant.
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4.3.2. — Chapitre 2. — Les contestations des décisions du conseiller

Art. 36. Le tribunal de la jeunesse connaît des contestations relatives à l’octroi, au refus et aux modalités
d’application d’une mesure d’aide individuelle, portées devant lui :

1° par une personne exerçant l’autorité parentale à l’égard de l’enfant;

2° par une personne qui héberge l’enfant en droit ou en fait;

3° par une personne bénéficiant du droit d’entretenir avec l’enfant des relations personnelles en vertu de l’article
375bis du Code civil;

4° par l’enfant âgé d’au moins quatorze ans;

5° par l’enfant âgé d’au moins douze ans assisté par un avocat, désigné d’office, le cas échéant, à la demande du
conseiller;

6° dans le cas où, à propos d’un enfant âgé de moins de douze ans, les personnes visées aux 1°, 2° et 3°
s’abstiennent de saisir le tribunal :

a) soit par l’enfant personnellement;

b) soit par un tuteur ad hoc désigné par le président du tribunal de première instance à la requête de tout intéressé
et au besoin par le procureur du Roi;

c) soit par un tuteur ad hoc à désigner par le président du tribunal de première instance à la requête des mêmes
personnes s’il apparaît que l’enfant âgé de moins de douze ans ne jouit pas du discernement suffisant quant à la
question sur laquelle porte la contestation; dans ce cas, le tribunal de la jeunesse sursoit à statuer jusqu’à ce que le tuteur
ad hoc soit désigné.

A l’audience d’introduction, le tribunal informe le requérant de la possibilité de demander de résoudre le litige par
le biais de la conciliation.

A la demande du requérant, le tribunal tente de concilier les parties.

Le tribunal entame la conciliation dans les quinze jours de l’audience d’introduction.

Si la tentative de conciliation aboutit à un accord, le tribunal consigne cet accord dans un procès-verbal signé par
les parties concernées, dont l’expédition est revêtue de la formule exécutoire.

Si la tentative de conciliation échoue, le tribunal tranche la contestation dans le mois suivant le procès-verbal
constatant la non-conciliation.

En l’absence de demande de conciliation, le tribunal tranche la contestation dans le mois de l’introduction de
celle-ci.

La décision du tribunal ne fait pas obstacle à la conclusion et à la mise en œuvre d’un accord dérogeant à la décision
judiciaire, ultérieurement intervenu entre les parties. Cet accord est communiqué au tribunal.

4.3.3. — Chapitre 3. — L’intervention du tribunal de la jeunesse

Art. 37. § 1er. En cas de nécessité urgente, lorsque l’intégrité physique ou psychique de l’enfant est exposée
directement et actuellement à un péril grave et à défaut d’accord des personnes visées à l’article 23, le tribunal de la
jeunesse peut prendre à titre provisoire, pour une durée qui ne peut excéder trente jours, la mesure visée à l’article 51,
alinéa 1er, 2°.

Lorsque la saisine du tribunal n’a pas lieu à l’initiative du conseiller, le ministère public s’assure préalablement
auprès de celui-ci de l’absence d’accord des personnes visées à l’article 23 ou de l’impossibilité de recueillir cet accord.

La décision du tribunal est transmise immédiatement au directeur afin d’être exécutée conformément à l’article 53.

La décision du tribunal détermine les modalités d’exécution de la mesure provisoire qui s’appliquent jusqu’à ce
que, le cas échéant, le directeur décide d’autres modalités d’exécution ou convienne d’une autre mesure avec les
personnes visées à l’article 23, conformément à l’article 53, § 5.

§ 2. Le ministère public peut exceptionnellement saisir directement le tribunal lorsqu’il démontre que le conseiller
n’a pas pu être atteint et que l’intérêt de l’enfant ne permet pas d’attendre l’organisation et la mise en œuvre de l’aide
volontaire.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, la décision du tribunal est transmise immédiatement au conseiller qui exerce dans
ces cas les missions liées à l’exécution d’une mesure provisoire prévues par l’article 53, §§ 1er, 2, 3, et 5, et tente d’obtenir
l’accord des personnes visées à l’article 23 sur la ou les mesures décidées par le tribunal ou sur leur modification.

§ 3. Conformément à l’article 53, § 5, alinéa 3, la mesure provisoire peut être prolongée une seule fois de
quarante-cinq jours au plus.

5. — Livre IV. — Les mesures de protection des enfants en danger

5.1. — Titre 1er. — Le champ d’application

Art. 38. Les dispositions du Livre IV s’appliquent à tout enfant dont la santé ou la sécurité est en danger ou dont
les conditions d’éducation sont compromises par son comportement, celui de sa famille ou de ses familiers ainsi qu’aux
personnes qui éprouvent des difficultés dans l’exécution de leurs obligations parentales au point de mettre gravement
en danger leur enfant.

Elles s’appliquent également aux personnes physiques et morales qui apportent leurs concours à l’exécution des
mesures émanant des autorités communautaires ou judiciaires en matière de protection des enfants visés à l’alinéa 1er.

31822 BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



5.2. — Titre 2. — Les droits des enfants, de leur famille et de leurs familiers

5.2.1. — Chapitre 1er. — Les principes généraux

Art. 39. Le directeur informe l’enfant, sa famille et ses familiers de leurs droits et obligations, notamment des
droits visés aux articles 44, 46 et 54.

Toute décision du directeur est motivée.

En aucun cas, le directeur ne peut baser sa décision sur un élément ou une information qui n’a pas été porté à la
connaissance de l’enfant, de sa famille et de ceux de ses familiers qui sont concernés par la mesure.

Pour fonder et motiver ses propositions et décisions, le directeur prend en considération la personnalité de l’enfant,
son degré de maturité et son milieu de vie ainsi que la disponibilité des moyens en matière d’éducation et de traitement
et de toutes autres ressources envisagées.

Toute décision prise par le directeur donne lieu à l’établissement d’un acte écrit contenant l’indication de l’objet et
des motifs de la décision et reproduisant le texte des articles 44 et 54 et les modalités d’introduction de la contestation.

Cet acte est transmis à l’enfant, aux personnes qui exercent l’autorité parentale à son égard et aux personnes qui
hébergent l’enfant en droit ou en fait, dans les dix jours ouvrables à compter du jour de l’entretien lors duquel la
décision est communiquée.

Une copie de l’acte est transmise à l’avocat de l’enfant.

Art. 40. Le directeur ne prend aucune décision de protection individuelle sans avoir préalablement convoqué et
entendu les personnes intéressées, sauf en cas d’impossibilité dûment établie.

Le directeur convoque en tout cas l’enfant s’il est âgé d’au moins douze ans et entend l’enfant qui le demande quel
que soit son âge.

Le directeur convoque l’avocat de l’enfant en vue de tout entretien avec l’enfant.

Dans l’intérêt de l’enfant, un entretien séparé peut avoir lieu avec l’enfant ou les personnes qui l’accompagnent.

Les personnes intéressées ont la possibilité de mandater une personne majeure de leur choix si leur état de santé
ne leur permet pas d’être entendues.

Les personnes entendues par le directeur ont le droit de se faire accompagner de la personne majeure de leur choix
et d’un avocat.

L’acte écrit mentionne et synthétise l’audition des personnes visées à l’alinéa 1er ou mentionne les motifs pour
lesquels il est impossible de les entendre.

L’enfant, sa famille et ses familiers sont associés aux décisions qui concernent l’enfant et à l’exécution de celles-ci,
sauf en cas d’impossibilité dûment établie.

Art. 41. S’il n’en existe pas encore lorsqu’il est saisi de la situation de l’enfant et lorsqu’il n’intervient pas dans le
cadre de l’exécution d’une mesure provisoire, le directeur établit un projet pour l’enfant qui vise à garantir son
développement physique, psychique, affectif, intellectuel et social et qui l’accompagne tout au long de son parcours
dans le cadre de l’aide à la jeunesse ou de la protection de la jeunesse.

Le directeur établit ou modifie le projet pour l’enfant en concertation avec l’enfant et les personnes qui exercent
l’autorité parentale à son égard.

Le projet pour l’enfant, tel qu’éventuellement modifié par le directeur, est transmis au conseiller lorsque celui-ci est
saisi de la situation de l’enfant suite à l’homologation de l’accord obtenu par le directeur ainsi qu’au tribunal de la
jeunesse, lorsque celui-ci est saisi sur la base de l’article 56, alinéa 1er.

Art. 42. § 1er. Les mesures et les décisions prises par le tribunal de la jeunesse et par le directeur tendent par
priorité à favoriser l’épanouissement de l’enfant dans son milieu de vie.

Toutefois, si l’intérêt de l’enfant exige qu’il faille l’en éloigner, la protection apportée à l’enfant lui assure en tout
cas les conditions de vie et de développement appropriées à ses besoins et à son âge.

§ 2. Dans le cadre de la mise en œuvre de la mesure visée à l’article 51, alinéa 1er, 2°, le directeur envisage de confier
l’enfant dans l’ordre de priorité suivant :

1° à un membre de sa famille ou à un de ses familiers;

2° à un accueillant familial qui n’est ni un membre de sa famille ni un de ses familiers;

3° à un établissement approprié en vue de son éducation ou de son traitement.

§ 3. Le tribunal et le directeur veillent, sauf si cela n’est pas possible ou si l’intérêt de l’enfant s’y oppose, à ce que
l’enfant ne soit pas séparé de ses frères et sœurs.

Art. 43. § 1er. La durée de toute mesure de protection individuelle prise en exécution de l’article 51 à l’égard d’un
enfant en danger est limitée à un an maximum à compter du jour où a lieu le premier entretien chez le directeur.

A l’initiative du directeur, la mesure peut être renouvelée plusieurs fois, pour une durée maximale d’un an, et en
tout temps rapportée ou modifiée par le tribunal de la jeunesse, dans l’intérêt de l’enfant.

En cas de renouvellement de la mesure, la durée d’un an est à compter du jour du jugement.

§ 2. Lorsqu’il demande que le tribunal renouvelle, rapporte ou modifie la mesure de protection, le directeur
transmet au ministère public un rapport relatif à la situation actuelle de l’enfant, visant à démontrer l’opportunité de
sa demande ainsi que le projet pour l’enfant.

Lorsqu’il demande le renouvellement de la mesure, le directeur transmet son rapport au plus tard deux mois avant
le terme de la mesure.

§ 3. En cas d’élément nouveau, le directeur transmet un rapport actualisé au ministère public.

§ 4. Lorsque le tribunal est saisi d’une demande visant à renouveler, rapporter ou modifier la mesure de protection,
le directeur lui transmet, à sa demande, les pièces afférentes aux rapports visés aux paragraphes 2 et 3.
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Art. 44. A tout moment, l’enfant, sa famille et ceux de ses familiers qui sont concernés par la mesure ainsi que leur
avocat peuvent prendre connaissance de toutes les pièces du dossier du directeur selon les modalités prévues par le
Gouvernement, à l’exception des pièces portant la mention «confidentiel» communiquées au directeur par les autorités
judiciaires.

Toutefois, le directeur peut refuser la consultation ou la communication d’une ou plusieurs pièces du dossier si
l’intérêt de l’enfant l’exige. Dans ce cas, la décision mentionne la possibilité de demander l’avis de la Commission
d’accès aux documents administratifs et d’introduire un recours devant le Conseil d’Etat, conformément au décret du
22 décembre 1994 relatif à la publicité de l’administration.

Lors de la communication des pièces, le directeur ou l’agent de son service délégué à cet effet fournit au
demandeur les explications et les commentaires nécessaires et veille particulièrement à offrir à l’enfant qui consulte les
pièces de son dossier un accompagnement approprié, tenant compte de son degré de maturité et des informations
contenues dans son dossier.

Les personnes visées à l’alinéa 1er peuvent obtenir gratuitement une copie des pièces qu’elles consultent, selon les
modalités prévues par le Gouvernement.

Toute copie d’une pièce du dossier mentionne qu’elle ne peut être communiquée que dans le respect des alinéas
1er et 2 et qu’elle ne peut être utilisée dans aucune autre procédure que celle relative à la mesure de protection qui fait
l’objet du dossier dont elle est extraite.

Art. 45. L’enfant, sa famille et ses familiers ont le droit de se faire accompagner de la personne majeure de leur
choix et d’un avocat lorsqu’ils s’adressent à l’administration compétente, à un service agréé ou au délégué général.

Dans l’intérêt de l’enfant, un entretien séparé peut avoir lieu avec l’enfant ou les personnes qui l’accompagnent.

Art. 46. L’enfant, sa famille et ses familiers ont le droit de saisir l’administration compétente en cas de non-respect
de leurs droits, par courrier adressé au fonctionnaire dirigeant. Ce courrier peut être électronique.

5.2.2. — Chapitre 2. — Les droits des enfants faisant l’objet d’une mesure d’hébergement hors de leur milieu de vie

Art. 47. § 1er. Tout enfant hébergé hors de son milieu de vie en vertu d’une mesure de protection a le droit de
communiquer avec toute personne de son choix, sauf décision contraire du tribunal de la jeunesse.

§ 2. Tout enfant confié à un service agréé résidentiel en vertu d’une mesure de protection est informé dès sa prise
en charge de son droit de communiquer avec son avocat et avec le délégué général.

A cet effet, le responsable du service agréé résidentiel invite l’enfant âgé d’au moins douze ans à signer, dès son
entrée, un document par lequel il déclare avoir été informé de ce droit et lui en délivre copie. Il favorise l’exercice effectif
de ce droit.

§ 3. Tout enfant confié à un service agréé résidentiel en vertu d’une mesure de protection ainsi que les personnes
qui exercent l’autorité parentale à son égard reçoivent copie du règlement d’ordre intérieur du service, dès l’arrivée de
l’enfant.

Art. 48. Le directeur rend visite au moins une fois par semestre à tout enfant hébergé hors de son milieu de vie
en vertu d’une mesure de protection et au moins une fois par trimestre lorsqu’il est âgé de moins de trois ans.

Il peut déléguer une personne à cet effet qui lui fait rapport.

Art. 49. L’enfant hébergé hors de son milieu de vie en vertu d’une mesure de protection reçoit de l’argent de poche
aux conditions et selon les modalités fixées par le Gouvernement.

Art. 50. Toute décision de transfert d’un enfant d’un service agréé résidentiel à un autre est prise par le directeur,
sur la base d’un rapport circonstancié du service et après avoir entendu l’enfant.

Une copie du rapport du service est transmise à l’administration compétente.

L’enfant est informé des motifs du transfert et des caractéristiques de son nouveau milieu d’accueil.

5.3. — Titre 3. — Les mesures de protection

5.3.1. — Chapitre 1er. — Les mesures de protection relevant de la compétence du tribunal de la jeunesse

Art. 51. Après avoir constaté que la santé ou la sécurité d’un enfant est actuellement et gravement compromise
et que les personnes concernées refusent ou négligent de mettre en œuvre l’aide volontaire, qui a dû être préalablement
envisagée par le conseiller, le tribunal de la jeunesse peut, le cas échéant de façon cumulative :

1° soumettre l’enfant, sa famille et ses familiers ou l’un d’eux à des directives ou à un accompagnement d’ordre
psychologique, social ou éducatif;

2° décider, dans des situations exceptionnelles, que l’enfant sera hébergé temporairement hors de son milieu de vie
en vue de son éducation ou de son traitement;

3° permettre à l’enfant, s’il a plus de seize ans, de se fixer dans une résidence autonome ou supervisée et de prendre
inscription au registre de la population du lieu de cette résidence.

La santé ou la sécurité d’un enfant est considérée comme actuellement et gravement compromise lorsque son
intégrité physique ou psychique est menacée, soit parce qu’il adopte de manière habituelle ou répétée des
comportements qui la compromettent réellement et directement soit parce qu’il est victime de négligences graves, de
mauvais traitements, d’abus d’autorité ou d’abus sexuels la menaçant directement et réellement.

La décision du tribunal est transmise immédiatement au directeur afin d’être mise en œuvre conformément à
l’article 53.

Si une mesure d’aide prise par le conseiller est en cours, elle continue à produire ses effets, avec l’accord des
personnes visées à l’article 23, jusqu’à la mise en œuvre de la décision du tribunal par le directeur.

Art. 52. En cas de nécessité urgente, lorsque l’intégrité physique ou psychique de l’enfant est exposée directement
et actuellement à un péril grave et à défaut d’accord des personnes visées à l’article 23, le tribunal de la jeunesse peut
prendre à titre provisoire, pour une durée qui ne peut excéder trente jours, la mesure visée à l’article 51, alinéa 1er, 2°.

Lorsque la saisine du tribunal n’a pas lieu à l’initiative du directeur, le ministère public s’assure préalablement
auprès de celui-ci de l’absence d’accord des personnes visées à l’article 23 ou de l’impossibilité de recueillir cet accord.

Le ministère public peut exceptionnellement saisir directement le tribunal lorsqu’il démontre que le directeur n’a
pas pu être atteint et que l’intérêt de l’enfant ne permet pas d’attendre l’intervention du directeur.
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La décision du tribunal est transmise immédiatement au directeur afin d’être exécutée conformément à l’article 53.

La décision du tribunal détermine les modalités d’exécution de la mesure provisoire qui s’appliquent jusqu’à ce
que, le cas échéant, le directeur décide d’autres modalités d’exécution ou convienne d’une autre mesure avec les
personnes visées à l’article 23, conformément à l’article 53, § 5.

Conformément à l’article 53, § 5, alinéa 3, la mesure provisoire peut être prolongée une seule fois de quarante-cinq
jours au plus.

5.3.2. — Chapitre 2. — La compétence du directeur quant aux mesures de protection

Art. 53. § 1. Le directeur décide des modalités d’exécution de la mesure prise par le tribunal de la jeunesse en
vertu de l’article 51 et, le cas échéant, de leur modification et peut modifier les modalités d’exécution décidées par le
tribunal en vertu de l’article 37 ou de l’article 52.

§ 2. Il décide, dans les limites fixées par le Gouvernement, des dépenses exposées en vue de la protection octroyée
en application des articles 37, 51 et 52.

Il délivre les documents justificatifs aux services concernés, agréés ou non, et aux accueillants familiaux.

§ 3. A la demande de l’enfant, d’un membre de sa famille, d’un de ses familiers ou du délégué général, le directeur
interpelle tout service, agréé ou non, s’occupant de l’enfant pour lui demander des informations sur ses interventions
ou son refus d’intervenir en faveur de cet enfant.

§ 4. Dans le cadre de mesures de protection décidées par le tribunal, le cas échéant de manière cumulative, sur la
base de l’article 51, le directeur peut convenir d’une ou d’autres mesures qui recueillent l’accord des personnes visées
à l’article 23. Il peut également mettre fin à la mesure ou aux mesures, avec l’accord des personnes visées à l’article 23,
s’il constate que la santé ou la sécurité de l’enfant n’est plus gravement compromise.

S’il obtient l’accord des personnes visées à l’article 23 sur la ou les mesures décidées par le tribunal sur leur
modification ou sur leur fin, le directeur demande l’homologation de l’accord au tribunal.

L’homologation de l’accord par le tribunal met fin aux effets de la décision judiciaire.

Le tribunal ne peut refuser l’homologation que si l’accord est contraire à l’ordre public.

Le directeur communique l’accord homologué au conseiller, qui, s’il échet, le met en œuvre. En cas de cumul des
mesures, le directeur ne communique l’accord homologué au conseiller que s’il porte sur toutes les mesures.

§ 5. Dans le cadre d’une mesure provisoire décidée par le tribunal sur la base de l’article 37 ou de l’article 52, le
directeur peut convenir d’une ou d’autres mesures qui recueillent l’accord des personnes visées à l’article 23.

S’il obtient l’accord des personnes visées à l’article 23 sur la ou les mesures décidées par le tribunal, sur leur
modification ou sur leur fin, le directeur demande l’homologation de l’accord au tribunal.

Si, au terme de la durée de la mesure provisoire fixée par le tribunal, le directeur n’est pas parvenu à un accord
avec les personnes concernées, le tribunal peut prolonger une seule fois la mesure provisoire de quarante-cinq jours au
plus.

5.3.3. — Chapitre 3. — Les contestations des décisions du directeur

Art. 54. Le tribunal de la jeunesse connaît des contestations relatives aux décisions prises par le directeur dans le
cadre de la mise en œuvre des décisions du tribunal, portées devant lui :

1° par une personne exerçant l’autorité parentale à l’égard de l’enfant;

2° par une personne qui héberge l’enfant en droit ou en fait;

3° par une personne bénéficiant du droit d’entretenir avec l’enfant des relations personnelles en vertu de l’article
375bis du Code civil;

4° par l’enfant âgé d’au moins quatorze ans;

5° par l’enfant âgé d’au moins douze ans assisté par un avocat, désigné d’office, le cas échéant, à la demande du
conseiller;

6° dans le cas où, à propos d’un enfant âgé de moins de douze ans, les personnes visées aux 1°, 2° et 3°
s’abstiennent de saisir le tribunal :

a) soit par l’enfant personnellement;

b) soit par un tuteur ad hoc désigné par le président du tribunal de première instance à la requête de tout intéressé
et au besoin par le procureur du Roi;

c) soit par un tuteur ad hoc à désigner par le président du tribunal de première instance à la requête des mêmes
personnes s’il apparaît que l’enfant âgé de moins de douze ans ne jouit pas du discernement suffisant quant à la
question sur laquelle porte la contestation; dans ce cas, le tribunal de la jeunesse sursoit à statuer jusqu’à ce que le tuteur
ad hoc soit désigné.

A l’audience d’introduction, le tribunal informe le requérant de la possibilité de demander de résoudre le litige par
le biais de la conciliation.

A la demande du requérant, le tribunal tente de concilier les parties.

Le tribunal entame la conciliation dans les quinze jours de l’audience d’introduction.

Si la tentative de conciliation aboutit à un accord, le tribunal consigne cet accord dans un procès-verbal signé par
les parties concernées, dont l’expédition est revêtue de la formule exécutoire.

Si la tentative de conciliation échoue, le tribunal tranche la contestation dans le mois suivant le procès-verbal
constatant la non-conciliation.

En l’absence de demande de conciliation, le tribunal tranche la contestation dans le mois de l’introduction de
celle-ci.

La décision du tribunal ne fait pas obstacle à la conclusion et à la mise en œuvre d’un accord dérogeant à la décision
judiciaire, ultérieurement intervenu entre les parties. Cet accord est communiqué au tribunal.
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6. Livre V. — Les mesures de protection des jeunes poursuivis du chef d’un fait qualifié infraction
commis avant l’âge de dix-huit ans

6.1. — Titre 1er. — Le champ d’application

Art. 55. Les dispositions du Livre V s’appliquent à tout jeune poursuivi du chef d’un fait qualifié infraction
commis avant l’âge de dix-huit ans.

Elles s’appliquent également aux personnes physiques et morales qui apportent leurs concours à l’exécution des
mesures émanant des autorités communautaires ou judiciaires en matière de protection des jeunes visés à l’alinéa 1er.

Lorsque le jeune est âgé de plus de dix-huit ans au moment du jugement, il est assimilé à un mineur pour
l’application des dispositions de la loi du 8 avril 1965 relatives à la procédure.

Art. 56. Le tribunal de la jeunesse connaît des réquisitions du ministère public à l’égard des jeunes poursuivis du
chef d’un fait qualifié infraction commis avant l’âge de dix-huit ans.

Par dérogation à l’alinéa 1er et sauf en cas de connexité avec des poursuites du chef d’infractions autres que celles
prévues ci-dessous, les juridictions compétentes en vertu du droit commun connaissent des réquisitions du ministère
public à l’égard des jeunes âgés de plus de seize ans au moment des faits, poursuivis du chef :

1° d’infraction aux dispositions des lois et règlements sur la police du roulage;

2° de coups et blessures involontaires et d’homicide involontaire au sens du Code pénal, pour autant que
l’infraction soit connexe à une infraction visée au 1°;

3° d’infraction à la loi du 21 novembre 1989 relative à l’assurance obligatoire de la responsabilité civile en matière
de véhicule automoteurs.

Si les débats devant les juridictions visées à l’alinéa 2 font apparaître qu’une mesure de protection serait plus
adéquate en la cause, ces juridictions peuvent se dessaisir et renvoyer l’affaire au ministère public aux fins de
réquisitions devant le tribunal de la jeunesse, s’il y a lieu.

6.2. — Titre 2. — Les droits des jeunes, de leur famille et de leurs familiers

6.2.1. Chapitre 1er. — Les principes généraux

Art. 57. Lorsqu’un jeune est amené à être entendu par le service de la protection de la jeunesse, il a le droit de se
faire accompagner de la personne majeure de son choix.

Le directeur convoque l’avocat du jeune en vue de tout entretien avec le jeune.

Dans l’intérêt du jeune, un entretien séparé peut avoir lieu avec le jeune ou les personnes qui l’accompagnent.

Art. 58. Le jeune qui s’adresse à l’administration compétente, à un service agréé, à une institution publique ou au
délégué général a le droit de se faire accompagner de la personne majeure de son choix et d’un avocat.

Dans l’intérêt du jeune, un entretien séparé peut avoir lieu avec le jeune ou les personnes qui l’accompagnent.

Art. 59. Le jeune, sa famille et ses familiers ont le droit de saisir l’administration compétente en cas de non-respect
de leurs droits, par courrier adressé au fonctionnaire dirigeant. Ce courrier peut être électronique.

Toutefois, lorsque le jeune est confié à une institution publique, les décisions prises à son égard par le directeur de
l’institution publique sont contestées conformément aux articles 79 à 94.

6.2.2. — Chapitre 2. — Les droits des jeunes faisant l’objet d’une mesure d’éloignement de leur milieu de vie

Art. 60. § 1er. Tout jeune éloigné de son milieu de vie en vertu d’une mesure de protection a le droit de
communiquer avec toute personne de son choix, sauf décision contraire du tribunal de la jeunesse.

§ 2. Tout jeune confié à un service agréé résidentiel ou à une institution publique en vertu d’une mesure de
protection est informé dès sa prise en charge de son droit de communiquer avec son avocat et avec le délégué général.

A cet effet, le responsable du service ou de l’institution invite le jeune à signer, dès son entrée, un document par
lequel il déclare avoir été informé de ce droit et lui en délivre copie. Il favorise l’exercice effectif de ce droit.

§ 3. Tout jeune confié à un service agréé résidentiel ou à une institution publique en vertu d’une mesure de
protection ainsi que les personnes qui exercent l’autorité parentale à son égard reçoivent copie du règlement d’ordre
intérieur du service ou de l’institution, dès l’arrivée du jeune.

Art. 61. Un magistrat du tribunal de la jeunesse rend visite au moins une fois par semestre à tout jeune éloigné
de son milieu de vie en vertu d’une mesure de protection.

Art. 62. Le jeune éloigné de son milieu de vie en vertu d’une mesure de protection reçoit de l’argent de poche aux
conditions et selon les modalités fixées par le Gouvernement.

6.2.3. — Chapitre 3 - Les droits des jeunes confiés à une institution publique

6.2.3.1. — Section 1ère. — L’accès aux institutions publiques

Art. 63. § 1er. L’accès aux institutions publiques est limité aux jeunes qui, poursuivis pour des faits qualifiés
infraction, font l’objet d’une décision judiciaire ordonnant un hébergement en institution publique conformément aux
articles 122 et 124.

§ 2. L’accueil en régime fermé ne peut être confié qu’à une institution publique.

L’accès aux institutions publiques en régime fermé est limité aux jeunes qui, poursuivis pour des faits qualifiés
infraction, font l’objet d’une décision judiciaire prescrivant expressément un tel régime.

§ 3. Les institutions publiques ne peuvent refuser un jeune visé au paragraphe 1er pour un motif autre que l’absence
de place.

La décision judiciaire et sa mise en œuvre prennent en considération le projet éducatif de l’institution publique.

§ 4. Le Gouvernement détermine les moyens à attribuer aux institutions publiques leur permettant d’assurer leurs
fonctions éducatives.
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6.2.3.2. — Section 2. — Les décisions du directeur de l’institution publique

Art. 64. Le jeune peut s’adresser au directeur de l’institution publique à propos de toute décision qui le concerne
personnellement.

Le directeur de l’institution publique remet sa décision au jeune dans les quarante-huit heures de la réception de
sa demande écrite.

Lorsque le jeune se plaint de l’attitude d’un membre du personnel, le directeur de l’institution publique entend les
parties concernées et leur communique sa décision.

6.2.3.3. — Section 3. — Les rapports transmis au tribunal de la jeunesse

Art. 65. Tout jeune confié à une institution publique fait l’objet d’un rapport d’évaluation établi par l’équipe
pluridisciplinaire de l’institution qui l’accueille et transmis au tribunal de la jeunesse dans les vingt-cinq jours à partir
de la date du début de la prise en charge.

Un rapport d’évaluation et d’évolution est également transmis au tribunal à la fin du trimestre, le cas échéant, et
au plus tard cinq jours avant le terme de la mesure.

Le jeune et son avocat reçoivent copies des rapports dans les mêmes délais.

6.2.3.4. — Section 4. — Les contacts du jeune

Art. 66. L’institution publique prend toutes les mesures nécessaires pour favoriser le maintien des contacts du
jeune avec sa famille et ses familiers, sauf décision contraire du tribunal de la jeunesse.

L’institution publique facilite les contacts du jeune avec l’ensemble des personnes et institutions permettant de
construire son projet de réinsertion.

Art. 67. Par dérogation à l’article 60, § 1er, lorsqu’il estime que les contacts du jeune avec une personne déterminée
sont susceptibles de nuire au jeune ou constituent un risque pour la sécurité, le directeur de l’institution publique peut
interdire ou limiter ces contacts en attendant la décision du tribunal qu’il sollicite à ce sujet, pendant trois jours au plus.

6.2.3.5. — Section 5. — Les fouilles

Art. 68. § 1er. La fouille ne peut pas avoir un caractère vexatoire et se déroule dans le respect de la dignité du
jeune.

Le directeur de l’institution publique ne peut ordonner une fouille des vêtements, des effets personnels ou de la
chambre du jeune par des membres du personnel qu’il a mandatés à cet effet que si des indices individualisés laissent
supposer que le jeune détient des objets ou substances non autorisés.

Le jeune est informé préalablement de la fouille.

§ 2. Si la fouille permet de découvrir des objets ou substances non autorisés, ceux-ci peuvent être saisis et, être
conservés par l’institution publique sous sa responsabilité, contre remise d’un reçu, être détruits avec l’accord du jeune,
être remis à une personne extérieure de son choix ou être tenus à la disposition des autorités compétentes en vue de
prévenir ou d’établir des faits punissables. Dans ce dernier cas, l’institution publique en informe le tribunal de la
jeunesse et l’avocat du jeune.

§ 3. Tout autre type de fouilles que celles visées au paragraphe 1er est interdit.

Si des indices individualisés laissent supposer que le jeune détient des objets ou substances non autorisés qui
n’auraient pas été trouvés par la fouille de ses vêtements, de ses effets personnels ou de sa chambre, le directeur de
l’institution publique peut faire appel aux services de police, en informant le tribunal de la jeunesse et l’avocat du jeune.

6.2.3.6. — Section 6. — L’isolement

Art. 69. § 1er. Une mesure d’isolement dans la chambre du jeune ne peut être prise par le directeur de l’institution
publique que lorsque le jeune compromet sa sécurité physique ou celle d’autrui.

La mesure d’isolement ne s’effectue dans un local spécifique que lorsque l’isolement dans la chambre du jeune ne
permet pas d’assurer sa sécurité physique ou celle d’autrui.

L’enfermement du jeune dans sa chambre ne constitue une mesure d’isolement que lorsqu’il dure plus d’une heure.

§ 2. Le directeur de l’institution publique informe sur-le-champ le juge en charge du dossier du jeune et l’avocat
de celui-ci.

La mesure d’isolement fait l’objet d’un rapport écrit adressé au juge en charge du dossier du jeune et à l’avocat de
celui-ci.

Une copie du rapport relatif à l’isolement est transmise à l’administration compétente.

§ 3. La mesure d’isolement est levée dès que la situation qui la motive cesse et au plus tard dans les septante-deux
heures qui suivent le début de la mesure.

Le directeur de l’institution publique ne peut prolonger la mesure d’isolement au-delà d’une durée de vingt-quatre
heures sans l’accord du juge en charge du dossier du jeune.

Le directeur de l’institution publique informe par écrit le juge en charge du dossier du jeune et l’avocat de celui-ci
de la fin de la mesure d’isolement.

§ 4. Le jeune faisant l’objet d’une mesure d’isolement reçoit la visite quotidienne du directeur de l’institution
publique et d’un membre de l’équipe pluridisciplinaire.

Le personnel assure une surveillance renforcée en vue de garantir la sécurité du jeune.

Lorsque le jeune fait l’objet d’une mesure d’isolement parce qu’il a compromis sa sécurité physique, il reçoit la
visite d’un médecin dans les meilleurs délais et au plus tard dans le vingt-quatre heures qui suivent le début de la
mesure.

§ 5. Un accompagnement éducatif est garanti pendant toute la durée de la mesure d’isolement.

Le jeune bénéficie de la possibilité de passer au moins une heure par jour en plein air.

La mesure d’isolement ne prive pas le jeune du droit d’avoir des contacts avec l’extérieur, sauf si ces contacts sont
suspendus ou font l’objet d’une restriction justifiée par les besoins du maintien de l’ordre et de la sécurité.

31827BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



6.2.3.7. — Section 7. — Les sanctions

Art. 70. § 1er. Toute sanction contribue à la finalité d’éducation et de réinsertion de la mesure et ne peut être
imposée qu’à titre individuel.

La sanction ne peut avoir un caractère humiliant ou vexatoire.

L’isolement ne peut être ordonné à titre de sanction.

§ 2. Pour déterminer la nature et la durée de la sanction, le directeur tient compte de la nature et de la gravité du
comportement du jeune ainsi que des circonstances dans lesquelles il a eu lieu et privilégie une approche restauratrice.

§ 3. L’exécution d’une sanction ne prive pas le jeune du droit d’avoir des contacts avec l’extérieur, sauf si ces
contacts sont suspendus ou font l’objet d’une restriction justifiée par les besoins du maintien de l’ordre et de la sécurité.

6.2.3.8. — Section 8. — Le règlement général des institutions publiques

Art. 71. Les institutions publiques sont tenues de respecter le règlement général des institutions publiques arrêté
par le Gouvernement.

Le règlement général détermine :

1° le contenu et les modalités d’approbation des projets éducatifs des institutions publiques;

2° la composition de l’équipe pluridisciplinaire;

3° les rubriques que comprennent les rapports transmis au tribunal de la jeunesse;

4° les modalités de la prise en charge des jeunes parmi lesquelles l’accueil, les effets personnels dont le jeune peut
disposer, la pratique religieuse et philosophique, l’enseignement, la santé et l’hygiène, et l’argent de poche;

5° les modalités des contacts des jeunes avec l’extérieur, c’est-à-dire de la correspondance, des visites et des
communications téléphoniques;

6° les conditions et modalités des sorties;

7° la procédure entourant la mesure d’isolement et son contrôle, les locaux et les conditions dans lesquelles elle se
déroule;

8° les comportements qui peuvent donner lieu à une sanction et les sanctions qui peuvent être imposées ainsi que
la procédure entourant la sanction et son contrôle;

9° les modalités de la transmission d’informations relatives aux absences non autorisées ainsi que le délai dans
lequel est maintenue la place d’un jeune absent sans autorisation;

10° les modalités de collaboration des institutions publiques avec les autorités administratives et judiciaires et
l’ensemble des services du secteur;

11° les éléments relatifs à l’évaluation, la participation et les pratiques innovantes dans les institutions publiques;

12° les modalités d’évaluation du respect des dispositions du règlement général des institutions publiques.

Le Gouvernement établit un document reprenant les éléments du règlement général liés aux droits et aux
obligations du jeune durant son hébergement et au déroulement de la mesure dont il fait l’objet, rédigé dans un langage
accessible.

Ce document est remis à chaque jeune lors de son admission dans l’institution publique.

6.2.3.9. — Section 9. — L’inspection et la surveillance des institutions publiques

6.2.3.9.1. — Sous-section 1ère. — L’inspection des institutions publiques

Art. 72. L’administration compétente vérifie la mise en œuvre et le respect de l’ensemble des dispositions prévues
par le présent code ou en vertu de celui-ci concernant les institutions publiques, notamment par le biais d’une présence
régulière sur le terrain.

6.2.3.9.2. — Sous-section 2. — La surveillance des institutions publiques

Art. 73. Sans préjudice des missions de contrôle confiées à d’autres autorités, la surveillance des institutions
publiques est exercée par une commission instituée auprès du délégué général, dénommée « commission de
surveillance ».

Art. 74. Les missions de la commission de surveillance sont les suivantes :

1° exercer un contrôle indépendant sur les conditions de privation de liberté des jeunes et sur le respect de leurs
droits dans les institutions publiques;

2° émettre, soit d’initiative, soit à la demande du Gouvernement ou du parlement, des avis et recommandations
relatifs aux conditions de privation de liberté des jeunes et au respect de leurs droits dans les institutions publiques;

3° organiser la conciliation entre le jeune et le directeur, visée à l’article 79 ou à l’article 82 et, le cas échéant, orienter
le jeune vers la procédure de réclamation visée aux articles 80 à 89;

4° établir un rapport annuel de ses activités, qu’elle adresse au parlement et au Gouvernement.

Les avis et recommandations ainsi que le rapport annuel sont publiés sur le site internet de l’administration.

Art. 75. Chaque institution publique fait l’objet d’une visite, non annoncée, par un membre de la commission de
surveillance au moins une fois par mois, en particulier dans le but d’accomplir la mission visée à l’article 74, alinéa 1er,
1°.

Art. 76. § 1er. Pour autant que cela soit nécessaire à l’accomplissement des missions de la commission de
surveillance, ses membres ont librement accès aux institutions publiques et ont le droit de consulter sur place tous les
documents s’y rapportant ainsi que toutes les pièces contenant des informations personnelles concernant les jeunes.

§ 2. Les membres de la commission de surveillance ont le droit d’entretenir une correspondance avec les jeunes
sans contrôle et d’entrer en contact avec eux sans surveillance.

31828 BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 77. La commission de surveillance est présidée par le délégué général.

Les membres de la commission de surveillance sont désignés par le parlement à la majorité des deux tiers, sur
présentation du Gouvernement pour la moitié, pour un terme de six ans, renouvelable une fois.

Ils sont choisis sur la base de leur connaissance ou de leur expérience de la problématique de la privation de liberté
ou de la protection de la jeunesse et des garanties d’indépendance qu’ils offrent.

La commission de surveillance compte parmi ses membres au moins un magistrat, un avocat, un médecin, un
psychologue et un criminologue.

La commission de surveillance ne peut compter plus de deux tiers de membres du même sexe.

Art. 78. Le Gouvernement détermine les autres règles relatives à la composition et au fonctionnement de la
commission de surveillance, en ce compris les incompatibilités destinées à garantir l’indépendance de ses membres, la
procédure de nomination, les modalités de rétribution et les causes de révocation de ces derniers.

6.2.3.10. — Section 10. — La contestation des décisions prises à l’égard du jeune
par le directeur de l’institution publique

6.2.3.10.1. — Sous-section 1ère. — La conciliation

Art. 79. Le jeune qui souhaite contester une décision prise à son égard par le directeur de l’institution publique
peut à tout moment demander à la commission de surveillance d’organiser une conciliation.

Toutefois, si le jeune introduit également une réclamation auprès du fonctionnaire dirigeant ou de son délégué
conformément à l’article 80, il demande la conciliation au plus tard le jour de l’introduction de la réclamation. Dans ce
cas, la réclamation mentionne la demande de conciliation.

Dans le cas visé à l’alinéa 2, le processus de conciliation ne peut durer plus de trente jours et la commission de
surveillance informe le fonctionnaire dirigeant ou son délégué de l’issue du processus de conciliation dès la fin de
celui-ci.

6.2.3.10.2. — Sous-section 2. — La réclamation interne

Art. 80. § 1er. Le jeune peut introduire une réclamation auprès du fonctionnaire dirigeant ou de son délégué contre
toute décision prise à son égard par le directeur de l’institution publique qu’il estime illégale, déraisonnable ou
inéquitable.

L’omission ou le refus de prise de décision dans le délai visé à l’article 64 sont assimilés aux décisions visées à
l’alinéa 1er.

§ 2. La réclamation est introduite par écrit dans les sept jours qui suivent le jour où le jeune a eu connaissance de
la décision.

La réclamation introduite après ce délai est néanmoins recevable s’il apparaît, compte tenu de toutes les
circonstances, que le jeune l’a introduite aussi rapidement que ce qui pouvait raisonnablement être exigé de lui.

§ 3. La réclamation mentionne de manière aussi précise que possible la décision sur laquelle elle porte ainsi que
les motifs de la réclamation.

Le jeune peut bénéficier pour la rédaction de la réclamation de l’assistance de son avocat ou d’un service extérieur.

Art. 81. Dès réception de la réclamation, une copie de celle-ci est transmise au directeur de l’institution publique.

Au plus tard dans les quarante-huit heures de la réception de la réclamation, le directeur de l’institution publique
communique par écrit au fonctionnaire dirigeant ou à son délégué les informations et observations qu’il estime utiles
pour l’appréciation du bien-fondé de la réclamation.

Ces informations et observations sont immédiatement communiquées par écrit au jeune et, le cas échéant, à son
avocat.

Art. 82. Le fonctionnaire dirigeant ou son délégué, saisi d’une réclamation, peut proposer au jeune et au directeur
de l’institution publique de transmettre la réclamation à la commission de surveillance afin qu’elle organise une
conciliation.

Art. 83. Sauf s’il estime, sans qu’un examen plus approfondi soit requis, que la réclamation est manifestement non
recevable, manifestement non fondée ou manifestement fondée, le fonctionnaire dirigeant ou son délégué offre au jeune
et au directeur de l’institution publique la possibilité de formuler des observations orales à propos de la réclamation.

Le fonctionnaire dirigeant ou son délégué peut entendre le jeune et le directeur de l’institution publique en
l’absence l’un de l’autre.

Le fonctionnaire dirigeant ou son délégué peut, soit d’office, soit à la demande du jeune ou du directeur de
l’institution publique, recueillir des informations orales ou écrites auprès de tiers.

Art. 84. Le jeune et le directeur de l’institution publique ont le droit de consulter les pièces de la procédure,
conformément aux modalités déterminées par le Gouvernement.

Art. 85. Le jeune a le droit de se faire assister par un avocat ou une personne de confiance qu’il choisit lui-même,
à l’exception d’un autre jeune hébergé en institution publique.

Art. 86. Dans l’attente de sa décision, le fonctionnaire dirigeant ou son délégué peut, à la demande du jeune et
après avoir entendu le directeur de l’institution publique, suspendre en tout ou en partie l’exécution de la décision sur
laquelle porte la réclamation.

Il prend en compte le risque de préjudice dans le chef du jeune et les exigences de sécurité.

Il en informe immédiatement le jeune et le directeur de l’institution publique.

Art. 87. Le fonctionnaire dirigeant ou son délégué statue sur la réclamation dans les meilleurs délais et au plus
tard dans les dix jours ouvrables qui suivent l’introduction de la réclamation.

La conciliation demandée par le jeune en vertu de l’article 79 ou par le fonctionnaire dirigeant ou son délégué en
vertu de l’article 82 suspend le délai visé à l’alinéa 1er.

La décision mentionne les modalités d’introduction du recours externe.
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Une copie de la décision est adressée sans délai et gratuitement au directeur de l’institution publique, au jeune et,
le cas échéant, à son avocat.

Art. 88. La réclamation est déclarée fondée lorsque le fonctionnaire dirigeant ou son délégué estime que la
décision sur laquelle elle porte est illégale, déraisonnable ou inéquitable.

Dans ce cas, le fonctionnaire dirigeant ou son délégué annule, complètement ou partiellement, ladite décision et
prend, le cas échéant, une nouvelle décision qui se substitue à la décision annulée.

En cas d’annulation de la décision, les conséquences de la décision annulée sont autant que possible supprimées
ou rendues conformes à la décision du fonctionnaire dirigeant ou de son délégué.

Dans la mesure où il ne peut être remédié aux conséquences de la décision annulée, le fonctionnaire dirigeant ou
son délégué détermine, après avoir entendu le jeune et le directeur de l’institution publique, s’il y a lieu d’accorder au
jeune une quelconque compensation, à l’exclusion de toute indemnisation financière.

Art. 89. Le Gouvernement détermine les autres règles relatives à la procédure de réclamation.

6.2.3.10.3. Sous-section 3. — Le recours externe

Art. 90. Le jeune peut introduire un recours contre la décision du fonctionnaire dirigeant ou de son délégué
auprès d’un organe de recours indépendant, que le Gouvernement institue et qui statue en dernier ressort.

Le recours est introduit par écrit dans les sept jours qui suivent le jour de la réception de la copie de la décision
visée à l’article 87, alinéa 4, et mentionne de manière aussi précise que possible ses motifs.

Art. 91. Les articles 81, 83, 84, 85, 86 et 88 s’appliquent par analogie au recours contre la décision du fonctionnaire
dirigeant ou de son délégué.

Art. 92. L’organe de recours statue dans les meilleurs délais et au plus tard dans les dix jours ouvrables qui
suivent l’introduction du recours.

Une copie de la décision est adressée sans délai et gratuitement au directeur de l’institution publique, au jeune et,
le cas échéant, à son avocat.

Art. 93. Les membres de l’organe de recours sont désignés par le parlement à la majorité des deux tiers, sur
présentation du Gouvernement pour la moitié, pour un terme de six ans, renouvelable une fois.

Ils sont choisis sur la base de leur connaissance ou de leur expérience de la problématique de la privation de liberté
ou de la protection de la jeunesse et des garanties d’indépendance qu’ils offrent.

L’organe de recours est présidé par un membre effectif de la magistrature assise, disposant d’une expérience en
matière de protection de la jeunesse.

Art. 94. Le Gouvernement détermine les autres règles relatives à la composition et au fonctionnement de l’organe
de recours, en ce compris les incompatibilités destinées à garantir l’indépendance de ses membres, la procédure de
nomination, les modalités de rétribution et les causes de révocation de ces derniers, ainsi que les autres règles relatives
à la procédure de recours.

6.3. Titre 3. — Les offres restauratrices et les mesures relevant de la compétence du ministère public

6.3.1. Chapitre 1er. — La lettre d’avertissement et le rappel à la loi

Art. 95. Le ministère public peut adresser au jeune soupçonné d’avoir commis un fait qualifié infraction une lettre
d’avertissement dans laquelle il indique qu’il a pris connaissance des faits, qu’il estime ces faits établis à sa charge et
qu’il a décidé de classer le dossier sans suite.

Une copie de la lettre d’avertissement est transmise aux personnes qui exercent l’autorité parentale à l’égard du
jeune ou aux personnes qui l’hébergent en droit ou en fait.

Art. 96. Le ministère public peut convoquer le jeune soupçonné d’avoir commis un fait qualifié infraction et les
personnes qui exercent l’autorité parentale à son égard et leur notifier un rappel à la loi et les conséquences possibles
d’un fait qualifié infraction.

Une copie de la convocation est transmise aux personnes qui hébergent le jeune en droit ou en fait.

6.3.2. — Chapitre 2. — L’offre restauratrice de médiation

Art. 97. § 1er. La médiation permet au jeune soupçonné d’avoir commis un fait qualifié infraction, aux personnes
qui exercent l’autorité parentale à son égard, aux personnes qui l’hébergent en droit ou en fait ainsi qu’à la victime
d’envisager, ensemble et avec l’aide d’un médiateur neutre, les possibilités de rencontrer les conséquences notamment
relationnelles et matérielles du fait qualifié infraction.

Une médiation ne peut être mise en œuvre que si les personnes qui y participent y adhèrent de manière expresse
et sans réserve, tout au long du processus.

Lorsqu’une victime est identifiée, à la demande de celle-ci ou du jeune ou s’il l’estime opportun, le ministère public
propose, par écrit, aux personnes visées à l’alinéa 1er de participer à une médiation.

§ 2. Le ministère public informe le jeune et les autres personnes concernées par la proposition de médiation qu’elles
ont le droit de se faire assister par un avocat à tout moment.

§ 3. Le ministère public désigne le service agréé chargé d’organiser la médiation et adresse une copie des
propositions écrites au service désigné.

Si les personnes concernées ne prennent pas contact, dans les huit jours ouvrables de la réception des propositions
écrites du ministère public, avec le service désigné, celui-ci prend contact avec elles, par tous les moyens.

Dans les deux mois de sa désignation, le service désigné établit un rapport succinct relatif à l’état d’avancement
de la médiation.

§ 4. Si la médiation mène à un accord, celui-ci est signé par le jeune, par les personnes qui exercent l’autorité
parentale à son égard ainsi que par la victime.

Si l’accord comporte des dispositions relatives à l’indemnisation de la victime, il est signé en présence des avocats
des personnes signataires.

L’accord est approuvé par le ministère public. Celui-ci ne peut modifier son contenu et ne peut refuser d’approuver
l’accord que s’il est contraire à l’ordre public.
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Le service désigné établit un rapport sur l’exécution de l’accord et l’adresse au ministère public.

Ce rapport est joint au dossier de la procédure.

Lorsque le jeune a exécuté l’accord de médiation selon les modalités prévues, le ministère public en dresse
procès-verbal et, si la médiation a été proposée à son initiative, met fin à l’action publique.

Une copie du procès-verbal est remise au jeune, aux personnes qui exercent l’autorité parentale à son égard, à la
victime, au service désigné et, le cas échéant, à l’avocat du jeune. Au cas où cette remise n’a pu avoir lieu, la copie du
procès-verbal est envoyée par voie postale.

§ 5. Si la médiation ne mène pas à un accord, ni la reconnaissance de la matérialité du fait qualifié infraction, ni
le déroulement ou le résultat de la médiation ne peuvent être utilisés par les autorités judiciaires ni par toute autre
personne au préjudice du jeune.

§ 6. Les documents établis et les communications faites dans le cadre d’une intervention du service chargé de la
médiation sont confidentiels, à l’exception de ce que les parties consentent à porter à la connaissance des autorités
judiciaires. Ils ne peuvent être utilisés dans une procédure pénale, civile, administrative ou arbitrale ou dans toute autre
procédure visant à résoudre des conflits et ne sont pas admissibles comme preuve, même comme aveu extrajudiciaire.

§ 7. Si le ministère public ne propose pas de médiation, il motive spécialement sa décision à cet égard. L’absence
d’une telle motivation entraîne la nullité de la saisine du tribunal de la jeunesse.

6.4. — Titre 4. — Les offres restauratrices et les mesures relevant de la compétence du tribunal de la jeunesse

6.4.1. — Chapitre 1er. — Les facteurs à prendre en compte et les investigations préalables

Art. 98. Pour proposer une offre restauratrice au jeune ou ordonner une mesure à son égard, le tribunal de la
jeunesse prend en compte les facteurs suivants :

1° l’intérêt du jeune;

2° sa personnalité et son degré de maturité;

3° son milieu de vie;

4° la gravité des faits, leur répétition et leur ancienneté, les circonstances dans lesquelles ils ont été commis, les
dommages et les conséquences pour la victime;

5° les mesures antérieures prises à l’égard du jeune et son comportement durant l’exécution de celles-ci;

6° la sécurité publique.

La disponibilité des moyens en matière d’éducation et de traitement et de toutes autres ressources envisagées est
également prise en compte.

Art. 99. Le tribunal de la jeunesse fait procéder à toutes les investigations utiles pour connaître la personnalité du
jeune et son milieu de vie, déterminer son intérêt et les moyens appropriés à sa réinsertion sociale et à son éducation
ou à son traitement.

Il peut demander au service de la protection de la jeunesse, par l’intermédiaire du directeur, de réaliser une étude
sociale, sauf lorsque le jeune est confié à une institution publique.

Il peut également soumettre le jeune à un examen médico-psychologique ou à un examen médical.

Lorsque le tribunal fait procéder à une étude sociale, il ne peut, sauf en cas d’extrême urgence, prendre ou modifier
sa décision, qu’après avoir pris connaissance de cette étude, à moins qu’elle ne lui parvienne pas dans les quarante-cinq
jours.

Le Gouvernement détermine les rubriques que comprend l’étude sociale.

Art. 100. Lorsque le tribunal de la jeunesse envisage une mesure impliquant l’intervention d’un service public ou
agréé, il consulte l’administration compétente, qui l’informe des disponibilités de prises en charge et le conseille quant
au type de prise en charge approprié.

Le Gouvernement détermine les modalités de la consultation visée à l’alinéa 1er et les modalités de la
communication des services publics et agréés avec l’administration compétente.

6.4.2. — Chapitre 2. — Les offres restauratrices et mesures provisoires

Art. 101. § 1er. Pendant la phase préparatoire, c’est-à-dire à partir de sa saisine jusqu’à la décision au fond, le
tribunal de la jeunesse peut, à titre de mesure de garde ou d’investigation :

1° soumettre le jeune, par l’intermédiaire du directeur, à la surveillance du service de la protection de la jeunesse;

2° imposer au jeune d’effectuer une prestation d’intérêt général en rapport avec son âge et ses capacités, de trente
heures au plus, organisée par un service agréé;

3° soumettre le jeune à un accompagnement ou à une guidance aux fins d’observation, mis en place en vertu de
l’article 120, alinéa 1er, 1°, 3° et 4°;

4° soumettre le jeune à des conditions en vue de son maintien dans son milieu de vie, conformément à l’article 121;

5° éloigner le jeune de son milieu de vie, en respectant la hiérarchie prévue à l’article 122.

Les mesures visées aux 1° à 4° de l’alinéa 1er sont privilégiées par rapport à la mesure d’éloignement du milieu de
vie.

Aucune mesure provisoire ne peut être prise en vue d’exercer une sanction immédiate.

Une mesure provisoire ne peut être prise que si sa finalité ne peut être atteinte d’une autre manière et pour une
durée aussi brève que possible.

Le tribunal de la jeunesse détermine la durée de toute mesure provisoire qu’il ordonne.

Lorsqu’il prend une mesure provisoire, le tribunal tient compte des facteurs visés à l’article 98.

§ 2. La prestation d’intérêt général ne peut être ordonnée à titre de mesure provisoire que dans le but de permettre
la réalisation des investigations visées à l’article 99.

§ 3. Le tribunal peut également pendant la phase préparatoire proposer une offre restauratrice conformément aux
articles 115 à 117 et examiner la faisabilité d’un projet écrit proposé par le jeune conformément à l’article 118.
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§ 4. Seules les mesures provisoires de surveillance, d’accompagnement et de guidance sont applicables aux jeunes
âgés de moins douze ans au moment de la commission des faits.

§ 5. Le tribunal peut, même si la réquisition du ministère public est postérieure à la date à laquelle le jeune a atteint
l’âge de dix-huit ans, prendre ou maintenir des mesures provisoires jusqu’à ce que le jeune ait atteint l’âge de vingt ans,
sans préjudice de l’article 103.

Art. 102. Lorsque le tribunal de la jeunesse prend une mesure provisoire, il peut, pour les nécessités de
l’information ou de l’instruction, interdire au jeune de communiquer librement avec les personnes nommément
désignées autres que son avocat, pour une période de trente jours au plus, renouvelable plusieurs fois.

Art. 103. La durée de la phase préparatoire ne peut excéder neuf mois.

A l’expiration du délai visé à l’alinéa 1er, les mesures provisoires cessent de plein droit.

La phase préparatoire peut être exceptionnellement prolongée d’une durée de trois mois, renouvelable, si cette
prolongation est nécessaire pour déterminer les faits qualifiés infractions ou pour connaître la personnalité du jeune et
son milieu de vie.

Dans le cadre de la prolongation visée à l’alinéa 3, des mesures provisoires peuvent être prises ou maintenues si
des circonstances graves et exceptionnelles se rattachant aux exigences de la sécurité publique le nécessitent.

Le tribunal de la jeunesse motive spécialement sa décision de prolonger la phase préparatoire ainsi que sa décision
de prendre ou maintenir des mesures provisoires dans le cadre de cette prolongation au regard des conditions prévues
aux alinéas 3 et 4.

Lorsqu’une décision prise dans le cadre de la phase préparatoire est frappée d’appel, les délais visés aux alinéas
1er et 3 sont suspendus à partir du jour de l’acte d’appel jusqu’au jour de l’arrêt rendu par la juridiction d’appel. La
durée de cette suspension ne peut excéder deux mois.

Art. 104. A partir de la communication du dossier, le ministère public dispose d’un délai de deux mois pour citer
le jeune à comparaître devant le tribunal de la jeunesse ou l’informer de sa décision de classer l’affaire sans suite.

Art. 105. L’hébergement en institution publique en régime fermé ne peut être ordonné à titre de mesure provisoire
que lorsque les conditions suivantes sont rencontrées :

1° le jeune a un comportement dangereux pour lui-même ou pour autrui;

2° il existe de sérieuses raisons de craindre que le jeune, s’il était remis en liberté, commette de nouveaux faits
qualifiés infractions, se soustraie à l’action de la justice, tente de faire disparaître des preuves ou entre en collusion avec
des tiers.

La durée de cette mesure provisoire ne peut excéder trois mois.

En outre, le tribunal de la jeunesse peut, pour des raisons identiques et pour la même durée, interdire au jeune
toute sortie de l’institution.

Ces mesures peuvent être prolongées de mois en mois, si des circonstances graves et exceptionnelles se rattachant
aux exigences de la sécurité publique nécessitent le maintien de ces mesures, sur la base du rapport établi par
l’institution en vertu de l’article 65, alinéa 2. Le jeune est préalablement entendu.

En cas d’appel, à l’expiration d’un délai de quinze jours ouvrables à compter du jour de l’acte d’appel, la mesure
provisoire cesse de plein droit.

Art. 106. Le juge d’instruction n’est saisi par réquisition du ministère public ou ne se saisit d’office en cas de
flagrant délit que dans des circonstances exceptionnelles et en cas de nécessité absolue.

S’il y a urgence, le juge d’instruction peut prendre des mesures provisoires conformément aux articles 101 à 105.

Dans ce cas, il communique sa décision immédiatement, par écrit, au tribunal de la jeunesse, qui exerce dès lors
ses attributions et statue dans les deux jours ouvrables.

Le ministère public peut saisir le tribunal de la jeunesse d’une réquisition visant au dessaisissement prévu à
l’article 125 même si l’instruction n’est pas terminée. Le tribunal statue en l’état de la procédure.

Art. 107. La juridiction d’appel peut prendre des mesures provisoires prévues à l’article 101, dans les limites
prévues par l’article 103.

Les mesures provisoires prises antérieurement par le tribunal de la jeunesse sont maintenues tant qu’elles ne sont
pas modifiées par la juridiction d’appel, dans les limites prévues par l’article 103.

6.4.3. — Chapitre 3. — Les offres restauratrices et mesures au fond

Art. 108. Le tribunal de la jeunesse, statuant au fond, envisage prioritairement une offre restauratrice et examine
ensuite la faisabilité d’un projet écrit proposé par le jeune.

Si l’offre restauratrice et le projet écrit s’avèrent irréalisables ou inappropriés ou si l’offre restauratrice s’avère
insuffisante, le tribunal peut, à titre de mesure d’éducation :

1° réprimander le jeune;

2° soumettre le jeune, par l’intermédiaire du directeur, à la surveillance du service de la protection de la jeunesse;

3° lui imposer d’effectuer une prestation éducative et d’intérêt général en rapport avec son âge et ses capacités, de
150 heures au plus, organisée par un service agréé;

4° soumettre le jeune à un accompagnement ou à une guidance, conformément à l’article 120;

5° soumettre le jeune à des conditions en vue de son maintien dans son milieu de vie, conformément à l’article 121;

6° éloigner le jeune de son milieu de vie, en respectant la hiérarchie prévue à l’article 122.

Les mesures visées aux 1° à 5° de l’alinéa 2 sont privilégiées par rapport à la mesure d’éloignement du milieu de
vie.
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Art. 109. Seule la réprimande est applicable aux jeunes âgés de moins de douze ans au moment de la commission
des faits.

En l’absence de mesures appropriées à l’égard d’un jeune âgé de moins de douze ans, le tribunal de la jeunesse
renvoie l’affaire au ministère public, lequel peut signaler la situation individuelle au conseiller ou au directeur si celui-ci
est déjà saisi sur la base de l’article 53, § 1er.

Art. 110. § 1er. Le tribunal de la jeunesse détermine la durée de toute mesure qu’il ordonne au fond, à l’exception
de la réprimande.

§ 2. Les mesures prennent fin lorsque le jeune atteint l’âge de dix-huit ans.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, sur réquisition du ministère public, en cas de mauvaise conduite persistante
ou de comportement dangereux du jeune, le tribunal peut prolonger ces mesures au fond pour une durée déterminée
ne dépassant pas le jour où le jeune atteint l’âge de vingt ans. Dans ce cas, le tribunal est saisi de la réquisition dans
les trois mois précédant le jour où le jeune atteint l’âge de dix-huit ans.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 2, lorsque le fait qualifié infraction a été commis après l’âge de seize ans, le
tribunal peut prendre ou maintenir des mesures au fond pour une durée déterminée ne dépassant pas le jour où le
jeune atteint l’âge de vingt ans.

6.4.4. — Chapitre 4. — Les dispositions communes aux mesures provisoires et mesures au fond

6.4.4.1. — Section 1ère. — Les règles en matière de cumul des mesures

Art. 111. Le tribunal de la jeunesse peut cumuler plusieurs mesures, sous réserve des limites suivantes :

1° la réprimande ne peut pas être cumulée avec d’autres mesures;

2° le projet écrit ne peut être cumulé qu’avec une offre restauratrice.

L’offre restauratrice est proposée préalablement à l’examen de la faisabilité d’un projet écrit et ne peut plus être
proposée après l’approbation d’un projet écrit.

6.4.4.2. Section 2. — Les obligations de motivation spéciale

Art. 112. Le tribunal de la jeunesse motive spécialement sa décision au regard des facteurs visés à l’article 98 et
au regard de la hiérarchie prévue aux articles 101, § 1er, alinéa 2, 108 et 122.

En cas de cumul de mesures, le tribunal motive sa décision spécialement à cet égard.

6.4.4.3. — Section 3. — La modification des mesures

Art. 113. § 1er. Le tribunal de la jeunesse peut, en tout temps, rapporter ou modifier la mesure, soit d’office, soit
à l’initiative du ministère public ou du directeur de l’établissement auquel le jeune est confié.

§ 2. Le tribunal peut être saisi aux mêmes fins par requête du jeune, des personnes qui exercent l’autorité parentale
à son égard ou des personnes qui l’hébergent en droit ou en fait, après l’expiration d’un délai de six mois à compter
du jour du jugement.

Le requérant ne peut introduire une nouvelle requête portant sur le même objet avant l’expiration d’un délai de
six mois à compter du jour de la dernière décision de rejet de sa demande.

Dans le cas prévu à l’article 117, § 1er, alinéa 6, le premier délai d’attente ne s’applique pas.

§ 3. Le jeune, les personnes qui exercent l’autorité parentale à son égard et les personnes qui l’hébergent en droit
ou en fait peuvent demander au tribunal, par requête motivée, de rapporter ou modifier la mesure provisoire visée à
l’article 105 après l’expiration d’un délai d’un mois à compter du jour du jugement.

Le tribunal entend le jeune, les personnes qui exercent l’autorité parentale à son égard et, le cas échéant, les
personnes qui l’hébergent en droit ou en fait ainsi que le ministère public si celui-ci le demande.

Le requérant ne peut introduire une nouvelle requête portant sur le même objet avant l’expiration d’un délai d’un
mois à compter du jour de la dernière décision de rejet de sa demande.

§ 4. Toute mesure prise au fond, à l’exception de la réprimande et de la mesure d’éloignement du milieu de vie,
est réexaminée en vue d’être confirmée, rapportée ou modifiée avant l’expiration d’un délai d’un an à compter du jour
du jugement.

Toute mesure d’éloignement du milieu de vie prise au fond est réexaminée en vue d’être confirmée, rapportée ou
modifiée avant l’expiration du délai de six mois à compter du jour du jugement.

§ 5. Lorsque le directeur de l’établissement auquel le jeune est confié en vue de son traitement demande au tribunal
de confirmer, rapporter ou modifier la mesure, il transmet au ministère public un rapport pédopsychiatrique
circonstancié.

6.4.4.4. — Section 4. — La communication des décisions

Art. 114. Le tribunal de la jeunesse communique immédiatement au service de la protection de la jeunesse, par
l’intermédiaire du directeur, toute décision par laquelle il prend une ou plusieurs mesures.

Le cas échéant, le directeur met à disposition du tribunal une personne de la section sociale du service de la
protection de la jeunesse pour assurer l’exécution de la décision du tribunal.

6.4.5. — Chapitre 5. — Les offres restauratrices, le projet écrit et les autres mesures de protection

6.4.5.1. — Section 1ère. — Les offres restauratrices

Art. 115. § 1er. La médiation permet au jeune qui est soupçonné ou qui a commis un fait qualifié infraction, aux
personnes qui exercent l’autorité parentale à son égard, aux personnes qui l’hébergent en droit ou en fait ainsi qu’à la
victime d’envisager, ensemble et avec l’aide d’un médiateur neutre, les possibilités de rencontrer les conséquences
notamment relationnelles et matérielles du fait qualifié infraction.

La concertation restauratrice en groupe permet au jeune qui est soupçonné ou qui a commis un fait qualifié
infraction, à la victime, à leur entourage social ainsi qu’à toutes personnes utiles, d’envisager, en groupe et avec l’aide
d’un médiateur neutre, des solutions concertées sur la manière de résoudre le conflit résultant du fait qualifié infraction,
notamment en tenant compte des conséquences relationnelles et matérielles de ce fait.

§ 2. Une offre restauratrice ne peut être mise en œuvre que si les personnes qui y participent y adhèrent de manière
expresse et sans réserve, et ce, tout au long de la médiation ou de la concertation restauratrice en groupe.
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§ 3. Lorsqu’une victime est identifiée, à la demande de celle-ci ou du jeune ou s’il l’estime opportun, le tribunal
de la jeunesse propose, par écrit, aux personnes visées au paragraphe 1er de participer à une médiation ou à une
concertation restauratrice en groupe.

Les propositions visées à l’alinéa 1er peuvent être adressées aux personnes concernées à tout moment de la
procédure.

Art. 116. § 1er. Le tribunal de la jeunesse désigne le service agréé chargé d’organiser l’offre restauratrice et adresse
une copie de ses propositions écrites au service désigné.

§ 2. Si les personnes concernées ne prennent pas contact, dans les huit jours ouvrables de la réception des
propositions écrites du tribunal, avec le service désigné, celui-ci prend contact avec elles, par tous les moyens.

§ 3. En cas de médiation, le service désigné peut, moyennant l’accord des personnes concernées, impliquer d’autres
personnes ayant un intérêt direct à la médiation.

En cas de concertation restauratrice en groupe, le service désigné prend contact, en concertation avec les personnes
concernées, avec les personnes de leur entourage social et toutes autres personnes utiles.

Art. 117. § 1er. Si l’offre restauratrice mène à un accord, celui-ci est signé par le jeune, par les personnes qui
exercent l’autorité parentale à son égard ainsi que par la victime et est joint au dossier judiciaire.

Si l’accord comporte des dispositions relatives à l’indemnisation de la victime, il est signé en présence des avocats
des personnes signataires.

En cas de concertation restauratrice en groupe, une déclaration d’intention du jeune est également insérée. Il y
explique les démarches concrètes qu’il entreprendra en vue de réparer les dommages relationnels et matériels et les
dommages subis par la communauté et d’empêcher d’autres faits dans le futur.

L’accord est homologué par le tribunal de la jeunesse. Celui-ci ne peut modifier son contenu et ne peut refuser
l’homologation que si l’accord est contraire à l’ordre public.

Le service chargé de l’offre restauratrice établit un rapport sur l’exécution de l’accord et l’adresse au tribunal de
la jeunesse.

Si l’exécution de l’accord selon les modalités prévues intervient avant le jugement, le tribunal tient compte de cet
accord et de son exécution.

Si l’exécution de l’accord selon les modalités prévues intervient après le jugement, le tribunal peut être saisi sur la
base de l’article 113 en vue d’alléger ou de rapporter la ou les mesures ordonnées au fond.

§ 2. Si l’offre restauratrice ne mène pas à un accord, ni la reconnaissance de la matérialité du fait qualifié infraction,
ni le déroulement ou le résultat de l’offre restauratrice ne peuvent être utilisés par les autorités judiciaires ni par toute
autre personne au préjudice du jeune.

Le service désigné établit un rapport succinct sur le déroulement de l’offre restauratrice et sur son résultat.

Ce rapport est soumis à l’avis des personnes concernées et est joint au dossier judiciaire.

§ 3. Les documents établis et les communications faites dans le cadre d’une intervention du service chargé de l’offre
restauratrice sont confidentiels, à l’exception de ce que les parties consentent à porter à la connaissance des autorités
communautaires et judiciaires. Ils ne peuvent être utilisés dans une procédure pénale, civile, administrative ou arbitrale
ou dans toute autre procédure visant à résoudre des conflits et ne sont pas admissibles comme preuve, même comme
aveu extrajudiciaire.

6.4.5.2. — Section 2. — Le projet écrit

Art. 118. Dès le début de la procédure, le tribunal de la jeunesse informe le jeune de la possibilité de proposer un
projet écrit portant notamment sur l’un ou plusieurs des engagements suivants :

1° formuler des excuses écrites ou orales;

2° réparer lui-même et en nature les dommages causés, si ceux-ci sont limités, ou accomplir un travail rémunéré
en vue de l’indemnisation de la victime;

3° participer à une offre restauratrice visée aux articles 115 à 117;

4° participer à un programme de réinsertion scolaire;

5° participer à des activités précises dans le cadre d’un projet d’apprentissage et de formation, à raison de 45 heures
de prestation au plus;

6° se soumettre à la guidance d’un centre de santé mentale, d’un professionnel ou d’un service psycho-médico-
social ou y suivre un traitement ambulatoire;

7° se présenter auprès d’un service agréé.

Le projet écrit est remis au plus tard le jour de l’audience au fond.

Si le tribunal approuve le projet, il confie le contrôle de son exécution au service de la protection de la jeunesse,
par l’intermédiaire du directeur, et informe le jeune des conséquences possibles de la non-exécution de ses
engagements.

Le service de la protection de la jeunesse, par l’intermédiaire du directeur, informe régulièrement le tribunal sur
l’exécution et le respect des engagements du jeune.

Si le projet n’a pas été exécuté ou a été exécuté de manière insuffisante, le tribunal peut prendre une autre mesure
lors d’une audience ultérieure.
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6.4.5.3. — Section 3. — La surveillance

Art. 119. Lorsque le tribunal de la jeunesse soumet le jeune à la surveillance du service de la protection de la
jeunesse, il en précise l’objet.

Le service de la protection de la jeunesse, par l’intermédiaire du directeur, informe régulièrement le tribunal sur
l’exécution de la mesure.

6.4.5.4. — Section 4. — L’accompagnement et la guidance

Art. 120. Lorsque le tribunal de la jeunesse décide de soumettre le jeune à un accompagnement ou une guidance,
il peut :

1° le soumettre à un accompagnement éducatif intensif, mis en place selon les modalités fixées par le
Gouvernement;

2° le soumettre à un accompagnement post-institutionnel, mis en place selon les modalités fixées par le
Gouvernement;

3° lui imposer de se soumettre à la guidance d’ordre psychologique, social ou éducatif d’un service
d’accompagnement familial agréé;

4° lui imposer de se soumettre à la guidance d’un centre de santé mentale, d’un professionnel ou d’un service
psycho-médico-social agréé, sur la base d’un rapport médical ou psychologique circonstancié établissant, à la suite d’un
examen datant de quinze jours au plus, la nécessité thérapeutique de la guidance;

5° lui imposer de participer à un ou plusieurs modules de formation ou de sensibilisation aux conséquences des
actes accomplis et à leur impact sur les victimes, organisé par un service agréé;

6° lui imposer de participer à une ou plusieurs activités sportives, sociales ou culturelles encadrées;

7° lui imposer de fréquenter régulièrement un établissement scolaire d’enseignement ordinaire ou spécial.

Le tribunal peut prévoir que l’exécution de la mesure d’accompagnement ou de guidance est une condition au
maintien du jeune dans son milieu de vie.

6.4.5.5. — Section 5. — Le maintien dans le milieu de vie sous conditions

Art. 121. Lorsque le tribunal de la jeunesse décide de soumettre le jeune à des conditions en vue de son maintien
dans son milieu de vie, il peut lui imposer les conditions suivantes, le cas échéant de façon cumulative :

1° ne pas fréquenter certaines personnes ou certains lieux déterminés qui ont un rapport avec le fait qualifié
infraction qui a été commis, pendant une période déterminée;

2° ne pas exercer une ou plusieurs activités déterminées au regard des circonstances de l’espèce, pendant une
période déterminée;

3° respecter l’interdiction de sortir dont la durée ne peut excéder trois mois et dont il précise les modalités;

4° respecter d’autres conditions ou interdictions ponctuelles dont il précise la durée et les modalités.

Le tribunal peut confier le contrôle du respect de ces conditions au service de la protection de la jeunesse, par
l’intermédiaire du directeur.

Le tribunal peut confier à un service de police le contrôle de l’exécution de l’interdiction de fréquenter certaines
personnes ou certains lieux déterminés et l’interdiction de sortir. Si le service de la protection de la jeunesse intervient
également dans l’exécution de la décision du tribunal, celui-ci l’informe régulièrement des résultats de ce contrôle.

6.4.5.6. — Section 6. — L’éloignement du milieu de vie

Art. 122. Lorsque le tribunal de la jeunesse décide d’éloigner le jeune de son milieu de vie, il envisage de le confier
dans l’ordre de priorité suivant :

1° à un membre de sa famille ou à un de ses familiers;

2° à un accueillant familial qui n’est ni un membre de sa famille ni un de ses familiers;

3° à un établissement approprié en vue de son éducation ou de son traitement;

4° à une institution publique.

Le jeune ne peut être confié à une institution publique s’il souffre d’un handicap mental ou d’un trouble mental
établi par un rapport médical circonstancié.

L’hébergement en institution publique en régime ouvert est privilégié par rapport à l’hébergement en institution
publique en régime fermé.

Conformément à l’article 111, une mesure d’éloignement du milieu de vie peut être cumulée avec une mesure
d’accompagnement ou de guidance.

Art. 123. Le tribunal de la jeunesse ne peut confier le jeune à un établissement approprié en vue de son traitement
que sur la base d’un rapport pédopsychiatrique circonstancié établissant, à la suite d’un examen datant de quinze jours
au plus, la nécessité thérapeutique de cette mesure.

En cas d’urgence, le tribunal de la jeunesse peut ordonner la mesure visée à l’alinéa 1er sur base d’un rapport
médical circonstancié, à condition que la nécessité thérapeutique de la mesure soit confirmée par un rapport
pédopsychiatrique circonstancié dans les trente jours qui suivent le début de la mesure.

Le tribunal applique les dispositions du présent livre, sans préjudice de l’application de la loi du 26 juin 1990
relative à la protection de la personne des malades mentaux.

En cas d’application de la loi du 26 juin 1990 précitée à un jeune ayant commis un fait qualifié infraction avant l’âge
de dix-huit ans par le tribunal, la décision du médecin-chef de service de lever la mesure n’est exécutée qu’après un
délai de cinq jours ouvrables à compter du jour où le tribunal en est informé. Dans ce délai et sans pouvoir le prolonger,
le tribunal statue sur toute autre mesure visée à l’article 108 qu’il juge utile.
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Art. 124. § 1er. Lorsque le tribunal de la jeunesse décide de confier le jeune à une institution publique, sa décision
détermine la durée de la mesure, qui ne peut être prolongée que pour des raisons exceptionnelles liées au
comportement dangereux du jeune pour lui-même ou pour autrui, ainsi que le caractère ouvert ou fermé du régime.

§ 2. Le tribunal ne peut ordonner la mesure d’hébergement en institution publique en régime ouvert qu’à l’égard
du jeune âgé d’au moins quatorze ans au moment de la commission des faits et qui :

1° soit a commis un fait qualifié infraction qui, s’il avait été commis par une personne majeure, aurait été de nature
à entraîner, au sens du Code pénal ou des lois particulières, une peine d’emprisonnement correctionnel principal de
cinq ans ou une peine plus lourde, autre qu’un fait qualifié de vol ou de recèlement sans circonstance aggravante et
autre qu’un fait qualifié de fraude informatique;

2° soit a commis un fait qualifié de coups et blessures, avec circonstance aggravante;

3° soit a précédemment fait l’objet d’un jugement définitif ordonnant une mesure d’hébergement en institution
publique en régime ouvert ou fermé et a commis un nouveau fait qualifié infraction;

4° soit fait l’objet d’une révision de la mesure, conformément à l’article 113, pour le motif qu’il n’a pas respecté la
ou les mesures, provisoires ou au fond, imposées précédemment.

La durée de la mesure ordonnée en application de l’alinéa 1er, 4°, ne peut excéder six mois et ne peut être
prolongée.

§ 3. Le tribunal ne peut ordonner la mesure d’hébergement en institution publique en régime fermé qu’à l’égard
du jeune âgé d’au moins quatorze ans au moment de la commission des faits et qui :

1° soit a commis un fait qualifié infraction qui, s’il avait été commis par une personne majeure, aurait été de nature
à entraîner, au sens du Code pénal ou des lois particulières, une peine de réclusion de cinq ans à dix ans ou une peine
plus lourde;

2° soit a commis un fait qualifié de violation grave du droit international humanitaire ou un fait qualifié infraction
terroriste;

3° soit a commis un fait qualifié d’attentat à la pudeur avec violence ou menaces, de coups et blessures ayant
entraîné soit une maladie paraissant incurable, soit une incapacité de travail personnel de plus de quatre mois, soit la
perte de l’usage absolu d’un organe, soit une mutilation grave, d’association de malfaiteurs ayant pour but de
commettre des crimes ou de menace, verbale ou écrite, d’attentat contre les personnes, punissable d’une peine
criminelle;

4° soit a précédemment fait l’objet d’un jugement définitif ordonnant une mesure d’hébergement en institution
publique en régime ouvert ou fermé et a commis un nouveau fait qualifié infraction visé au paragraphe 2, 1°, 2° ou 3°;

5° soit fait l’objet d’une révision de la mesure au fond ou provisoire, conformément à l’article 113, pour le motif
qu’il n’a pas respecté la ou les mesures imposées précédemment en vertu du paragraphe 2 ou pour le motif qu’il n’a
pas respecté une autre mesure, imposée précédemment, et qu’il a commis un nouveau fait qualifié infraction visé au
paragraphe 2, 1°, 2° ou 3°.

La durée de la mesure ordonnée en application de l’alinéa 1er, 5°, ne peut excéder six mois et ne peut être
prolongée.

§ 4. Sans préjudice des conditions énumérées aux paragraphes 2 et 3, le tribunal peut ordonner la mesure
d’hébergement en institution publique en régime ouvert ou fermé à l’égard d’un jeune âgé de douze à quatorze ans qui
a gravement porté atteinte à la vie ou à la santé d’autrui et dont le comportement est particulièrement dangereux.

6.5. — Titre 5. — Le dessaisissement

Art. 125. § 1er. Si le jeune déféré au tribunal de la jeunesse en raison d’un fait qualifié infraction était âgé de seize
ans ou plus au moment de ce fait et que le tribunal estime inadéquate une mesure de protection, il peut se dessaisir et
renvoyer l’affaire au ministère public aux fins de poursuite devant les juridictions compétentes s’il y a lieu.

Le tribunal ne peut toutefois se dessaisir que si les deux conditions suivantes sont rencontrées :

1° d’une part, le jeune a déjà fait l’objet d’une mesure d’hébergement en institution publique en régime fermé pour
un fait antérieur déclaré établi par jugement définitif;

2° d’autre part, le fait pour lequel le jeune est poursuivi est :

a) soit un fait consistant en une atteinte à l’intégrité physique ou psychique d’autrui, qui, s’il avait été commis par
une personne majeure, aurait été de nature à entraîner, au sens du Code pénal ou des lois particulières, une peine
d’emprisonnement correctionnel principal de cinq ans ou une peine plus lourde;

b) soit un fait qualifié de violation grave du droit international humanitaire ou un fait qualifié infraction terroriste,
qui, s’il avait été commis par une personne majeure, aurait été de nature à entraîner, au sens du Code pénal ou des lois
particulières, une peine d’emprisonnement correctionnel principal de cinq ans ou une peine plus lourde.

Par dérogation à l’alinéa 2, le tribunal peut se dessaisir sans respecter la condition visée à l’alinéa 2, 1°, dans les
cas suivants :

1° le fait pour lequel le jeune est poursuivi est un fait qui, s’il avait été commis par une personne majeure, aurait
été de nature à entraîner, au sens du Code pénal ou des lois particulières, une peine de réclusion de dix à quinze ans
ou une peine plus lourde;

2° le jeune ne collabore pas aux mesures provisoires ou s’y soustrait;

3° l’âge du jeune au moment du jugement, qui n’est pas dû à la durée anormalement longue de la procédure, rend
inopérant le recours à une mesure de protection.

La motivation porte sur la personnalité du jeune et sur son degré de maturité.

La nature, la fréquence et la gravité du ou des faits qui lui sont reprochés sont prises en considération dans la
mesure où elles sont pertinentes pour l’évaluation de sa personnalité.

§ 2. Le tribunal ne peut se dessaisir d’une affaire qu’après avoir fait procéder à l’étude sociale et à l’examen
médico-psychologique prévus à l’article 99, alinéas 2 et 3.

Le tribunal peut se dessaisir d’une affaire sans disposer du rapport de l’examen médico-psychologique, lorsqu’il
constate que le jeune se soustrait à cet examen ou refuse de s’y soumettre.
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Le tribunal peut se dessaisir d’une affaire sans disposer de l’étude sociale et de l’examen médico-psychologique s’il
s’agit d’un fait qualifié de crime punissable d’une peine supérieure à la réclusion de vingt ans et que le jeune n’est
poursuivi qu’après avoir atteint l’âge de dix-huit ans.

Le Gouvernement détermine les modalités selon lesquelles l’examen médico-psychologique a lieu.

7. — Livre VI. — Les instances d’avis et les instances de concertation

7.1. — Titre 1er. — Le conseil communautaire

Art. 126. Il est institué un conseil communautaire de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de
la jeunesse.

Le conseil communautaire est un organe de réflexion qui a une compétence générale pour émettre, d’initiative ou
à la demande du gouvernement, des avis et propositions sur toutes matières intéressant la prévention, l’aide à la
jeunesse et la protection de la jeunesse, en ce compris l’aide aux enfants victimes de maltraitance et à l’exception de
l’adoption.

Cette compétence comporte notamment les missions suivantes :

1° donner un avis sur tout avant-projet de décret et tout projet d’arrêté réglementaire relatif à la prévention, à l’aide
à la jeunesse ou à la protection de la jeunesse;

2° formuler toutes propositions, d’initiative ou à la demande du Gouvernement, sur l’orientation générale de la
prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse;

3° faire rapport tous les trois ans sur la réglementation relative aux institutions publiques et sur le type et le nombre
de places nécessaires au sein de celles-ci;

4° organiser chaque année, en son sein, un débat relatif aux relations entre les familles et les différents acteurs du
secteur et en faire rapport;

5° interpeller les autorités publiques de tous les niveaux de pouvoir et les services publics ou privés, agréés ou non,
à propos de toute situation défavorable au développement personnel des enfants ou des jeunes et à leur insertion
sociale sur le territoire de la Communauté française.

Art. 127. Le conseil communautaire se compose des membres suivants :

1° un représentant des chargés de prévention, présenté par le fonctionnaire dirigeant;

2° un représentant de chaque organisation ou fédération de services agréés, présenté par celle-ci;

3° un représentant de chaque organisation représentative des travailleurs du secteur privé, présenté par celle-ci;

4° un représentant de chaque organisation représentative des travailleurs du secteur public, présenté par celle-ci;

5° un représentant du Conseil de la Jeunesse;

6° un représentant de l’Office de la Naissance et de l’Enfance, présenté par son conseil d’administration;

7° un représentant des équipes SOS Enfants, présenté par la fédération des équipes SOS Enfants;

8° un représentant de l’administration compétente en matière de jeunesse, présenté par son fonctionnaire dirigeant;

9° le coordonnateur de l’équipe des facilitateurs au sens du décret du 21 novembre 2013 organisant des politiques
conjointes de l’enseignement obligatoire et de l’aide à la jeunesse en faveur du bien-être des jeunes à l’école, de
l’accrochage scolaire, de la prévention de la violence et de l’accompagnement des démarches d’orientation;

10° un représentant du Conseil supérieur de l’adoption, présenté par son président;

11° deux conseillers, présentés par le fonctionnaire dirigeant;

12° deux directeurs, présentés par le fonctionnaire dirigeant;

13° un représentant des délégués des services de l’aide à la jeunesse et des services de la protection de la jeunesse,
présenté par le fonctionnaire dirigeant;

14° un directeur des institutions publiques, présenté par le fonctionnaire dirigeant;

15° un représentant des centres publics d’action sociale, présenté par l’Union des Villes et des Communes de
Wallonie;

16° un représentant des centres publics d’action sociale, présenté par l’Association de la Ville et des Communes de
la Région de Bruxelles-Capitale;

17° un représentant du Réseau wallon de lutte contre la pauvreté, présenté par celui-ci;

18° un représentant du Forum Bruxelles contre les inégalités, présenté par celui-ci;

19° deux représentants de l’Union francophone des magistrats de la jeunesse, l’un du siège et l’autre du ministère
public, présentés par cette union;

20° un membre du parquet général, présenté collégialement par les procureurs généraux des Cours d’appel de
Bruxelles, Liège et Mons;

21° un conseiller d’une chambre de la jeunesse d’une cour d’appel, présenté collégialement par les conseillers des
chambres de la jeunesse des Cours d’appel de Bruxelles, Liège et Mons;

22° deux avocats spécialisés dans le domaine de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse, présentés par
l’Ordre des barreaux francophones et germanophone;

23° quatre personnes du secteur de la recherche scientifique, présentées par l’Académie de Recherche et
d’Enseignement supérieur;

24° un représentant désigné par chaque ministre ayant dans ses attributions une ou plusieurs des compétences
suivantes : la prévention, l’aide à la jeunesse et la protection de la jeunesse, l’enfance, la jeunesse, l’éducation;

25° le fonctionnaire dirigeant ou son délégué;

26° le délégué général ou son représentant;

27° un membre du personnel de l’Observatoire de l’enfance, de la jeunesse et de l’aide à la jeunesse.

Les membres du conseil communautaire sont nommés par le Gouvernement pour une durée de cinq ans.
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Les membres du conseil communautaire visés à l’alinéa 1er, 23° à 27°, assistent aux réunions avec voix consultative.

Le Gouvernement nomme, pour chaque membre du conseil communautaire ayant voix délibérative, un membre
suppléant, selon la même procédure que pour les membres effectifs.

Le Gouvernement désigne un président et deux vice-présidents parmi les membres du conseil communautaire
ayant voix délibérative.

Le secrétariat du conseil communautaire est assuré par l’administration compétente.

Le conseil communautaire peut entendre et inviter à ses travaux, d’initiative ou à leur demande, toute personne
physique ou morale susceptible de l’éclairer dans l’exercice de ses missions.

Art. 128. Le Gouvernement détermine les règles de fonctionnement du conseil communautaire et la procédure de
nomination de ses membres.

Le Gouvernement fixe les délais dans lesquels les avis sont rendus et détermine la procédure à suivre si ceux-ci ne
sont pas respectés.

7.2. — Titre 2. — Le conseil de concertation intra-sectorielle

Art. 129. Il est institué un conseil de concertation intra-sectorielle dans chaque division ou dans chaque
arrondissement qui n’est pas composé de divisions.

Le conseil de concertation intra-sectorielle a pour missions de :

1° favoriser la concertation et la collaboration de l’ensemble des acteurs de la prévention, de l’aide à la jeunesse et
la protection de la jeunesse de la division ou de l’arrondissement en vue d’améliorer leurs pratiques;

2° remettre au ministre, chaque année, un avis sur les besoins de la division ou de l’arrondissement en matière de
services agréés en vertu de l’article 139, conformément aux principes de programmation visés à l’article 140;

3° répondre aux demandes d’avis de la commission d’agrément sur l’opportunité des demandes d’agrément des
services situés sur le territoire de la division ou de l’arrondissement.

Art. 130. Le conseil de concertation intra-sectorielle se compose des membres suivants :

1° un représentant de chaque service de la division ou de l’arrondissement, agréé en vertu de l’article 139;

2° un représentant de chaque service d’accrochage scolaire de la division ou de l’arrondissement, agréé en vertu
du décret du 21 novembre 2013 organisant des politiques conjointes de l’enseignement obligatoire et de l’aide à la
jeunesse en faveur du bien-être des jeunes à l’école, de l’accrochage scolaire, de la prévention de la violence et de
l’accompagnement des démarches d’orientation;

3° le chargé de prévention de l’arrondissement ou son représentant;

4° le conseiller ou son représentant;

5° le directeur ou son représentant;

6° un magistrat de la jeunesse du siège, désigné par le président du tribunal de première instance de la division
ou de l’arrondissement;

7° un représentant du ministère public, désigné par le procureur du Roi auprès du tribunal de première instance
de la division ou de l’arrondissement.

Le conseil de concertation intra-sectorielle est présidé par le conseiller ou son représentant.

Le secrétariat du conseil de concertation intra-sectorielle est assuré par la section administrative du service de
l’aide à la jeunesse.

Art. 131. Le Gouvernement détermine les règles de fonctionnement du conseil de concertation intra-sectorielle et
la procédure de nomination de ses membres.

7.3. — Titre 3. — La commission de déontologie

Art. 132. Il est institué une commission de déontologie de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection
de la jeunesse.

La commission de déontologie a pour mission de remettre des avis sur toutes les questions de déontologie en
matière de prévention, d’aide à la jeunesse et de protection de la jeunesse, en ce compris celles qui résultent de
l’application du code de déontologie arrêté par le Gouvernement.

L’avis de la commission de déontologie est remis soit d’initiative, soit à la demande du Gouvernement, soit à la
demande des personnes concernées par une question de déontologie.

Art. 133. La commission de déontologie se compose des membres suivants :

1° un conseiller, présenté par le fonctionnaire dirigeant;

2° un directeur, présenté par le fonctionnaire dirigeant;

3° un magistrat de la jeunesse;

4° un membre de la Ligue des Droits de l’Homme, présenté par le conseil d’administration de celle-ci;

5° quatre personnes licenciées ou titulaires d’un master en droit, en criminologie, en psychologie clinique, en
sociologie, en philosophie ou d’un doctorat en psychiatrie, pouvant attester d’une expérience professionnelle en
matière de prévention, d’aide à la jeunesse et de protection de la jeunesse, présentées par l’Académie de Recherche et
d’Enseignement supérieur;

6° une personne issue du secteur des services résidentiels agréés et mandatés, présentée par les organisations et
fédérations concernées;

7° une personne issue du secteur des services non résidentiels agréés et mandatés, présentée par les organisations
et fédérations concernées;

8° une personne issue du secteur des services agréés en vertu de l’article 139 et non mandatés, présentée par les
organisations et fédérations concernées;

9° le délégué général ou son représentant;
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10° deux membres de l’administration compétente, dont un représentant du service en charge des institutions
publiques, présentés par le fonctionnaire dirigeant.

Les membres de la commission de déontologie sont nommés par le Gouvernement pour une durée de cinq ans.

Les membres de la commission de déontologie visés à l’alinéa 1er, 9° et 10°, assistent aux réunions avec voix
consultative.

Le Gouvernement désigne un président et un vice-président parmi les membres de la commission de déontologie
ayant voix délibérative.

Art. 134. Le Gouvernement détermine les règles de fonctionnement de la commission de déontologie et la
procédure de nomination de ses membres.

7.4. — Titre 4. — La commission de concertation relative à la formation

Art. 135. Il est institué une commission de concertation relative à la formation qui a pour missions de :

1° assurer une concertation permanente entre les services de formation de l’administration compétente, les services
de formation agréés et les services agréés en vertu de l’article 139;

2° remettre au ministre et au conseil communautaire, tous les trois ans, un avis sur les enjeux en matière de
formation dans le secteur de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse.

Art. 136. La commission de concertation relative à la formation se compose des membres suivants :

1° un représentant de chaque organisation ou fédération de services agréés, présenté par celle-ci;

2° un représentant de chaque service de formation agréé, présenté par celui-ci;

3° un représentant de chaque organisation représentative des travailleurs du secteur privé, présenté par celle-ci;

4° un représentant de chaque organisation représentative des travailleurs du secteur public, présenté par celle-ci;

5° un représentant des chargés de prévention, présenté par le fonctionnaire dirigeant;

6° un représentant des conseillers, présenté par le fonctionnaire dirigeant;

7° un représentant des directeurs, présenté par le fonctionnaire dirigeant;

8° le fonctionnaire dirigeant ou son délégué;

9° un représentant du ministre.

Les membres de la commission de concertation relative à la formation sont nommés par le Gouvernement pour une
durée de cinq ans.

Le membre de la commission de concertation relative à la formation visé à l’alinéa 1er, 9°, assiste aux réunions avec
voix consultative.

La commission de concertation relative à la formation est présidée par le fonctionnaire dirigeant ou son délégué.

Art. 137. Le Gouvernement détermine les règles de fonctionnement de la commission de concertation relative à
la formation et la procédure de nomination de ses membres.

7.5. — Titre 5. — L’union des conseillers et directeurs

Art. 138. § 1er. Il est institué une union des conseillers et directeurs qui a pour missions :

1° de veiller aux intérêts professionnels communs de ses membres;

2° de donner aux conseillers et directeurs, à leur demande, des conseils relatifs à leur pratique professionnelle;

3° d’adresser aux conseillers et directeurs, d’initiative ou à leur demande, des avis portant sur des questions de
principe relatives à leur pratique professionnelle;

4° de proposer au fonctionnaire dirigeant les conseillers et les directeurs à désigner au sein des différentes instances
d’avis et instances de concertation institués par le présent livre.

§ 2. L’union des conseillers et directeurs est composée de l’ensemble des conseillers et directeurs et de leurs
adjoints, en exercice, sous réserve de leur adhésion.

§ 3. Le Gouvernement détermine les règles de fonctionnement de l’union des conseillers et directeurs.

8. — Livre VII. — L’agrément des services, les subventions et l’évaluation

8.1. — Titre 1er. — L’agrément des services et les subventions

Art. 139. Toute personne morale qui organise un service visant à réaliser des actions de prévention en faveur des
enfants ou des jeunes ou à aider ou protéger des enfants ou des jeunes, de manière habituelle, en vertu du présent code,
doit avoir été agréée à cette fin par le Gouvernement.

Art. 140. Les personnes morales visées à l’article 139 sont agréées, pour les services qu’elles organisent, sur la base
de principes de programmation.

Les principes de programmation sont établis par le Gouvernement et visent à permettre à toute personne visée à
l’article 2, 13°, 15°, 16° et 19°, de bénéficier d’une prise en charge adaptée par un service agréé.

Art. 141. Le Gouvernement arrête les conditions générales d’agrément des services agréés en vertu de l’article 139.

Ces conditions concernent :

1° la forme juridique et l’objet de la personne morale qui organise le service;

2° les droits et obligations des enfants ou des jeunes, de leurs familles et de leurs familiers;

3° le projet éducatif et le règlement d’ordre intérieur applicables aux enfants ou aux jeunes, en ce compris
l’encadrement en termes de personnel, les modalités de participation et de recueil de la parole des enfants ou des
jeunes, de leurs familles et de leurs familiers et, le cas échéant, les modalités de maintien des relations personnelles et
contacts directs entre l’enfant ou le jeune et ses parents;

4° la mise en place d’un conseil éducatif;

5° les membres du personnel;
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6° la salubrité et la sécurité des locaux et leur adéquation à l’exécution de la mission;

7° les responsabilités à faire couvrir par une assurance;

8° la périodicité et le contenu des informations relatives aux normes se rapportant à la sécurité, aux bâtiments et
installations, à la comptabilité et à la gestion, qui sont communiquées à l’administration;

9° la périodicité et le contenu des informations relatives à l’aide ou à la protection qui sont communiquées aux
autorités qui ont décidé de la mesure à l’égard de l’enfant ou du jeune et à celles qui appliquent cette mesure

10° la tenue des documents administratifs et comptables.

Art. 142. Toute personne morale qui organise un service visant à réaliser des actions de prévention, est agréée en
vertu de l’article 139 et entend réaliser de telles actions également en faveur de jeunes âgés de plus de dix-huit ans et
de moins de vingt-deux ans, en vertu du présent code, doit avoir été agréée spécifiquement à cette fin par le
Gouvernement.

Les services visés à l’alinéa 1er travaillent en collaboration avec les services relevant de l’aide sociale générale dans
un but d’autonomisation du jeune.

Art. 143. Le Gouvernement arrête les conditions particulières d’agrément propres à chaque type de mission.

Art. 144. Le Gouvernement fixe la procédure d’agrément des services agréés en vertu de l’article 139 et de
l’article 142.

Le Gouvernement statue sur les demandes d’agrément des services agréés en vertu de l’article 139 et de l’article 142
après avoir pris l’avis de la commission d’agrément visée à l’article 146.

Art. 145. Le Gouvernement arrête les conditions d’agrément et fixe la procédure d’agrément des services qui ont
pour mission d’assurer la formation et le perfectionnement du personnel des différents secteurs, public et privé, de la
prévention, de l’aide à la jeunesse, de la protection de la jeunesse et de l’aide sociale générale et ce, sans préjudice des
formations à destination du personnel du service public organisées par l’administration compétente.

Le Gouvernement statue sur les demandes d’agrément des services de formation visés à l’alinéa 1er après avoir pris
l’avis de la commission d’agrément visée à l’article 146.

Art. 146. § 1er. Il est institué une commission d’agrément chargée d’émettre des avis sur l’opportunité des
demandes d’agrément, basés sur les principes de programmation établis par le Gouvernement en vertu de l’article 140,
et sur les retraits d’agrément.

§ 2. La commission d’agrément se compose des membres suivants :

1° un conseiller, présenté par le fonctionnaire dirigeant;

2° un directeur, présenté par le fonctionnaire dirigeant;

3° un représentant de chaque organisation ou fédération de services agréés, présenté par celle-ci;

4° un représentant de chaque organisation représentative des travailleurs du secteur privé, présenté par celle-ci;

5° un représentant de chaque organisation représentative des travailleurs du secteur public, présenté par celle-ci;

6° un magistrat de la jeunesse;

7° un représentant du ministre;

8° le fonctionnaire dirigeant ou son délégué.

Les membres de la commission d’agrément sont nommés par le Gouvernement pour une durée de cinq ans.

Les membres de la commission d’agrément visés à l’alinéa 1er, 7° et 8°, assistent aux réunions avec voix
consultative.

Le Gouvernement nomme, pour chaque membre de la commission d’agrément ayant voix délibérative, un membre
suppléant, selon la même procédure que pour les membres effectifs.

Les représentants des fédérations de services de formation n’assistent aux réunions de la commission d’agrément
avec voix délibérative que lorsqu’il s’agit de rendre un avis sur une demande d’agrément concernant un service de
formation.

La commission d’agrément est présidée par le fonctionnaire dirigeant ou son délégué.

Le secrétariat de la commission d’agrément est assuré par l’administration compétente.

§ 3. Le Gouvernement détermine les règles de fonctionnement de la commission d’agrément et la procédure de
nomination de ses membres.

Le Gouvernement fixe les délais dans lesquels les avis sont rendus et détermine la procédure à suivre si ceux-ci ne
sont pas respectés.

Art. 147. § 1er. Lorsqu’elle est amenée à examiner une demande d’agrément pour un service visé à l’article 139 ou
à l’article 142, la commission d’agrément se fonde sur les avis des conseils de concertation intra-sectorielle concernés
et de l’administration compétente concernant l’opportunité de la mise en œuvre du projet basés sur les principes de
programmation fixés par le Gouvernement en vertu de l’article 140.

Ne peut participer à la délibération relative à l’avis à remettre sur l’opportunité d’une demande d’agrément le
membre de la commission d’agrément qui est membre du conseil de concertation intra-sectorielle qui a déjà remis un
avis sur la même demande.

Lorsque la commission d’agrément constate que tous les avis reçus sont favorables, elle rend un avis favorable.

§ 2. Lorsqu’elle est amenée à examiner une demande d’agrément pour un service visé à l’article 145, la commission
d’agrément se fonde sur l’avis de l’administration compétente concernant l’opportunité de la mise en œuvre du projet.
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Art. 148. Lorsqu’il est constaté que le service agréé ne satisfait plus aux conditions d’agrément, le Gouvernement
peut, après l’avoir mis en demeure et demandé l’avis de la commission d’agrément, retirer l’agrément, selon les
modalités qu’il détermine.

Dans des circonstances urgentes et impérieuses, lorsqu’il est manifeste que le service ne peut plus remplir ses
obligations, le Gouvernement peut prendre des mesures de préservation dûment motivées pouvant aller jusqu’à
procéder sans mise en demeure au retrait immédiat de l’agrément, dans l’intérêt des enfants ou des jeunes pris en
charge. Les mesures de préservation ne peuvent être prises que sur la base d’un rapport de l’administration
compétente, reprenant les circonstances urgentes et impérieuses justifiant ces mesures ainsi que les observations émises
par le service lors de son audition.

Le Gouvernement détermine les modalités de la procédure urgente visée à l’alinéa 2.

Art. 149. § 1er. Les services agréés bénéficient de subventions destinées à couvrir les frais suivants :

1° les frais de personnel;

2° les frais de fonctionnement;

3° les frais individuels.

§ 2. Une subvention pour frais de personnel est allouée aux services agréés, sur la base au moins des éléments
suivants :

1° les normes en matière d’effectif de personnel déterminées par le Gouvernement pour chaque type de mission;

2° les conditions de qualification et les échelles barémiques de rémunération du personnel déterminées par le
Gouvernement;

3° les modalités de calcul de l’ancienneté prise en compte pour le calcul de la rémunération, déterminées par le
Gouvernement.

§ 3. Le Gouvernement détermine, s’il échet, la nature des données provenant du cadastre de l’emploi tel que défini
par le décret de la Communauté française du 19 octobre 2007 instaurant un cadastre de l’emploi non marchand en
Communauté française et qui sont transmises à l’administration compétente en vue de la fixation des frais de
personnel. La transmission et l’utilisation de ces données se fait dans le respect de la loi du 15 janvier 1990 relative à
l’institution et à l’organisation d’une Banque-Carrefour de la sécurité sociale et de ses arrêtés d’exécution.

§ 4. Une subvention pour frais de fonctionnement est octroyée aux services agréés afin de couvrir les dépenses
déterminées par le Gouvernement.

Le montant de la subvention pour frais de fonctionnement est déterminé par le Gouvernement pour chaque type
de mission.

§ 5. La subvention pour frais de personnel peut également couvrir les dépenses de fonctionnement et inversement,
dans les limites déterminées par le Gouvernement.

§ 6. Une subvention pour frais individuels est allouée aux services agréés dont la mission consiste en l’hébergement
collectif ou individuel, en la mise en autonomie ou en l’accompagnement des accueillants familiaux afin de couvrir les
frais journaliers d’entretien et d’éducation des enfants et des jeunes qui leur sont confiés, tels que déterminés par le
Gouvernement.

§ 7. Les accueillants familiaux, s’ils ne sont pas accompagnés par un service agréé à cet effet, bénéficient
d’interventions destinées à couvrir les frais journaliers d’entretien et d’éducation des enfants et des jeunes qui leur sont
confiés, tels que déterminés par le Gouvernement.

§ 8. Les personnes morales non agréées et les personnes qui apportent occasionnellement leur concours à
l’application du présent code peuvent bénéficier de subventions et interventions destinées à couvrir les frais journaliers
de prise en charge des enfants et des jeunes qui leur sont confiés, tels que déterminés par le Gouvernement.

§ 9. Le Gouvernement détermine les modalités de calcul et d’octroi des subventions et interventions.

8.2. — Titre 2. — L’évaluation

8.2.1. — Chapitre 1er. — L’évaluation à usage interne des services

Art. 150. Au moins tous les deux ans, chaque service agréé procède à une évaluation de son projet éducatif.

Cette évaluation a pour but d’ancrer le service dans un processus d’amélioration continue de la qualité de la
prévention, de l’aide et de la protection apportées aux personnes visées à l’article 2, 13°, 15°, 16° et 19°.

Les résultats de cette évaluation sont exclusivement réservés à l’usage interne du service.

Cette évaluation porte au moins sur les dimensions suivantes :

1° la garantie des droits des personnes visées à l’article 2, 13°, 15°, 16° et 19°, la prise en compte de leur parole et
la personnalisation de leur accompagnement;

2° la mise en œuvre des missions confiées au service et de son projet éducatif.

8.2.2. — Chapitre 2. — L’évaluation de la mise en œuvre des principes du Code

Art. 151. Le Gouvernement fait procéder, en collaboration avec l’administration compétente, à une évaluation
externe de la pertinence et de l’efficacité des mesures mises en œuvre par l’ensemble du secteur pour rencontrer les
principes visés au Titre préliminaire.

Pour réaliser cette évaluation, des chercheurs sont désignés à la suite d’un appel d’offres rendu public.

Dans ce cadre, un comité chargé d’accompagner cette évaluation est mis en place selon les modalités fixées dans
l’appel d’offres.

Le comité d’accompagnement se compose au moins d’un représentant du ministre, de représentants de
l’Observatoire de l’enfance, de la jeunesse et de l’aide à la jeunesse, d’un représentant de l’administration compétente
et d’un représentant des services et institutions agréés.

Le rapport final est remis au Gouvernement au plus tard au milieu de la législature.

Dans les trois mois qui suivent la réception du rapport, le Gouvernement le transmet pour information au conseil
communautaire et au parlement.
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9. — Livre VIII. — Les dispositions financières, générales, pénales et finales

9.1. — Titre 1er. — Les dispositions financières

Art. 152. L’administration compétente reçoit notification de toute décision prise en vertu du présent code
lorsqu’elle entraîne des dépenses à charge du budget de la Communauté française.

Art. 153. La participation des personnes qui doivent des aliments à l’enfant aux frais résultant des mesures prises
en application des articles 35, § 4, 37, 51, 52, 101 et 108 est fixée par le conseiller ou par le directeur suivant les critères
et modalités arrêtés par le Gouvernement.

La fixation d’une participation aux frais dans le chef d’un débiteur d’aliments autre qu’un ascendant au premier
degré n’exclut pas l’octroi de subventions à ce débiteur d’aliments lorsque l’aide ou la protection est dispensée par son
intermédiaire.

Le tribunal de la jeunesse statue sur les recours introduits contre ces fixations.

Le recouvrement des frais mis à charge des intéressés est poursuivi par le Gouvernement.

En cas d’exécution forcée, le recouvrement de ces frais est confié à l’administration de l’enregistrement et des
domaines, conformément aux dispositions de l’article 3 de la loi domaniale du 22 décembre 1949.

9.2. — Titre 2. — Les dispositions générales

Art. 154. Le Gouvernement fait inspecter par les fonctionnaires qu’il délègue à cet effet :

1° les services agréés;

2° les services de l’aide à la jeunesse ainsi que les services de la protection de la jeunesse;

3° les institutions publiques, à régime ouvert et à régime fermé;

4° les personnes morales non agréées et les personnes qui apportent occasionnellement leur concours à
l’application du présent code.

Art. 155. Sauf en cas de contre-indication médicale, les enfants et les jeunes confiés à un service agréé résidentiel
ou à une institution publique en vertu d’une mesure d’aide ou de protection peuvent être soumis à des vaccinations
et inoculations préventives, selon les règles fixées par le Gouvernement.

Art. 156. Les protocoles de collaboration sont conclus entre le secteur de la prévention, de l’aide à la jeunesse et
de la protection de la jeunesse et d’autres secteurs dans le but d’améliorer la prévention et la prise en charge des enfants,
des jeunes et des familles visés par le présent code.

9.3. — Titre 3. — Les dispositions pénales

Art. 157. Toute personne qui apporte son concours à l’application du présent code est, de ce fait, dépositaire des
secrets qui lui sont confiés dans l’exercice de sa mission et qui se rapportent à celle-ci et se voit appliquer les
dispositions du Code pénal relatives au secret professionnel.

Art. 158. Celui qui héberge habituellement des enfants ou des jeunes sous le couvert de l’application du présent
code sans avoir obtenu l’agrément ou en contravention avec une décision de refus ou de retrait d’agrément est puni
d’un emprisonnement de huit jours à six mois et d’une amende de vingt-six euros à cinq mille euros ou d’une de ces
peines seulement.

Art. 159. La violation des obligations imposées par les décisions prises en application de l’article 153 est punie
conformément aux dispositions du Code pénal relatives à l’abandon de famille.

9.4. — Titre 4. — Les dispositions finales

Art. 160. Dans le décret du 20 juin 2002 instituant un délégué général de la Communauté française aux droits de
l’enfant, il est inséré un article 4/1 rédigé comme suit :

« Art. 4/1. Le délégué général préside la commission de surveillance instituée auprès de lui en vertu de l’article
73 du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la
jeunesse. ».

Art. 161. A l’article 2 du décret du 31 mars 2004 relatif à l’adoption, les mots « de l’aide à la jeunesse » sont
supprimés et les mots « en vertu du décret du 4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse » sont remplacés par les mots
« en vertu du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de
la jeunesse ».

Art. 162. A l’article 4 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° un membre du conseil communautaire de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la
jeunesse; »;

2° le 6° est remplacé par ce qui suit :

« 6° un délégué des conseillers de l’aide à la jeunesse et des directeurs de la protection de la jeunesse; ».

Art. 163. A l’article 15, alinéa 3, 2°, du même décret, les mots « la commission d’agrément visée à l’article 46 du
décret du 4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse » sont remplacés par les mots « la commission d’agrément visée au
Livre VII du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de
la jeunesse ».

Art. 164. Dans l’article 1er du décret du 12 mai 2004 relatif à l’aide aux enfants victimes de maltraitance, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le 6° est remplacé par ce qui suit :

« 6° conseiller : le conseiller de l’aide à la jeunesse au sens du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la
prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse; »;

2° le 7° est remplacé par ce qui suit :

« 7° directeur : le directeur de la protection de la jeunesse au sens du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de
la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse; »;
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3° est inséré le 12° rédigé comme suit :

« 12° arrondissement : tout arrondissement judiciaire situé dans la région de langue française et l’arrondissement
judiciaire de Bruxelles limité au territoire de la Région bilingue de Bruxelles-Capitale; »;

4° est inséré le 13° rédigé comme suit :

« 13° division : la division du tribunal de première instance telle que définie par les arrêtés royaux pris en exécution
de l’article 186 du Code judiciaire. ».

Art. 165. L’article 4 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 4. Il est institué une commission de coordination de l’aide aux enfants victimes de maltraitance dans chaque
division ou dans chaque arrondissement qui n’est pas composé de divisions.

Toutefois, une commission de coordination peut être instituée pour plusieurs divisions. ».

Art. 166. A l’article 6, alinéa 1er, du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° un représentant de l’équipe ou des équipes SOS Enfants qui travaillent dans la division ou dans
l’arrondissement si celui-ci n’est pas composé de divisions; »;

2° le 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° le conseiller de la division ou de l’arrondissement; »;

3° le 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° le directeur de la division ou de l’arrondissement; »;

4° le 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° le ou les juges de la jeunesse de la division ou de l’arrondissement si celui-ci n’est pas composé de divisions; »;

5° le 6° est remplacé par ce qui suit :

« 6° le ou les magistrats du parquet de la jeunesse de la division ou de l’arrondissement si celui-ci n’est pas
composé de divisions; ».

Art. 167. A l’article 6, alinéa 3, du même décret, les mots « par arrondissement judiciaire concerné » sont remplacés
par les mots « par division concernée ».

Art. 168. A l’article 9, 1°, du même décret, les mots « par le conseiller de l’aide à la jeunesse en référence à l’article
36, § 3, du décret du 4 mars 1991 ou par le directeur en application d’une décision judiciaire en vertu de l’article 38 du
décret du 4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse; » sont remplacés par les mots « par le conseiller, dans le cadre de
sa mission d’aide, ou par le directeur, en application d’une décision judiciaire; ».

Art. 169. A l’article 9, 5°, du même décret, les mots « et aux CAAJ » sont supprimés.

Art. 170. A l’article 12 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, les mots « sur l’ensemble des arrondissements judiciaires » sont remplacés par les mots « sur l’ensemble
des divisions et arrondissements » et les mots « tout arrondissement judiciaire » sont remplacés par les mots « toute
division ou tout arrondissement qui n’est pas composé de divisions »;

2° au § 2, les mots « par arrondissement judiciaire » sont remplacés par les mots « par division ou par
arrondissement qui n’est pas composé de divisions ».

Art. 171. A l’article 13, § 2, alinéa 4, du même décret, les mots « un arrondissement judiciaire » sont chaque fois
remplacés par les mots « une division, un arrondissement qui n’est pas composé de divisions ».

Art. 172. Dans l’article 1er du décret du 21 novembre 2013 organisant les politiques conjointes de l’enseignement
obligatoire et de l’aide à la jeunesse en faveur du bien-être des jeunes à l’école, de l’accrochage scolaire, de la prévention
de la violence et de l’accompagnement des démarches d’orientation, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° Aide à la jeunesse : les dispositifs visés par les Livres I à IV du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de
la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse »;

2° le 5°, g) est remplacé par ce qui suit :

« g) le conseiller de l’aide à la jeunesse et le directeur de la protection de la jeunesse, au sens du décret du
18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse, en tant
qu’autorités mandantes »;

3° le 5°, h) est remplacé par ce qui suit :

« h) les services d’actions en milieu ouvert, agréés sur la base du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la
prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse »;

4° le 5°, i), premier tiret est remplacé par ce qui suit :

« - les services mandatés agréés sur la base du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide
à la jeunesse et de la protection de la jeunesse »;

5° le 6° est remplacé par ce qui suit :

« 6° Conseil de prévention : le conseil institué par l’article 6 du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la
prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse »;
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6° le 16° est remplacé par ce qui suit :

« 16° Conseil communautaire : le conseil communautaire de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection
de la jeunesse, institué par l’article 126 du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide à la
jeunesse et de la protection de la jeunesse »;

7° le 17° est remplacé par ce qui suit :

« 17° décret « Aide à la Jeunesse » : le décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la prévention, de l’aide à la
jeunesse et de la protection de la jeunesse ».

Art. 173. Dans l’article 4, § 5, du même décret, le 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° un représentant du conseiller de l’aide à la jeunesse ou du directeur de la protection de la jeunesse de la
division ou de l’arrondissement, si celui-ci n’est pas composé de divisions, dans lequel est situé l’établissement
scolaire ».

Art. 174. Dans l’article 5, alinéa 1er, du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « visées au Titre préliminaire, 1°, du décret « Aide à la jeunesse » » sont supprimés;

2° les mots « le conseiller ou le directeur de l’Aide à la Jeunesse » sont remplacés par les mots « le conseiller de
l’aide à la jeunesse ou le directeur de la protection de la jeunesse »;

3° les mots « et aux jeunes » sont supprimés;

4° les mots « visés par l’article 2 du même décret » sont remplacés par les mots « visés par les articles 20 et 38 du
décret « Aide à la Jeunesse ».

Art. 175. Dans l’article 7, 3°, 6° et 10°, du même décret, les mots « Conseil d’arrondissement de l’aide à la
jeunesse » sont remplacés par les mots « conseil de prévention».

Art. 176. Dans l’article 8, alinéa 1er, du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° huit représentants du ou des conseils de prévention compétents pour la zone concernée, dont au moins un
représentant des conseillers de l’aide à la jeunesse et des directeurs de la protection de la jeunesse et un représentant
des services d’actions en milieu ouvert situés dans la zone concernée »;

2° est inséré le 8° rédigé comme suit :

« 8° un représentant des services d’accrochage scolaire œuvrant dans la zone concernée ».

Art. 177. Dans l’article 13, § 1er, du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 11° est remplacé par ce qui suit : « 11° un représentant des directeurs de la protection de la jeunesse »;

2° le 13° est remplacé par ce qui suit : « 13° trois représentants des conseils de prévention, dont un de
l’arrondissement de Bruxelles ».

Art. 178. Dans l’article 34 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 1er, les mots « Directeur de l’Aide à la Jeunesse » sont remplacés par les mots « directeur de la protection
de la jeunesse »;

2° au § 4, les mots « sur base de l’article 2, § 2, du décret relatif à l’Aide à la Jeunesse du 4 mars 1991 » sont
remplacés par les mots « au sens du décret « Aide à la Jeunesse » et les mots « directeur de l’Aide à la Jeunesse » sont
remplacés par les mots « directeur de la protection de la jeunesse ».

Art. 179. Dans l’article 38, § 1er, dernier alinéa, du même décret, les mots « directeur de l’Aide à la Jeunesse » sont
remplacés par les mots « directeur de la protection de la jeunesse ».

Art. 180. Dans l’article 4 du décret du 21 novembre 2013 organisant divers dispositifs scolaires favorisant le
bien-être des jeunes à l’école, l’accrochage scolaire, la prévention de la violence à l’école et l’accompagnement des
démarches d’orientation scolaire, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 15° est remplacé par ce qui suit :

« 15° conseiller de l’aide à la jeunesse : le conseiller au sens du décret du 18 janvier 2018 portant le Code de la
prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse; »;

2° le 16° est remplacé par ce qui suit :

« 16° directeur de la protection de la jeunesse : le directeur au sens du décret du 18 janvier 2018 portant le Code
de la prévention, de l’aide à la jeunesse et de la protection de la jeunesse; ».

Art. 181. Dans l’article 31, alinéa 1er, 1°, et alinéa 3, du même décret, les mots « directeur de l’Aide à la jeunesse »
sont remplacés par les mots « directeur de la protection de la jeunesse ».

Art. 182. Dans l’article 32, alinéa 1er, 1°, et alinéa 4, du même décret, les mots « directeur de l’Aide à la jeunesse »
sont remplacés par les mots « directeur de la protection de la jeunesse ».

Art. 183. Dans l’article 33, alinéa 1er, 1°, et alinéa 3, du même décret, les mots « directeur de l’Aide à la jeunesse »
sont remplacés par les mots « directeur de la protection de la jeunesse ».

Art. 184. Sont abrogées les dispositions suivantes de la loi du 8 avril 1965 :

1° l’article 29bis;

2° l’article 36, 4°;

3° l’article 36bis, alinéas 1er et 2;

4° l’article 37, à l’exception du § 3, alinéa 5;

5° l’article 37bis;
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6° l’article 37ter;

7° l’article 37quater;

8° l’article 37quinquies;

9° l’article 39;

10° l’article 41;

11° l’article 42;

12° l’article 43;

13° l’article 45bis;

14° l’article 45ter;

15° l’article 45quater;

16° l’article 49, alinéa 1er;

17° la première phrase de l’article 49, alinéa 2, commençant par les mots « S’il y a urgence » et finissant par les mots
« conformément aux articles 52ter et 52quater »;

18° l’article 49, alinéa 5;

19° l’article 50;

20° l’article 52;

21° l’article 52bis;

22° l’article 52quater, alinéas 1er à 8, et la phrase suivante de l’alinéa 10 : « Passé ce délai, la mesure cesse d’être
d’application. »;

23° l’article 52quinquies;

24° l’article 57bis, § 1er, à l’exception des mots « devant, soit, si la personne concernée est soupçonnée d’avoir
commis un délit ou crime correctionnalisable, une chambre spécifique au sein du tribunal de la jeunesse qui applique
le droit pénal commun et la procédure pénale commune, s’il y a lieu, soit, si la personne concernée est soupçonnée
d’avoir commis un crime non correctionnalisable, une cour d’assises composée conformément aux dispositions de
l’article 119, alinéa 2, du Code Judiciaire, s’il y a lieu » à l’alinéa 1er, § 2, § 4 et § 5;

25° l’article 59;

26° l’article 60, à l’exception de :

a) la phrase suivante de l’alinéa 3 : « Le greffe adresse sans délai une copie de la requête au ministère public »;

b) la phrase suivante de l’alinéa 4 : « Cette procédure est introduite par le ministère public selon les formes prévues
à l’article 45, 2 b) et c);

c) la phrase suivante de l’alinéa 5 : « Cette procédure est introduite dans les formes prévues à l’alinéa 4 »;

27° l’article 69;

28° l’article 72;

29° l’article 74;

30° l’article 78;

31° l’article 79;

32° l’article 85;

33° l’article 89.

Art. 185. Le décret du 4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse, modifié par les décrets des 16 mars 1998,
6 avril 1998, 30 juin 1998, 5 mai 1999, 29 mars 2001, 31 mars 2004, 12 mai 2004, 19 mai 2004, 1er juillet 2005, 16 juin 2006,
19 octobre 2007, 7 décembre 2007, 19 février 2009, 30 avril 2009, 29 novembre 2012 et 21 novembre 2013, est abrogé.

Les dispositions suivantes sont abrogées :

1° les articles 3 et 4 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 27 juillet 1998 fixant les modalités
de la consultation des pièces du dossier du conseiller ou du directeur de l’aide à la jeunesse;

2° l’article 1er, 11°, de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 15 mars 1999 relatif aux conditions
générales d’agrément et d’octroi des subventions pour les services visés à l’article 43 du décret du 4 mars 1991 relatif
à l’aide à la jeunesse;

3° les articles 25 et 26 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 11 juin 2004 fixant les
conditions d’agrément et d’octroi des subventions pour les services privés de formation et de perfectionnement visés
à l’article 54 du décret du 4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse;

4° les articles 10, 40, alinéas 1er et 2, 41, alinéas 1er et 2, 42, 43, 52, 53, 54, 55, 57, 58, 61, 62, 63 et 80 de l’arrêté du
Gouvernement de la Communauté française du 13 mars 2014 relatif au code des institutions publiques de protection
de la jeunesse visé à l’article 19bis du décret du 4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse.
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Art. 186. Le présent code entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Le Gouvernement peut fixer une date d’entrée en vigueur antérieure à celle mentionnée à l’alinéa 1er pour chacune
de ses dispositions.

Si, en vertu de l’alinéa 2, le Gouvernement fixe plusieurs dates d’entrée en vigueur différentes, il précise les
dispositions du décret du 4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse qui sont abrogées suite à l’entrée en vigueur des
dispositions correspondantes du présent code.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 18 janvier 2018.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
A. GREOLI

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxelles,
chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse,
des Droits des femmes et de l’Egalité des chances,

I. SIMONIS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/11568]
18 JANUARI 2018. — Decreet houdende het wetboek van preventie,

hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

1. Inleidend boek. — Basisbeginselen, fundamentele rechten en definities

1.1 Titel 1. — Basisbeginselen en fundamentele rechten

Artikel 1. De volgende rechten en plichten zijn algemeen van toepassing :

1° Preventiebeleid is een prioriteit. De nadruk wordt gelegd op gespecialiseerde preventie, met overleg en ter
aanvulling van andere preventiestelsels die binnen de Franse Gemeenschap worden georganiseerd of die van andere
bevoegde overheden afhangen.

2° De gespecialiseerde hulpverlening en de gespecialiseerde bescherming vullen de algemene maatschappelijke
hulpverlening aan of kunnen die vervangen.

3° Kinderen, jongeren en hun gezin hebben recht op preventie, gespecialiseerde hulpverlening en gespecialiseerde
bescherming die in het kader van dit wetboek worden georganiseerd. Ze hebben tot doel het kind of de jongere de
mogelijkheid te verschaffen om zichzelf te ontwikkelen, in het kader van gelijke kansen, met het oog op zijn toegang
tot een leven waarin de menselijke waardigheid wordt geëerbiedigd.

4° Wie deelneemt aan de toepassing van dit wetboek moet het hoger belang van het kind of van de jongere en de
rechten en vrijheden die hem worden toegekend, in acht nemen.

Tot die rechten en vrijheden behoren, deze die vermeld zijn in het internationaal verdrag inzake de rechten van het
kind en in de Grondwet.

5° Alle al dan niet erkende openbare of private diensten, bepaald in dit wetboek, met inbegrip van de
maatschappelijke administratieve overheden, alsook de natuurlijke en rechtspersonen die hun medewerking verlenen
aan de toepassing van dit wetboek zijn ertoe gehouden de rechten van het kind of van de jongere te eerbiedigen, zonder
enige discriminatie op grond van onder meer nationaliteit, vermeend ras, huidskleur, voorgeslacht of nationale of
etnische oorsprong, leeftijd, geslacht, seksuele geaardheid, godsdienstige of filosofische overtuiging, politieke
overtuiging, syndicale overtuiging, burgerlijke stand, geboorte, fortuin, sociale afkomst, taal, huidige of toekomstige
gezondheidstoestand, handicap, lichamelijk of genetisch kenmerk van het kind of zijn ouders.

Alle al dan niet erkende openbare of private diensten, bepaald in dit wetboek, met inbegrip van de
maatschappelijke administratieve overheden en de personeelsleden van de erkende diensten, zijn er bovendien toe
gehouden de door de Regering vast te stellen deontologische code na te leven.

31846 BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



6° Preventie, hulpverlening en bescherming streven de volgende doelstellingen na : opvoeding, responsabilisering,
emancipatie en maatschappelijke inschakeling.

7° Hulpverlening en bescherming worden georganiseerd in het kader van dejudicialisering en subsidiariteit van
verplichte hulpverlening tegenover vrijwillige hulpverlening.

8° Hulpverlening en bescherming worden georganiseerd om zo spoedig mogelijk moeilijkheden van het gezin
vanaf de jongste leeftijd van het kind te verhelpen.

9° Elke beschermingsmaatregel ten aanzien van een kind in gevaar of van een jongere die een als misdrijf
omschreven feit heeft gepleegd, wordt door de Franse Gemeenschap in het kader van een gerechtelijke beslissing
uitgevoerd.

Minderjarigen die een als misdrijf omschreven feit hebben gepleegd, kunnen geenszins met meerderjarigen
worden gelijkgesteld betreffende hun aansprakelijkheidsgraad en de gevolgen van hun handelingen.

10° Hulpverlening en bescherming geschieden prioritair in de leefomgeving, waarbij de verwijdering uit deze
uitzonderlijk moet zijn.

Als het kind of de jongere wordt verwijderd, moet, behalve als dit in strijd is met zijn belang, worden gezorgd voor
de eerbiediging van zijn recht persoonlijke betrekkingen en rechtstreekse contacten met zijn ouders te onderhouden, en
wordt de mogelijkheid om bij zijn ouders terug te keren regelmatig geëvalueerd, om de duur van de verwijdering
zoveel mogelijk te verminderen.

Via hulpverlening en bescherming moeten ouders worden bijgestaan bij de uitoefening van hun opvoedingsrecht
en –plicht.

11° De tenlastenemingen door al dan niet erkende diensten en overheidsinstellingen beantwoorden aan erkende
behoeften inzake jeugddelinquentie, hebben tot doel de jongere in de samenleving weer in te schakelen en zijn gericht
op opvoeding en herstel.

12° De erkende en openbare diensten alsook de bevoegde administratie dragen bij tot de voortdurende verbetering
van de kwaliteit van preventie, hulpverlening en bescherming voor kinderen, jongeren en hun gezin, inzonderheid
door de deelneming van de begunstigden, evaluatie en innovatie.

13° Er wordt gestreefd naar de coördinatie en het overleg tussen de verschillende sectoren en instanties die
bijdragen tot de toepassing van dit wetboek.

14° De Franse Gemeenschap waarborgt de informatie alsook de opleiding tot uitoefening van het ambt en de
voortgezette opleiding van het personeel van de erkende diensten en openbare diensten die bijdragen tot de toepassing
van dit wetboek.

15° De bevoegde administratie waarborgt de informatie aan alle burgers inzake preventie, hulpverlening aan de
jeugd en jeugdbescherming.

16° Alle beslissingen die worden genomen ten aanzien van het kind of de jongere en alle inlichtingen die hem
worden meegedeeld in het kader van dit wetboek, worden hem in een verstandelijke taal meegedeeld.

1.2 Titel 2. — Definities

Art. 2. Voor de toepassing van dit wetboek, dient te worden verstaan onder :

1° post-institutionele begeleiding : educatieve begeleiding in de leefomgeving van de jongere, uitgevoerd na het
vertrek uit de overheidsinstelling;

2° pleegzorger : de natuurlijke persoon die vrijwillig, in het kader van een hulpverlenings- of beschermingsmaat-
regel, een kind of een jongere opvangt wiens moeder of vader hij niet is;

3° bevoegde administratie : de administratie van de Franse Gemeenschap bevoegd voor preventie, hulpverlening
aan de jeugd en jeugdbescherming;

4° hulpverlening : gespecialiseerde hulpverlening in het kader van Boek III;

5° arrondissement : elk in het Franse taalgebied gelegen gerechtelijk arrondissement en het gerechtelijk
arrondissement Brussel, beperkt tot het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad;

6° deontologische commissie : deontologische commissie voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en
jeugdbescherming;

7° gemeenschapsraad : de gemeenschapsraad voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming;

8° adviseur : adviseur voor hulpverlening aan de jeugd;

9° algemeen afgevaardigde : algemeen afgevaardigde van de Franse Gemeenschap voor de rechten van het kind;

10° directeur : directeur voor de jeugdbescherming;

11° directeur van de overheidsinstelling : de persoon die de leiding van de overheidsinstelling heeft of de persoon
aan wie hij de uitoefening van dat ambt delegeert;

12° afdeling : de afdeling van de rechtbank van eerste aanleg zoals bepaald bij de koninklijke besluiten genomen
ter uitvoering van artikel 186 van het Gerechtelijk Wetboek;

13° kind :

a) voor de toepassing van Boek III : de persoon die jonger dan achttien jaar is of deze die jonger dan twintig jaar
is, voor wie een begeleidingsmaatregel vóór de leeftijd van achttien jaar wordt aangevraagd;

b) voor de toepassing van Boek IV : de persoon die minder dan achttien jaar oud is;

14° team SOS Kinderen (“équipe SOS Enfants”) : team SOS Kinderen in de zin van het decreet van 12 mei 2004
betreffende de hulpverlening aan mishandelde kinderen;

15° leefgenoten : de personen met wie het kind of de jongere affectieve of sociale banden heeft, zoals bepaald door
de adviseur, de directeur of de jeugdrechtbank, in overleg met het kind of de jeugdrechtbank en zijn gezin; pleegouders
zijn zonder uitzondering leefgenoten;

16° gezin : personen met wie het kind of de jongere zich in een afstammingsband bevindt, alsook de voogd en de
plaatsvervangende voogd;

17° leidend ambtenaar : ambtenaar die de leiding van de bevoegde administratie heeft;
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18° overheidsinstelling : de overheidsinstelling voor jeugdbescherming van de Franse Gemeenschap, belast met de
opvang, in een open en een gesloten regime, van jongeren die worden vervolgd wegens een feit dat als misdrijf wordt
omschreven en tegen wie een maatregel tot verwijdering uit de leefomgeving wordt uitgesproken;

19° jongere :

a) voor de toepassing van Boek I : de persoon die minder dan achttien jaar oud is of die minder dan tweeëntwintig
jaar oud is wanneer hij zich tot een krachtens artikel 142 erkende dienst richt;

b) voor de toepassing van Boek V : de persoon die wordt vervolgd wegens een feit dat als misdrijf wordt
omschreven en dat voor de leeftijd van achttien jaar wordt gepleegd;

20° werkdag : dag buiten een zaterdag, een zondag of een feestdag;

21° wet van 8 april 1965 : wet van 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming, het ten laste nemen van
minderjarigen die een als misdrijf omschreven feit hebben gepleegd en het herstel van de door dit feit veroorzaakte
schade;

22° opdracht : de beslissing waarbij de adviseur voor hulpverlening aan de jeugd, de directeur van
jeugdbescherming of de jeugdrechtbank een opdracht tot hulpverlening of bescherming van een kind of een jongere
aan een persoon of een dienst toevertrouwt in het kader van zijn erkenning;

23° minister : de minister bevoegd voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming;

24° ordonnantie van 29 april 2004 : ordonnantie van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van
29 april 2004 inzake hulpverlening aan jongeren in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

25° personen die het ouderlijk gezag uitoefenen : vader en moeder, voogd of plaatsvervangende voogd;

26° preventie : gespecialiseerde preventie, georganiseerd in het kader van Boek I;

27° bescherming : gespecialiseerde bescherming, georganiseerd in het kader van de Boeken IV en V;

28° plaatsvervangende voogd : de persoon die door de bevoegde autoriteit overeenkomstig de wet van 8 april 1965
wordt aangesteld, om bepaalde rechten waarvan de ouders of een van hen ontzet zijn, uit te oefenen, en de
overeenkomstige verplichtingen na te komen;

29° erkende dienst : de krachtens dit wetboek door de Regering erkende dienst;

30° actiedienst in open milieu : dienst waarvan de hoofdopdracht erin bestaat acties te voeren inzake sociale en
educatieve preventie ten gunste van jongeren van een bepaalde actiezone, in hun leefomgeving en in hun betrekkingen
met hun sociale omgeving, bij gebrek aan een administratieve of gerechtelijke opdracht;

31° opdrachtdienst : dienst waaraan de adviseur voor hulpverlening aan de jeugd, de directeur voor
jeugdbescherming of de jeugdrechtbank een opdracht tot hulpverlening of bescherming van een kind of een jongere,
in het kader van zijn erkenning toevertrouwt;

32° residentiële dienst : de opdrachtdienst die het kind of de jongere die een hulpverlenings- of beschermings-
maatregel geniet, huisvest;

33° voogd : voogd van de minderjarige in de zin van het Burgerlijk Wetboek of voogd van de niet-begeleide
minderjarige vreemdeling in de zin van de programmawet van 24 december 2002.

2 Boek I. — Preventie

2.1 Titel 1. — Doel en beginselen

Art. 3. Preventie is een geheel van individuele en collectieve acties, ten gunste van kwetsbare jongeren, hun gezin
en hun leefgenoten, die de emancipatie, autonomisering, socialisering, erkenning, valorisatie, responsabilisering,
deelneming en verwerving of herstel van zelfvertrouwen van jongeren, hun gezin en hun leefgenoten, bevorderen, om
de risico’s van moeilijkheden te beperken en om de zichtbare of niet zichtbare gewelddaden die ten aanzien van de
jongere of door de jongere worden gepleegd, te verminderen.

De acties inzake preventie worden gevoerd op een grondgebied waar ze samen met bestaande sociale acties
werken en vloeien vooral voort uit het driejaarlijkse actieplan, opgemaakt op grond van een sociale beoordeling van
de bepaalde zone.

Preventie bestaat uit een educatieve preventie en een sociale preventie.

Art. 4. Educatieve preventie kan verschillende vormen aannemen, inzonderheid :

1° de educatieve begeleiding van de jongere, zijn gezin en zijn leefgenoten;

2° de educatieve begeleiding van een jongerengroep;

3° de ondersteuning van projecten die door, met en voor jongeren worden uitgevoerd;

4° de verwezenlijking van collectieve acties gericht op problemen die specifiek voor jongeren zijn.

Sociale preventie neemt vooral de vorm van collectieve acties aan, inzonderheid :

1° acties betreffende de instellingen en de leefomgeving van de jongere;

2° de interpellatie van, onder meer, de politieke en administratieve overheden.

Art. 5. De acties inzake preventies moeten de volgende beginselen naleven :

1° het gebrek aan een administratieve of gerechtelijke opdracht;

2° de vrije deelneming van het betrokken publiek;

3° de anonimiteit van jongeren en hun gezin waarborgen.
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2.2 Titel 2. — Preventieraad

Art. 6. Er wordt een raad voor preventie ingesteld in elke afdeling of elk arrondissement dat niet uit afdelingen
bestaat.

In de arrondissementen die niet uit afdelingen bestaan, kan de Regering verschillende raden voor preventie
instellen indien de bevolkingsdichtheid of de geografische geaardheid dit vereist.

Art. 7. De raad voor preventie moedigt preventie aan en coördineert die op het grondgebied van de afdeling of
het arrondissement of op het grondgebied dat krachtens artikel 6, tweede lid wordt bepaald.

De raad voor preventie heeft, op zijn grondgebied, de volgende opdrachten :

1° een sociale beoordeling uitvoeren, op grond van het project van de preventieverantwoordelijke;

2° op grond van de sociale beoordeling, een voorstel van driejaarlijks actieplan en bestemming van de beschikbare
begroting opmaken;

3° overleg en medewerking van alle actoren inzake preventie aanmoedigen;

4° de overheden op alle niveaus informeren, en, in voorkomend geval, interpelleren over elke omstandigheid die
nadelig is voor de persoonlijke ontwikkeling van jongeren en hun inschakeling in de maatschappij;

5° om de drie jaar een balans opmaken van de acties die worden gevoerd en de preventie beoordelen;

6° de sociale beoordeling en de driejaarlijkse evaluatie voorleggen aan de Regering, het college voor preventie, de
provincieraden, de gemeenteraden en de raden voor sociale actie.

Art. 8. De preventieraad is samengesteld uit :

1° de preventieverantwoordelijke van het arrondissement;

2° een vertegenwoordiger van elke actiedienst in een open milieu waarvan de erkende actiezone op zijn
grondgebied gelegen is;

3° een vertegenwoordiger van elke andere erkende dienst zonder opdracht dan een actiedienst in een open milieu
waarvan de erkende actiezone op zijn grondgebied gelegen is;

4° een vertegenwoordiger van de erkende residentiële diensten die een opdracht hebben, waarvan de erkende
actiezone op zijn grondgebied gelegen is;

5° een vertegenwoordiger van de erkende niet residentiële opdrachtdiensten waarvan de erkende actiezone op zijn
grondgebied gelegen is;

6° de adviseur of diens vertegenwoordiger;

7° de directeur of diens vertegenwoordiger;

8° een facilitator in de zin van het decreet van 21 november 2013 tot organisatie van een gemeenschappelijk beleid
inzake leerplichtonderwijs en hulpverlening aan de jeugd ter bevordering van het welzijn van jongeren op school,
schoolherinschakeling, preventie van geweld op school en begeleiding van de studieoriëntatie;

9° een vertegenwoordiger van jeugdhuizen, ontmoetings- en huisvestigingscentra en informatiecentra voor
jongeren in de zin van het decreet van 20 juli 2000 tot bepaling van de voorwaarden voor de erkenning en de
subsidiëring van jeugdhuizen, van ontmoetings- en huisvestingscentra en van informatiecentra voor jongeren en van
hun federaties;

10° een subregionale coördinator van de “Office de la Naissance et de l’Enfance” of diens vertegenwoordiger;

11° een vertegenwoordiger van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn;

12° een vertegenwoordiger van de gemeentelijke regelingen inzake maatschappelijke cohesie bedoeld bij het
decreet van het Waalse Gewest van 6 november 2008 betreffende het plan voor maatschappelijke cohesie in de steden
en gemeenten van Wallonië voor wat betreft de aangelegenheden waarvan de uitoefening van de Franse Gemeenschap
is overgeheveld en bij het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 13 mei 2004 met betrekking tot de sociale
samenhang;

13° een vertegenwoordiger van het overlegplatform geestelijke gezondheid;

14° twee jeugdmagistraten, de ene van het gerecht, aangewezen door de rechtbank van eerste aanleg van de
afdeling of van het arrondissement, de andere van het openbaar ministerie, aangewezen door de procureur des
Konings bij de rechtbank van eerste aanleg van de afdeling of het arrondissement;

15° een advocaat, gespecialiseerd op het gebied van hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming,
aangewezen door de stafhouder van de Orde van advocaten van de afdeling of van het arrondissement.

Het in het eerste lid bedoelde lid, 13°, van de preventieraad woont de vergaderingen met adviserende stem bij.

De algemeen afgevaardigde of diens vertegenwoordiger wordt als vast lid uitgenodigd voor de vergaderingen van
de preventieraad.

De leden van de preventieraad worden door de Regering voor een periode van zes jaar benoemd.

De Regering benoemt een plaatsvervangend lid voor elk werkend lid van de preventieraad, volgens dezelfde
procedure.

De preventieraad wordt gezamenlijk voorgezeten door de preventieverantwoordelijke en door een vertegenwoor-
diger van zijn leden, door de raad verkozen.

Het secretariaat van de preventieraad wordt door de administratieve afdeling van de preventiedienst
waargenomen.

Art. 9. De Regering bepaalt :

1° de regels voor de werking van de preventieraad en voor de procedure betreffende de benoeming van zijn leden;

2° de nadere regels voor de sociale beoordelingen en driejaarlijkse actieplannen;

3° de criteria voor de verdeling van de preventiebegroting over de afdelingen, arrondissementen en grondgebieden
bepaald krachtens artikel 6, tweede lid;

4° de nadere regels volgens welke de preventieraad de bestemming van de op zijn grondgebied beschikbare
begroting voorstelt.
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2. 3 Titel 3. — Preventieverantwoordelijke

Art. 10. In elk arrondissement wordt een preventieverantwoordelijke aangesteld.

Hij staat onder het hiërarchische gezag van de leidend ambtenaar.

Hij heeft de leiding van de preventiedienst die hem ter beschikking wordt gesteld om hem bij de uitoefening van
zijn bevoegdheden bij te staan.

De ter beschikking van de preventieverantwoordelijke gestelde preventiedienst bestaat uit :

1° een preventieafdeling;

2° een administratieve afdeling.

Art. 11. De preventieverantwoordelijke heeft de volgende opdrachten :

1° om de drie jaar, de preventieraden een ontwerp van sociale beoordeling voor hun grondgebied meedelen, dat
hij opstelt op grond van de sociale beoordelingen van de actiediensten in een open milieu en van de vaststellingen die
door de andere leden van de preventieraad worden voorgesteld;

2° een permanente analyse uitvoeren van sociale feiten betreffende de jeugd die op het grondgebied van het
arrondissement plaatsvinden en deze meedelen aan de preventieraden met het oog op eventuele bijwerkingen van hun
sociale beoordelingen en actieplannen;

3° om de drie jaar de preventieraden een balans van gevoerde acties voorstellen, opdat ze het preventiebeleid
zouden evalueren;

4° de preventieraden attent maken op elke toestand die nadelig kan zijn voor de persoonlijke ontwikkeling van
jongeren en hun sociale inschakeling;

5° de beslissingen van de preventieraad uitvoeren, inzonderheid door de verwezenlijking van het driejaarlijkse
actieplan te begeleiden;

6° zijn steun verlenen aan de actiediensten in een open milieu bij de verwezenlijking van hun sociale beoordeling;

7° in voorkomend geval, de bemiddeling tussen de actiediensten in een open milieu en de plaatselijke autoriteiten
organiseren.

Art. 12. De Regering bepaalt de nadere regels voor het opstellen van de ontwerpen van sociale beoordelingen.

2. 4 Titel 4. — Preventiecollege

Art. 13. Er wordt een preventiecollege ingesteld, dat de volgende opdrachten uitoefent :

1° de sociale beoordelingen van de afdelingen, arrondissementen en grondgebieden bepaald krachtens artikel 6,
tweede lid, coördineren, en het resultaat van zijn werkzaamheden meedelen aan de Regering en aan de
gemeenschapsraad;

2° de uitwisseling en de harmonisering van goede praktijken binnen de afdelingen en de arrondissementen
aanmoedigen, waarbij de kenmerken van elk van die in acht moeten worden genomen, onder meer door het
ontwikkelen van gemeenschappelijke preventie-instrumenten;

3° om de drie jaar, een verslag over de preventie en de aanbevelingen voor de Regering en de gemeenschapsraad
opmaken.

De Regering deelt het Parlement het in het eerste lid, 3° bedoelde verslag mee.

Art. 14. Het preventiecollege is samengesteld uit :

1° de leidende ambtenaar of diens afgevaardigde;

2° preventieverantwoordelijken;

3° de coördinator van de het team van facilitatoren in de zin van het decreet van 21 november 2013 tot organisatie
van een gemeenschappelijk beleid inzake leerplichtonderwijs en hulpverlening aan de jeugd ter bevordering van het
welzijn van jongeren op school, schoolherinschakeling, preventie van geweld op school en begeleiding van de
studieoriëntatie, of diens vertegenwoordiger;

4° een vertegenwoordiger van het bestuur bevoegd in jeugdzaken;

5° een vertegenwoordiger van het bestuur bevoegd in sportzaken;

6° een vertegenwoordiger van de “Office de la naissance et de l’enfance”;

7° een vertegenwoordiger van elk gewestelijk bestuur bevoegd inzake sociale cohesie;

8° een vertegenwoordiger van elk gewestelijk bestuur bevoegd inzake tewerkstelling en opleiding;

9° een vertegenwoordiger van elk gewestelijk bestuur bevoegd inzake gezondheid;

10° een vertegenwoordiger van de provinciale besturen;

11° een vertegenwoordiger van de federatie van openbare centra voor maatschappelijk welzijn van elk gewest;

12° een vertegenwoordiger van elke federatie die actiediensten in een open milieu vertegenwoordigt;

13° de algemeen afgevaardigde of diens vertegenwoordiger.

De het in het eerste lid, 7°, 8° en 9° bedoelde leden van het preventiecollege wonen de vergaderingen met
adviserende stem bij.

Het preventiecollege wordt door de leidende ambtenaar of diens afgevaardigde voorgezeten.

Het secretariaat van het preventiecollege wordt door de bevoegde administratie waargenomen.

De Regering stelt de criteria vast waarmee kan worden bepaald dat een federatie de actiediensten in een open
milieu vertegenwoordigt.
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Art. 15. De Regering stelt de regels voor de werking van het preventiecollege en de procedure voor de benoeming
van zijn leden vast.

3 Boek II. — Sociale administratieve autoriteiten

3.1 Titel 1. — Adviseur voor hulpverlening aan de jeugd

Art. 16. Er wordt een adviseur voor hulpverlening aan de jeugd aangesteld in elke afdeling of in elk
arrondissement dat niet uit afdelingen samengesteld is.

Eén of meer adjunct-adviseurs voor hulpverlening aan de jeugd kunnen worden aangesteld om de adviseur bij te
wonen.

Tenzij anders wordt bepaald, heeft de adjunct-adviseur voor hulpverlening aan de jeugd dezelfde bevoegdheden
en verplichtingen als de adviseur, met uitzondering van de leiding van de dienst voor hulpverlening aan de jeugd.

Art. 17. De adviseur staat onder het hiërarchische gezag van de leidende ambtenaar.

De adviseur en zijn adjuncten oefenen hun bevoegdheden inzake individuele hulpverlening in volle onafhanke-
lijkheid uit.

De adviseur heeft de leiding van de dienst voor hulpverlening aan de jeugd die hem ter beschikking wordt gesteld
om hem bij de uitoefening van zijn bevoegdheden bij te staan.

De dienst voor hulpverlening aan de jeugd die ter beschikking van de adviseur wordt gesteld, bestaat uit :

1° een sociale afdeling;

2° een administratieve afdeling.

De sociale afdeling van de dienst hulpverlening aan de jeugd omvat ten minste één ambtenaar belast met
transversale en intersectorale opdrachten.

3.2 Titel 2. — Directeur voor jeugdbescherming

Art. 18. Er wordt een directeur voor jeugdbescherming aangesteld in elke afdeling of elk arrondissement dat niet
uit afdelingen samengesteld is.

Eén of meer adjunct-directeurs voor jeugdbescherming kunnen worden aangesteld om de directeur bij te staan.

Tenzij anders wordt bepaald, heeft de adjunct-directeur voor jeugdbescherming dezelfde bevoegdheden en
verplichtingen als de directeur, met uitzondering van de leiding van de dienst voor jeugdbescherming.

Art. 19. De directeur staat onder het hiërarchische gezag van de leidende ambtenaar.

De directeur en zijn adjuncten oefenen hun bevoegdheden inzake individuele bescherming in volle onafhanke-
lijkheid uit.

De directeur heeft de leiding van de dienst voor jeugdbescherming die hem ter beschikking wordt gesteld om hem
bij de uitoefening van zijn bevoegdheden bij te staan.

De dienst voor jeugdbescherming die ter beschikking van de directeur wordt gesteld, bestaat uit :

1° een sociale afdeling;

2° een administratieve afdeling.

4 Boek III. — Hulpverlening aan kinderen en hun gezin

4.1 Titel 1. — Toepassingsgebied

Art. 20. De bepalingen van Boek III zijn van toepassing :

1° op kinderen in moeilijkheden alsook op personen die moeilijkheden ondervinden bij de naleving van hun
ouderplichten;

2° op elk kind wiens gezondheid, veiligheid of opvoedingsvoorwaarden worden bedreigd door zijn gedrag, dat
van zijn gezin of van zijn leefgenoten.

Ze zijn ook van toepassing op natuurlijke en rechtspersonen die hun medewerking verlenen aan de uitvoering van
individuele beslissingen die worden genomen door gemeenschaps- of gerechtelijke autoriteiten inzake hulpverlening
en bescherming voor de in het eerste lid bedoelde kinderen.

4.2 Titel 2. — Rechten van kinderen, hun gezin en hun leefgenoten

4.2.1 Hoofdstuk 1. — Algemene beginselen

Art. 21. De adviseur informeert het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten over hun rechten en plichten, inzonderheid
de in de artikelen 27, 29 en 36 bedoelde rechten.

Elk voorstel van de adviseur wordt met redenen omkleed.

In geen geval kan de adviseur de hulpverleningsmaatregel baseren op een gegeven of een inlichting dat/die niet
ter kennis van het kind, zijn gezin en deze onder zijn leefgenoten die bij de maatregel wordt getroffen, werd gebracht.

Om zijn voorstellen en beslissingen te staven en te motiveren, neemt de adviseur de persoonlijkheid van het kind,
zijn rijpheidsgraad en zijn leefomgeving alsook de beschikbaarheid van opvoedings- en behandelingsmiddelen en van
alle andere beoogde hulpmiddelen in aanmerking.

De toestemming die wordt verleend of de beslissing die wordt genomen door de adviseur leidt tot het opstellen
van een schriftelijke akte waarin het doel en de redenen van de toestemming of de beslissing en waarin de tekst van
de artikelen 27 en 36 en de nadere regels voor de indiening van het bezwaar worden vermeld.

Die akte wordt meegedeeld aan het kind, aan de personen die het ouderlijk gezag over het kind uitoefenen, een
aan de personen die het kind in rechte of in feite huisvesten, binnen tien werkdagen te rekenen vanaf de dag van het
gesprek gedurende hetwelk de toestemming wordt verleend of de beslissing wordt meegedeeld.

Indien het kind door een advocaat wordt bijgestaan, wordt een afschrift van de akte aan deze overgezonden.
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Art. 22. De adviseur neemt geen maatregel of beslissing tot individuele hulpverlening, zonder de personen op wie
de hulpverlening betrekking heeft vooraf te hebben opgeroepen en gehoord, behalve in geval van behoorlijk
vastgestelde verhindering.

De betrokken personen hebben de mogelijkheid om een andere meerderjarige persoon naar hun keuze af te
vaardigen indien ze door hun gezondheidstoestand verhinderd worden om te worden gehoord.

De door de adviseur gehoorde personen hebben het recht zich te laten bijstaan door de meerderjarige persoon van
hun keuze en door een advocaat.

De adviseur roept de advocaat van het kind op ter voorbereiding van hun onderhoud met het kind.

In het belang van het kind kan een afzonderlijk onderhoud plaatsvinden met het kind of de personen die hem
begeleiden.

De schriftelijke akte vermeldt en synthetiseert het verhoor van de in het eerste lid vermelde personen of vermeldt
de redenen waarom het onmogelijk is om die te horen.

Het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten nemen deel aan de beslissingen die het kind betreffen en aan de uitvoering
ervan, behalve in geval van behoorlijk vastgestelde verhindering.

Art. 23. Geen maatregel tot individuele hulpverlening kan door de adviseur worden genomen zonder de
schriftelijke toestemming van :

1° het kind dat ten minste veertien jaar oud is;

2° het kind dat ten minste twaalf jaar oud is, bijgestaan door een van ambtswege toegekende advocaat, in
voorkomend geval, op aanvraag van de adviseur;

3° personen die het ouderlijk gezag over het kind uitoefenen.

De toestemming van de personen die het ouderlijk gezag over het kind uitoefenen is niet vereist indien het
onmogelijk is om die te horen.

Art. 24. De adviseur stelt voor elk kind dat een maatregel tot individuele hulpverlening geniet een project voor
het kind vast met het oog op zijn lichamelijke, psychische, affectieve, intellectuele en sociale ontplooiing, dat hem
begeleidt gedurende zijn gehele traject in het kader van de hulpverlening aan de jeugd of van de jeugdbescherming.

Het project voor het kind en de eventuele wijziging ervan worden door de in artikel 23 bedoelde personen
schriftelijk goedgekeurd, onverminderd de in dit artikel bedoelde uitzondering.

Het project voor het kind wordt aan de jeugdrechtbank meegedeeld, als deze een zaak wordt voorgelegd op grond
van artikel 37, artikel 51 of artikel 56, eerste lid, en, in voorkomend geval, aan de directeur.

Wanneer de adviseur een voorlopige maatregel overeenkomstig artikel 37, § 2, tweede lid uitvoert, maakt hij het
project voor het kind alleen op indien hij de toestemming daartoe krijgt.

De Regering bepaalt de rubrieken die het project voor het kind inhoudt.

Art. 25. De door de adviseur genomen maatregelen hebben prioritair tot doel de ontplooiing van het kind in zijn
leefomgeving te bevorderen.

Als het echter in het belang van het kind vereist is hem daaruit te verwijderen, kan het kind door hulpverlening
levensomstandigheden en ontwikkelingsvoorwaarden genieten die aan zijn behoeften en aan zijn leeftijd beantwoor-
den.

Wanneer de adviseur voorstelt het kind buiten zijn levensomgeving te huisvesten, vertrouwt hij hem in de
volgende prioriteitsvolgorde toe :

1° aan een lid van zijn gezin of aan één van zijn leefgenoten;

2° aan een pleegzorger die geen lid van zijn gezin of geen leefgenoot is;

3° aan een geschikte inrichting met het oog op zijn opvoeding of zijn behandeling.

De adviseur zorgt er eveneens voor, behalve als dit niet mogelijk is of als dit in strijd is met het belang van het kind,
dat het kind niet van zijn broers en zussen gescheiden wordt.

Art. 26. De duur van elke maatregel tot individuele hulpverlening die ter uitvoering van artikel 35 wordt
genomen, wordt tot hoogstens één jaar beperkt te rekenen vanaf de dag van de ondertekening door de personen
bedoeld in artikel 23 van de schriftelijke akte bedoeld in artikel 21, vijfde lid, of van de dag waarop deze wordt
meegedeeld.

De maatregel kan ettelijke keren worden hernieuwd, voor een maximumduur van één jaar, en te allen tijde worden
ingetrokken of gewijzigd door de adviseur, in het belang van het kind :

1° ofwel op verzoek van een lid van het gezin of van één van zijn leefgenoten;

2° ofwel op verzoek van het kind dat minstens veertien jaar oud is;

3° ofwel op verzoek van het kind dat minstens twaalf jaar oud is, bijgestaan door een advocaat, die, op verzoek
van de adviseur, van ambtswege wordt toegekend;

4° ofwel op verzoek van de dienst die wordt aangesteld om een kind ten laste te nemen;

5° ofwel op initiatief van de adviseur.

Art. 27. Te allen tijde kunnen het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten die door de maatregel worden getroffen
alsook hun advocaat kennis nemen van alle stukken van het dossier van de adviseur, volgens door de Regering nader
te bepalen regels, met uitzondering van stukken die de vermelding “vertrouwelijk” dragen, aan de adviseur
meegedeeld door de gerechtelijke overheden.

De adviseur kan echter de raadpleging of de mededeling van één of meer stukken van het dossier weigeren indien
dit in het belang van het kind vereist is. In dit geval vermeldt de beslissing de mogelijkheid om het advies te vragen
van de Commissie voor de toegang tot bestuursdocumenten en een beroep voor de Raad van State in te dienen,
overeenkomstig het decreet van 22 december 1994 betreffende de openbaarheid van het bestuur.

Bij de mededeling van de stukken, geeft de adviseur of het daartoe aangestelde personeelslid van zijn dienst de
nodige uitleg en commentaar aan de verzoeker en zorgt er inzonderheid voor aan het kind dat de stukken van zijn
dossier raadpleegt een geschikte begeleiding te verlenen, rekening houdend met zijn rijpheidsgraad en de informatie
vermeld in zijn dossier.
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De in het eerste lid bedoelde personen kunnen kosteloos een afschrift van de door hen geraadpleegde stukken
krijgen, volgens door de Regering nader bepaalde regels.

Elk afschrift van een stuk uit het dossier vermeldt dat het alleen met inachtneming van het eerste lid en het tweede
lid kan worden meegedeeld en dat het in geen andere procedure dan deze die betrekking heeft op de
hulpverleningsmaatregel voor het dossier waaruit het komt, kan worden gebruikt.

Art. 28. Het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten hebben het recht zich te laten begeleiden door de meerderjarige
persoon van hun keuze en door een advocaat, als ze zich tot de bevoegde administratie, een erkende dienst of de
algemeen afgevaardigde richten.

In het belang van het kind, kan een afzonderlijk onderhoud plaatsvinden met het kind of de personen die hem
begeleiden.

Art. 29. Het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten hebben het recht zich tot de bevoegde administratie te richten bij
niet-naleving van hun rechten, bij een brief die aan de leidend ambtenaar wordt gericht. Die briefwisseling kan
elektronisch geschieden.

4. 2.2 Hoofdstuk — 2. Rechten van kinderen ten aanzien van wie een maatregel
tot huisvesting buiten hun leefomgeving wordt genomen

Art. 30. § 1. Het kind dat krachtens een hulpverleningsmaatregel buiten zijn leefomgeving wordt gehuisvest, heeft
het recht met elke persoon van zijn keuze te communiceren.

§ 2. Elk kind dat krachtens een hulpverleningsmaatregel aan een erkende residentiële dienst wordt toevertrouwd,
wordt, zodra het wordt opgenomen, in kennis gesteld van zijn recht op communiceren met een advocaat en met de
algemeen afgevaardigde.

Daartoe verzoekt de verantwoordelijke voor de erkende residentiële dienst het minder dan twaalf jaar oude kind
om reeds bij zijn aankomst een document te ondertekenen waarmee het verklaart van dat recht in kennis te zijn gesteld
en geeft hij er hem een afschrift van. Hij moedigt de werkelijke uitoefening van dat recht aan.

§ 3. Elk kind dat krachtens een hulpverleningsmaatregel aan een residentiële dienst wordt toevertrouwd alsook de
personen die het ouderlijk gezag over hem uitoefenen, krijgen een afschrift van het huishoudelijk reglement van de
dienst, zodra het aankomt.

Art. 31. De adviseur brengt minstens één keer per semester een bezoek aan elk kind dat krachtens een
hulpverleningsmaatregel buiten zijn leefomgeving wordt gehuisvest en minstens één keer per trimester waanneer het
minder dan drie jaar oud is.

Daartoe kan hij een persoon afvaardigen die hem een verslag meedeelt.

Art. 32. Het kind dat krachtens een huisvestingsmaatregel buiten zijn leefomgeving wordt gehuisvest, krijgt
zakgeld onder de voorwaarden en volgens de nadere regels die door de Regering worden bepaald.

Art. 33. Elke beslissing waarbij een kind van een erkende residentiële dienst naar een andere wordt overgedragen,
wordt door de adviseur genomen, op grond van een omstandig verslag van de dienst.

Er wordt een afschrift van het verslag van de dienst aan de bevoegde administratie verzonden.

Behoudens om medische redenen of om veiligheidsredenen kan de overdracht van het kind alleen met de
toestemming van de in artikel 23 bedoelde personen plaatsvinden, onverminderd de bij dit artikel bedoelde
uitzondering.

Het kind wordt in kennis gesteld van de redenen voor zijn overdracht en van de kenmerken van zijn nieuwe
opvangmilieu.

4.3 Titel 3. — Hulpverleningsmaatregelen

4.3.1 Hoofdstuk 1. — Hulpverleningsmaatregelen waarvoor de adviseur bevoegd is

Art. 34. De territoriale bevoegdheid van de adviseur wordt bepaald door de verblijfplaats van de personen die het
ouderlijk gezag over het kind uitoefenen of, als dit gezag door gescheiden personen gezamenlijk wordt uitgeoefend,
door de verblijfplaats van de persoon bij wie het kind gewoon verblijft.

Bij gelijke huisvesting door de ouders, is de bevoegde adviseur die van de plaats waar het kind hoofdzakelijk
wordt ingeschreven in het bevolkingsregister.

Wanneer de personen die het ouderlijk gezag ten aanzien van het kind uitoefenen geen verblijfplaats in België
hebben of wanneer hun verblijfplaats onbekend of onzeker is, is de bevoegde adviseur die van de plaats waar het kind
zich bevindt.

Bij verandering van verblijfplaats, zendt de adviseur zijn dossier over aan de adviseur van de afdeling of het
arrondissement van de nieuwe verblijfplaats en blijft bevoegd totdat de nieuwe bevoegde adviseur ontvangst van dat
dossier heeft gemeld.

Art. 35. § 1. De adviseur onderzoekt de aanvragen om hulpverlening betreffende het kind en de personen bedoeld
in artikel 20, eerste lid.

§ 2. Met inachtneming van zijn bevoegdheid inzake aanvullende en vervangende hulpverlening :

1° verwijst de adviseur de betrokkenen naar elke particuliere of naar elke geschikte dienst, waaronder
inzonderheid het bevoegde openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn, een dienst voor geestelijke gezondheids-
zorg, een dienst voor hulpverlening aan gehandicapte personen, een team SOS Kinderen, een actiedienst in open milieu
of een andere erkende dienst zonder opdracht;

2° staat de adviseur de betrokkenen bij voor de vervulling van hun stappen met het oog op het verkrijgen van de
aangevraagde hulpverlening.

§ 3. Wanneer de adviseur op de hoogte is van mishandeling, ontberingen of nalatigheid waarvan een kind het
slachtoffer is of wanneer hij dit vermoedt, kan hij een team SOS Kinderen vragen om op te treden.

Het team SOS Kinderen brengt de adviseur op de hoogte van de evolutie van de toestand en brengt verslag uit.
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§ 4. Wanneer de in artikel 23 bepaalde voorwaarden vervuld zijn, kan de adviseur, nadat hij heeft vastgesteld dat
geen andere particulier of dienst op dat ogenblik een gepaste hulp kan verlenen, uitzonderlijk en voorlopig, zolang de
in paragraaf 2 bepaalde stappen geen resultaat hebben opgeleverd, een al dan niet erkende dienst of een pleegzorger
verzoeken om de gepaste hulp gedurende de nodige tijd te verlenen.

In dat geval beslist de adviseur, binnen de door de Regering vast te stellen perken, over de uitgaven die worden
gedaan met het oog op de vervangende persoonlijke hulp die met toepassing van dit boek wordt verleend, en reikt de
bewijsstukken uit aan al dan niet erkende diensten en aan pleegzorgers.

Hulp kan alleen worden verleend aan een begunstigde die meer dan achttien jaar oud is indien deze vóór de
leeftijd van achttien jaar werd aangevraagd en kan alleen een begeleidingsmaatregel zijn. Die maatregel eindigt
wanneer de begunstigde de leeftijd van twintig jaar heeft bereikt.

§ 5. De adviseur brengt het openbaar ministerie op de hoogte van de toestanden bedoeld in de artikelen 37 en 51
of in de artikelen 8 en 9 van de ordonnantie van 29 april 2004.

§ 6. In geval van ontzetting uit het ouderlijk gezag, wordt de rechtstreekse hulpverlening van de Franse
Gemeenschap aan de minderjarige wiens vader en moeder of één van hen uit het ouderlijk gezag ontzet zijn,
afhankelijk gemaakt van de beslissing van de jeugdrechtbank hem aan de adviseur toe te vertrouwen overeenkomstig
de wet van 8 april 1965 of van een aanvraag om optreden van de vervangende voogd aan de adviseur.

§ 7. De adviseur coördineert de acties die worden ondernomen ten gunste van de personen waarvoor zijn optreden
wordt aangevraagd, onder meer door de samenwerking aan te moedigen tussen de verschillende al dan niet erkende
diensten, die zullen moeten optreden.

§ 8. Op verzoek van het kind, een lid van zijn gezin, één van zijn leefgenoten of de algemeen afgevaardigde,
interpelleert de adviseur elke al dan niet erkende dienst die voor het kind zorgt, om hem inlichtingen te vragen over
zijn optreden of zijn weigering van optreden ten gunste van dat kind.

4.3.2 Hoofdstuk 2. — Betwisting van de beslissingen van de adviseur

Art. 36. De jeugdrechtbank neemt kennis van de betwistingen betreffende de toekenning, de weigering en de
nadere regels voor de toepassing van een maatregel tot individuelle hulpverlening, die hem worden voorgelegd :

1° door een persoon die het ouderlijk gezag over het kind uitoefent;

2° door een persoon die het kind in rechte of in feite huisvest;

3° door een persoon die het recht heeft persoonlijk contact met het kind te onderhouden krachtens artikel 375 bis
van het burgerlijk wetboek;

4° door het kind dat minder dan veertien jaar oud is;

5° door het kind dat minstens twaalf jaar oud is, bijgestaan door een advocaat die, in voorkomend geval, van
ambtswege wordt aangesteld op aanvraag van de adviseur;

6° ingeval de in 1°, 2° en 3° bedoelde personen, betreffende een kind dat minder dan twaalf jaar oud is, de zaak
niet aan de rechtbank voorleggen :

a) ofwel door het kind zelf;

b) ofwel door een ad-hocvoogd die door de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg wordt aangesteld op
verzoek van elke betrokkene en, in voorkomend geval, door de procureur des Konings;

c) ofwel door een ad-hocvoogd, aan te stellen door de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg op verzoek
van dezelfde personen, indien blijkt dat het minder dan twaalf jaar oude kind niet het voldoende onderscheidings-
vermogen heeft om te oordelen over het vraagstuk waarop de betwisting betrekking heeft; in dit geval neemt de
jeugdrechtbank geen beslissing voordat de ad-hocvoogd wordt aangesteld.

Bij de inleidende zitting, brengt de rechtbank de verzoeker op de hoogte van het feit dat deze kan vragen om het
geschil door middel van de verzoening te regelen.

Op aanvraag van de verzoeker probeert de rechtbank de partijen te verzoenen.

De rechtbank onderneemt de verzoening binnen de veertien dagen na de inleidende zitting.

Indien de poging tot verzoening tot een afspraak leidt, neemt de rechtbank die afspraak in een proces-verbaal op
dat door de betrokken partijen wordt ondertekend en waarvan de verzending de formule inhoudt die de afspraak
uitvoerbaar verklaart.

Indien de poging tot verzoening faalt, beslecht de rechtbank de betwisting binnen de maand volgend op het
proces-verbaal dat vaststelt dat geen verzoening werd bereikt.

Indien geen verzoening wordt aangevraagd, beslecht de rechtbank de betwisting binnen de maand volgend op de
indiening ervan.

De beslissing van de rechtbank doet geen afbreuk aan de afsluiting en de uitvoering van een afspraak die afwijkt
van de gerechtelijke beslissing, die later tussen de partijen wordt afgesloten. Die afspraak wordt aan de rechtbank
meegedeeld.

4.3.3 Hoofdstuk 3. — Optreden van de jeugdrechtbank

Art. 37. § 1. Bij dringende noodzakelijkheid, wanneer een ernstig gevaar thans de lichamelijke en psychische
integriteit van het kind rechtsreeks bedreigt, kan de jeugdrechtbank, zonder de toestemming van de bij artikel 23
bedoelde personen, voorlopig, voor een periode die niet langer dan dertig dagen mag zijn, de in artikel 51, eerste lid,
2° bedoelde maatregel nemen.

Wanneer een zaak niet op initiatief van de adviseur bij de rechtbank aanhangig wordt gemaakt, vergewist het
openbaar ministerie zich vooraf bij deze van het gebrek aan toestemming van de in artikel 23 bedoelde personen of van
de onmogelijkheid om die toestemming te verkrijgen.

De beslissing van de rechtbank wordt onmiddellijk aan de directeur meegedeeld, om overeenkomstig artikel 53 te
worden uitgevoerd.

De beslissing van de rechtbank bepaalt de nadere regels voor de uitvoering van de voorlopige maatregel die van
toepassing zijn totdat de directeur, in voorkomend geval, andere nadere uitvoeringsregels neemt of in samenspraak met
de in artikel 23 bedoelde personen een andere maatregel neemt, overeenkomstig artikel 53, § 5.
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§ 2. Het openbaar ministerie kan de zaak bij de rechtbank uitzonderlijk rechtsreeks aanhangig maken wanneer het
aantoont dat de adviseur niet kon worden bereikt en dat het in het belang van het kind niet mogelijk is om de
organisatie en de uitvoering van de vrijwillige hulpverlening af te wachten.

In de in het eerste lid bedoelde gevallen, wordt de beslissing van de rechtbank onmiddellijk meegedeeld aan de
adviseur, die in dat geval de opdrachten uitoefent in verband met de uitvoering van een voorlopige maatregel bedoeld
bij artikel 53, §§ 1, 2, 3, en 5, en probeert de toestemming van de in artikel 23 bedoelde personen te verkrijgen
betreffende de maatregel(en) die door de rechtbank worden genomen of betreffende hun wijziging.

§ 3. Overeenkomstig artikel 53, § 5, derde lid, kan de voorlopige maatregel één keer worden verlengd met een
periode van hoogstens vijfenveertig dagen.

5 Boek IV. Maatregelen tot bescherming van kinderen in gevaar

5. 1 Titel 1. — Toepassingsgebied

Art. 38. De bepalingen van Boek IV zijn van toepassing op elk kind waarvan de gezondheid of de veiligheid
wordt bedreigd of waarvan de opvoedingsvoorwaarden in het gedrang komen door zijn gedrag, dat van zijn gezin of
van zijn leefgenoten, alsook op de personen die zodanig moeilijkheden ondervinden bij de uitvoering van hun
ouderlijke verplichtingen dat ze hun kind ernstig in gevaar brengen.

Ze zijn eveneens van toepassing op de natuurlijke en rechtspersonen die hun medewerking verlenen aan de
uitvoering van maatregelen die door de gemeenschaps- of gerechtelijke overheden worden genomen inzake
bescherming van de kinderen bedoeld in het eerste lid.

5.2 Titel 2. — Rechten van kinderen, hun gezin en hun leefgenoten

5.2.1 Hoofdstuk 1. — Algemene beginselen

Art. 39. De directeur informeert het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten over hun rechten en plichten,
inzonderheid de in de artikelen 44, 46 en 54 bedoelde rechten.

Elke beslissing van de directeur wordt met redenen omkleed.

De directeur kan geenszins zijn beslissing staven op een gegeven of een inlichting die niet ter kennis werd gebracht
van het kind, zijn gezin en die van zijn leefgenoten op wie de maatregel betrekking heeft.

Om zijn voorstellen en beslissingen te staven en te motiveren, neemt de directeur de personaliteit van het kind, zijn
rijpheidsgraad en zijn leefomgeving alsook de beschikbaarheid van de middelen inzake opvoeding en behandeling en
van alle andere geplande hulpmiddelen in aanmerking.

Elke beslissing die door de directeur wordt genomen, geeft aanleiding tot het opstellen van een schriftelijke akte
houdende vermelding van het doel en de redenen van de beslissing en waarbij de tekst van de artikelen 44 en 54 en
de nadere regels voor de indiening van de betwisting wordt weergegeven.

Die akte wordt overgezonden aan het kind, de personen die het ouderlijk gezag over hem uitoefenen en aan de
personen die het kind in rechte en in feite huisvesten, binnen de tien werkdagen te rekenen vanaf de dag van het
onderhoud gedurende hetwelk de beslissing wordt overgezonden.

Een afschrift van de akte wordt aan de advocaat van het kind overgezonden.

Art. 40. De directeur neemt geen beslissing tot individuele bescherming zonder de betrokken personen te hebben
opgeroepen en gehoord, behalve als behoorlijk wordt vastgesteld dat dit onmogelijk is.

De directeur roept in ieder geval het kind, als dit minder dan twaalf jaar oud is, op, en hoort elk kind dat dit
aanvraagt, ongeacht zijn leeftijd.

De directeur roept de advocaat van het kind op met het oog op een onderhoud met het kind.

In het belang van het kind, kan een afzonderlijk onderhoud plaatsvinden met het kind of de personen die hem
begeleiden.

De betrokken personen kunnen een persoon van hun keuze afvaardigen indien hun gezondheidstoestand hen
belet te worden gehoord.

De personen die door de directeur worden gehoord, hebben het recht zich te laten begeleiden door de
meerderjarige persoon van hun keuze en door een advocaat.

De schriftelijke akte vermeldt het verhoor van de in het eerste lid vermelde personen en maakt er een kort verslag
van op of vermeldt de redenen waarom het onmogelijk is om die te horen.

Het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten worden betrokken bij de beslissingen die het kind aangaan en bij de
uitvoering ervan, behalve als het behoorlijk wordt aangetoond dat niet mogelijk is.

Art. 41. Indien een project voor het kind nog niet bestaat wanneer de toestand van een kind hem wordt
voorgelegd en wanneer hij niet optreedt in het kader van de uitvoering van een voorlopige maatregel, maakt de
directeur dat project op dat tot doel heeft zijn lichamelijke, geestelijke, affectieve, intellectuele en sociale ontwikkeling
van het kind te waarborgen en dat hem begeleidt gedurende zijn traject in het kader van de hulpverlening aan de jeugd
of de jeugdbescherming.

In overleg met het kind en de personen die het ouderlijk gezag over hem uitoefenen, maakt de directeur het project
op of wijzigt hij dit.

Het project voor het kind, dat door de directeur kan worden gewijzigd, wordt aan de adviseur overgezonden,
wanneer deze de toestand van het kind moet behandelen ingevolge de homologatie van de toestemming die door de
directeur wordt verkregen, en aan de jeugdrechtbank, wanneer deze de zaak moet behandelen op grond van artikel 56,
eerste lid.

Art. 42. § 1. De maatregelen en de beslissingen die door de jeugdrechtbank en door de directeur worden genomen
streven er bij voorrang naar de ontplooiing van het kind in zijn leefomgeving aan te moedigen.

Als het in het belang van het kind echter vereist is dat het kind daaruit wordt verwijderd, waarborgt de
bescherming die aan het kind wordt verleend in ieder geval de levens- en ontwikkelingsvoorwaarden die aan zijn
behoeften en zijn leeftijd beantwoorden.

§ 2. In het kader van de uitvoering van de maatregel bedoeld in artikel 51, eerste lid, 2°, kan de directeur het kind
toevertrouwen, in de volgende prioriteitsvolgorde :

1° aan een lid van zijn gezin of aan één van zijn leefgenoten;
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2° aan een pleegzorger die geen lid van zijn gezin of geen leefgenoot is;

3° aan een geschikte inrichting met het oog op zijn opvoeding of zijn behandeling.

§ 3. Behalve als dit niet mogelijk is of als dit in strijd is met het belang van het kind, zorgen de rechtbank en de
directeur ervoor dat het kind niet van zijn broers en zussen wordt gescheiden.

Art. 43. § 1. De duur van elke maatregel tot individuele bescherming die ter uitvoering van artikel 51 ten aanzien
van een kind in gevaar wordt genomen, wordt tot hoogstens één jaar beperkt vanaf de dag waarop het eerste
onderhoud bij de directeur plaatsvindt.

Op initiatief van de directeur, kan de maatregel ettelijke keren worden hernieuwd, voor een maximumduur van
één jaar, en te allen tijde door de jeugdrechtbank worden ingetrokken of gewijzigd, in het belang van het kind.

Indien de maatregel wordt hernieuwd, wordt de periode van één jaar vanaf de dag van het vonnis berekend.

§ 2. Wanneer de directeur vraagt dat de rechtbank de beschermingsmaatregel hernieuwt, intrekt of wijzigt, zendt
hij het openbaar ministerie een verslag over de huidige toestand van het kind, waarbij hij aantoont dat zijn vraag
verantwoord is, alsook het project voor het kind.

Wanneer de directeur de hernieuwing van de maatregel aanvraagt, deelt hij zijn verslag uiterlijk twee maanden
vóór de termijn van de maatregel mee.

§ 3. Als er een nieuw gegeven is, deelt de directeur een bijgewerkt verslag aan het openbaar ministerie mee.

§ 4. Als een aanvraag om hernieuwing, intrekking of wijziging van de beschermingsmaatregel bij de rechtbank
aanhangig wordt gemaakt, deelt de directeur hem, op zijn aanvraag, de stukken in verband met de in de paragrafen
2 en 3 bedoelde verslagen mee.

Art. 44. Te allen tijde kunnen het kind, zijn gezin en de leefgenoten op wie de maatregel betrekking heeft, alsook
hun advocaat, kennis nemen van alle stukken van het dossier van de directeur volgens door de Regering nader te
bepalen regels, met uitzondering van de stukken met de vermelding “vertrouwelijk” die door de gerechtelijke overheid
aan de directeur worden meegedeeld.

De directeur kan echter de raadpleging of de mededeling van één of meer stukken van het dossier weigeren, indien
dit in het belang van het kind vereist is. In dit geval vermeldt de beslissing dat het mogelijk is om het advies van de
Commissie voor de toegang tot bestuursdocumenten aan te vragen en een beroep vóór de Raad van State in te dienen,
overeenkomstig het decreet van 22 december 1994 betreffende de openbaarheid van het bestuur.

Bij de mededeling van de dossiers bezorgt de directeur of het daartoe aangestelde personeelslid van zijn dienst de
nodige uitleg en commentaar aan de verzoeker en zorgt er inzonderheid voor het kind dat de stukken van zijn dossier
raadpleegt een geschikte begeleiding te verlenen rekening houdend met zijn rijpheidsgraad en met de in zijn dossier
vervatte informatie.

De in het eerste lid bedoelde personen kunnen een afschrift van de stukken die ze raadplegen, gratis bekomen,
volgens door de Regering nader te bepalen regels.

In elk afschrift van een stuk van het dossier wordt vermeld dat het enkel met inachtneming van het eerste lid en
het tweede lid kan worden meegedeeld en dat het in geen andere procedure kan worden gebruikt dan deze die
betrekking heeft op de beschermingsmaatregel waarop het dossier waarvan het een uittreksel is, betrekking heeft.

Art. 45. Het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten hebben het recht zich te laten begeleiden door de meerderjarige
persoon van zijn keuze en door een advocaat, wanneer ze zicht tot de bevoegde administratie, een erkende dienst of
de algemeen afgevaardigde richten.

In het belang van het kind kan een afzonderlijk onderhoud plaatsvinden met het kind of de personen die hem
begeleiden.

Art. 46. Indien hun rechten niet in acht worden genomen, hebben het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten het recht
de zaak aan de bevoegde administratie voor te leggen bij een brief die aan de leidend ambtenaar wordt gericht. Die
brief kan elektronisch zijn.

5.2.2 Hoofdstuk 2. — Rechten van kinderen ten aanzien van wie een maatregel wordt genomen
voor een huisvesting buiten hun leefomgeving

Art. 47. § 1. Elk kind dat buiten zijn leefomgeving krachtens een beschermingsmaatregel wordt gehuisvest, heeft
het recht met elke persoon van zijn keuze te communiceren, tenzij de jeugdrechtbank daarover anders beslist.

§ 2. Elk kind dat krachtens een beschermingsmaatregel aan een erkende residentiële dienst wordt toevertrouwd,
wordt, zodra het ten laste wordt genomen, geïnformeerd over zijn recht te communiceren met zijn advocaat en met de
algemeen afgevaardigde.

Daartoe verzoekt de verantwoordelijke voor de erkende residentiële dienst het kind dat minstens twaalf jaar oud
is, reeds vanaf zijn opname, een document te ondertekenen waarmee hij verklaart over dat recht te zijn geïnformeerd
en geeft hij hem een afschrift ervan. Hij moedigt de werkelijke uitoefening van dat recht aan.

§ 3. Elk kind dat krachtens een beschermingsmaatregel aan een erkende residentiële dienst wordt toevertrouwd en
de personen die het ouderlijk gezag over hem uitoefenen, krijgen een afschrift van het huishoudelijk reglement van de
dienst, zodra het kind wordt opgenomen.

Art. 48. De directeur brengt minstens één keer per jaar een bezoek aan elk kind dat krachtens een
beschermingsmaatregel buiten zijn leefomgeving wordt gehuisvest en minstens één keer per trimester, wanneer het
minder dan drie jaar oud is.

Hij kan een persoon daartoe afvaardigen die bij hem verslag uitbrengt.

Art. 49. Het kind dat krachtens een beschermingsmaatregel buiten zijn leefomgeving wordt gehuisvest, krijgt
zakgeld onder de voorwaarden en volgens de nadere regels die door de Regering vast te stellen zijn.

Art. 50. Elke beslissing tot overdracht van een kind van een erkende residentiële dienst naar een andere wordt
door de directeur genomen op grond van een omstandig verslag van de dienst en na het kind te hebben gehoord.

Een afschrift van het verslag van de dienst wordt aan de bevoegde administratie overgezonden.

Het kind wordt geïnformeerd over de redenen van de overdracht en de kenmerken van zijn nieuwe opvangmilieu.
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5.3 Titel 3. — Beschermingsmaatregelen

5.3.1 Hoofdstuk 1. — Beschermingsmaatregelen die behoren tot de bevoegdheid van de jeugdrechtbank

Art. 51. Nadat de jeugdrechtbank heeft vastgesteld dat de gezondheid of de veiligheid van een kind thans ernstig
wordt bedreigd en dat de betrokken personen weigeren de vrijwillige hulpverlening, die door de adviseur vooraf werd
gepland, in het werk te stellen, of dit niet doen, kan hij, in voorkomend geval, op cumulatieve wijze :

1° het kind, zijn gezin en zijn leefgenoten of één van hen onderwerpen aan richtlijnen of aan een begeleiding van
psychologische, sociale of educatieve aard;

2° in uitzonderlijke omstandigheden beslissen dat het kind buiten zijn leefomgeving zal worden gehuisvest met
het oog op zijn opvoeding of van zijn behandeling;

3° het kind, indien het meer dan zestien jaar oud is, de mogelijkheid geven om zich te gaan vestigen in een
autonoom of gesuperviseerd verblijf en zich te laten inschrijven in het bevolkingsregister van de plaats van dat verblijf.

De gezondheid of de veiligheid van een kind wordt beschouwd als thans ernstig bedreigd wanneer zijn
lichamelijke of geestelijke gezondheid wordt bedreigd, ofwel omdat hij gewoon of herhaaldelijk gedragingen heeft die
ze werkelijk en rechtstreeks bedreigen, ofwel omdat hij het slachtoffer is van ernstige nalatigheden, mishandeling,
gezagsmisbruik of seksueel misbruik die ze rechtstreeks of werkelijk bedreigen.

De beslissing van de rechtbank wordt onmiddellijk aan de directeur meegedeeld om overeenkomstig artikel 53 te
worden toegepast.

Indien een door de adviseur genomen hulpverleningsmaatregel in uitvoering is, heeft ze verder uitwerking, met
de toestemming van de in artikel 23 bedoelde personen, totdat de beslissing van de rechtbank door de directeur wordt
uitgevoerd.

Art. 52. Bij dringende noodzakelijkheid, wanneer de lichamelijke of geestelijke gezondheid van het kind thans
rechtstreeks wordt bedreigd door een ernstig gevaar, en als er geen toestemming is van de in artikel 23 bedoelde
personen, kan de jeugdrechtbank tijdelijk, voor niet meer dan dertig dagen, de maatregel bedoeld in artikel 51, eerste
lid, 2° nemen.

Wanneer een zaak niet op initiatief van de directeur bij de rechtbank aanhangig wordt gemaakt, vergewist het
openbaar ministerie zich bij deze ervan dat de in artikel 23 bedoelde personen hun toestemming niet hebben verleend
of dat het onmogelijk was om die toestemming te krijgen.

Het openbaar ministerie kan een zaak uitzonderlijk bij de rechtbank aanhangig maken, wanneer het aantoont dat
de directeur niet kon worden bereikt en dat het in het belang van het kind niet mogelijk was om het optreden van de
directeur af te wachten.

De beslissing van de jeugdrechtbank wordt onmiddellijk aan de directeur overgezonden om overeenkomstig
artikel 53 te worden uitgevoerd.

De beslissing van de rechtbank bepaalt de nadere regels voor de uitvoering van de voorlopige maatregel die van
toepassing zijn totdat de directeur, in voorkomend geval, andere uitvoeringsregels vaststelt of samen met de in artikel
23 bedoelde personen een andere maatregel neemt, overeenkomstig artikel 53, § 5.

Overeenkomstig artikel 53, § 5, derde lid, kan de voorlopige maatregel één keer worden verlengd met een periode
van hoogstens vijfenveertig dagen.

5.3.2 Hoofdstuk 2. — Bevoegdheid van de directeur betreffende de beschermingsmaatregelen

Art. 53. § 1. De directeur stelt de nadere regels vast ter uitvoering van de maatregel die door de jeugdrechtbank
krachtens artikel 51 wordt genomen, en bepaalt, in voorkomend geval, de nadere uitvoeringsregels die door de
rechtbank krachtens artikel 37 of artikel 52 worden vastgesteld.

§ 2. Hij beslist, binnen de door de Regering vast te stellen perken, over de uitgaven die kunnen worden gedaan
met het oog op de bescherming die met toepassing van de artikelen 37, 51 en 52 wordt verleend.

Hij reikt de verantwoordingsstukken uit aan de al dan niet erkende betrokken diensten en aan de pleegzorgers.

§ 3. Op aanvraag van het kind, een lid van zijn gezin, één van zijn leefgenoten of de algemeen afgevaardigde,
interpelleert de directeur elke al dan niet erkende dienst die zich met het kind bezighoudt om hem inlichtingen te
vragen over zijn optreden of zijn weigering van optreden ten gunste van dat kind.

§ 4. In het kader van de beschermingsmaatregelen die door de rechtbank worden beslist, in voorkomend geval, op
cumulatieve wijze, op grond van artikel 51, kan de directeur een of meer maatregelen nemen met de toestemming van
de in artikel 23 bedoelde personen. Hij kan eveneens een einde maken aan de maatregel of de maatregelen, met de
toestemming van de in artikel 23 bedoelde personen, indien hij vaststelt dat de gezondheid of de veiligheid van het
kind niet meer ernstig wordt bedreigd.

Indien hij de toestemming verkrijgt van de in artikel 23 bedoelde personen over de maatregel(en) die worden
genomen door de rechtbank, over hun wijziging of hun einde, vraagt de directeur de homologatie van het na
toestemming bereikte akkoord aan de rechtbank.

De homologatie van het na toestemming bereikte akkoord door de rechtbank maakt een einde aan de gevolgen van
de rechterlijke beslissing.

De rechtbank kan de homologatie alleen weigeren als het na toestemming bereikte akkoord in strijd is met de
openbare orde.

De directeur deelt het na toestemming gehomologeerde bereikte akkoord mee aan de adviseur, die, in voorkomend
geval, het uitvoert. Als de maatregelen worden gecumuleerd, deelt de directeur het gehomologeerde akkoord aan de
adviseur alleen mee als het over alle maatregelen betrekking heeft.

§ 5. In het kader van een voorlopige maatregel die door de rechtbank op grond van artikel 37 of artikel 52 wordt
beslist, kan de directeur met de toestemming van de in artikel 23 bedoelde personen één of andere maatregelen nemen.

Indien de directeur, op het einde van de door de rechtbank besliste maatregel, niet tot een akkoord met de
betrokken personen heeft kunnen komen, kan de rechtbank de voorlopige maatregelen één keer met hoogstens
vijfenveertig dagen verlengen.
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5.3.3 Hoofdstuk 3. — Betwisting van de beslissingen van de directeur

Art. 54. De jeugdrechtbank neemt kennis van de betwistingen betreffende de beslissingen in het kader van de
uitvoering van de beslissingen van de rechtbank, die hem worden voorgelegd :

1° door een persoon die de ouderlijke macht over het kind uitoefent;

2° door een persoon die het kind in rechte of in feite huisvest;

3° door een persoon die het recht heeft persoonlijk contact met het kind te onderhouden krachtens artikel 375bis
van het Burgerlijk Wetboek;

4° door het kind dat minder dan veertien jaar oud is;

5° door het kind dat minstens twaalf jaar oud is, bijgestaan door een advocaat die, in voorkomend geval, van
ambtswege wordt toegekend op aanvraag van de adviseur;

6° ingeval de in 1°, 2° en 3° bedoelde personen, betreffende een kind dat minder dan twaalf jaar oud is, de zaak
niet aan de rechtbank voorleggen :

a) ofwel door het kind zelf;

b) ofwel door een ad-hocvoogd die door de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg wordt aangesteld op
verzoek van elke betrokkene en, in voorkomend geval, door de procureur des Konings;

c) ofwel door een ad-hocvoogd, aan te stellen door de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg op verzoek
van dezelfde personen, indien blijkt dat het minder dan twaalf jaar oude kind niet het voldoende onderscheidings-
vermogen heeft om te oordelen over het vraagstuk waarop de betwisting betrekking heeft; in dit geval neemt de
jeugdrechtbank geen beslissing voordat de ad-hocvoogd wordt aangesteld.

Bij de inleidende zitting, brengt de rechtbank de verzoeker op de hoogte van het feit dat deze kan vragen om het
geschil door middel van de verzoening te regelen.

Op aanvraag van de verzoeker probeert de rechtbank de partijen te verzoenen.

De rechtbank onderneemt de verzoening binnen de veertien dagen na de inleidende zitting.

Indien de poging tot verzoening tot een afspraak leidt, neemt de rechtbank die afspraak in een proces-verbaal op
dat door de betrokken partijen wordt ondertekend en waarvan de verzending de formule inhoudt die de afspraak
uitvoerbaar verklaart.

Indien de poging tot verzoening faalt, beslecht de rechtbank de betwisting binnen de maand volgend op het
proces-verbaal dat vaststelt dat geen verzoening werd bereikt.

Indien geen verzoening wordt aangevraagd, beslecht de rechtbank de betwisting binnen de maand volgend op de
indiening ervan.

De beslissing van de rechtbank doet geen afbreuk aan de afsluiting en de uitvoering van een afspraak die afwijkt
van de gerechtelijke beslissing, die later tussen de partijen wordt afgesloten. Die afspraak wordt aan de rechtbank
meegedeeld.

6 Boek V. — Maatregelen tot bescherming van jongeren die vervolgd worden
wegens een feit dat als misdrijf wordt omschreven en dat voor de leeftijd van achttien jaar wordt gepleegd

6.1 Titel 1. — Toepassingsgebied

Art. 55. De bepalingen van Boek V zijn van toepassing op elke jongere die vervolgd wordt wegens een feit dat als
misdrijf wordt omschreven en dat voor de leeftijd van achttien jaar wordt gepleegd.

Ze zijn ook van toepassing op de natuurlijke en rechtspersonen die bijdragen tot de uitvoering van de maatregelen
uitgaande van de gemeenschaps-of rechterlijke overheden inzake bescherming van de jongeren bedoeld bij het eerste
lid.

Wanneer de jongere meer dan achttien jaar oud is op het ogenblik van het vonnis, wordt hij gelijkgesteld met een
minderjarige voor de toepassing van de bepalingen van de wet van 8 april 1965 betreffende de procedure.

Art. 56. De jeugdrechtbank neemt kennis van de vorderingen van het openbaar ministerie ten opzichte van de
jongeren die vervolgd worden wegens een feit dat als misdrijf wordt omschreven en dat voor de leeftijd van achttien
jaar wordt gepleegd.

In afwijking van het eerste lid en behoudens in geval van samenhang met de vervolgingen als gevolg van andere
misdrijven dan deze die hierna vermeld worden, neemt het gerecht dat bevoegd is krachtens het gemene recht kennis
van de vorderingen van het openbaar ministerie ten opzichte van jongeren die meer dan zestien jaar oud zijn op het
ogenblik van de feiten, en die vervolgd worden wegens:

1° overtreding van de bepalingen van de wetten en verordening op het wegverkeer;

2° onopzettelijke verwondingen en slagen en onopzettelijk doden in de zin van het Strafwetboek, voor zover de
overtreding in samenhang is met een overtreding bedoeld bij punt 1°;

3° overtreding van de wet van 21 november 1989 betreffende de verplichte aansprakelijkheidsverzekering inzake
motorrijtuigen.

Als de debatten voor het gerecht bedoeld bij het tweede lid laten blijken dat een beschermingsmaatregel
aangepaster zou zijn in deze zaak, kan dat gerecht de zaak uit handen geven en de zaak naar het openbaar ministerie
doorverwijzen met het oog op vorderingen voor de jeugdrechtbank, desgevallend.
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6.2. Titel 2. — Rechten van jongeren, hun familie en hun leefgenoten

6.2.1. Hoofdstuk 1. — Algemene beginsels

Art. 57. Wanneer een jongere door de dienst voor hulpverlening aan de jeugd verhoord moet worden, heeft hij het
recht zich te laten bijstaan door een meerderjarige van zijn keuze.

De directeur roept de advocaat van de jongere op als hij met de jongere een onderhoud moet hebben.

In het belang van de jongere, kan een apart onderhoud plaatsvinden met de jongere of de personen die hem
begeleiden.

Art. 58. De jongere die zich richt tot het bevoegde bestuur, een erkende dienst, een overheidsinstelling of de
algemeen afgevaardigde heeft het recht zich te laten begeleiden door de meerderjarige die hij verkiest of door een
advocaat.

In het belang van de jongere, kan een afzonderlijk onderhoud plaatsvinden met de jongere of de personen die hem
begeleiden.

Art. 59. De jongere, zijn gezin en zijn leefgenoten hebben het recht het bevoegde bestuur in geval van
niet-naleving van hun rechten bij de zaak te betrekken, door een brief te richten aan de leidend ambtenaar. Dit bericht
kan ook elektronisch toegestuurd worden.

Nochtans, wanneer de jongere aan een overheidsinstelling toevertrouwd wordt, kunnen de beslissingen die hem
betreffen en die door de directeur van de overheidsinstelling worden genomen, worden betwist overeenkomstig de
artikelen 79 tot 94.

6. 2.2. Hoofdstuk 2. — Rechten van de jongeren ten aanzien van wie een maatregel
tot verwijdering uit hun leefomgeving wordt genomen

Art. 60. § 1. Iedere jongere die verwijderd wordt uit zijn leefomgeving krachtens een beschermingsmaatregel heeft
het recht met elke persoon van zijn keuze te communiceren, tenzij de jeugdrechtbank anders beslist.

§ 2. Iedere jongere die aan een erkende residentiële dienst of een overheidsinstelling toevertrouwd wordt krachtens
een beschermingsmaatregel wordt vanaf zijn tenlasteneming ingelicht over zijn recht om te communiceren met zijn
advocaat en met de algemene afgevaardigde.

Daartoe, nodigt de verantwoordelijke van de dienst of van de instelling de jongere uit, bij zijn opname, een
document te ondertekenen waarbij hij verklaart ingelicht te zijn geweest over dit recht en geeft er hem afschrift van.
Hij moedigt het werkelijke uitoefenen van dit recht aan.

§ 3. Iedere jongere die aan een erkende residentiële dienst of een overheidsinstelling toevertrouwd wordt krachtens
een beschermingsmaatregel alsook de personen die het ouderlijk gezag uitoefenen krijgen een afschrift van het
huishoudelijk reglement van de dienst of van de instelling, bij zijn aankomst.

Art. 61. Een magistraat van de jeugdrechtbank bezoekt minstens een keer per semester elke jongere die
verwijderd is uit zijn leefomgeving krachtens een beschermingsmaatregel.

Art. 62. De jongere die verwijderd is uit zijn leefomgeving krachtens een beschermingsmaatregel krijgt zakgeld
mits inachtneming van de voorwaarden en de nadere regels bepaald door de Regering.

6.2.3 Hoofdstuk 3. — De rechten van de jongeren toevertrouwd aan een overheidsinstelling

6.2.3.1 Afdeling 1. — Toegang tot een overheidsinstelling

Art. 63. § 1. De toegang tot een overheidsinstelling is beperkt tot de jongeren die, vervolgd zijnde wegens een feit
dat als misdrijf wordt omschreven, het voorwerp uitmaken van een gerechtelijke beslissing waarbij het onderbrengen
in een overheidsinstelling als beslissing genomen wordt overeenkomstig de artikelen 122 en 124.

§ 2. De opvang in gesloten stelsel mag enkel aan een overheidsinstelling toevertrouwd worden.

De toegang tot de overheidsinstellingen met gesloten stelsel wordt beperkt tot de jongeren die, vervolgd zijnde
wegens een feit dat als misdrijf wordt omschreven, het voorwerp uitmaken van een gerechtelijke beslissing waarbij
uitdrukkelijk een dergelijk stelsel wordt voorgedragen.

§ 3. De overheidsinstellingen kunnen een jongere bedoeld bij paragraaf 1 niet weigeren op te nemen om een andere
reden dan de afwezigheid van vrije plaatsen.

De gerechtelijke beslissing en haar tenuitvoerlegging nemen het opvoedend project van de overheidsinstelling in
aanmerking.

§ 4. De Regering bepaalt de middelen die toegekend moeten worden aan de overheidsinstellingen om ze toe te
laten hun opvoedkundige ambten te verwezenlijken.

6.2.3.2 Afdeling 2. — Beslissingen van de directeur van een overheidsinstelling

Art. 64. De jongere kan zich tot de directeur van de overheidsinstelling richten omtrent elke beslissing die hem
persoonlijk betreft.

De directeur van de overheidsinstelling overhandigt aan de jongere zijn beslissing binnen de 48 uren van de
ontvangst van de geschreven aanvraag.

Wanneer de jongere zich van het gedrag van een personeelslid klaagt, hoort de directeur van de overheidsinstelling
de betrokken partijen en deelt hen zijn beslissing mede.

6. 2. 3. 3 Afdeling 3. — Verslagen die een de rechtbanken overgezonden worden

Art. 65. Iedere jongere die toevertrouwd wordt aan een overheidsinstelling maakt het voorwerp uit van een
evaluatieverslag opgesteld door het pluridisciplinaire team van de instelling die hem opvangt en overgezonden aan de
jeugdrechtbank binnen de 25 dagen na de datum van het begin van de tenlasteneming.

Er wordt tevens een evaluatie- en evolutieverslag aan de rechtbank overgezonden op het einde van de periode van
drie maanden, desgevallend, en ten laatste vijf dagen voor het einde van de maatregel.

De jongere en zijn advocaat krijgen een afschrift van de verslagen binnen dezelfde termijn.
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6.2.3.4 Afdeling 4. — Contacten van de jongere

Art. 66. De overheidsinstelling treft alle noodzakelijke maatregelen om het behoud van de contacten van de
jongere met zijn familie en leefgenoten aan te moedigen, behoudens tegengestelde beslissing van de jeugdrechtbank.

De overheidsinstelling moedigt de contacten aan van de jongere met het geheel van personen en instellingen die
de jongere zouden toelaten zijn herinschakelingsproject te bewerkstelligen.

Art. 67. In afwijking van artikel 60, § 1, wanneer deze acht dat de contacten van de jongere met een bepaalde
persoon schade zouden kunnen berokkenen of een risico voor de veiligheid inhouden, kan de directeur van de
overheidsinstelling deze contacten verbieden of beperken totdat de beslissing van de rechtbank, die hij contacteert in
dit verband, bekend is, en dit gedurende maximum drie dagen.

6.2.3.5 Afdeling 5. — Fouillering

Art. 68. § 1. Het doorzoeken van de kamer mag nooit een vernederende behandeling met zich meebrengen en
moet met eerbied voor de waardigheid van de jongere gebeuren.

De directeur van de overheidsinstelling mag enkel een fouillering van de kleding, de persoonlijke zaken of het
doorzoeken van de kamer door daartoe gemandateerde personeelsleden laten gebeuren als er geïndividualiseerde
vermoedens zijn dat de jongere voorwerpen of substanties in zijn bezit heeft die hij niet mag hebben.

De jongere wordt vooraf geïnformeerd van de fouillering.

§ 2. Als het doorzoeken van de kamer van de jongere toelaat voorwerpen of substanties te ontdekken die hij niet
mag bezitten, kunnen deze in beslag genomen worden en, tegen afgifte van een ontvangstbewijs, door de
overheidsinstelling en onder haar verantwoordelijkheid behouden worden, vernietigd worden met de instemming van
de jongere, aan een persoon van buiten de instelling toevertrouwd worden of aan de bevoegde overheid afgegeven
worden met als doel het voorkomen of vaststellen van strafbare feiten. In dat laatste geval, informeert de
overheidsinstelling de rechtbank en de advocaat van de jongere.

§ 3. Elk ander type fouillering of doorzoeken als deze bedoeld bij paragraaf 1 is verboden.

Indien er vermoedens zijn dat de jongere voorwerpen in zijn bezit heeft die hij niet mag hebben, en die niet tijdens
het doorzoeken van de kamer, de fouillering van de kleding of de persoonlijke zaken werden gevonden, kan de
directeur van de overheidsinstelling een beroep doen op de politiediensten, mits hij er de rechtbank en de advocaat van
de jongere er op de hoogte van brengt.

6.2.3.6 Afdeling 6. — Afzonderingsmaatregel

Art. 69. § 1. Een maatregel tot afzondering in de kamer van de jongere mag enkel door de directie van een
overheidsinstelling voor jeugdbescherming ten opzichte van een jongere genomen worden wanneer de jongere zijn
lichamelijke veiligheid of deze van andere personen in het gedrang brengt.

De afzonderingsmaatregel geschiedt enkel in specifieke lokalen als de afzondering in de kamer van de jongere niet
toelaat voor de lichamelijke veiligheid van de jongere of deze van andere personen te zorgen.

De opsluiting van de jongere in zijn kamer is enkel een afzonderingsmaatregel als deze meer dan één uur bedraagt.

§ 2. De directie van de overheidsinstelling brengt onverwijld de rechter bevoegd voor het dossier op de hoogte van
de afzonderingsplaatsing van de jongere. Ze informeert tevens er zijn advocaat van.

Een afschrift van het verslag betreffende de afzonderingsmaatregel wordt aan de bevoegde administratie
toegestuurd.

§ 3. De afzonderingsmaatregel wordt opgeheven zodra de toestand die ze verantwoordt een eind heeft genomen
en ten laatste binnen de 72 uur na het begin van de maatregel.

De directeur van de overheidsinstelling kan de afzonderingsmaatregel niet verlengen met meer dan 24 uur zonder
de toestemming van de rechter bevoegd voor het dossier van de jongere.

De directeur van de overheidsinstelling informeert schriftelijk de rechter bevoegd voor het dossier van de jongere
en de advocaat van deze van het einde van de afzonderingsmaatregel.

§ 4. De jongere die het voorwerp uitmaakt van een afzonderingsmaatregel krijgt het dagelijkse bezoek van de
directeur van de overheidsinstelling en van een lid van het pluridisciplinaire team.

Het personeel zorgt voor een versterkt regelmatig toezicht om de veiligheid van de jongere te waarborgen.

Wanneer de jongere het voorwerp uitmaakt van een afzonderingsmaatregel omdat hij zijn eigen lichamelijke
veiligheid in het gedrang heeft gebracht, krijgt hij het bezoek van een arts binnen de kortste termijnen en ten laatste
binnen de 24 uur na het begin van de maatregel.

§ 5. Er wordt voor een opvoedende begeleiding gezorgd gedurende de hele duur van de afzonderingsmaatregel.

De jongere geniet de mogelijkheid minstens één uur per dag in de open lucht door te brengen.

De afzonderingsmaatregel ontneemt de jongere geenszins het recht contact te hebben met de buitenwereld,
behoudens als deze contacten opgeschort worden of het voorwerp uitmaken van een met redenen omklede beperking
als gevolg van de behoeften van het behoud van orde en veiligheid.

6. 2. 3. 7 Afdeling 7. — Sancties

Art. 70. § 1. Elke sanctie draagt bij tot de finaliteit inzake opvoeding en herinschakeling van de maatregel en kan
enkel individueel opgelegd worden.

De sanctie mag noch vernederend noch tergend zijn.

De afzonderingsmaatregel mag niet als sanctie bedoeld worden.

§ 2. Om de aard en de duur van de sanctie te bepalen, houdt de directeur rekening met de aard en de ernst van
het wangedrag van de jongere alsook de omstandigheden en wordt een herstelgerichte aanpak bevoorrecht.

§ 3. De uitvoering van een sanctie beneemt de jongere het recht niet contacten te hebben met de buitenwereld,
behoudens als deze contacten opgeschort worden of het voorwerp uitmaken van een met redenen omklede beperking
als gevolg van de behoeften van het behoud van orde en veiligheid.
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6.2.3.8 Afdeling 8. — Algemeen reglement van de overheidsinstellingen

Art. 71. De overheidsinstellingen worden ertoe gehouden het algemeen reglement voor de overheidsinstellingen,
vastgelegd door de Regering, in acht te nemen.

Het algemeen reglement bepaalt:

1° de inhoud en de nadere regels voor de goedkeuring van de opvoedende projecten van de overheidsinstellingen;

2° de samenstelling van het pluridisciplinaire team;

3° de rubrieken van de verslagen aan de jeugdrechtbank;

4° de nadere regels voor de opvang van de jongeren waaronder de opvang, de persoonlijke bezittingen waarover
de jongere in het kader van de maatregel mag beschikken, de godsdienstige en filosofische praktijk, het onderwijs, de
gezondheid en hygiëne, en het zakgeld;

5° de nadere regels voor de contacten van de jongeren met de buitenwereld, namelijk de correspondentie,
bezoekrechten en telefonische communicaties;

6° de voorwaarden en nadere regels voor het verlaten van de instelling;

7° de procedure rond de afzonderingsmaatregel en de controle erover, de lokalen en de voorwaarden waaronder
ze plaats moet vinden;

8° de gedragingen die aanleiding kunnen geven tot een sanctie alsook de procedure rond de sanctie en de controle
erover;

9° de nadere regels voor de overzending van informatie betreffende niet-toegelaten afwezigheden alsook de
termijn binnen welke de plaats van een jongere die afwezig is zonder toelating behouden blijft;

10° de elementen met betrekking tot de samenwerking van de overheidsinstellingen met de administratieve en
gerechtelijke overheid en het geheel van de diensten van de sector voor hulpverlening aan de jeugd;

11° de elementen betreffende de evaluatie, de deelneming en de vernieuwende praktijken in de overheidsinstel-
lingen;

12° de nadere regels voor de evaluatie van de inachtneming van de bepalingen van het algemeen reglement van
de overheidsinstellingen.

Er wordt door de Regering, in een toegankelijke taal, een document opgesteld waarin de elementen van het
algemeen reglement opgenomen worden die verband houden met de rechten en de plichten van de jongere gedurende
zijn plaatsing en met het verloop van de maatregel die hem opgelegd wordt.

Aan iedere jongere wordt het document afgegeven bij zijn opname in de overheidsinstelling.

6.2.3.9 Afdeling 9. — Inspectie en toezicht op de overheidsinstellingen

6.2.3.9. 1 Onderafdeling 1. — Inspectie van de overheidsinstellingen

Art. 72. De bevoegde administratie gaat na of bij de verwezenlijking het geheel van de bepalingen bepaald bij dit
wetboek of krachtens dit wetboek betreffende de overheidsinstellingen in acht wordt genomen, inzonderheid door een
regelmatige aanwezigheid op het terrein.

6.2.3.9.2 Onderafdeling 2. — Toezicht op de overheidsinstellingen

Art. 73. Onverminderd de toezichtsopdrachten toevertrouwd aan andere overheden, wordt het toezicht op de
overheidsinstellingen door een commissie ingesteld bij de algemeen afgevaardigde, genoemd “commissie van
toezicht”.

Art. 74. De opdrachten van de commissie van toezicht zijn de volgende:

1° een onafhankelijk toezicht houden op de voorwaarden van de vrijheidsbeneming van de jongeren en op de
waarborging van hun rechten binnen de overheidsinstellingen;

2° hetzij ambtshalve, hetzij op het verzoek van de Regering of van het parlement, adviezen of aanbevelingen
verlenen betreffende de voorwaarden van de vrijheidsbeneming van de jongeren en over de waarborging van hun
rechten binnen de overheidsinstellingen;

3° voor de verzoening zorgen tussen de jongere en de directeur, bedoeld bij artikel 79 of artikel 82 en, desnoods,
de jongere aanmoedigen een procedure van bezwaar in te stellen bedoeld bij de artikelen 80 tot 89;

4° een jaarlijks verslag van haar activiteiten opstellen, dat ze aan het parlement en aan de Regering toestuurt.

De adviezen en de aanbevelingen alsook het jaarlijks verslag worden op de website van de administratie
bekendgemaakt.

Art. 75. Iedere overheidsinstelling maakt het voorwerp uit van een niet-aangekondigd bezoek van een lid van de
commissie van toezicht minstens een keer om de maand, inzonderheid met als doel de opdracht bedoeld bij artikel 74,
eerste lid, 1°, te verwezenlijken.

Art. 76. § 1. § 1. Voor zover dit voor de uitoefening van de opdrachten noodzakelijk is, hebben de leden van de
commissie van toezicht vrije toegang tot de overheidsinstellingen en hebben zij het recht om ter plaatse alle op de
overheidsinstelling betrekking hebbende boeken en documenten in te zien, met inbegrip van alle stukken die
individuele gegevens van de jongeren bevatten.

§ 2. De leden van de commissie van toezicht hebben het recht zonder controle briefwisseling te voeren met de
jongeren en zonder toezicht met hen in contact te treden.

Art. 77. De commissie van toezicht wordt door de algemeen afgevaardigde voorgezeten.

De leden van de commissie van toezicht worden aangewezen door het parlement bij tweederde meerderheid, op
de voordracht door de Regering voor de helft van de leden, voor een één keer hernieuwbare termijn van zes jaar.

Ze worden gekozen op basis van hun kennis of hun ervaring inzake vrijheidsbeneming of jeugdbescherming en
van de waarborgen inzake onafhankelijkheid die ze bieden.

De commissie van toezicht bevat onder haar leden minstens een magistraat, een advocaat, een arts, en psycholoog
en een criminoloog.

De commissie van toezicht kan niet meer tellen dan twee derde leden van hetzelfde geslacht.
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Art. 78. De Regering bepaalt de andere regels met betrekking tot de samenstelling en de werking van de
commissie van toezicht, met inbegrip van de onverenigbaarheden bedoeld om de onafhankelijkheid van haar leden,
van de procedure van benoeming, van de nadere regels tot retributie en de met redenen omklede redenen van deze
laatsten te waarborgen.

6.2.3.10 Afdeling 10. — Betwisting van beslissingen genomen ten aanzien van de jongere
door de directeur van de overheidsinstelling

6.2.3.10.1 Onderafdeling 1. — Verzoening

Art. 79. De jongere die een beslissing genomen ten aanzien van hem door de directeur van de overheidsinstelling
wenst te betwisten kan op elk ogenblik de commissie van toezicht verzoeken een verzoening te organiseren.

Nochtans, indien de jongere ook een bezwaar indient bij de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde
overeenkomstig artikel 80, vraagt hij ten laatste de dag van de indiening van het bezwaar een verzoening te
organiseren. In dat geval, vermeldt het bezwaar tevens de aanvraag om verzoening.

In het geval bedoeld bij het tweede lid, kan het proces van verzoening niet meer dan dertig dagen bedragen en
informeert de commissie van toezicht de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde van de uitkomst van het
verzoeningsproces zodra dit proces beëindigd wordt.

6.2.3.10.2 Onderafdeling 2. — Intern beroep

Art. 80. § 1. De jongere kan een bezwaar indienen bij de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde tegen elke
beslissing genomen ten aanzien van hem door de directeur van de overheidsinstelling die hij onwettelijk, onredelijk of
onjuist acht.

Het verzuim van beslissing of de weigering om een beslissing te nemen binnen de termijn bedoeld bij artikel 64
worden gelijkgesteld met de beslissingen bedoeld bij het eerste lid.

§ 2. Het bezwaar moet schriftelijk binnen de zeven dagen na de dag waarop de jongere kennis heeft genomen van
de beslissing ingediend worden.

Het na deze termijn ingediende bezwaar kan echter geldig worden geacht, rekening houdend met alle
omstandigheden, als blijkt dat de jongere het bezwaar zo snel mogelijk heeft ingediend met inachtneming van wat van
hem redelijk vereist kan worden.

§ 3. Het bezwaar vermeldt zo nauwkeurig mogelijk de beslissing die betwist wordt alsook de redenen die ten
gronde liggen aan het bezwaar.

De jongere kan voor het opstellen van het bezwaar de bijstand genieten van zijn advocaat of van een externe dienst.

Art. 81. Zodra het bezwaar ontvangen wordt, wordt er een afschrift van aan de directeur van de overheidsin-
stelling overgezonden.

Ten laatste binnen de 48 uren na de ontvangst van het bezwaar, deelt de directeur van de overheidsinstelling
schriftelijk aan de leidend ambtenaar of aan diens afgevaardigde de inlichtingen of op- of aanmerkingen die hij nuttig
acht voor de beoordeling van de gegrondheid van het bezwaar, mee.

Deze inlichtingen en op- of aanmerkingen worden onmiddellijk aan de jongere schriftelijk meegedeeld, en
desgevallend, aan zijn advocaat.

Art. 82. De leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde bij wie een bezwaar ingediend wordt, kan aan de jongere en
aan de directeur van de overheidsinstelling voorstellen het bezwaar door te sturen aan de commissie van toezicht ter
organisatie van een verzoening.

Art. 83. Behoudens als hij acht, zonder dat een diepgaander onderzoek noodzakelijk zou zijn, dat het bezwaar
klaarblijkelijk onontvankelijk is, klaarblijkelijk niet-gegrond of gegrond is, biedt de leidend ambtenaar of zijn
afgevaardigde aan de jongere en aan de directeur van de overheidsinstelling de mogelijkheid om mondelinge
bemerkingen te verwoorden betreffende het bezwaar.

De leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde kan de jongere en de directeur van de overheidsinstelling horen in
afwezigheid van de ene of de andere.

De leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde kan, ambtshalve of op verzoek van de jongere of de directeur van de
overheidsinstelling, mondelinge of schriftelijke informatie bij derden inwinnen.

Art. 84. De jongere en de directeur van de overheidsinstelling hebben het recht de stukken van de vordering te
raadplegen, overeenkomstig de nadere regels bepaald door de Regering.

Art. 85. De jongere heeft het recht zich te laten bijstaan door een advocaat of een persoon die hij zelf kiest, met
uitzondering van een andere jongere opgevangen in een overheidsinstelling.

Art. 86. In afwachting van zijn beslissing, kan de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde, op verzoek van de
jongere en nadat de directeur van de overheidsinstelling gehoord werd, geheel of gedeeltelijk de uitvoering van de
beslissing waarop het bezwaar betrekking heeft, opschorten.

Hij houdt rekening met het risico van schade voor de jongere en de vereisten inzake veiligheid.

Hij geeft er onmiddellijk bericht van aan de jongere en de directeur van de overheidsinstelling.

Art. 87. De leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde neemt een beslissing over het bezwaar binnen de kortste
termijnen en ten laatste binnen de tien werkdagen na de indiening van het bezwaar.

De verzoening aangevraagd door de jongere krachtens artikel 79 of door de leidend ambtenaar of zijn
afgevaardigde krachtens artikel 82 schort de termijn bedoeld bij het eerste lid op.

De beslissing vermeldt de nadere regels voor de indiening van een extern beroep.

Onverwijld en gratis wordt een afschrift van de beslissing aan de directeur van de overheidsinstelling, aan de
jongere, en desgevallend, aan zijn advocaat, afgegeven.

Art. 88. Het bezwaar wordt gegrond verklaard wanneer de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde acht dat de
beslissing waarop ze steunt onwettelijk, onredelijk of onbillijk is.

In dat geval, vernietigt de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde, geheel of gedeeltelijk, de beslissing en neemt,
desgevallend, een nieuwe beslissing die de vernietigde beslissing vervangt.
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In geval van vernietiging van de beslissing, worden voor zover mogelijk de gevolgen van de vernietigde beslissing
afgeschaft of in overeenstemming gebracht met de beslissing van de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde.

Indien de gevolgen van de genomen beslissing niet verholpen kunnen worden, nadat hij de jongere en de directeur
van de overheidsinstelling gehoord heeft, bepaalt de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde of de jongere een
compensatie verdient, met uitsluiting van elke geldvergoeding.

Art. 89. De Regering bepaalt de andere regels betreffende de bezwaarprocedure.

6.2.3.10.3 Onderafdeling 3. — Extern beroep

Art. 90. De jongere kan een beroep instellen tegen de beslissing van de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde
bij een onafhankelijk beroepsorgaan, dat door de Regering ingesteld wordt en dat een beslissing neemt als laatste
instantie.

Het beroep wordt schriftelijk ingediend binnen de zeven dagen na de dag van de ontvangst van het afschrift van
de beslissing bedoeld bij artikel 87, vierde lid, en vermeldt zo nauwkeurig mogelijk zijn redenen.

Art. 91. De artikelen 81, 83, 84, 85, 86 en 88 zijn van overeenkomstige toepassing op het beroep tegen de beslissing
van de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde.

Art. 92. Het beroepsorgaan beslist binnen de beste termijn en ten laatste binnen de tien werkdagen na de
indiening van het beroep.

Onverwijld en gratis wordt een afschrift van de beslissing aan de directeur van de overheidsinstelling, aan de
jongere, en desgevallend, aan zijn advocaat, afgegeven.

Art. 93. De leden van het beroepsorgaan worden benoemd door het parlement bij een tweederde meerderheid, op
de voordracht van de Regering voor de helft van de leden, voor een een keer hernieuwbare termijn van zes jaar.

Ze worden gekozen op basis van hun kennis of hun ervaring inzake vrijheidsbeneming of jeugdbescherming en
van de waarborgen inzake onafhankelijkheid die ze bieden.

Het beroepsorgaan wordt voorgezeten door een werkend lid van de zittende magistratuur, dat ervaring geniet
inzake jeugdbescherming.

Art. 94. De Regering bepaalt de andere regels met betrekking tot de samenstelling en de werking van de
commissie van toezicht, met inachtneming van de onverenigbaarheden bedoeld om de onafhankelijkheid van haar
leden, van de procedure van benoeming, van de nadere regels tot retributie en de met redenen omklede redenen van
deze laatsten te waarborgen.

6.3. Titel 3. — Herstelgericht aanbod en maatregelen
die onder de bevoegdheid van het openbaar ministerie ressorteren

6.3.1 Hoofdstuk 1. — Waarschuwingsbrief en herinnering aan de wet

Art. 95. Het openbaar ministerie kan de jongere die ervan wordt verdacht een als misdrijf omschreven feit te
hebben gepleegd een waarschuwingsbrief toesturen waarin het vermeldt van de feiten kennis te hebben genomen, dat
het acht dat deze feiten hem ten laste worden gelegd en dat het besloten heeft het dossier zonder gevolg te
rangschikken.

Een afschrift van de waarschuwingsbrief wordt aan de personen overgezonden die het ouderlijk gezag uitoefenen
ten aanzien van de jongere of aan de personen die hem in rechte of in feite opvangen.

Art. 96. Het openbaar ministerie kan de jongere die ervan wordt verdacht een als misdrijf omschreven feit te
hebben gepleegd en de personen die het ouderlijk gezag uitoefenen, oproepen en hun kennis geven van een
herinnering aan de wet en aan de mogelijke gevolgen van een als misdrijf omschreven feit.

Aan de personen die hem in rechte of in feite opvangen wordt een afschrift van de oproepingsbrief gestuurd.

6.3.2 Hoofdstuk 2. — Herstelgericht bemiddelingsaanbod

Art. 97. § 1. De bemiddeling laat de jongere toe die ervan wordt verdacht een als misdrijf omschreven feit te
hebben gepleegd, de personen die het ouderlijk gezag uitoefenen ten aanzien van de jongere of de personen die hem
in rechte of feite dak verlenen alsook het slachtoffer te bedenken, samen en met de hulp van een neutrale bemiddelaar,
welke mogelijkheden er bestaan om de gevolgen, hetzij inzake relaties en materieelgericht, van het als misdrijf
omschreven feit te verhelpen.

Een bemiddeling kan enkel ingesteld worden als de personen die eraan deelnemen ermee uitdrukkelijk en zonder
voorbehoud akkoord gaan gedurende het hele proces.

Wanneer het slachtoffer bekend is, op zijn aanvraag of op aanvraag van de jongere of indien het openbaar
ministerie het nuttig acht, stelt het openbaar ministerie, schriftelijk, aan de personen bedoeld bij het eerste lid voor aan
een bemiddeling deel te nemen.

§ 2. Het openbaar ministerie informeert de jongere en de andere personen betrokken bij het voorstel tot
bemiddeling ervan dat ze zich kunnen laten bijstaan door een advocaat op elk ogenblik.

§ 3. Het openbaar ministerie wijst de erkende dienst aan die belast wordt met de bemiddeling en stuurt een
afschrift van de geschreven voorstellen aan de gekozen dienst.

Als de betrokken personen geen contact opnemen, binnen de acht werkdagen van de ontvangst van de geschreven
voorstellen van het openbaar ministerie, met de gekozen dienst, neemt deze contact met ze, en dit door alle middelen.

Binnen de twee maanden dat de dienst gekozen wordt, stelt deze laatste een beknopt verslag op betreffende de
vorderingsstaat van de bemiddeling.

§ 4. Als de bemiddeling tot een akkoord leidt, wordt het door de jongere, de personen die het ouderlijk gezag
uitoefenen alsook door het slachtoffer ondertekend.

Als het akkoord bepalingen bevat betreffende de vergoeding van het slachtoffer, wordt het ondertekend in
aanwezigheid van de advocaten van de ondertekenaars.

Het akkoord wordt door het openbaar ministerie goedgekeurd.

Het openbaar ministerie kan de inhoud van het akkoord niet wijzigen en kan niet weigeren het akkoord goed te
keuren behoudens als het tegen de openbare orde indruist.
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De gekozen dienst stelt een verslag op over de uitvoering van het akkoord en stuurt het aan het openbaar
ministerie.

Dit verslag wordt bij het proceduredossier toegevoegd.

Wanneer de jongere het bemiddelingsakkoord uitgevoerd heeft volgens de nadere regels die bepaald werden, stelt
het openbaar ministerie een proces-verbaal op, en indien de bemiddeling op zijn initiatief werd voorgesteld, stelt het
een einde aan de openbare vordering.

Er wordt een afschrift van het proces-verbaal overhandigd zowel aan de jongere, de personen die het ouderlijk
gezag uitoefenen, het slachtoffer, de gemachtigde dienst en, desgevallend, aan de advocaat van de jongere. Als dat niet
kon gebeuren, wordt het afschrift van het proces-verbaal langs de post gestuurd.

§ 5. Indien de bemiddeling niet tot een akkoord leidt, kunnen noch de erkenning van de materialiteit van het als
misdrijf omschreven feit, noch het verloop noch het resultaat van de bemiddeling benuttigd worden door de
gerechtelijke overheid of elke andere persoon ten nadele van de jongere.

§ 6. De documenten opgesteld en de communicaties gevoerd in het kader van een optreden van de dienst bevoegd
voor de bemiddeling blijven vertrouwelijk, met uitzondering van wat de partijen aanvaarden ter kennis te brengen van
de gerechtelijke overheid. Ze kunnen noch gebruikt worden in een strafrechtelijke, burgerlijke, administratieve of
arbitrale procedure of in elke andere procedure om betwistingen op te lossen, noch gebruikt worden als bewijs, noch
als extra-rechterlijke bekentenis.

§ 7. Indien het openbaar ministerie geen bemiddeling wenst, omkleedt het specifiek met redenen zijn beslissing in
verband daarmee. De afwezigheid van een dergelijke motivering brengt de nietigverklaring van het aanhangig maken
bij de jeugdrechtbank met zich mee.

6. 4 Titel 4. — Herstelgericht aanbod en maatregelen die verband houden met de bevoegdheid van de
jeugdrechtbank

6. 4. 1 Hoofdstuk 1. — Factoren die in aanmerking moeten worden genomen en voorafgaandelijk onderzoek

Art. 98. Om een herstelgericht aanbod aan de jongere voor te stellen of een maatregel ten aanzien van de jongere
voor te dragen, houdt de jeugdrechtbank rekening met de volgende factoren:

1° het belang van de jongere;

2° zijn persoonlijkheid en zijn maturiteitsgraad;

3° zijn leefomgeving;

4° de ernst van de feiten, hun herhaling en hun anciënniteit, de omstandigheden waarin welke de feiten gebeurden,
de schade en de gevolgen voor het slachtoffer;

5° de maatregelen die vooraf genomen werden ten aanzien van de jongere en zijn gedrag gedurende de uitvoering
van deze;

6° de openbare veiligheid.

De beschikbaarheid van de middelen inzake opvoeding en behandeling en andere bronnen zoals voorgenomen,
wordt ook in aanmerking genomen.

Art. 99. De jeugdrechtbank verricht al het nuttig onderzoek om de persoonlijkheid te kennen van de jongere en
zijn leefomgeving, zijn belang te bepalen en de middelen aangepast aan zijn sociale herinschakeling en aan zijn
opvoeding of aan zijn behandeling.

Hij kan aan de dienst voor jeugdbescherming, via de directeur, vragen een sociale studie te verwezenlijken,
behoudens wanneer de jongere aan een overheidsinstelling wordt toevertrouwd.

Hij kan ook de jongere een medisch-psychologisch onderzoek of een medisch onderzoek laten ondergaan.

Wanneer de rechtbank een sociale studie laat gebeuren, kan hij, behoudens gevallen van hoogdringendheid, enkel
zijn beslissing nemen of wijzigen na kennis van deze studie te hebben genomen, behoudens als deze studie hem niet
toekomt binnen de 45 dagen.

De Regering bepaalt de rubrieken van de sociale studie.

Art. 100. Wanneer de jeugdrechtbank zich voorneemt een maatregel te treffen waarbij het optreden van een
openbare of erkende dienst betrokken wordt, raadpleegt hij de bevoegde administratie die hem inlicht over de
mogelijkheden inzake opvang en hem raadt geeft wat betreft het aangepaste type opvang.

De Regering bepaalt de nadere regels voor de raadpleging bedoeld bij het eerste lid en de nadere regels voor de
communicatie van de openbare en erkende diensten met de bevoegde administratie.

6. 4.2 Hoofdstuk 2. — Herstelgericht aanbod en voorlopige maatregelen

Art. 101. § 1. Gedurende de voorbereidingsperiode, d.w.z. vanaf het ogenblik waarop de zaak bij de rechtbank
aanhangig wordt gemaakt tot de beslissing ten gronde, kan deze jeugdrechtbank, als bewaring of onderzoek:

1° de jongere, via de directeur, aan het toezicht van de dienst voor jeugdbescherming onderwerpen;

2° de jongere opleggen een prestatieverlening van algemeen belang in verband met zijn leeftijd en zijn vermogen,
van maximum dertig uur, te verrichten georganiseerd door een erkende dienst;

3° de jongere een begeleiding of een gespecialiseerde begeleiding met het oog op observatie, ingesteld krachtens
artikel 120, eerste lid, 1°, 3° en 4° opleggen;

4° de jongere voorwaarden opleggen opdat hij in zijn leefomgeving zou kunnen blijven, overeenkomstig
artikel 121;

5° de jongere verwijderen uit zijn leefomgeving, mits inachtneming van de hiërarchie bedoeld bij artikel 122.

De maatregelen bedoeld bij de punten 1° en 4° van het eerste lid krijgen de voorrang op de maatregel tot
verwijdering uit de leefomgeving.

Geen voorlopige maatregel kan genomen worden om een rechtstreekse sanctie te vermijden.

Een voorlopige maatregel kan enkel genomen worden als er geen ander middel bestaat om het doel te
verwezenlijken en voor de kortst mogelijke duur.

De rechtbank bepaalt de duur van iedere voorlopige maatregel die hij treft.
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Wanneer hij een voorlopige maatregel treft, houdt hij rekening met de factoren bedoeld bij artikel 98.

§ 2. De prestatieverlening in het algemeen belang kan enkel opgelegd worden als het doel is de verwezenlijking
van het onderzoek bedoeld bij artikel 99 te bewerkstelligen.

§ 3. Tijdens de voorbereidingsfase kan de rechtbank een herstelgericht aanbod voorstellen overeenkomstig de
artikelen 115 tot 117 en de haalbaarheid van een schriftelijk project voorgedragen door de jongere overeenkomstig
artikel 118 onderzoeken.

§ 4.Zijn enkel van toepassing op de jongeren van minder dan twaalf jaar op het ogenblik van het begaan van de
feiten, de voorlopige maatregelen tot toezicht, begeleiding en gespecialiseerde begeleiding.

§ 5. De rechtbank kan, zelfs als de vordering van het openbaar ministerie na de datum gebeurt waarop de jongere
de leeftijd van 18 jaar bereikt heeft, voorlopige maatregelen nemen of behouden totdat de jongere de leeftijd van twintig
jaar heeft bereikt, onverminderd artikel 103.

Art. 102. Wanneer de jeugdrechtbank een voorlopige maatregel neemt, kan hij voor de behoeften van de
informatie of van het onderzoek, de jongere verbieden in alle vrijheid te communiceren met de personen die bij hun
naam genoemd worden ander dan zijn advocaat, voor een periode van maximum dertig dagen, die een keer vernieuwd
kan worden.

Art. 103. De duur van de voorbereidingsfase kan niet negen maanden overschrijden.

Bij het verstrijken van de termijn bepaald bij het eerste lid, houden de voorlopige maatregelen van rechtswege op
uitwerking te hebben.

De voorbereidingsfase kan uitzonderlijk verlengd worden voor een periode van drie maanden, die hernieuwd kan
worden, indien deze verlenging noodzakelijk is om de als misdrijf omschreven feiten te bepalen of om de
persoonlijkheid te leren kennen van de jongere en de leden van zijn leefomgeving.

In het kader van de verlenging bedoeld bij het derde lid, kunnen de voorlopige maatregelen genomen of behouden
worden als ernstige en uitzonderlijke omstandigheden in verband met de vereisten van de openbare veiligheid het
vergen.

De rechtbank kleedt specifiek zijn beslissing met redenen om, om de voorbereidingsfase te verlengen alsook zijn
beslissing om voorlopige maatregelen te treffen of te behouden in het kader van de verlenging in verband met de
voorwaarden bepaald bij lid drie en vier.

Wanneer een beroep ingesteld wordt tegen een beslissing genomen in het kader van de voorbereidingsfase,
worden de termijnen bedoeld bij lid 1 en 3 opgeschort vanaf de dag van de indiening van het beroep tot de dag van
het arrest verleend door de beroepsinstantie. De duur van deze opschorting kan niet twee maanden overschrijden.

Art. 104. Vanaf de mededeling van het dossier, beschikt het openbaar ministerie over een termijn van twee
maanden om de jongere voor de rechtbank te laten verschijnen of hem van zijn beslissing de zaak zonder gevolg te
laten, kennis te geven.

Art. 105. De opvang in een overheidsinstelling met gesloten stelsel kan enkel als voorlopige maatregel
uitgesproken worden als aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

1° de jongere heeft een gedrag dat gevaarlijk is voor hemzelf of andere personen;

2° er bestaan ernstige redenen om te vrezen dat de jongere, indien hij vrijgelaten zou worden, nieuwe als misdrijf
omschreven feiten zou plegen, zich aan de actie van de justitie zou onttrekken, proberen zou bewijzen te doen
verdwijnen of collusie zou plegen met derden.

De duur van deze voorlopige maatregel kan niet drie maanden overschrijden.

Daarenboven, kan de rechtbank, om gelijkaardige redenen en voor dezelfde duur, de jongere verbieden uit de
instelling uit te gaan.

Deze maatregelen kunnen van maand tot maand verlengd worden, indien ernstige en uitzonderlijke redenen in
verband met de vereisten van de openbare veiligheid het behoud van deze maatregelen vereisen, op basis van het
verslag opgesteld door de instelling krachtens artikel 65, tweede lid. De jongere wordt voorafgaandelijk gehoord.

In geval van beroep, bij het verstrijken van een termijn vijftien werkdagen vanaf de dag van de beroepsakte, houdt
de voorlopige maatregel van rechtswege op uitwerking te hebben.

Art. 106. Bij de onderzoeksrechter wordt op vordering van het openbaar ministerie de zaak aanhangig gemaakt
of wordt een zaak van ambtswege aanhangig gemaakt in geval van heterdaad als er uitzonderlijke omstandigheden
zijn en in geval van volstrekte noodzakelijkheid.

Indien dit dringend is, kan de onderzoeksrechter voorlopige maatregelen treffen overeenkomstig de artikelen 101
tot 105.

In dat geval, deelt hij zijn beslissing onmiddellijk mede, schriftelijk, aan de rechtbank, die dientengevolge zijn
bevoegdheid uitoefent en een beslissing neemt binnen de twee werkdagen.

Het openbaar ministerie kan bij de rechtbank een vordering aanhangig maken met als doel de uithandengeving
bedoeld bij artikel 125 zelfs als het onderzoek niet voltooid is. De rechtbank beslist volgens de staat van de procedure.

Art. 107. De beroepsinstantie kan voorlopige maatregelen nemen bedoeld bij artikel 101, binnen de perken
bepaald bij artikel 103.

De voorafgaandelijk door de rechtbank genomen voorlopige maatregelen worden behouden zolang ze niet
gewijzigd worden door de beroepsinstantie, binnen de perken bedoeld bij artikel 103.
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6. 4. 3 Hoofdstuk 3. — Herstelgericht aanbod en maatregelen ten gronde

Art. 108. De jeugdrechtbank, als hij ten gronde beslist, geeft de voorkeur aan een herstelgericht aanbod en
onderzoekt daarna de haalbaarheid van een geschreven project dat door de jongere voorgedragen zou worden.

Indien het herstelgericht aanbod en het geschreven project onverwezenlijkbaar of onaangepast blijken of indien het
herstelgericht aanbod onvoldoende blijkt, kan, bij wijze van opvoedingsmaatregel, de rechtbank:

1° de jongere berispen;

2° de jongere, via de directeur, aan het toezicht van de dienst voor jeugdbescherming onderwerpen;

3° hem opleggen een opvoedingsprestatie in het algemeen belang uit te voeren in verband met zijn leeftijd en zijn
vermogen, van 150 uur maximum, georganiseerd door een erkende dienst;

4° de jongere onderwerpen aan een begeleiding of een gespecialiseerde begeleiding, overeenkomstig artikel 120;

5° de jongere voorwaarden opleggen opdat hij in zijn leefomgeving zou kunnen blijven, overeenkomstig
artikel 121;

6° de jongere verwijderen uit zijn leefomgeving, mits inachtneming van de hiërarchie bedoeld bij artikel 122.

De maatregelen bedoeld bij de punten 1° tot 5° van het tweede lid krijgen de voorrang op de maatregelen tot
verwijdering uit zijn leefomgeving.

Art. 109. Enkel de berisping is van toepassing op de jongeren die minder dan twaalf jaar oud zijn op het ogenblik
van het plegen van de feiten.

In afwezigheid van aangepaste maatregelen voor een jongere van minder dan twaalf jaar, wordt de zaak door de
rechtbank naar het openbaar ministerie doorverwezen, waarbij dit laatste de aandacht van de adviseur of van de
directeur als de zaak bij deze reeds aanhangig werd gemaakt op basis van artikel 53, § 1, op de individuele toestand
van de jongere kan vestigen.

Art. 110. § 1. De rechtbank bepaalt de duur van iedere maatregel die hij ten gronde treft, met uitzondering van
de berisping.

§ 2. De maatregelen nemen hun einde wanneer de jongere de leeftijd van 18 jaar bereikt.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2, op vordering van het openbaar ministerie, in geval van permanent wangedrag
of van gedrag dat gevaarlijk is voor de jongere, kan de rechtbank deze maatregelen ten gronde verlengen voor een
bepaalde duur van niet langer dan tot de dag waarop de jongere de leeftijd van twintig jaar bereikt. In dat geval, wordt
de vordering bij de rechtbank aanhangig gemaakt binnen de drie maanden voor de dag waarop de jongere de leeftijd
van 18 bereikt.

§ 4. In afwijking van paragraaf 2, wanneer het als misdrijf omschreven feit na de leeftijd van zestien jaar gepleegd
werd, kan de rechtbank maatregelen ten gronde nemen of behouden voor een bepaalde duur die niet de dag
overschrijdt waarop de jongere de leeftijd van twintig jaar bereikt.

6. 4. 4 Hoofdstuk 4. — Bepalingen die de voorlopige maatregelen en maatregelen ten gronde gemeen zijn

6. 4. 4. 1 Afdeling 1. — Regelen inzake cumulatie van maatregelen

Art. 111. De rechtbank kan meerdere maatregelen cumuleren, onder voorbehoud van de volgende beperkingen:

1° de berisping kan niet gecumuleerd worden met andere maatregelen;

2° het geschreven project mag niet gecumuleerd worden met een herstelgericht aanbod.

Het herstelgerichte aanbod wordt voorgesteld voorafgaandelijk aan het onderzoek van de haalbaarheid van een
geschreven project en kan niet meer voorgesteld worden na de goedkeuring van een geschreven project.

6. 4. 4. 2 Afdeling 2. — Verplichtingen inzake bijzondere motivering

Art. 112. De rechtbank kleedt specifiek zijn beslissing met redenen om in verband met de factoren bedoeld bij
artikel 98 en van de hiërarchie bepaald bij de artikelen 101, § 1, tweede lid, 108 en 122.

In geval van cumulatie van maatregelen, kleedt de rechtbank specifiek zijn beslissing in dat verband met redenen
om.

6. 4. 4. 3 Afdeling 3. — Wijziging van maatregelen

Art. 113. § 1. De rechtbank kan, op elk ogenblik, de maatregel intrekken of wijzigen, ofwel van ambtswege ofwel
op initiatief van het openbaar ministerie of van de directeur van de instelling waaraan de jongere toevertrouwd is.

§ 2. Bij de rechtbank kan de zaak aanhangig worden gemaakt door de jongere, de personen die ten aanzien van
de jongere het ouderlijk gezag uitoefenen of de personen die hem in rechte of in feite opvangen, na het verstrijken van
een termijn van zes maanden vanaf de dag van het vonnis.

De verzoeker kan niet een nieuw verzoek indienen betreffende hetzelfde onderwerp mits voorafgaande afloop van
een verstrijkingsperiode van zes maanden vanaf de dag van de laatste beslissing tot verwerping van zijn verzoek.

In het geval bepaald bij artikel 117, § 1, zesde lid, is de eerste wachttermijn niet van toepassing.

§ 3. De jongere, de personen die ten aanzien van de jongere het ouderlijk gezag uitoefenen of de personen die hem
in rechte of in feite opvangen, kunnen aan de rechtbank vragen, door middel van een met redenen omkleed verzoek,
de voorlopige maatregel bedoeld bij artikel 105 in te trekken of te wijzigen na het verstrijken van een termijn van één
maand vanaf de dag van het vonnis.

De rechtbank hoort de jongere, de personen die het ouderlijke gezag uitoefenen en, desgevallend, de personen die
hem opvangen alsook het openbaar ministerie als het erom verzoekt.

De verzoeker kan geen nieuwe aanvraag indienen betreffende hetzelfde onderwerp voor het verstrijken van een
termijn van één maand vanaf de dag van de laatste beslissing tot verwerping van zijn verzoek.

§ 4. Iedere maatregel ten gronde, met uitzondering van de berisping en de maatregel tot verwijdering uit zijn
leefomgeving, wordt opnieuw onderzocht om bevestigd, ingetrokken of gewijzigd te worden voor het verstrijken van
een termijn van één jaar vanaf de dag van het vonnis.

Iedere maatregel tot verwijdering uit zijn leefomgeving ten gronde, wordt opnieuw onderzocht om bevestigd,
ingetrokken of gewijzigd te worden voor het verstrijken van een termijn van zes maanden vanaf de dag van het vonnis.
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§ 5. Wanneer de directeur van de inrichting waaraan de jongere toevertrouwd werd voor zijn behandeling aan de
rechtbank vraagt om de maatregel te bevestigen, in te trekken of te wijzigen, zendt hij aan het openbaar ministerie een
ter zake omslachtig pedopsychiatrisch verslag over.

6. 4. 4. 4 Afdeling 4. — Mededeling van de beslissingen

Art. 114. De rechtbank deelt onmiddellijk aan de dienst voor jeugdbescherming, door toedoen van de directeur,
elke beslissing mede waarbij hij een of meerdere maatregelen neemt.

Desgevallend, stelt de directeur een persoon ter beschikking van de jeugdrechtbank, die deel uitmaakt van de
sociale afdeling van de dienst voor jeugdbescherming, om voor de uitvoering van de beslissing van de rechtbank te
zorgen.

6. 4. 5 Hoofdstuk 5. — Herstelgericht aanbod, schriftelijk project en andere beschermingsmaatregelen

6. 4. 5.1 Afdeling 1. — Herstelgericht aanbod

Art. 115. § 1. De bemiddeling laat de jongere toe die verdacht wordt een als misdrijf omschreven feit te hebben
gepleegd of die een als misdrijf omschreven feit heeft begaan, de personen die het ouderlijk gezag uitoefenen, de
personen die hem opvangen in rechte of in feite alsook het slachtoffer, samen en met de hulp van een neutrale
bemiddelaar, de mogelijkheden te overwegen die bestaan om de gevolgen, namelijk persoonlijk of materieel, van het
als misdrijf omschreven feit, degelijk te bedwingen.

Het hersteloverleg in groep laat de jongere toe die verdacht wordt een als misdrijf omschreven feit te hebben
gepleegd of die een als misdrijf omschreven feit heeft gepleegd, hun sociale leefgenoten alsook alle nuttige personen,
in groep en met de hulp van een neutrale bemiddelaar, in overleg ontwikkeld oplossingen te bedenken over de manier
het conflict te beheersen dat voortvloeit uit het als misdrijf omschreven feit, inzonderheid rekening houdend met de
relatie- en materiële gevolgen van dit feit.

§ 2. Een herstelgericht aanbod kan enkel in uitvoering worden gebracht indien de personen die eraan deelnemen
er uitdrukkelijk en zonder voorbehoud mee akkoord gaan, en dit gedurende de hele bemiddeling of het heel
groephersteloverleg.

§ 3. Wanneer het slachtoffer bekend is, op zijn aanvraag of op aanvraag van de jongere of indien de rechtbank het
nuttig acht, stelt deze laatste, schriftelijk aan de personen bedoeld bij de eerste paragraaf voor aan een bemiddeling of
een groepshersteloverleg deel te nemen.

De voorstellen bedoeld bij het eerste lid kunnen aan de betrokken personen op elk ogenblik van de procedure
toegestuurd worden.

Art. 116. § 1. De jeugdrechtbank stelt de erkende dienst aan die belast wordt met de organisatie van het
herstelgericht aanbod en stuurt een afschrift van zijn schriftelijke voorstellen aan de aangestelde dienst.

§ 2. Als de betrokken personen geen contact opnemen, binnen de acht werkdagen van de ontvangst van de
geschreven voorstellen van de rechtbank, met de gekozen dienst, neemt deze laatste contact met ze, en dit door alle
middelen.

§ 3. In geval van bemiddeling, kan de gekozen dienst, mits instemming van de betrokken personen, andere
personen bij de bemiddeling betrekken die daarbij direct belang hebben.

In geval van groepshersteloverleg, neemt de gekozen dienst, in overleg met de betrokken personen, contact op met
de personen uit de leefomgeving van de jongere en met alle andere nuttig geachte personen.

Art. 117. § 1. Als het herstelgerichte aanbod tot een akkoord leidt, wordt het door de jongere, de personen die het
ouderlijk gezag uitoefenen alsook door het slachtoffer ondertekend en gevoegd bij het rechterlijke dossier.

Als het akkoord bepalingen bevat betreffende de vergoeding van het slachtoffer, wordt het ondertekend in
aanwezigheid van de advocaten van de ondertekenaars.

In geval van groepshersteloverleg, wordt een intentieverklaring van de jongere ook ingevoegd. Erin legt hij de
concrete stappen die hij zal ondernemen om de relatie- en materiële schaden te herstellen alsook om de schade geleden
door de gemeenschap en om andere feiten in de toekomst te vermijden.

Het akkoord wordt door de rechtbank gehomologeerd. Deze laatste kan de inhoud van het akkoord niet wijzigen
en kan niet weigeren het akkoord goed te keuren behoudens als het tegen de openbare orde indruist.

De voor het herstelgerichte aanbod gekozen dienst stelt een verslag op over de uitvoering van het akkoord en
stuurt het aan de jeugdrechtbank.

Indien de uitvoering van het akkoord volgens de bepaalde nadere regels geschiedt voordat de zaak voor de
rechtbank wordt gebracht, houdt de rechtbank rekening met dit akkoord en van zijn uitvoering.

Indien de uitvoering van het akkoord volgens de bepaalde nadere regels na het vonnis plaats vindt, kan de zaak
bij de jeugdrechtbank op basis van artikel 113 aanhangig gemaakt worden met als doel het verlichten of intrekken van
de maatregel(en) ten gronde.

§ 2. Indien het herstelgericht aanbod niet tot een akkoord leidt, kunnen noch de erkenning van de materialiteit van
het als misdrijf omschreven feit, noch het verloop noch het resultaat van de bemiddeling benuttigd worden door de
gerechtelijke overheid of elke andere persoon ten nadele van de jongere.

De gekozen dienst stelt een beknopt verslag op over het verloop van het herstelgericht aanbod en over de afloop
ervan.

Dit verslag wordt om advies aan de betrokken personen voorgelegd en bij het gerechtelijke dossier gevoegd.

§ 3. De documenten opgesteld en de communicaties gevoerd in het kader van een optreden van de dienst bevoegd
voor het herstelgerichte aanbod blijven vertrouwelijk, met uitzondering van wat de partijen aanvaarden ter kennis te
brengen van de gemeenschaps- en gerechtelijke overheden. Ze kunnen noch gebruikt worden in een strafrechtelijke,
burgerlijke, administratieve of arbitrale procedure of in elke andere procedure om betwistingen op te lossen, noch
gebruikt worden als bewijs, noch als extra-rechterlijke bekentenis.
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6. 4. 5. 2 Afdeling 2. — Schriftelijk project

Art. 118. Vanaf het begin van de procedure, informeert de rechtbank de jongere van de mogelijkheid om een
schriftelijk project voor te stellen betreffende inzonderheid één of meerdere van de volgende verbintenissen:

1° schriftelijke of mondelinge excuses aanbieden;

2° zelf de veroorzaakte schade in natura herstellen, indien deze beperkt blijven, of bezoldigde arbeid verrichten
met als doel de schadeloosstelling van het slachtoffer;

3° aan een herstelgericht aanbod deelnemen zoals bedoeld bij de artikelen 115 tot 117;

4° aan een programma voor een schoolherinschakeling deelnemen;

5° aan specifieke activiteiten deelnemen in het kader van een leer- en vormingsproject, naar rata van maximum 45
uur prestatie;

6° zich aan de gespecialiseerde begeleiding van een centrum voor geestelijke gezondheid, een beroepsmens of een
dienst voor psycho-medisch sociale begeleiding, onderwerpen of er een ambulante behandeling volgen;

7° zich bij een erkende dienst aanmelden.

Het geschreven project wordt ten laatste de dag van de verschijning ten gronde ingediend.

Indien de rechtbank het project goedkeurt, vertrouwt hij het toezicht erop aan de dienst voor jeugdbescherming,
via de directeur, en licht de jongere van de mogelijke gevolgen van de niet-uitvoering van zijn verbintenissen in;

De dienst voor jeugdbescherming, via de directeur, informeert regelmatig de rechtbank over de uitvoering en de
naleving van zijn verbintenissen door de jongere.

Indien het project niet uitgevoerd werd of onvoldoend uitgevoerd werd, kan de rechtbank een andere maatregel
nemen tijdens een latere verschijning.

6. 4. 5. 3 Afdeling 3. — Toezicht

Art. 119. Wanneer de rechtbank de jongere aan het toezicht van de dienst voor jeugdbescherming toevertrouwt,
bepaalt hij nauwkeurig de redenen erom.

De dienst voor jeugdbescherming, via de directeur, informeert regelmatig de rechtbank over de uitvoering van de
maatregel.

6. 4. 5. 4 Afdeling 4. — Begeleiding en gespecialiseerde begeleiding

Art. 120. Wanneer de rechtbank beslist een jongere een begeleiding of een gespecialiseerde begeleiding te laten
volgen, kan hij:

1° hem onder een intensieve educatieve begeleiding plaatsen volgens de door de Regering gestelde voorwaarden;

2° hem onder een postinstitutionele begeleiding plaatsen volgens de door de Regering gestelde voorwaarden;

3° hem opleggen zich te onderwerpen aan de gespecialiseerde begeleiding van psychologische, sociale of
opvoedende aard van een erkende gezinsbegeleiding;

4° hem opleggen zich te onderwerpen aan de gespecialiseerde begeleiding van een centrum voor geestelijke
gezondheid, een beroepsmens of een erkende psycho-medisch-sociale dienst, op basis van een gedetailleerd medisch
of psychologisch verslag, na een onderzoek van maximum veertien dagen, waarbij de therapeutische noodzakelijkheid
van de specifieke begeleiding wordt vastgesteld;

5° hem opleggen aan één of meerdere opleidingsmodules of sensibiliseringsmodules deel te nemen in verband met
de gevolgen van de gepleegde handelingen en hun impact op slachtoffers, georganiseerd door een erkende dienst;

6° hem opleggen aan één of meerdere omkaderde sport-, maatschappelijke of cultuuractiviteiten deel te nemen;

7° hem opleggen regelmatig een schoolinrichting voor gewoon of gespecialiseerd onderwijs te bezoeken.

De rechtbank kan bepalen dat de uitvoering van de maatregel tot begeleiding of gespecialiseerde begeleiding een
voorwaarde is om de jongere in zijn leefomgeving te laten.

6. 4. 5. 5 Afdeling 5. — Voorwaardelijk voortgezet verblijf in de leefomgeving

Art. 121. Wanneer de rechtbank beslist de jongere aan bepaalde voorwaarden te onderwerpen opdat hij in zijn
leefomgeving zou kunnen blijven, kan hij hem de volgende voorwaarden opleggen, desgevallend cumulatief:

1° niet omgaan met bepaalde personen of niet komen op bepaalde plaatsen die een band hebben met het als
misdrijf omschreven feit dat werd begaan, gedurende een bepaalde periode;

2° een of meer bepaalde bezigheden niet uitoefenen, gelet op de specifieke omstandigheden, gedurende een
bepaalde periode;

3° het naleven van het uitgaansverbod waarvan de duur niet meer dan drie maanden mag bestrijken en waarvan
de nadere regels worden gespecificeerd;

4° andere voorwaarden of specifieke verbodsmaatregelen die de rechtbank bepaalt, in acht nemen, waarvan de
duur en de nadere regels bepaald worden.

De rechtbank kan het toezicht op de inachtneming van deze voorwaarden aan de dienst voor jeugdbescherming,
via de directeur, toevertrouwen.

De rechtbank kan aan een politiedienst het toezicht op de uitvoering van het verbod met bepaalde personen om
te gaan of op bepaalde plaatsen te komen en het uitgaansverbod, toevertrouwen. Indien de dienst voor
jeugdbescherming ook in de uitvoering optreedt van de beslissing van de rechtbank, licht deze hem regelmatig in over
de resultaten van dit toezicht.
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6. 4. 5. 6 Afdeling 6. — Verwijdering uit de leefomgeving

Art. 122. Wanneer de rechtbank beslist de jongere uit zijn leefomgeving te verwijderen, neemt hij zich voor hem
in de volgende volgorde van voorrang toe te vertrouwen:

1° aan een lid van zijn gezin of aan een van zijn leefgenoten;

2° aan een pleegzorger die noch een familielid noch een leefgenoot is;

3° aan een aangepaste instelling met het oog op zijn opvoeding of zijn behandeling;

4° aan een overheidsinstelling.

De jongere kan niet aan een overheidsinstelling toevertrouwd worden als hij aan een mentale handicap of een
mentale stoornis lijdt die door een gedetailleerd medisch verslag vastgesteld wordt.

De opname in een overheidsinstelling met open stelstel krijgt de voorrang ten opzichte van de opname in een
overheidsinstelling met gesloten stelsel.

Overeenkomstig artikel 111, kan een maatregel tot verwijdering uit zijn leefomgeving gecumuleerd worden met
een maatregel tot begeleiding of gespecialiseerde begeleiding.

Art. 123. De rechtbank kan de jongere enkel aan een aangepaste instelling toevertrouwen met het oog op zijn
behandeling op basis van een gedetailleerd pedopsychiatrisch verslag, waarbij vastgesteld wordt, na een onderzoek dat
maximum veertien dagen oud is, dat deze maatregel therapeutisch noodzakelijk is.

In dringende gevallen, kan de rechtbank de maatregel bedoeld bij het eerste lid opleggen op basis van een
gedetailleerd medisch verslag, op voorwaarde dat de therapeutische noodzakelijkheid van de maatregel bevestigd
wordt door een gedetailleerd pedopsychiatrisch verslag binnen de dertig dagen na het begin van de maatregel.

De rechtbank past de bepalingen van dit boek toe, onverminderd de toepassing van de wet van 26 juni 1990
betreffende de bescherming van de persoon van de geesteszieken.

Indien de voornoemde wet van 26 juni 1990 op een jongere die een als misdrijf omschreven feit heeft gepleegd voor
de leeftijd van 18 jaar door de rechtbank wordt toegepast, wordt de beslissing van de geneesheer-hoofd van dienst de
maatregel op te heffen enkel uitgevoerd na een termijn van vijf werkdagen vanaf de dag waarop de rechtbank ervan
op de hoogte wordt gesteld. Binnen deze termijn en zonder deze te kunnen verlengen, beslist de rechtbank over elke
andere maatregel bedoeld bij artikel 108 die hij nuttig acht.

Art. 124. § 1. Wanneer de rechtbank de jongere aan een overheidsinstelling beslist toe te vertrouwen, bepaalt hij
in zijn beslissing de duur van de maatregel, die enkel verlengd kan worden om uitzonderlijke redenen verbonden met
het gevaarlijke gedrag van de jongere zowel voor zichzelf als voor de anderen, alsook de open of gesloten aard van het
stelsel.

§ 2. De rechtbank kan enkel de maatregel tot opname in een overheidsinstelling met open stelsel opleggen ten
aanzien van jongeren van minstens 14 jaar op het ogenblik van het plegen van de feiten en die:

1° een als misdrijf omschreven feit hebben gepleegd dat, ingeval het zou zijn gepleegd door een meerderjarige, in
de zin van het Strafwetboek of de bijzondere wetten, een correctionele hoofdgevangenisstraf van drie jaar of een
zwaardere straf tot gevolg zou kunnen hebben, ander dan een als diefstal omschreven feit of heling zonder
verzwarende omstandigheid en ander dan een als computerfraude omschreven feit;

2° een als slagen en verwondingen omschreven feit hebben gepleegd, met verzwarende omstandigheid;

3° reeds eerder een definitief vonnis hebben horen uitspreken waarin een plaatsingsmaatregel werd opgelegd in
een open of gesloten afdeling van een overheidsinstelling en een nieuw als misdrijf omschreven feit hebben gepleegd;

4° het voorwerp zijn van een herziening van de maatregel overeenkomstig artikel 113, om reden dat de eerder
opgelegde voorlopige of ten gronde maatregel of maatregelen niet werd of werden nageleefd door de betrokkene(n).
De duur van de maatregel opgelegd ten gevolge van het eerste lid, 4°, mag maximum zes maanden bedragen en kan
niet verlengd worden.

§ 3. De rechtbank kan slechts ten aanzien van jongeren die minstens veertien jaar oud zijn op het ogenblik van het
plegen van de feiten een plaatsingsmaatregel in een gesloten stelsel van een overheidsinstelling bevelen indien:

1° ze een als misdrijf omschreven feit hebben gepleegd dat, ingeval het zou zijn gepleegd door een meerderjarige,
in de zin van het Strafwetboek of de bijzondere wetten een straf van vijf jaar tot tien jaar opsluiting of een zwaardere
straf tot gevolg kan hebben;

2° ze een als ernstige schending van het internationale humanitaire recht omschreven feit hebben gepleegd of een
als terroristische inbreuk omschreven feit hebben gepleegd;

3° ze een als aanranding van de eerbaarheid met geweld of dreigingen omschreven feit dat hetzij een ziekte die
ongeneeslijk lijkt, hetzij een ongeschiktheid tot het verrichten van persoonlijke arbeid van meer dan vier maanden,
hetzij het volledig verlies van het gebruik van een orgaan, hetzij een zware verminking ten gevolge heeft, een als
criminele organisatie met het oogmerk misdaden of schriftelijke of mondelinge bedreigingen te plegen omschreven feit,
een aanranding van personen, hebben gepleegd die met een hoofdgevangenisstraf veroordeeld kunnen worden;

4° ten aanzien van hen reeds eerder een definitief vonnis is uitgesproken waarin een plaatsingsmaatregel werd
opgelegd in een open of gesloten stelsel van een overheidsinstelling en die een nieuw als misdrijf omschreven feit
hebben gepleegd dat bedoeld is bij paragraaf 2, 1°, 2° of 3°;

5° ze het voorwerp uitmaken van een herziening van een voorlopige maatregel of een maatregel ten gronde,
overeenkomstig artikel 113, omdat ze de maatregel(en) niet hebben nageleefd die hen vroeger opgelegd werd(en)
krachtens paragraaf 2 of omdat ze een andere maatregel niet in acht hebben genomen, die vroeger opgelegd werd, en
dat hij een nieuw als misdrijf omschreven hebben gepleegd bedoeld bij paragraaf 2, 1°, 2° of 3°.

De duur van de maatregel bevolen met toepassing van het eerste lid, 5°, mag zes maanden niet overschrijden en
mag niet verlengd worden.

§ 4. Onverminderd de voorwaarden opgesomd bij de paragrafen 2 en 3, kan de rechtbank een maatregel tot
opname in een overheidsinstelling met open of gesloten stelsel bevelen ten aanzien van een jongere die van twaalf tot
veertien jaar oud is die ernstig het leven of de gezondheid van een andere persoon heeft aangetast en waarvan het
gedrag bijzonder gevaarlijk is.
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6. 5 Titel 5. — Uithandengeving

Art. 125. § 1. Indien de jongere die naar de rechtbank wordt verwezen als gevolg van een als misdrijf omschreven
feit ouder was dan zestien jaar of meer op het ogenblik waarop het feit werd gepleegd en de rechtbank een
beschermingsmaatregel onaangepast acht, kan hij de zaak uit handen geven en naar het openbaar ministerie
doorverwijzen om verdere vordering voor de bevoegde instantie indien nodig.

De rechtbank kan echter enkel een jongere uit handen geven indien aan twee voorwaarden wordt voldaan:

1° enerzijds, de jongere heeft al het voorwerp uitgemaakt van een maatregel tot opname in een overheidsinstelling
met gesloten stelsel voor een vorig feit dat door een definitief vonnis werd vastgesteld;

2° anderzijds, het feit waarvoor de jongere vervolgd wordt, is:

a) ofwel een als aanranding van de lichamelijke of psychische integriteit omschreven feit dat, ingeval het zou zijn
gepleegd door een meerderjarige, in de zin van het Strafwetboek of de bijzondere wetten, een correctionele
hoofdgevangenisstraf van vijf jaar of een zwaardere straf tot gevolg zou kunnen hebben;

b) ofwel een als schending van het menselijke internationale recht omschreven feit of een als terroristisch
omschreven feit dat, ingeval het zou zijn gepleegd door een meerderjarige, in de zin van het Strafwetboek of de
bijzondere wetten, een correctionele hoofdgevangenisstraf van vijf jaar of een zwaardere straf tot gevolg zou kunnen
hebben.

In afwijking van het tweede lid, kan de rechtbank een zaak uit handen geven zonder de voorwaarde bedoeld bij
het tweede lid, 1°, in acht te nemen, in de volgende gevallen:

1° het feit waarvoor de jongere vervolgd wordt is een feit dat, indien het zou zijn gepleegd door een meerderjarige,
in de zin van het Strafwetboek of de bijzondere wetten, een opsluitingsstraf van tien tot vijftien jaar of een zwaardere
straf tot gevolg zou kunnen hebben;

2° de jongere niet meewerkt aan de voorlopige maatregelen of zich eraan onttrekt;

3° de leeftijd van de jongere op het ogenblik van het vonnis, dat niet voortvloeit uit de abnormaal lange duur van
de procedure, het beroep op een beschermingsmaatregel ondoeltreffend maakt.

De met redenen omkleding heeft betrekking op de persoonlijkheid van de jongere en zijn maturiteitsgraad.

De aard, frequentie en ernst van het (de) feit(en) dat hem verweten wordt / die hem worden verweten, worden
in aanmerking genomen in de mate dat ze relevant zijn voor de evaluatie van zijn persoonlijkheid.

§ 2. De rechtbank kan een zaak alleen uit handen geven na een sociale studie en het medisch-psychologisch
onderzoek bedoeld bij artikel 99, tweede lid en derde lid te hebben laten uitvoeren.

De rechtbank kan de zaak betreffende een jongere uit handen geven zonder over het verslag over het
medisch-psychologisch onderzoek te beschikken wanneer hij vaststelt dat de jongere zich aan dit onderzoek onttrekt
of het weigert.

De rechtbank kan een zaak betreffende een jongere uit handen geven zonder over de sociale studie en het
medisch-psychologisch onderzoek te beschikken als het om een als misdaad omschreven feit gaat dat een
opsluitingsstraf van meer dan twintig jaar tot gevolg zou kunnen hebben en waarvoor de jongere enkel vervolgd zal
worden als hij de leeftijd van achttien zal hebben bereikt.

De Regering bepaalt de nadere regels voor de uitvoering van het medisch-psychologisch onderzoek.

7. — Boek VI. — Adviesinstanties en overleginstanties

7. 1. — Titel 1. — Gemeenschapsraad

Art. 126. – Er wordt een gemeenschapsraad voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming
opgericht.

De gemeenschapsraad is een denkorgaan dat een algemene bevoegdheid heeft om op eigen initiatief of op
aanvraag van de regering adviezen en voorstellen te geven over alle aangelegenheden inzake preventie, hulpverlening
aan de jeugd en jeugdbescherming, met inbegrip van de hulpverlening aan mishandelde kinderen en met uitzondering
van adoptie

Deze bevoegdheid bevat inzonderheid de volgende opdrachten :

1° een advies uitbrengen over elk voorontwerp van decreet en elk ontwerp van reglementair besluit betreffende
preventie, hulpverlening aan de jeugd of jeugdbescherming ;

2° alle voorstellen, op eigen initiatief of op aanvraag van de Regering, formuleren over de algemene oriëntatie van
preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming ;

3° verslag om de drie jaar uitbrengen over de regelgeving betreffende de overheidsinstellingen en over het type en
het aantal plaatsen die nodig zijn binnen de bovenvermelde instellingen ;

4° elk jaar een debat met zijn leden organiseren in verband met de betrekkingen tussen de gezinnen en de
verschillende actoren van de sector en een verslag daarover uitbrengen ;

5° de openbare overheden op alle machtsniveaus en de openbare of private diensten, al dan niet erkend,
interpelleren over elke toestand die ongunstig is voor de persoonlijke ontwikkeling van kinderen of jongeren en voor
hun sociale integratie op het grondgebied van de Franse Gemeenschap.

Art. 127. – De gemeenschapsraad is samengesteld uit de volgende leden :

1° een vertegenwoordiger van de opdrachtdiensten voor preventie, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

2° een vertegenwoordiger van elke organisatie of federatie van erkende diensten, voorgedragen door deze laatste ;

3° een vertegenwoordiger van elke representatieve werknemersorganisatie van de privé-sector, voorgedragen door
deze laatste ;

4° een vertegenwoordiger van elke representatieve werknemersorganisatie van de openbare sector, voorgedragen
door deze laatste ;

5° een vertegenwoordiger van de Jeugdraad ;

6° een vertegenwoordiger van de « Office de la Naissance et de l’Enfance », voorgedragen door zijn raad van
bestuur ;
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7° een vertegenwoordiger van de teams SOS Kinderen, voorgedragen door de federatie van de teams SOS
Kinderen ;

8° een vertegenwoordiger van de bevoegde administratie inzake jeugd, voorgedragen door haar leidend
ambtenaar ;

9° de coördinator van het team facilitatoren in de zin van het decreet van 21 november 2013 tot organisatie van een
gemeenschappelijk beleid inzake leerplichtonderwijs en hulpverlening aan de jeugd ter bevordering van het welzijn
van jongeren op school, schoolherinschakeling, preventie van geweld op school en begeleiding van de studieoriëntatie;

10° een vertegenwoordiger van de Hoge Raad voor adoptie, voorgedragen door zijn voorzitter ;

11° twee adviseurs, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

12° twee directeurs, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

13° een vertegenwoordiger van de afgevaardigden van de diensten voor hulpverlening aan de jeugd en de
diensten voor jeugdbescherming, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

14° een directeur van de overheidsinstellingen, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

15° een vertegenwoordiger van de openbare centra maatschappelijk welzijn voorgedragen door de «Union des
Villes et des Communes de Wallonie » ;

16° een vertegenwoordiger van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, voorgedragen door de
« Vereniging Stad en Gemeenten van Brussel” ;

17° een vertegenwoordiger van het « « Réseau wallon de lutte contre la pauvreté », voorgedragen door dit laatste ;

18° een vertegenwoordiger van het « Forum Bruxelles contre les inégalités », voorgedragen door dit laatste ;

19° twee vertegenwoordigers van de « Union francophone des magistrats de la jeunesse », de ene van de zetel en
de andere van het openbaar ministerie, voorgedragen door deze unie ;

20° een lid van het parket-generaal, collegiaal voorgedragen door de procureurs-generaal van de Hoven van
beroep van Brussel, Luik en Bergen ;

21° een raadsheer van een jeugdkamer, een hof van beroep, collegiaal voorgedragen door de raadsheren van de
jeugdkamers van de Hoven van beroep van Brussel, Luik en Bergen ;

22° twee advocaten gespecialiseerd in de hulpverlening aan de jeugd en de jeugdbescherming, voorgedragen voor
het “Ordre des barreaux francophones et germanophone” ;

23° vier personen van de sector van wetenschappelijk onderzoek, voorgedragen door de Academie voor
Onderzoek en Hoger Onderwijs ;

24° een vertegenwoordiger aangesteld door elke minister belast met één of meer van de volgende bevoegdheden :
preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming, kind, jeugd, opvoeding ;

25° de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde ;

26° de algemeen afgevaardigde of zijn vertegenwoordiger ;

27° een personeelslid van het Waarnemingscentrum voor kind, jeugd en hulpverlening aan de jeugd.

De leden van de gemeenschapsraad worden door de Regering voor een periode van vijf jaar benoemd.

De leden van de gemeenschapsraad bedoeld in het eerste lid, 23° tot 27°, wonen de vergaderingen met
raadgevende stem bij.

De Regering benoemt, voor elk stemgerechtigd lid van de gemeenschapsraad, een plaatsvervangend lid, volgens
dezelfde procedure als voor de werkende leden.

De Regering stelt een voorzitter en twee ondervoorzitters aan onder de stemgerechtigde leden van de
gemeenschapsraad.

Het secretariaat van de gemeenschapsraad wordt door de bevoegde administratie waargenomen.

De gemeenschapsraad kan elke natuurlijke persoon of rechtspersoon, op eigen initiatief of op hun aanvraag, horen
en uitnodigen op zijn werkzaamheden, die in de uitoefening van zijn opdrachten zouden kunnen toelichten.

Art. 128. – De Regering bepaalt de werkingsregels van de gemeenschapsraad en de procedure voor de benoeming
van zijn leden.

De Regering stelt de termijnen vast waarin de adviezen uitgebracht worden en bepaalt de procedure die gevolgd
moet worden indien deze niet nageleefd worden.

7. 2. — Titel 2. — Raad voor intrasectoraal overleg.

Art. 129. – Er wordt een raad voor intrasectoraal overleg opgericht in elke afdeling of in elk arrondissement dat
niet uit afdelingen samengesteld wordt.

De raad voor intrasectoraal overleg voert de volgende opdrachten uit :

1° het overleg en de samenwerking bevorderen van het geheel van de actoren van preventie, hulpverlening aan
de jeugd en jeugdbescherming van de afdeling of het arrondissement om hun praktijken te verbeteren ;

2° de minister, elk jaar, een advies uitbrengen over de behoeften van de afdeling of het arrondissement inzake de
erkende diensten krachtens artikel 39, overeenkomstig de programmeringsbeginselen bedoeld in artikel 140 ;

3°de aanvragen om advies van de erkenningscommissie beantwoorden over de opportuniteit van de aanvragen tot
erkenning van de diensten gevestigd op het grondgebied van de afdeling of van het arrondissement.

Art. 130. – De raad voor intrasectoraal overleg is samengesteld als volgt :

1° een vertegenwoordiger van elke dienst van de afdeling of van het arrondissement, erkend overeenkomstig
artikel 139 ;

2° een vertegenwoordiger van elke dienst voor schoolherinschakeling van de afdeling of van het arrondissement,
erkend overeenkomstig het decreet van 21 november 2013 tot organisatie van een gemeenschappelijk beleid inzake
leerplichtonderwijs en hulpverlening aan de jeugd ter bevordering van het welzijn van jongeren op school,
schoolherinschakeling, preventie van geweld op school en begeleiding van de studieoriëntatie ;

3° de opdrachtdienst voor preventie van het arrondissement of zijn vertegenwoordiger ;
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4° de adviseur of zijn vertegenwoordiger ;

5° de directeur of zijn vertegenwoordiger ;

6° een jeugdmagistraat van de zetel, aangesteld door de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg van de
afdeling of van het arrondissement ;

7° een vertegenwoordiger van het openbaar ministerie, aangesteld door de procureur des Konings bij de rechtbank
van eerste aanleg van de afdeling of van het arrondissement.

De raad voor intrasectoraal overleg wordt door de adviseur of zijn vertegenwoordiger voorgezeten.

Het secretariaat van de raad voor intrasectoraal overleg wordt door de administratieve afdeling van de dienst voor
hulpverlening aan de jeugd waargenomen.

Art. 131. – De Regering bepaalt de werkingsregels van de raad voor intrasectoraal overleg en de procedure voor
de benoeming van zijn leden.

7. 3. — Titel 3. — Deontologische commissie

Art. 132. – Er wordt een deontologische commissie voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescher-
ming opgericht.

De deontologische commissie heeft als opdracht adviezen uit te brengen over alle deontologische vragen inzake
preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming, met inbegrip van deze die voortvloeien uit de toepassing
van de ethische gedragsregels die door de Regering worden vastgesteld.

Het advies van de deontologische commissie wordt uitgebracht ofwel op eigen initiatief, ofwel op aanvraag van
de Regering, ofwel op aanvraag van de personen betrokken bij een deontologische vraag.

Art. 133. – De deontologische commissie is samengesteld als volgt :

1° een adviseur, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

2° een directeur, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

3° een jeugdmagistraat ;

4° een lid van de « Liga voor Mensenrechten », voorgedragen door de raad van bestuur van deze liga ;

5° vier personen die licentiaat zijn of die houder zijn van een master in de rechten, criminologie, klinische
psychologie, sociologie, filosofie of van een doctoraat in psychiatrie, die het bewijs kunnen leveren van een
beroepservaring inzake preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming, voorgedragen door de Academie
voor Onderzoek en Hoger Onderwijs ;

6° een persoon uit de sector van de erkende residentiële opdrachtdiensten, voorgedragen door de betrokken
organisaties en federaties ;

7° een persoon uit de sector van de erkende niet-residentiële opdrachtdiensten, voorgedragen door de betrokken
organisaties en federaties ;

8° een persoon uit de sector van de diensten zonder opdracht erkend krachtens artikel 139, voorgedragen door de
betrokken organisaties en federaties ;

9° de algemeen afgevaardigde of zijn vertegenwoordiger ;

10° twee leden van de bevoegde administratie, waaronder een vertegenwoordiger van de dienst belast met de
overheidsinstellingen, voorgedragen door de leidend ambtenaar.

De leden van de deontologische commissie worden door de Regering voor een periode van vijf jaar benoemd.

De leden van de deontologische commissie bedoeld in het eerste lid, 9° en 10°, wonen de vergaderingen met
raadgevende stem bij.

De Regering stelt een voorzitter en een ondervoorzitter aan onder de stemgerechtigde leden van de deontologische
commissie.

Art. 134. – De Regering bepaalt de werkingsregels van de deontologische commissie en de procedure voor de
benoeming van haar leden.

7. 4. — Titel 4. — Overlegcommissie betreffende de opleiding

Art. 135. – Er wordt een overlegcommissie betreffende de opleiding opgericht met de volgende opdrachten :

1° zorgen voor een vast overleg tussen de opleidingsdiensten van de bevoegde administratie, de erkende
opleidingsdiensten en de erkende diensten overeenkomstig artikel 139 ;

2° een advies om de drie jaar aan de minister of aan de gemeenschapsraad uitbrengen over de inzet inzake
opleiding in de sector van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming.

Art. 136. – De overlegcommissie betreffende de opleiding is samengesteld als volgt :

1° een vertegenwoordiger van elke organisatie of federatie van erkende diensten, voorgedragen door deze laatste;

2° een vertegenwoordiger van elke erkende opleidingsdienst, voorgedragen door deze laatste ;

3° een vertegenwoordiger van elke representatieve werknemersorganisatie van de privé-sector, voorgedragen door
deze laatste ;

4° een vertegenwoordiger van elke representatieve werknemersorganisatie van de openbare sector, voorgedragen
door deze laatste ;

5° een vertegenwoordiger van de opdrachtdiensten voor preventie, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

6° een vertegenwoordiger van de adviseurs, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

7° een vertegenwoordiger van de directeurs, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

8° de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde ;

9° een vertegenwoordiger van de minister.

De leden van de overlegcommissie betreffende de opleiding worden door de Regering voor een periode van vijf
jaar benoemd.
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Het lid van de overlegcommissie betreffende de opleiding bedoeld in het eerste lid, 9°, woont de vergaderingen
met raadgevende stem bij.

De overlegcommissie betreffende de opleiding wordt door de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde
voorgezeten.

Art. 137. – De Regering bepaalt de werkingsregels van de overlegcommissie betreffende de opleiding en de
procedure voor de benoeming van haar leden.

7. 5. — Titel 5. — Bond van adviseurs en directeurs

Art. 138. - § 1. Er wordt een Bond van adviseurs en directeurs opgericht die de volgende opdrachten uitvoert :

1° voor de gemeenschappelijke beroepsbelangen van haar leden zorgen;

2° raadgevingen aan de adviseurs en directeurs, op hun aanvraag, betreffende hun beroepspraktijk ;

3° adviezen aan de adviseurs en directeurs, op eigen initiatief of op hun aanvraag, verlenen over principiële vragen
rond hun beroepspraktijk ;

4° adviseurs en directeurs die aangesteld moeten worden, voordragen binnen de verschillende adviesinstanties en
overleginstanties opgericht door dit boek.

§ 2. De Bond van adviseurs en directeurs is samengesteld uit het geheel van de adviseurs en directeurs en uit hun
adjuncten, in functie, onder voorbehoud van hun toetreding.

§ 3. De Regering bepaalt de werkingsregels van de Bond van adviseurs en directeurs.

8. — Boek VII. — Erkenning van diensten, subsidies en evaluatie

8. 1. — Titel 1. – Erkenning van diensten en subsidies

Art. 139. – Elke rechtspersoon die een dienst organiseert met als doel preventieacties voor kinderen of jongeren
te ontwikkelen of kinderen of jongeren gewoonlijk te helpen of te beschermen, overeenkomstig dit wetboek, moest ook
daartoe door de Regering erkend worden.

Art. 140. – De rechtspersonen bedoeld in artikel 139 worden erkend, voor de diensten die ze organiseren, op basis
van de programmeringsbeginselen.

De programmeringsbeginselen worden door de Regering vastgesteld en maken het mogelijk voor elke persoon
bedoeld in artikel 2, 13°, 15°, 16° en 19° om in aanmerking te komen voor een gepaste begeleiding door een erkende
dienst.

Art. 141. – De Regering bepaalt de algemene erkenningsvoorwaarden van de erkende diensten overeenkomstig
artikel 139.

Deze voorwaarden hebben betrekking op :

1° de juridische vorm en het doel van de rechtspersoon die de dienst organiseert ;

2° de rechten en plichten van kinderen of jongeren, hun gezinnen en hun leefgenoten ;

3° het opvoedingsproject en het huishoudelijk reglement die van toepassing zijn op de kinderen of jongeren, met
inbegrip van de begeleiding betreffende het personeel, de nadere regels voor de deelneming en het luisteren naar
kinderen of jongeren, hun gezinnen en hun leefgenoten en, in voorkomend geval, de nadere regels voor het behoud van
de persoonlijke betrekkingen en rechtstreeks contact tussen het kind of de jongere en zijn ouders;

4° de oprichting van een opvoedingsraad ;

5° de personeelsleden ;

6° de hygiëne en de veiligheid van lokalen en hun overeenstemming met de uitvoering van de opdracht ;

7° de aansprakelijkheid die gedekt moet worden door een verzekering ;

8° de periodiciteit en de inhoud van de informatie betreffende de normen in verband met de veiligheid, de
gebouwen en installaties, de boekhouding en het beheer, meegedeeld aan de administratie ;

9° de periodiciteit en de inhoud van de informatie betreffende de hulpverlening of de bescherming die meegedeeld
worden aan de overheden die beslist hebben over de maatregel ten opzichte van het kind of de jongere en aan de
personen die deze maatregel toepassen;

10° het bijhouden van administratieve en boekhoudkundige documenten.

Art. 142. – Elke rechtspersoon die een dienst organiseert met als doel preventieacties te voeren, wordt erkend
overeenkomstig artikel 139 en is van plan zulke acties uit te voeren ook ten gunste van jongeren ouder dan achttien jaar
en minder dan tweeëntwintig jaar overeenkomstig dit wetboek, moest specifiek daartoe door de Regering erkend
worden.

De diensten bedoeld in het eerste lid werken samen met de diensten die behoren tot de algemene sociale
hulpverlening voor de zelfredzaamheid van de jongere.

Art. 143. – De Regering bepaalt de bijzondere erkenningsvoorwaarden die eigen zijn aan elk type opdracht.

Art. 144. De Regering bepaalt de procedure voor de erkenning van de diensten die erkend worden overeenkom-
stig artikel 139 en artikel 142.

De Regering beslist over de erkenningsaanvragen van de diensten die erkend worden overeenkomstig artikel 139
en artikel 142 na het advies te hebben ingewonnen van de erkenningscommissie bedoeld in artikel 146.

Art. 145. – De Regering stelt de erkenningsvoorwaarden vast en bepaalt de procedure voor de erkenning van de
diensten die als opdracht hebben te zorgen voor de opleiding en de vervolmaking van het personeel van de
verschillende sectoren, openbare en private, de preventie, hulpverlening aan de jeugd, de jeugdbescherming en de
algemene maatschappelijke hulpverlening en dit, onverminderd de opleidingen voor het personeel van de openbare
dienst die door de bevoegde administratie georganiseerd worden.

De Regering beslist over de aanvragen om erkenning van de opleidingsdiensten bedoeld in het eerste lid na het
advies te hebben ingewonnen van de erkenningscommissie bedoeld in artikel 146.
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Art. 146. - § 1. Er wordt een erkenningscommissie opgericht, die belast is met het uitbrengen van adviezen over
de mogelijkheid tot aanvragen om erkenning, gebaseerd op de programmeringsbeginselen vastgesteld door de
Regering overeenkomstig artikel 140, en over de intrekkingen van erkenning.

§ 2. De erkenningscommissie is samengesteld als volgt :

1° een adviseur, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

2° een directeur, voorgedragen door de leidend ambtenaar ;

3° een vertegenwoordiger van elke organisatie of federatie van erkende diensten, voorgedragen door deze laatste ;

4° een vertegenwoordiger van elke representatieve werknemersorganisatie van de privé-sector, voorgedragen door
deze laatste ;

5° een vertegenwoordiger van elke representatieve werknemersorganisatie van de openbare sector, voorgedragen
door deze laatste ;

6° een jeugdmagistraat ;

7° een vertegenwoordiger van de minister ;

8° de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde.

De leden van de erkenningscommissie worden door de Regering voor een periode van vijf jaar benoemd.

De leden van de erkenningscommissie bedoeld in het eerste lid, 7° en 8°, wonen de vergaderingen met
raadgevende stem bij.

De Regering benoemt, voor elk stemgerechtigd lid van de erkenningscommissie, een plaatsvervangend lid,
volgens dezelfde procedure als voor de werkende leden.

De vertegenwoordigers van de federaties van opleidingsdiensten zijn slechts stemgerechtigd als het gaat om een
advies uit te brengen over een aanvraag om erkenning betreffende een opleidingsdienst.

De erkenningscommissie wordt door de leidend ambtenaar of zijn afgevaardigde voorgezeten.

Het secretariaat van de erkenningscommissie wordt door de bevoegde administratie waargenomen.

§ 3. De Regering bepaalt de werkingsregels van de erkenningscommissie en de procedure voor de benoeming van
haar leden.

De Regering stelt de termijnen vast waarin de adviezen uitgebracht worden en bepaalt de procedure die gevolgd
moet worden indien deze niet nageleefd worden.

Art. 147. - § 1. Wanneer de erkenningscommissie ertoe gebracht wordt een aanvraag om erkenning voor een
dienst bedoeld in artikel 139 of in artikel 142 te onderzoeken, baseert ze zich op de adviezen van de raden voor
intrasectoraal overleg en van de bevoegde administratie betreffende de mogelijkheid tot de uitvoering van het project
gebaseerd op de programmeringsbeginselen die door de Regering overeenkomstig artikel 140 vastgesteld worden.

Kan niet deelnemen aan de beraadslaging betreffende het advies dat uitgebracht moet worden over de
mogelijkheid tot een aanvraag om erkenning, het lid van de erkenningscommissie dat lid is van de raad voor
intrasectoraal overleg dat al een advies over dezelfde aanvraag uitgebracht heeft.

Wanneer de erkenningscommissie vaststelt dat alle ontvangen adviezen gunstig zijn, brengt ze een gunstig advies
uit.

§ 2. Wanneer de erkenningscommissie ertoe gebracht wordt een aanvraag om erkenning te onderzoeken voor een
dienst bedoeld in artikel 145, baseert ze zich op het advies van de bevoegde administratie betreffende de mogelijkheid
tot de uitvoering van het project.

Art. 148. – Wanneer vastgesteld wordt dat de erkende dienst niet meer aan de erkenningsvoorwaarden
beantwoordt, kan de Regering, na hem in gebreke te hebben gesteld en het advies te hebben ingewonnen van de
erkenningscommissie, de erkenning intrekken, volgens de nadere regels die ze bepaalt.

In dringende en dwingende omstandigheden, wanneer blijkt dat de dienst aan zijn plichten niet meer kan voldoen,
kan de Regering behoorlijk gemotiveerde maatregelen tot behoud nemen die kunnen leiden tot de rechtstreekse
intrekking van de erkenning zonder ingebrekestelling, in het belang van de begeleide kinderen of jongeren. De
maatregelen tot behoud kunnen slechts genomen worden op basis van een verslag van de bevoegde administratie,
waarbij dringende en dwingende omstandigheden deze maatregelen alsook de opmerkingen gemaakt door de dienst
bij de verhoring verantwoorden.

De Regering bepaalt de nadere regels voor de dringende procedure bedoeld in het tweede lid.

Art. 149. - § 1. De erkende diensten komen in aanmerking voor subsidies die de volgende kosten kunnen dekken :

1° de personeelskosten ;

2° de werkingskosten ;

3° de individuele kosten.

§ 2. Een subsidie voor personeelskosten wordt toegekend aan de erkende diensten, op basis van ten minste de
volgende elementen :

1° de normen inzake de personeelsbezetting bepaald door de Regering voor elk type van opdracht ;

2° de kwalificatienormen en de weddeschalen voor de bezoldiging van het personeel, bepaald door de Regering ;

3° de nadere regels voor de berekening van de anciënniteit die in aanmerking komt voor de berekening van de
wedde, bepaald door de Regering.

§ 3. De Regering bepaalt, in voorkomend geval, de aard van de gegevens uit de geïnformatiseerde databank voor
tewerkstelling, zoals bepaald in het decreet van de Franse Gemeenschap van 19 oktober 2007 betreffende de invoering
van een geïnformatiseerde databank voor tewerkstelling in de non-profit sector van de Franse Gemeenschap en die
bezorgd worden aan de bevoegde administratie voor de vaststelling van de personeelskosten. Deze data worden
bezorgd en gebruikt met inachtneming van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van een
Kruispuntbank van de sociale zekerheid en van haar uitvoeringsbesluiten.
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§ 4. Een subsidie voor werkingskosten wordt toegekend aan de erkende diensten om de uitgaven bepaald door de
Regering te dekken.

Het bedrag van de subsidie voor werkingskosten wordt door de Regering voor elk type opdracht bepaald.

§ 5. De subsidie voor personeelskosten kan ook de werkingsuitgaven dekken en omgekeerd, binnen de perken
bepaald door de Regering.

§ 6. Een subsidie voor individuele kosten wordt toegekend aan de erkende diensten waarvan de opdracht in de
collectieve of individuele huisvesting, in de verzelfstandiging of in de begeleiding van de pleegzorgers bestaat om de
dagelijkse onderhouds- en opvoedingskosten van kinderen en jongeren te dekken die hen toevertrouwd worden, zoals
bepaald door de Regering.

§ 7. De pleegzorgers, indien ze niet begeleid worden door een daartoe erkende dienst, komen in aanmerking voor
de tegemoetkomingen die bestemd zijn om de dagelijkse onderhouds- en opvoedingskosten te dekken voor kinderen
en jongeren die hen toevertrouwd worden, zoals bepaald door de Regering.

§ 8. De niet-erkende rechtspersonen en de personen die af en toe meewerken aan de toepassing van dit wetboek,
kunnen subsidies en tegemoetkomingen genieten die bestemd zijn om de dagelijkse kosten te dekken voor de
begeleiding van kinderen en jongeren die hen worden toevertrouwd, zoals bepaald door de Regering.

§ 9. De Regering bepaalt de nadere regels voor de berekening en de toekenning van subsidies en tegemoetko-
mingen.

8. 2. — Titel 2. — Evaluatie.

8. 2.1. — Hoofdstuk 1. — Interne evaluatie van de diensten

Art. 150. – Elke erkende dienst evalueert, ten minste om de twee jaar, zijn opvoedingsproject.

Deze evaluatie heeft als doel de dienst op te nemen in een voortgezet verbeteringsproces voor preventie, hulp en
bescherming verleend aan de personen bedoeld in artikel 2, 13°, 15°, 16° en 19°.

De resultaten van deze evaluatie worden uitsluitend voorbehouden aan het interne gebruik van de dienst.

Deze evaluatie heeft ten minste betrekking op de volgende dimensies :

1° de waarborg van de rechten van de personen bedoeld in artikel 2, 13°, 15°, 16° en 19°, het in aanmerking nemen
van hun woord en de personalisatie van hun begeleiding ;

2° de uitvoering van de opdrachten toevertrouwd aan de dienst en van zijn opvoedingsproject.

8. 2.2. — Hoofdstuk 2. — Evaluatie van de uitvoering van de beginselen van het wetboek

Art. 151. – De Regering laat, in samenwerking met de bevoegde administratie, een externe evaluatie uitvoeren
van de relevantie en de doeltreffendheid van de maatregelen die uitgevoerd worden door het geheel van de sector om
aan de beginselen bedoeld in de Inleidende titel te beantwoorden.

Om deze evaluatie te verwezenlijken worden onderzoekers aangesteld ten gevolge van een openbare
offerteaanvraag.

In dit kader wordt een comité, belast met de begeleiding van deze evaluatie, opgericht volgens de nadere regels
bepaald in de offerteaanvraag.

Het begeleidingscomité is samengesteld uit ten minste een vertegenwoordiger van de minister, de vertegenwoor-
digers van het Waarnemingscentrum voor Kind, Jeugd en Hulpverlening aan de jeugd, een vertegenwoordiger van de
bevoegde administratie en een vertegenwoordiger van de erkende diensten en instellingen.

Het eindverslag wordt ten laatste in het midden van de zittingstijd aan de Regering bezorgd.

Binnen de drie maanden na de ontvangst van het verslag bezorgt de Regering het ter informatie aan de
gemeenschapsraad en aan het parlement.

9. — Boek VIII. — Financiële, algemene, straf- en slotbepalingen.

9. 1. — Titel 1. — Financiële bepalingen.

Art. 152. – Aan de bevoegde administratie wordt kennis gegeven van elke beslissing die genomen wordt
overeenkomstig dit wetboek wanneer ze uitgaven ten gevolge heeft die ten laste van de begroting van de Franse
Gemeenschap vallen.

Art. 153. – De deelneming van personen die levensonderhoud aan het kind verschuldigd zijn voortvloeiend uit
de maatregelen genomen met toepassing van de artikelen 35, § 4, 37, 51, 52, 101 en 108, wordt bepaald door de adviseur
of door de directeur volgens de criteria en de nadere regels vastgesteld door de Regering.

De vaststelling van een deelneming in de kosten in hoofde van een andere onderhoudsplichtige dan een
bloedverwant in de eerste graad sluit geen toekenning van subsidies uit aan deze onderhoudsplichtige wanneer de
hulp of de bescherming door een tussenpersoon verleend wordt.

De jeugdrechtbank doet uitspraak over de beroepen die tegen deze vaststellingen ingediend worden.

De invordering van de kosten ten laste van betrokkenen wordt door de Regering ingesteld.

Ingeval van gedwongen tenuitvoerlegging wordt de invordering van deze kosten toevertrouwd aan de
administratie van de Registratie en Domeinen, overeenkomstig de bepalingen van artikel 3 de domaniale wet van
22 december 1949.
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9. 2. — Titel 2. — Algemene bepalingen.

Art. 154. – De Regering laat door de ambtenaren die hij daartoe delegeert het volgende onderzoeken :

1° de erkende diensten ;

2° de diensten voor hulpverlening aan de jeugd alsook de diensten voor jeugdbescherming ;

3° de overheidsinstellingen, in open en gesloten milieu ;

4° de niet-erkende rechtspersonen en de personen die af en toe meewerken aan de toepassing van dit wetboek.

Art. 155. – Behoudens medische contra-indicatie kunnen de kinderen en jongeren die toevertrouwd worden aan
een residentiële erkende dienst of aan een overheidsinstelling overeenkomstig een maatregel tot hulpverlening of
bescherming, aan vaccinaties en preventieve inentingen onderworpen worden, volgens de regels bepaald door de
Regering.

Art. 156. – De samenwerkingsprotocollen worden gesloten tussen de sector van preventie, hulpverlening aan de
jeugd en de andere sectoren om de preventie en de begeleiding van kinderen, jongeren en gezinnen bedoeld in dit
wetboek te verbeteren.

9. 3. — Titel 3. — Strafbepalingen.

Art. 157. – Elke persoon die zijn medewerking aan de toepassing van dit wetboek verleent, staat daardoor in voor
de geheimhouding van de feiten die hem in de uitoefening van zijn opdracht worden toevertrouwd en die hiermede
verband houden en op wie de bepalingen van het Strafwetboek betreffende het beroepsgeheim worden toegepast.

Art. 158. – De persoon die gewoonlijk kinderen of jongeren onderdak verleent overeenkomstig de toepassing van
dit wetboek zonder de erkenning te hebben gekregen of in overtreding met een beslissing tot weigering of intrekking
van de erkenning, wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden en met geldboete van
zesentwintig tot vijfduizend euro of met één van die straffen alleen.

Art. 159. – De schending van de verplichtingen opgelegd door de beslissingen genomen krachtens artikel 153
wordt gestraft overeenkomstig de bepalingen van het Strafwetboek betreffende de verlating van familie.

9. 4. — Titel 4. — Slotbepalingen

Art. 160. – In het decreet van 20 juni 2002 tot instelling van een algemeen afgevaardigde van de Franse
Gemeenschap voor de rechten van het kind, wordt een artikel 4/1 ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 4/1. De algemeen afgevaardigde zit de toezichtcommissie voor die ingesteld wordt bij hem krachtens artikel
73 van het decreet van 18 januari 2018 houdende het Wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en
jeugdbescherming. ».

Art. 161. – In artikel 2 van het decreet van 31 maart 2004 betreffende de adoptie worden de woorden « van
hulpverlening aan de jeugd » geschrapt en worden de woorden « overeenkomstig het decreet van 4 maart 1991 inzake
hulpverlening aan de jeugd » vervangen door de woorden « overeenkomstig het decreet van 18 januari 2018 houdende
het Wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming ».

Art. 162. – In artikel 4 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° 5° wordt vervangen als volgt :

« 5° een lid van de gemeenschapsraad voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming ; » ;

2° 6° wordt vervangen als volgt :

« 6° een afgevaardigde van de adviseurs voor hulpverlening aan de jeugd en de directeurs voor jeugdbescher-
ming ; ».

Art. 163. – In artikel 15, derde lid, 2°, van hetzelfde decreet worden de woorden « de erkenningscommissie
bedoeld in artikel 46 van het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening aan de jeugd » vervangen door de woorden
« de erkenningscommissie bedoeld in het Boek VII van het decreet van 18 januari 2018 houdende het wetboek van
preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming ».

Art. 164. – In artikel 1 van het decreet van 12 mei 2004 betreffende de hulpverlening aan mishandelde kinderen,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° 6° wordt vervangen als volgt :

« 6° adviseur : de adviseur voor hulpverlening aan de jeugd in de zin van het decreet van 18 januari 2018 houdende
het wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming ; » ;

2° 7° wordt vervangen als volgt :

« 7° directeur : de directeur voor jeugdbescherming in de zin van het decreet van 18 januari 2018 houdende het
wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming ; » ;

3° 12°wordt ingevoegd, luidend als volgt :

« 12° arrondissement : elk in het Franse taalgebied gelegen gerechtelijk arrondissement en het gerechtelijk
arrondissement Brussel, beperkt tot het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad ; » ;

4° 13° wordt ingevoegd, luidend als volgt :

« 13° afdeling : de afdeling van de rechtbank van eerste aanleg, zoals bepaald bij de koninklijke besluiten genomen
ter uitvoering van artikel 186 van het Gerechtelijk Wetboek. ».

31876 BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 165. – Artikel 4 van hetzelfde decreet wordt vervangen als volgt :

« Art. 4. Er wordt een coördinatiecommissie voor hulpverlening aan mishandelde kinderen ingesteld in elke
afdeling of in elk arrondissement dat niet uit afdelingen samengesteld is.

Nochtans kan een coördinatiecommissie voor verschillende afdelingen ingesteld worden. ».

Art. 166. – In artikel 6, eerste lid, van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° 1° wordt vervangen als volgt :

« 1° een vertegenwoordiger van team SOS Kinderen of de teams SOS Kinderen die in de afdeling of in het
arrondissement werken indien dit niet uit afdelingen samengesteld wordt ; » ;

2° 2° wordt vervangen als volgt :

« 2° de adviseur van de afdeling of van het arrondissement ; » ;

3° 3° wordt vervangen als volgt :

« 3° de directeur van de afdeling of van het arrondissement ; » ;

4° 5° wordt vervangen als volgt :

« 5° de jeugdrechter of jeugdrechters van de afdeling of van het arrondissement indien dit niet uit afdelingen
samengesteld wordt ; » ;

5° 6° wordt vervangen als volgt :

« 6° de magistraat (ten) van het jeugdparket van de afdeling of van het arrondissement indien dit niet uit
afdelingen samengesteld wordt ; ».

Art. 167. – In artikel 6, derde lid, van hetzelfde decreet worden de woorden « per betrokken gerechtelijk
arrondissement » vervangen door de woorden « per betrokken afdeling ».

Art. 168. – In artikel 9, 1°, van hetzelfde decreet worden de woorden « door de consulent jeugdzorg ter verwijzing
naar artikel 36, § 3 van het decreet van 4 maart 1991 of door de directeur overeenkomstig een rechterlijke beslissing op
grond van artikel 38 van het decreet van 4 maart 1991 betreffende jeugdzorg ; » vervangen door de woorden « door de
adviseur, in het kader van zijn opdracht van hulpverlening, of door de directeur, overeenkomstig een rechterlijke
beslissing ; ».

Art. 169. – In artikel 9, 5°, van hetzelfde decreet worden de woorden « en de CAAJ’s » geschrapt.

Art. 170. – In artikel 12 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « in alle gerechtelijke arrondissementen » vervangen door de woorden « in alle
afdelingen en arrondissementen » en worden de woorden « elk gerechtelijk arrondissement » vervangen door de
woorden « elke afdeling of elk arrondissement dat niet uit afdelingen bestaat » ;

2° in § 2 worden de woorden « per gerechtelijk arrondissement » vervangen door de woorden « per afdeling of per
arrondissement dat niet uit afdelingen bestaat ».

Art. 171. – In artikel 13, § 2, vierde lid van hetzelfde decreet worden de woorden « een gerechtelijk
arrondissement » telkens vervangen door de woorden « een afdeling, een arrondissement dat niet uit afdelingen bestaat
».

Art. 172. – In artikel 1 van het decreet van 21 november 2013 tot organisatie van een gemeenschappelijk beleid
inzake leerplichtonderwijs en hulpverlening aan de jeugd ter bevordering van het welzijn van jongeren op school,
schoolherinschakeling, preventie van geweld op school en begeleiding van de studieoriëntatie, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° 2° wordt vervangen als volgt :

« 2° Hulpverlening aan de jeugd : de stelsels bedoeld in de Boeken I tot IV van het decreet van 18 januari 2018
houdende het wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming » ;

2° 5°, g) wordt vervangen als volgt :

« g) de adviseur voor hulpverlening aan de jeugd en de directeur voor jeugdbescherming, in de zin van het decreet
van 18 januari 2018 houdende het wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming, als
opdrachtgevers » ;

3° 5°, h) wordt vervangen als volgt :

« h) de actiediensten in open milieu, erkend overeenkomstig het decreet van 18 januari 2018 houdende het wetboek
van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming » ;

4° 5°, i), eerste streepje wordt vervangen als volgt :

« - de opdrachtdiensten erkend overeenkomstig het decreet van 18 januari 2018 houdende het wetboek van
preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming » ;

5° 6° wordt vervangen als volgt :

« 6° Preventieraad : de raad ingesteld bij artikel 6 van het decreet van 18 januari 2018 houdende het wetboek van
preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming » ;
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6° 16° wordt vervangen als volgt :

« 16° Gemeenschapsraad : de gemeenschapsraad voor preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescher-
ming, ingesteld bij artikel 126 van het decreet van 18 januari 2018 houdende het wetboek van preventie, hulpverlening
aan de jeugd en jeugdbescherming » ;

7° 17° wordt vervangen als volgt :

« 17° decreet « Hulpverlening aan de jeugd » : het decreet van 18 januari 2018 houdende het wetboek van preventie,
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming ».

Art. 173. – In artikel 4, § 5, van hetzelfde decreet wordt 5° vervangen als volgt :

« 5° een vertegenwoordiger van de adviseur voor hulpverlening aan de jeugd of van de directeur voor
jeugdbescherming van de afdeling of het arrondissement, indien dit laatste niet uit afdelingen bestaat waarin de
schoolinrichting gevestigd is ».

Art. 174. – In artikel 5, eerste lid, van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « bedoeld bij de eerste titel, 1°, van het decreet ″Hulpverlening aan de Jeugd″, worden geschrapt ;

2° de woorden « de adviseur of de directeur voor Hulpverlening aan de jeugd » worden vervangen door de
woorden « de adviseur voor hulpverlening aan de jeugd of de directeur voor jeugdbescherming » ;

3° de woorden « en de jongeren » worden geschrapt ;

4° de woorden « bedoeld bij artikel 2 van hetzelfde decreet » worden vervangen door de woorden « bedoeld in de
artikelen 20 en 38 van het decreet « Hulpverlening aan de Jeugd».

Art. 175. – In artikel 7, 3°, 6° en 10°, van hetzelfde decreet worden de woorden « Arrondissementsraad voor
hulpverlening aan de jeugd » vervangen door het woord « preventieraad».

Art. 176. – In artikel 8, eerste lid, van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° 5° wordt vervangen als volgt :

« 5° acht vertegenwoordigers van de Arrondissementsraad(raden) bevoegd voor de betrokken zone waarvan
minstens één vertegenwoordiger van de adviseurs voor hulpverlening aan de jeugd en van de directeurs voor
jeugdbescherming en één vertegenwoordiger van de actiediensten in open milieu gevestigd in de betrokken zone”;

2° er wordt een 8° ingevoegd, luidend als volgt :

« 8° een vertegenwoordiger van de diensten voor schoolherinschakeling die actief zijn in de betrokken zone ».

Art. 177. – In artikel 13, § 1, van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° 11° wordt vervangen als volgt : « 11° een vertegenwoordiger van de directeurs voor jeugdbescherming » ;

2° 13° wordt vervangen als volgt : « 13° drie vertegenwoordigers van de preventieraden, waaronder één van het
arrondissement Brussel ».

Art. 178. – In artikel 34 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de woorden « Directeur voor Hulpverlening aan de jeugd » vervangen door de woorden
« directeur voor jeugdbescherming » ;

2° in § 4 worden de woorden « op basis van artikel 2, § 2, van het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening
aan de jeugd » vervangen door de woorden « in de zin van het decreet « Hulpverlening aan de jeugd » en worden de
woorden « directeur voor Hulpverlening aan de jeugd » vervangen door de woorden « directeur voor jeugdbescher-
ming ».

Art. 179. – In artikel 38, § 1, laatste lid, van hetzelfde decreet worden de woorden « directeur voor Hulpverlening
aan de jeugd » vervangen door de woorden « directeur voor jeugdbescherming ».

Art. 180. – In artikel 4 van het decreet van 21 november 2013 tot organisatie van verschillende schoolstelsels ter
bevordering van het welzijn van jongeren op school, schoolherinschakeling, preventie van geweld op school en
begeleiding van studieoriëntatie, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° 15° wordt vervangen als volgt :

« 15° adviseur voor hulpverlening aan de jeugd : de adviseur in de zin van het decreet van 18 januari 2018
houdende het wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming ; » ;

2° 16° wordt vervangen als volgt :

« 16° directeur voor jeugdbescherming : de directeur in de zin van het decreet van 18 januari 2018 houdende het
wetboek van preventie, hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming; ».

Art. 181. – In artikel 31, eerste lid, 1°, en derde lid, van hetzelfde decreet worden de woorden « directeur voor
Hulpverlening aan de jeugd » vervangen door de woorden « directeur voor jeugdbescherming ».

Art. 182. – In artikel 32, eerste lid, 1°, en vierde lid, van hetzelfde decreet worden de woorden « directeur voor
Hulpverlening aan de jeugd » vervangen door de woorden “directeur voor jeugdbescherming ».

Art. 183. – In artikel 33, eerste lid, 1°, en derde lid, van hetzelfde decreet worden de woorden « directeur voor
hulpverlening aan de jeugd » vervangen door de woorden « directeur voor jeugdbescherming ».
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Art. 184. – De volgende bepalingen van de wet van 8 april 1965 worden opgeheven:

1° artikel 29bis ;

2° artikel 36, 4° ;

3° artikel 36bis, eerste en tweede lid ;

4° artikel 37, met uitzondering van § 3, vijfde lid ;

5° artikel 37bis ;

6° artikel 37ter ;

7° artikel 37quater ;

8° artikel 37quinquies ;

9° artikel 39 ;

10° artikel 41 ;

11°artikel 42 ;

12° artikel 43 ;

13° artikel 45bis ;

14° artikel 45ter ;

15° artikel 45quater ;

16° artikel 49, eerste lid ;

17° de eerste zin van artikel 49, tweede lid, die begint met de woorden « In spoedeisende gevallen » en die eindigt
met de woorden « overeenkomstig de artikelen 52ter en 52quater » ;

18° artikel 49, vijfde lid ;

19° artikel 50 ;

20° artikel 52 ;

21° artikel 52bis ;

22° artikel 52quater, eerste tot achtste lid, en de volgende zin van het tiende lid : «Na het verstrijken van deze
termijn vervalt de maatregel. » ;

23° artikel 52quinquies ;

24° artikel 57bis, § 1, met uitzondering van de woorden « voor ofwel, indien de betrokkene ervan wordt verdacht
een wanbedrijf of correctionaliseerbare misdaad te hebben gepleegd, een bijzondere kamer binnen de jeugdrechtbank
die het gemeen strafrecht en de gemeenrechtelijke strafprocedure toepast, als daartoe grond bestaat, ofwel, indien de
betrokkene ervan wordt verdacht een niet-correctionaliseerbare misdaad te hebben gepleegd, een assisenhof
samengesteld overeenkomstig de bepalingen van artikel 119, tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek, indien nodig »
in het eerste lid § 2, § 4 en § 5 ;

25° artikel 59 ;

26° artikel 60, met uitzondering van :

a) de volgende zin van het derde lid : «De griffie bezorgt het openbaar ministerie onverwijld een afschrift van het
verzoekschrift » ;

b) de volgende zin van het vierde lid : « Deze procedure wordt ingeleid door het openbare ministerie
overeenkomstig de in artikel 45, 2 b) en c), genoemde vormvereisten. ;

c) de volgende zin van het vijfde lid : « Deze procedure wordt ingeleid volgens de bij het vierde lid bepaalde
vormvereisten. » ;

27° artikel 69 ;

28° artikel 72 ;

29° artikel 74 ;

30° artikel 78 ;

31° artikel 79 ;

32° artikel 85 ;

33° artikel 89.
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Art. 185. – Het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening aan de jeugd, gewijzigd bij de decreten van
16 maart 1998, 6 april 1998, 30 juni 1998, 5 mei 1999, 29 maart 2001, 31 maart 2004, 12 mei 2004, 19 mei 2004, 1 juli 2005,
16 juni 2006, 19 oktober 2007, 7 december 2007, 19 februari 2009, 30 april 2009, 29 november 2012 en 21 november 2013,
wordt opgeheven.

De volgende bepalingen worden opgeheven :

1° de artikelen 3 en 4 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 27 juli 1998 tot vaststelling
van de nadere regels voor de inzage van de stukken van het dossier van de adviseur of de directeur voor hulpverlening
aan de Jeugd ;

2° artikel 1, 11°, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 15 maart 1999 betreffende de
algemene voorwaarden voor de erkenning van en de toekenning van toelagen aan de diensten bedoeld bij artikel 43
van het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening aan de jeugd ;

3° de artikelen 25 en 26 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 11 juni 2004 houdende
bepaling van de voorwaarden voor de erkenning van de private vormings- en vervolmakingsdiensten bedoeld bij
artikel 54 van het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening aan de jeugd, en voor de toekenning van toelagen aan
deze diensten ;

4° de artikelen 10, 40, eerste en tweede lid, 41, eerste en tweede lid, 42, 43, 52, 53, 54, 55, 57, 58, 61, 62, 63 en 80 van
het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 13 maart 2014 betreffende de code voor de
overheidsinstellingen voor jeugdbescherming bedoeld bij artikel 19bis van het decreet van 4 maart 1991 inzake
hulpverlening aan de jeugd.

Art. 186. – Dit wetboek treedt in werking op 1 januari 2019.

De Regering kan een datum voor de inwerkingtreding bepalen die vroeger is dan deze vermeld in het eerste lid
voor elke bepaling.

Indien, overeenkomstig het tweede lid, de Regering meer verschillende datums voor de inwerkingtreding
vaststelt, bepaalt ze nader de bepalingen van het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening aan de jeugd die
opgeheven worden ten gevolge van de inwerkingtreding van de overeenstemmende bepalingen van dit wetboek.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 18 januari 2018.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-Presidente en Minister van Cultuur en Kind,
A. GREOLI

De Vice-President, Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
belast met het toezicht op de Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,

R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
M.M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen,
I. SIMONIS

Nota

Zitting 2017-2018
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 467-1. Commissieamendementen, nr. 467-2.- Commissie-

verslag nr. 467-3. – Tekst aangenomen tijdens de commissie, nr. 467-4 -Vergaderingsamendementen, nr. 467-5.- Tekst
aangenomen tijdens de plenaire vergadering, nr. 467-6.

Integraal verslag. — Bespreking en aanneming.- Vergadering van 17 januari 2018.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/11570]

22 MARS 2018. — Décret portant financement du programme de recherche fondamentale intercommunautaire

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit:

Article 1er. Dans le décret du 17 juillet 2013 relatif au financement de la Recherche par le Fonds national de la
Recherche scientifique, tel que modifié par le décret du 14 décembre 2016, il est inséré un chapitre IV/1 entre le
chapitre IV et le chapitre V rédigé comme suit :

« Chapitre IV/1.- Financement du programme de recherche fondamentale intercommunautaire ».

Art. 2. Dans le chapitre IV/1 inséré par l’article 1er du présent décret, sont insérés les articles 18/1 à 18/4 rédigés
comme suit :

« Art. 18/1. § 1er. En vue du financement du programme de recherche fondamentale intercommunautaire, une
subvention annuelle est accordée au Fonds national de la Recherche scientifique.

Cette subvention annuelle est établie au minimum à 13.910.617 euros.
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Pour la gestion de cette subvention et selon les modalités déterminées par le Gouvernement, le Fonds national de
la Recherche scientifique crée en son sein le « Fonds de la recherche scientifique pour les programmes de recherche
fondamentale intercommunautaire » ci-après dénommé « fonds « EOS » » doté de l’autonomie comptable et d’un
comité de gestion dont la composition et le fonctionnement sont fixés par le Gouvernement.

La subvention est destinée à couvrir des dépenses de personnel, d’équipement et de fonctionnement nécessaires
à l’exécution du programme de recherche susvisé en ce compris la participation aux frais généraux éventuellement
prélevés par les institutions de recherche et le F.R.S.-FNRS.

La part maximum du financement consacrée à chacune de ces dépenses peut être fixée par le Gouvernement.

§ 2. Pour l’année budgétaire 2019 et pour chacune des années budgétaires subséquentes, la subvention visée au
paragraphe 1er, deuxième alinéa, est fixée en adaptant le montant de la subvention pour l’année précédente au taux de
fluctuation de l’indice moyen des prix à la consommation de l’année budgétaire concernée et à la croissance réelle du
produit intérieur brut de l’année budgétaire concernée selon les modalités définies à l’article 33, § 2, de la loi spéciale
du 16 janvier 1989 relative au financement des Communautés et des Régions.

Le Gouvernement fixe les modalités relatives aux versements de la subvention, au report du solde éventuellement
inutilisé, au budget et aux comptes.

Le conseil d’administration du Fonds national de la Recherche scientifique (FRS-FNRS) visé à l’article 3, alinéa 1er,
peut décider annuellement d’un transfert de moyens du FRS-FNRS vers le Fonds visé par ce chapitre pour renforcer
le financement de programmes de recherche fondamentale intercommunautaire. Le transfert reste acquis par le Fonds
visé par ce chapitre durant l’entièreté de la période de la programmation des programmes de recherche fondamentale
intercommunautaire. Dans ce cadre, un retour sera fait au F.R.S.-FNRS en cas de non utilisation ou utilisation
incomplète en fin de programme.

Art. 18/2. - Le contrôle du respect des conditions d’octroi de la subvention visée à l’article précédent est exercé par
un commissaire du Gouvernement qui assiste aux réunions du comité de gestion du fonds.

Sauf les cas d’urgence spécialement motivée qu’il accepte, le commissaire reçoit dix jours avant la réunion, l’ordre
du jour complet de celle-ci ainsi que tous les documents pour les points qui relèvent de sa compétence. Il a le droit
d’obtenir la communication des dossiers soumis pour ces points aux délibérations du conseil.

Le commissaire du Gouvernement dispose d’un droit de recours selon les modalités visées à l’article 4 du présent
décret.

Le Gouvernement désigne également un délégué qui assiste aux réunions du comité de gestion du fonds. Il dispose
d’un droit de recours selon les modalités visées à l’article 4 du présent décret.

Art. 18/3. - § 1er. Le fonds « EOS » a pour but de soutenir des consortiums interuniversitaires et
intercommunautaires de groupes de recherche d’excellence en recherche fondamentale, afin d’accroître leur
contribution commune à l’avancement général de la science.

Les consortiums de groupes de recherche interuniversitaires intercommunautaires visés à l’alinéa 1er sont
constitués au minimum d’un groupe scientifique d’une Université de la Communauté française et au minimum d’un
groupe scientifique d’une Université de la Communauté flamande.

Ces consortiums de groupes de recherche peuvent associer à leur recherche les partenaires suivants:

- des Institution(s) scientifique(s) fédérale(s) et/ou internationale(s) et/ou communautaires;

- des Université(s) étrangères;

- d’autres Institutions éventuelles dont la liste est arrêtée par le Gouvernement.

§ 2. Le fonds « EOS » a pour objectifs :

1° de stimuler les interactions scientifiques intercommunautaires et renforcer les liens entre universités appartenant
à des communautés différentes pour former des consortiums de groupes de recherche sur des projets pluriannuels de
recherche;

2° de développer ou créer des collaborations entre groupes de recherche fondamentale d’institutions différentes et
de favoriser la complémentarité entre ces équipes;

3° de soutenir la présence de jeunes chercheurs dans les groupes de recherche fondamentale visées au 2°.

§ 3. Les projets de recherche financés sont sélectionnés sur base de critères d’excellence selon un modèle
comparable à celui fixé par le Conseil européen de la Recherche et dans le respect des recommandations de la
Commission européenne du 11 mars 2005 concernant la charte européenne du chercheur et un code de conduite pour
le recrutement de chercheurs.

Cette sélection se fait selon les grands principes mis en place au FNRS à savoir :

- une évaluation en deux étapes : par des experts internationaux externes pour chaque projet puis par un comité
scientifique pour l’ensemble des projets;

- une évaluation sur les porteurs de projets et sur les projets;

- une évaluation basée uniquement sur l’excellence scientifique.

Toutes les disciplines scientifiques sont éligibles dans le cadre du programme de recherche fondamentale
intercommunautaire « EOS ».
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Art. 18/4.- Le comité de gestion visé à l’article 18/1 § 1er, arrête le règlement relatif à la procédure de soumission,
d’évaluation et de sélection des propositions de recherche.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la procédure pour l’appel 2017 est validée par le conseil d’administration du
F.R.S.-FNRS.

Les projets de recherche financés par la subvention visée à l’article 18/1 font l’objet d’un rapport financier annuel
établi par le comité de gestion. Un commissaire et un délégué du Gouvernement siègent dans ce comité et en font
rapport au Gouvernement.».

Art. 3. Le présent décret produit ses effets le 1er janvier 2018.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 22 mars 2018.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
A. GREOLI

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxelles,
chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse,
des Droits des femmes et de l’Egalité des chances,

I. SIMONIS

Note

Session 2017-2018
Documents du Parlement. Projet de décret, n° 593-1. – Amendements de commission, n° 593-2 – Rapport de

commission, n° 593-3 – Texte adopté en commission, n° 593-4 – Texte adopté en séance plénière, n° 593-5.
Compte-rendu intégral. – Discussion et adoption. Séance du 21 mars 2018.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/11570]

22 MAART 2018. — Decreet tot financiering
van het programma inzake intercommunautair fundamenteel onderzoek

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen, en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. In het decreet van 17 juli 2013 betreffende de financiering van het Onderzoek door het “Fonds national
de la Recherche scientifique”, zoals gewijzigd bij het decreet van 14 december 2016, wordt, tussen hoofdstuk IV en
hoofdstuk V, een hoofdstuk IV/1 ingevoegd, luidend als volgt:

“Hoofdstuk IV/1. – Financiering van het programma inzake intercommunautair fundamenteel onderzoek”.

Art. 2. In hoofdstuk IV/1, ingevoegd bij artikel 1 van dit decreet, worden de artikelen 18/1 tot 18/4 ingevoegd,
luidend als volgt:

“Art. 18/1. § 1. Met het oog op de financiering van het programma inzake intercommunautair fundamenteel
onderzoek, wordt een jaarlijkse subsidie aan het “Fonds national de la recherche scientifique” toegekend.

Deze jaarlijkse subsidie bedraagt minimum 13.910.617 euro.

Voor het beheer van deze subsidie en volgens de nadere regels bepaald door de Regering, richt het “Fonds national
de la recherche scientifique”, in zijn midden, het “Fonds de la recherche scientifique pour les programmes de recherche
fondamentale intercommunautaire”, hierna “Fonds “EOS” genoemd, op, met boekhoudkundige autonomie, dat een
beheerscomité bevat waarvan de samenstelling en de werking door de Regering bepaald worden.

De subsidie wordt bestemd om de uitgaven inzake personeel, uitrusting en werking te dekken die noodzakelijk
zijn voor de uitvoering van het bovenvermelde onderzoeksprogramma, met inbegrip van de deelneming aan de
algemene kosten die mogelijk uitgetrokken kunnen worden door de onderzoeksinstellingen en het “F.R.S. – FNRS”.

Het maximumaandeel van de financiering bestemd voor ieder van deze uitgaven kan door de Regering bepaald
worden.
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§ 2. Voor het begrotingsjaar 2019 en voor elk van de daarna volgende begrotingsjaren, wordt de subsidie bedoeld
bij paragraaf 1, tweede lid, bepaald door het bedrag van de subsidie voor het vorige jaar aan te passen aan het
indexcijfer van de consumptieprijzen van het betrokken begrotingsjaar en aan de werkelijke groei van het bruto
binnenlands product van het betrokken begrotingsjaar volgens de nadere regels bepaald bij artikel 33, § 2, van de
bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten.

De Regering bepaalt de nadere regels betreffende de stortingen van de subsidie, de overdracht van het mogelijk
ongebruikte saldo, de begroting en de rekeningen.

De raad van bestuur van het “Fonds national de la Recherche scientifique (FRS – FNRS)” bedoeld bij artikel 3, eerste
lid, kan jaarlijks tot een overdracht beslissen van middelen van het “FRS-FNRS” naar het bij dit hoofdstuk bedoelde
Fonds om de financiering te verstevigen van programma’s inzake intercommunautair fundamenteel onderzoek. De
overdracht van het saldo van het Fonds blijft verworven gedurende de hele periode van de programmering van
programma’s inzake intercommunautair fundamenteel onderzoek. In dit kader, zal een omgekeerde overdracht
geschieden naar het FRS – FNRS in geval van niet-gebruikte of onvolledig gebruikte bedragen op het einde van het
programma.

Art. 18/2. – Het toezicht op de inachtneming van de voorwaarden voor de toekenning van de subsidie bedoeld bij
het vorige lid wordt door een commissaris van de Regering uitgeoefend, die de vergaderingen van het beheerscomité
van het fonds bijwoont.

Behoudens bij dringende met specifieke redenen omklede gevallen die hij aanvaardt, krijgt de commissaris, tien
dagen voor de vergadering, de volledige agenda ervan alsook alle documenten voor de punten die tot zijn bevoegdheid
behoren. Hij heeft het recht een afschrift te krijgen van de dossiers die voor deze punten aan de beraadslaging van de
raad worden voorgelegd.

De Regeringscommissaris beschikt over een beroepsrecht volgens de nadere regels bepaald in artikel 4 van dit
decreet.

De Regering stelt tevens een afgevaardigde aan die de vergaderingen van het beheerscomité van het fonds
bijwoont. Hij beschikt over een beroepsrecht volgens de nadere regels bepaald bij artikel 4 van dit decreet.

Art. 18/3. § 1. Het Fonds “EOS” heeft tot doel de steun aan interuniversitaire en intercommunautaire consortiums
van excellentieonderzoeksgroepen inzake fundamenteel onderzoek, om hun gemeenschappelijke bijdrage tot de
generale vooruitgang van de wetenschap te verhogen.

De interuniversitaire en intercommunautaire consortiums onderzoeksgroepen bedoeld bij het eerste lid worden
samengesteld uit minimum een wetenschappelijke groep van een Universiteit van de Franse Gemeenschap en uit
minimum een wetenschappelijke groep van een Universiteit van de Vlaamse Gemeenschap.

Deze consortiums van onderzoeksgroepen kunnen de volgende partners bij hun onderzoek betrekken:

- wetenschappelijke Federale, internationale en/of gemeenschapsinstellingen;

- buitenlandse Universiteiten;

* andere mogelijke Instellingen waarvan de lijst door de Regering vastgesteld wordt.

§ 2. Het Fonds “EOS” heeft tot doel:

1° de stimulatie van intercommunautaire wetenschappelijke interacties en de versteviging van banden tussen
universiteiten uit verschillende gemeenschappen om consortiums van onderzoeksgroepen op te bouwen rond
onderzoeksprogramma’s die verschillende jaren bestrijken;

2° het ontwikkelen of de creatie van medewerking binnen groepen voor fundamenteel onderzoek van
verscheidene instellingen en het aanmoedigen van complementariteit binnen deze teams;

3° het steunen van de aanwezigheid van jonge onderzoekers in de groepen voor fundamenteel onderzoek bedoeld
bij punt 2°.

§ 3. De onderzoeksprojecten die voor een financiering in aanmerking komen worden op basis van excellentiecri-
teria geselecteerd volgens een model dat vergelijkbaar is met dat bepaald door de Europese Onderzoeksraad en met
inachtneming van de aanbevelingen van de Europese Commissie van 11 maart 2005 betreffende het Europese Handvest
voor Onderzoekers en betreffende een Gedragscode voor de Rekrutering van Onderzoekers.

Deze selectie geschiedt met inaanmerkingneming van de grote principes die geldig zijn bij het FNRS,
inzonderheid:

- een evaluatie in twee stappen: door externe internationale deskundigen voor ieder project en daarna door een
wetenschappelijk comité voor het geheel van de projecten;

- een evaluatie van de dragers van projecten en van de projecten;

- een evaluatie enkel steunend op wetenschappelijke excellentie.

Alle wetenschappelijke vakken kunnen gekozen worden in het kader van het “EOS” programma inzake
intercommunautair fundamenteel onderzoek.
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Art. 18/4. – Het beheerscomité bedoeld bij artikel 18/1 § 1, bepaalt het reglement betreffende de procedure voor
de indiening, de evaluatie en de selectie van onderzoeksvoorstellen.

In afwijking van het eerste lid, wordt de procedure voor de oproep 2017 door de raad van bestuur van het
FRS-FNRS goedgekeurd.

De onderzoeksprojecten gefinancierd door de subsidie bedoeld bij artikel 18/1 maken het voorwerp uit van een
jaarlijks financieel verslag opgesteld door het beheerscomité. In dat comité zetelen een commissaris en een
afgevaardigde van de Regering die verslag maken aan de Regering.

Art. 3. Dit decreet heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2018.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 22 maart 2018.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Cultuur en Kind,
A. GREOLI

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs, Media en Wetenschappelijk Onderzoek,
J.-CL. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
belast met het toezicht op de Franse Gemeenschapscommissie van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,

R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen,
I. SIMONIS

Nota

Zitting 2017-2018
Stukken van het Parlement.- Ontwerp van decreet, nr. 593-1.- Commissieamendementen, nr. 593-2. – Commissie-

verslag, nr. 593-3. – In commissie aangenomen tekst, nr. 593-4. - In voltallige vergadering aangenomen tekst, nr. 593-5.
Integraal verslag.- Bespreking en aanneming.- Vergadering van 21 maart 2018.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/11567]

19 FEVRIER 2018. — Arrêté ministériel approuvant le dossier de référence de l’unité d’enseignement intitulée
« Français écrit : grammaire et orthographe - niveau 1 » (code 038001U11D1) classée au niveau de l’enseignement
secondaire inférieur de transition de l’enseignement de promotion sociale

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale,

Vu le décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale,
notamment l’article 137;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 27 avril 1992 portant délégation de compétences en
matière d’enseignement de promotion sociale;

Vu l’avis conforme du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale du 21 décembre 2017,

Arrête :

Article 1er. Le dossier de référence de l’unité d’enseignement intitulée « Français écrit : grammaire et
orthographe - niveau 1 » (code 038001U11D1) est approuvé.

Cette unité d’enseignement est classée au niveau de l’enseignement secondaire inférieur de transition de
promotion sociale.
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Art. 2. La transformation progressive des structures existantes concernées commence au plus tard le 1er jan-
vier 2020.

L’unité d’enseignement visée par le présent arrêté remplace l’unité d’enseignement d’« Orthographe et grammaire
niveau 1 » (code 038001U11R1)

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2018.

Bruxelles, le 19 février 2018.

I. SIMONIS,
Ministre de l’Enseignement de Promotion Sociale,

de la Jeunesse, des Droits des femmes et de l’Egalité des chances

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/11567]
19 FEBRUARI 2018. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het referentiedossier van de onderwijseenheid

« Geschreven Frans : spraakkunst en spelling - niveau 1 » (code 038001U11D1) gerangschikt op het niveau van
het lager secundair doorstromingsonderwijs van het onderwijs voor sociale promotie

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie,

Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschap van 16 april 1991 houdende organisatie van het onderwijs voor
sociale promotie, inzonderheid op artikel 137;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 27 april 1992 houdende bevoegdheids-
overdracht inzake het onderwijs voor sociale promotie;

Gelet op het eensluidend advies van de algemene raad voor het onderwijs voor sociale promotie van
21 december 2017,

Besluit :

Artikel 1. Het referentiedossier van de onderwijseenheid « Geschreven Frans : spraakkunst en spelling -
niveau 1 » (code 038001U11D1) wordt goedgekeurd.

Deze onderwijseenheid wordt gerangschikt op het niveau van het lager secundair doorstromingsonderwijs van het
onderwijs voor sociale promotie.

Art. 2. De geleidelijke omvorming van de betrokken bestaande structuren begint ten laatste op 1 januari 2020.

De onderwijseenheid bedoeld in dit besluit vervangt de onderwijseenheid van « Spelling en spraakkunst
niveau 1 » (code 038001U11R1)

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2018.

Brussel, 19 februari 2018.

I. SIMONIS,
Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd,

Vrouwenrechten en Gelijke kansen

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/11566]

19 FEVRIER 2018. — Arrêté ministériel approuvant le dossier de référence de l’unité d’enseignement intitulée
« Français écrit : grammaire et orthographe - niveau 2 » (code 038002U11D1) classée au niveau de l’enseignement
secondaire inférieur de transition de l’enseignement de promotion sociale

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale,

Vu le décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale,
notamment l’article 137;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 27 avril 1992 portant délégation de compétences en
matière d’enseignement de promotion sociale;

31885BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



Vu l’avis conforme du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale du 21 décembre 2017,

Arrête :

Article 1er. Le dossier de référence de l’unité d’enseignement intitulée « Français écrit : grammaire et
orthographe - niveau 2 » (code 038002U11D1) est approuvé.

Cette unité d’enseignement est classée au niveau de l’enseignement secondaire inférieur de transition de
promotion sociale.

Art. 2. La transformation progressive des structures existantes concernées commence au plus tard le 1er jan-
vier 2020.

L’unité d’enseignement visée par le présent arrêté remplace l’unité d’enseignement d’« Orthographe et grammaire
niveau 2 » (code 038002U11R1)

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2018.

Bruxelles, le 19 février 2018.

I. SIMONIS,
Ministre de l’Enseignement de Promotion Sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes et de l’Egalité des chances

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/11566]

19 FEBRUARI 2018. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het referentiedossier van de onderwijseenheid
« Geschreven Frans : spraakkunst en spelling - niveau 2 » (code 038002U11D1) gerangschikt op het niveau van het
lager secundair doorstromingsonderwijs van het onderwijs voor sociale promotie

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie,

Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschap van 16 april 1991 houdende organisatie van het onderwijs voor
sociale promotie, inzonderheid op artikel 137;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 27 april 1992 houdende bevoegdheids-
overdracht inzake het onderwijs voor sociale promotie;

Gelet op het eensluidend advies van de algemene raad voor het onderwijs voor sociale promotie van
21 december 2017,

Besluit :

Artikel 1. Het referentiedossier van de onderwijseenheid « Geschreven Frans : spraakkunst en spelling -
niveau 2 » (code 038002U11D1) wordt goedgekeurd.

Deze onderwijseenheid wordt gerangschikt op het niveau van het lager secundair doorstromingsonderwijs van het
onderwijs voor sociale promotie.

Art. 2. De geleidelijke omvorming van de betrokken bestaande structuren begint ten laatste op 1 januari 2020.

De onderwijseenheid bedoeld in dit besluit vervangt de onderwijseenheid van « Spelling en spraakkunst
niveau 2 » (code 038002U11R1).

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2018.

Brussel, 19 februari 2018.

I. SIMONIS,
Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke kansen
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201537]

22 MARS 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015
exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs et l’arrêté du Gouvernement wallon du
27 août 2015 fixant les règles relatives à la conditionnalité en matière agricole, abrogeant l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 juin 2014 fixant les exigences et les normes de conditionnalité en matière agricole
et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en
faveur des agriculteurs

Le Gouvernement wallon,

Vu le Règlement (UE) no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 établissant les
règles relatives aux paiements directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique
agricole commune et abrogeant le Règlement (CE) no 637/2008 du Conseil et le Règlement (CE) no 73/2009 du Conseil;

Vu le Règlement délégué (UE) no 639/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le Règlement (UE)
no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil établissant les règles relatives aux paiements directs en faveur des
agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune et modifiant l’annexe X dudit
Règlement;

Vu le Règlement délégué (UE) no 640/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le Règlement (UE)
no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système intégré de gestion et de contrôle, les
conditions relatives au refus ou au retrait des paiements et les sanctions administratives applicables aux paiements
directs, le soutien au développement rural et la conditionnalité;

Vu le Règlement d’exécution (UE) no 641/2014 de la Commission du 16 juin 2014 fixant les modalités d’application
du Règlement (UE) no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil établissant les règles relatives aux paiements
directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune;

Vu le Règlement d’exécution (UE) no 809/2014 de la Commission du 17 juillet 2014 établissant les modalités
d’application du Règlement (UE) no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système
intégré de gestion et de contrôle, les mesures en faveur du développement rural et la conditionnalité;

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.4, D.241, D.242, D.243, D.249, D.250 et D.251;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des
agriculteurs;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 août 2015 fixant les règles relatives à la conditionnalité en matière
agricole, abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 juin 2014 fixant les exigences et les normes de
conditionnalité en matière agricole et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le
régime des paiements directs en faveur des agriculteurs;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 décembre 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 14 décembre 2017;

Vu le rapport du 14 décembre 2017 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise
en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’Autorité fédérale du 14 décembre 2017;

Vu l’avis 62.935/4 du Conseil d’Etat, donné le 28 février 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture;

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015

exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs
Article 1er. Dans l’article 47 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des

paiements directs en faveur des agriculteurs, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 février 2017, les
modifications suivantes sont apportées :

a) le 1o est abrogé;
b) les 2o à 5o sont remplacés par ce qui suit :
« 2o arbre isolé: l’arbre isolé au sens de l’article 45, § 4, alinéa 1er, b), du Règlement no 639/2014, dont la distance

maximale entre les arbres est au moins de cinq mètres entre couronnes et par rapport à tout autre ligneux, ainsi que
les arbres remarquables; »;

3o bordure de champ et bandes tampons : les bordures de champ et bandes tampons au sens de l’article 45, § 5,
du Règlement no 639/2014, d’une largeur minimale de six mètres et qui peuvent être fauchées et pâturées;

4o bosquets: les bosquets au sens de l’article 45, § 4, c), du Règlement no 639/2014 de superficie de maximum
trente ares;

5o haie, bande boisée ou arbres alignés : les haies au sens de l’article 1er, 8o de l’arrêté du Gouvernement wallon
du 27 août 2015; »;

c) le 7o est remplacé par ce qui suit :
« 7o fossé: un fossé au sens de l’article 1er, 7o de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 août 2015; »;
d) le 9o est remplacé par ce qui suit :
« 9o mare: la mare au sens de l’article 1er, 9o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 août 2015; ».
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Art. 2. L’article 48 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 mars 2017, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 48. En application de l’article 46, § 2, du Règlement no 1307/2013, les surfaces suivantes sont considérées
comme étant des surfaces d’intérêt écologique :

1o les terres en jachère;

2o les particularités topographiques, y compris les particularités adjacentes aux terres arables de l’exploitation qui
peuvent comprendre des particularités topographiques qui ne figurent pas dans la surface admissible conformément
à l’article 76, § 2, c), du Règlement no 1306/2013;

3o les bandes tampons, y compris les bandes tampons recouvertes par des prairies permanentes à condition
qu’elles soient distinctes de la surface agricole adjacente admissible;

4o les surfaces plantées de taillis à courte rotation sans l’utilisation d’engrais minéraux ou de produits
phytopharmaceutiques;

5o les surfaces portant des cultures dérobées ou à couverture végétale établies par la plantation et la germination
de semences, soumises à l’application des coefficients de pondération visés à l’article 54, alinéa 1er ;

6o les surfaces portant des plantes fixant l’azote.

Conformément à l’article 45, § 2, du Règlement no 639/2014, le Ministre peut déterminer la période de maintien
des terres en jachère visées à l’alinéa 1er, 1o.

Les particularités topographiques visées à l’alinéa 1er, 2o, sont :

1o les haies, les bandes boisées ou les arbres alignés;

2o les arbres isolés;

3o les bosquets;

4o les mares;

5o les fossés. ».

Art. 3. Dans l’article 49 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des 17 décembre 2015
et 2 février 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 1er :

a) les mots « le long de cours d’eau » sont abrogés;

b) les mots « et une largeur maximale de vingt mètres » sont abrogés;

2o aux alinéas 1er et 2, les mots « et les bordures de champs » sont chaque fois ajoutés après les mots « les bandes
tampons ».

Art. 4. L’article 50 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 février 2017, est abrogé.

Art. 5. Dans l’article 51 du même arrêté, le mot « phytosanitaires » est remplacé par le mot « phytopharmaceuti-
ques ».

Art. 6. Dans l’article 53 du même arrêté, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

« Les mélanges de cultures fixant l’azote avec d’autres cultures, si les cultures fixant l’azote sont prédominantes,
sont autorisés. ».

Art. 7. A l’article 54, alinéa 2, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1o les mots « des bandes boisées, » sont insérés entre les mots « pour des haies, » et les mots « des arbres isolés »;

2o les mots « des bordures de champ, » sont abrogés.

CHAPITRE II. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 août 2015 fixant les règles relatives à la
conditionnalité en matière agricole, abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 juin 2014 fixant les exigences et les
normes de conditionnalité en matière agricole et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le
régime des paiements directs en faveur des agriculteurs

Art. 8. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 août 2015 fixant les règles relatives à la
conditionnalité en matière agricole, abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 juin 2014 fixant les exigences et
les normes de conditionnalité en matière agricole et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015
exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du
2 février 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1o au 1o, les mots « quatre mètres » sont remplacés par les mots « cinq mètres »;

2o au 8o, les mots « quatre mètres » sont remplacés par les mots « cinq mètres ».

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 9. Le Ministre de l’Agriculture est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Art. 10. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2018.

Namur, le 22 mars 2018.

Pour le Gouvernement :

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Forêt, de la Ruralité, du Tourisme, du Patrimoine
et Délégué à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/201537]
22. MÄRZ 2018 — Erlass der Wallonischen Region zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Region vom

12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte und des Erlasses der
Wallonischen Region vom 27. August 2015 zur Festlegung der Regeln der Cross-Compliance im landwirtschaft-
lichen Bereich, zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 13. Juni 2014 zur Festlegung der
Anforderungen und Normen der Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich und zur Abänderung des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung
zugunsten der Landwirte

Die Wallonische Regierung

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 mit Vorschriften über Direktzahlungen an Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungs-
regelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 637/2008 des Rates und der
Verordnung (EG) Nr. 73/2009 des Rates;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 639/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates mit Vorschriften über Direktzahlungen an
Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungsregelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Änderung des Anhangs X der genannten Verordnung;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 640/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates in Bezug auf das integrierte Verwaltungs-
und Kontrollsystem und die Bedingungen für die Ablehnung oder Rücknahme von Zahlungen sowie für
Verwaltungssanktionen im Rahmen von Direktzahlungen, Entwicklungsmaßnahmen für den ländlichen Raum und der
Cross Compliance;

Aufgrund der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 641/2014 der Kommission vom 16. Juni 2014 mit Durchfüh-
rungsbestimmungen zur Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates mit Vorschriften
über Direktzahlungen an Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungsregelungen der Gemeinsa-
men Agrarpolitik;

Aufgrund der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 809/2014 der Kommission vom 17. Juli 2014 mit Durchfüh-
rungsbestimmungen zur Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates hinsichtlich des
integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems, der Maßnahmen zur Entwicklung des ländlichen Raums und der
Cross-Compliance;

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.4, D.241, D.242, D.243, D.249, D.250
und D.251;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungs-
regelung zugunsten der Landwirte;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. August 2015 zur Festlegung der Regeln der
Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich, zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
13. Juni 2014 zur Festlegung der Anforderungen und Normen der Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich
und zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der
Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte;

Aufgrund der am 7. Dezember 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 14. Dezember 2017 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des Berichts vom 14. Dezember 2017, aufgestellt in Übereinstimmung mit Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets

vom 11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkon-
ferenz der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben;

Aufgrund der Konzertierung zwischen den Regionalregierungen und der Föderalbehörde vom 14. Dezember 2017;
Aufgrund des am 28. Februar 2018 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats 62.935/4;
Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft;
Nach Beratung,

Beschließt:
KAPITEL I — Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015

zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte

Artikel 1 - Artikel 47 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der
Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
2. Februar 2017, wird wie folgt abgeändert:

a) Ziffer 1 wird aufgehoben;
b) Die Ziffern 2 bis 5 werden durch das Folgende ersetzt:
″2o alleinstehender Baum: der alleinstehende Baum im Sinne von Artikel 45 § 4 Absatz 1 Buchstabe b) der

Verordnung Nr. 639/2014 bei einem Höchstabstand zwischen den Bäumen von wenigstens fünf Metern auf Höhe der
Kronen und zu jeglichen holzartigen Pflanzen sowie die bemerkenswerten Bäume;″;

3o Feldrand und Pufferstreifen: die Feldränder und Pufferstreifen im Sinne von Artikel 45 § 5 der Verordnung
Nr. 639/2014 mit einer Mindestbreite von sechs Metern und die gemäht und beweidet werden können;

4o Haine: die Haine im Sinne von Artikel 45 § 4 c) der Verordnung Nr. 639/2014 mit einer Fläche von maximal
dreißig Ar;

5o Hecke, Gehölzstreifen oder Baumreihe: die Hecken im Sinne von Artikel 1 Ziffer 8 des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 27. August 2015;″;

c) Ziffer 7 wird durch Folgendes ersetzt:
″7o Graben: ein Graben im Sinne von Artikel 1 Ziffer 7 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

27. August 2015;″;

31889BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



d) Ziffer 9 wird durch Folgendes ersetzt:
″9 Tümpel: der Tümpel im Sinne von Artikel 1 Ziffer 9 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

27. August 2015;″.
Art. 2 - Artikel 48 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 23. März 2017,

wird durch Folgendes ersetzt:
″Art. 48 - In Anwendung von Artikel 46, § 2 der Verordnung Nr. 1307/2013 gelten die folgenden Flächen als im

Umweltinteresse genutzte Flächen:
1o brachliegenden Flächen;
2o Landschaftselemente, einschließlich an das Ackerland des Betriebs angrenzende Elemente, zu denen

Landschaftselemente gehören können, die nicht zu den beihilfefähigen Flächen gemäß Artikel 76 § 2 Buchstabe c) der
Verordnung Nr. 1306/2013 gehören;

3o Pufferstreifen, einschließlich Pufferstreifen mit Dauergrünland, sofern diese von der angrenzenden beihilfefä-
higen landwirtschaftlichen Fläche abgegrenzt sind;

4o Flächen mit Niederwald mit Kurzumtrieb, auf denen keine mineralischen Düngemittel oder Pflanzenschutz-
mittel verwendet werden;

5o Flächen mit Zwischenfruchtanbau oder durch Pflanzung und Keimung von Samen gebildete Begrünung,
vorbehaltlich der Anwendung der Gewichtungsfaktoren nach Artikel 54 Absatz 1;

6o Flächen mit stickstoffbindenden Pflanzen.
Gemäß Artikel 45 § 2 der Verordnung Nr. 639/2014 ist der Minister befugt, den Zeitraum der Erhaltung der in

Absatz 1 Ziffer 1 angeführten brachliegenden Flächen festzulegen.
Bei den in Absatz 1 Ziffer 2 erwähnten Landschaftselementen handelt es sich um:
1o Hecken, Gehölzstreifen oder Baumreihen;
2o alleinstehende Bäume;
3o Haine;
4o Tümpel;
5o Gräben.″.
Art. 3 - In Artikel 49 desselben Erlasses, abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom

17. August 2015 und vom 2. Februar 2017, werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Absatz 1
a) wird die Wortfolge ″entlang von Wasserläufen″ gestrichen;
b) wird die Wortfolge ″und höchstens zwanzig Meter″ gestrichen;
2o in Absatz 1 wird hinter das Wort ″Pufferstreifen″ die Wortfolge ″und die Feldränder″ und in Absatz 2 wird die

hinter das Wort ″Pufferstreifen″ die Wortfolge ″und Feldrändern″ eingefügt.
Art. 4 - Artikel 50 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom

2. Februar 2017, wird aufgehoben.
Art. 5 - In Artikel 51 desselben Erlasses wird in der französischen Fassung das Wort ″phytosanitaires″ durch das

Wort ″phytopharmaceutiques″ ersetzt.
Art. 6 - In Artikel 53 desselben Erlasses wird ein wie folgt verfasster Absatz zwischen Absatz 1 und Absatz 2

eingefügt:
″Die Mischungen von Stickstoff bindenden Kulturen mit anderen Kulturen sind zulässig, insofern die Stickstoff

bindenden Kulturen mehrheitlich vertreten sind.″.
Art. 7 - Artikel 54 Absatz 2 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o zwischen die Wortfolge ″für Hecken,″ und die Wortfolge ″alleinstehende Bäume,″ wird die Wortfolge

″Gehölzstreifen,″ eingefügt;
2o die Wortfolge ″Feldränder,″ wird aufgehoben.

KAPITEL II — Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. August 2015 zur Festlegung der Regeln der
Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich, zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
13. Juni 2014 zur Festlegung der Anforderungen und Normen der Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich und zur
Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung
zugunsten der Landwirte
Art. 8 - Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. August 2015 zur Festlegung der Regeln der

Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich, zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
13. Juni 2014 zur Festlegung der Anforderungen und Normen der Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich
und zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der
Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
2. Februar 2017, wird wie folgt abgeändert:

2o in Ziffer 1 wird die Wortfolge ″vier Metern″ durch die Wortfolge ″fünf Metern″ ersetzt;
2o in Ziffer 8 wird die Wortfolge ″vier Metern″ durch die Wortfolge ″fünf Metern″ ersetzt.

KAPITEL III — Abschlussbestimmungen
Art. 9 - Der Minister für Landwirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Art. 10 - Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2018 wirksam.
Namur, den 22. März 2018

Für die Regierung:

Der Ministerpräsident
W. BORSUS

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, Forstwesen, ländliche Angelegenheiten, Tourismus, Denkmalschutz,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/201537]

22 MAART 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers
en van het besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2015 tot vastlegging van de regels betreffende de
randvoorwaarden inzake landbouw, tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 13 juni 2014 tot
vaststelling van de eisen en normen van de randvoorwaarden inzake landbouw en tot wijziging van het besluit
van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten
gunste van de landbouwers

De Waalse Regering,

Gelet op Verordening (EG) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 tot
vaststelling van voorschriften voor rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van
het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van verordening (EG) nr. 637/2008 van de Raad en
verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad;

Gelet op de gedelegeerde verordening (EU) nr. 639/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad tot vaststelling van voorschriften voor
rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het gemeenschappelijk
landbouwbeleid en tot wijziging van bijlage X bij die verordening;

Gelet op de gedelegeerde verordening (EU) nr. 640/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het geïntegreerd beheers- en
controlesysteem en de voorwaarden voor weigering of intrekking van betalingen en voor administratieve sancties in
het kader van rechtstreekse betalingen, plattelandsontwikkelingsbijstand en de randvoorwaarden;

Gelet op de Uitvoeringsverordening (EU) nr. 641/2014 van de Commissie van 16 juni 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad tot vaststelling
van voorschriften voor rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid;

Gelet op de Uitvoeringsverordening (EU) nr. 809/2014 van de Commissie van 17 juli 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het
geïntegreerd beheers- en controlesysteem, plattelandsontwikkelingsmaatregelen en de randvoorwaarden;

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, de artikelen D.4, D.241, D.242, D.243, D.249, D.250 en D.251;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de

rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2014 tot vastlegging van de regels betreffende de

randvoorwaarden inzake landbouw, tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 13 juni 2015 tot
vaststelling van de eisen en normen van de randvoorwaarden inzake landbouw en tot wijziging van het besluit van de
Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van
de landbouwers;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 7 december 2017;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 14 december 2017;
Gelet op het rapport van 14 december 2017, opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van

11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die
in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de
gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het overleg tussen de Gewestregeringen en de Federale overheid van 14 december 2017;
Gelet op advies 62.935/4 van de Raad van State, gegeven op 28 februari 2018, overeenkomstig artikel 84, § 1,

eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister van Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015
tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers

Artikel 1. In artikel 47 het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van
de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
2 februari 2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

punt 1o wordt opgeheven;
b) de punten 2o tot 5o worden vervangen door wat volgt:
″ 2o alleenstaande boom: de alleenstaande boom in de zin van artikel 45, § 4, eerste lid, b), van Verordening

nr. 639/2014, waarvan de maximale afstand, gemeten tussen de kruinen, tussen de bomen minstens vijf meter bedraagt
en ten opzichte van alle andere houtgewassen, alsook opmerkelijke bomen;″;

3o weiderand en bufferstroken: de weiderand en bufferstroken in de zin van artikel 45, § 5, van Verordening
nr. 639/2014, met een minimale breedte van zes meter en die kunnen worden gemaaid en begraasd;

4o bosjes: de bosjes in de zin van artikel 45, § 4, c), van Verordening nr. 639/2014 met een maximale oppervlakte
van dertig aren;

5o haag, bosstrook of bomenrijen : de hagen in de zin van artikel 1, 8o, van het besluit van de Waalse Regering van
27 augustus 2015;″;

c) punt 7o wordt vervangen als volgt:
″ 7o gracht: een gracht in de zin van artikel 1, 7o, van het besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2015;″;
d) punt 9o wordt vervangen als volgt:
″ 9o poel: de poel in de zin van artikel 1, 9o, van het besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2015;″.
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Art. 2. Artikel 48 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 23 maart 2017, wordt
vervangen door wat volgt:

″Art. 48. Overeenkomstig artikel 46, § 2, van Verordening nr. 1307/2013, worden de volgende gebieden als
ecologisch aandachtsgebied beschouwd:

1o braakliggend land;

2o landschapselementen, met inbegrip van elementen die grenzen aan het bouwland van het bedrijf; zij kunnen
landschapselementen zijn die niet tot het subsidiabele areaal behoren overeenkomstig artikel 76, § 2, onder c), van
Verordening nr. 1306/2013;

3o bufferstroken, met inbegrip van bufferstroken bedekt met blijvend grasland, mits deze verschillend zijn van het
aangrenzende subsidiabele landbouwareaal;

4o arealen met kreupelbossen met korte rotatie, waarop geen minerale meststoffen of gewasbeschermingsmiddelen
worden gebruikt;

5o arealen met vanggewassen, of door het planten en kiemen van zaden ontstaan plantendek, waarop de
wegingsfactoren bedoeld in artikel 54, eerste lid, van toepassing zijn;

6o arealen met stikstofbindende gewassen.

Overeenkomstig artikel 45, § 2, van Verordening nr. 639/2014, kan de Minister de periode voor de instandhouding
van het braakliggend land bedoeld in het eerste lid, 1o, bepalen.

De landschapselementen bedoeld in het eerste lid, 2o, zijn :

1o de hagen, bosstroken of bomenrijen :

2o de alleenstaande bomen;

3o de bosjes;

4o de poelen;

5o de grachten.″.

Art. 3. In artikel 49 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van 17 december 2015
en 2 februari 2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in het eerste lid:

a) worden de woorden ″langs een waterloop″ opgeheven;

b) worden de woorden ″en een maximale breedte van twintig meter″ opgeheven;

2o in het eerste en in het tweede lid, worden de woorden ″en de weideranden″ telkens toegevoegd na de woorden
″de bufferstroken″.

Art. 4. Artikel 50 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 2 februari 2017, wordt
opgeheven.

Art. 5. In artikel 51 van de Franse versie van hetzelfde besluit, wordt het woord ″phytosanitaires″ vervangen door
het woord ″phytopharmaceutiques″.

Art. 6. In artikel 53 van hetzelfde besluit wordt een lid tussen de leden 1 en 2 ingevoegd, luidend als volgt:

″Gewasmengsels die stikstof binden aan andere gewassen, als de stikstofbindende gewassen overheersend
aanwezig zijn, worden toegelaten.″.

Art. 7. In artikel 54, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o de woorden ″de bosstroken″ worden ingevoegd tussen de woorden ″voor de hagen,″ en de woorden ″de
alleenstaande bomen″;

2o de woorden ″de weideranden″ worden opgeheven.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2015 tot vastlegging van de regels
betreffende de randvoorwaarden inzake landbouw, tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 13 juni 2014 tot
vaststelling van de eisen en normen van de randvoorwaarden inzake landbouw en tot wijziging van het besluit van de Waalse
Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers

Art. 8. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2015 tot vastlegging van de regels
betreffende de randvoorwaarden inzake landbouw, tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van
13 juni 2014 tot vaststelling van de eisen en normen van de randvoorwaarden inzake landbouw en tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen
ten gunste van de landbouwers, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 2 februari 2017, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1o in 1o, worden de woorden ″vier meter″ vervangen door de woorden ″vijf meter″;

2o in 8o, worden de woorden ″vier meter″ vervangen door de woorden ″vijf meter″.

HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 9. De Minister van Landbouw is belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 10. Dit besluit heeft uitwerking op 1 januari 2018.

Namen, 22 maart 2018.

Voor de Regering :

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Landbouw, Natuur, Bossen, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme, Erfgoed
en afgevaardigd bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201543]
22 MARS 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon adoptant le Plan wallon des déchets-ressources

Le Gouvernement wallon,

Vu le Livre Ier du Code de l’Environnement, les articles D.29-1 et suivants, D.40 à 46 et D.53, § 1er;
Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, l’article 24;
Vu le projet de Plan wallon des déchets-ressources, adopté par le Gouvernement le 23 mars 2017;
Vu l’enquête publique et la consultation relatives au projet de Plan wallon des déchets-ressources, effectuées entre

le 8 mai et le 21 juin 2017;
Vu la consultation des instances visées dans la décision du Gouvernement du 23 mars 2017;
Sur la proposition du Ministre de l’Environnement;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. Le Plan wallon des déchets-ressources est approuvé.
Art. 2. Le Plan wallon des déchets ″ Horizon 2010 ″, tel qu’approuvé par arrêté du Gouvernement du

15 janvier 1998, est abrogé.
Art. 3. Le Ministre de l’Environnement est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 22 mars 2018.

Pour le Gouvernement :

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des Travaux publics,
de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

C. DI ANTONIO

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/201543]
22. MÄRZ 2018 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Annahme des Wallonischen Plans

über die Abfälle-Ressourcen

Die Wallonische Regierung

Aufgrund des Buches I des Umweltgesetzbuches, Artikel D.29-1 ff., D.40 bis 46 und D.53 § 1;
Aufgrund des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle, Artikel 24;
Aufgrund des von der Regierung am 23. März 2017 angenommenen Entwurfs zum Wallonischen Plan über die

Abfälle-Ressourcen;
Aufgrund der öffentlichen Untersuchung und der Konsultierung in Bezug auf den Entwurf zum Wallonischen

Plan über die Abfälle-Ressourcen, die zwischen dem 8. Mai und dem 21. Juni 2017 stattgefunden haben;
Aufgrund der Konsultierung der in dem Beschluss der Regierung vom 23. März 2017 genannten Instanzen;
Auf Vorschlag des Ministers für Umwelt;
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - Der Wallonische Plan über die Abfälle-Ressourcen wird genehmigt.
Art. 2 - Der durch Erlass der Regierung vom 15. Januar 1998 genehmigte Wallonische Abfallplan ″Horizon 2010″

wird aufgehoben.
Art. 3 - Der Minister für Umwelt wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 22. März 2018

Für die Regierung:

Der Ministerpräsident
W. BORSUS

Der Minister für Umwelt, den ökologischen Wandel, Raumordnung, öffentliche Arbeiten, Mobilität,
Transportwesen, Tierschutz, und Gewerbegebiete

C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/201543]
22 MAART 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot aanneming van het Waals plan inzake afval en grondstoffen

De Waalse Regering,

Gelet op Boek I van het Milieuwetboek, inzonderheid op de artikelen D.29-1 en volgende, D.40 tot 46 en D.53, § 1;
Gelet op het decreet van 27 juni 1996 betreffende de afvalstoffen, artikel 24;
Gelet op het Waals ontwerp van plan inzake afval en grondstoffen, aangenomen door de Regering op

23 maart 2017;
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Gelet op het openbaar onderzoek en de raadpleging met betrekking tot het Waals ontwerp van plan inzake afval
en grondstoffen, uitgevoerd tussen 8 mei en 21 juni 2017;

Gelet op de raadpleging van de instanties bedoeld in de beslissing van de Regering van 23 maart 2017;
Op de voordracht van de Minister van Leefmilieu;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. Het Waals plan inzake afval en grondstoffen wordt goedgekeurd.
Art. 2.Het Waalse afvalplan ″Horizon 2010″, zoals goedgekeurd bij het besluit van de Regering van 15 januari 1998,

wordt opgeheven.
Art. 3.De Minister van Leefmilieu is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 22 maart 2018.
Voor de Regering :

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Leefmilieu, Ecologische Overgang, Ruimtelijke Ordening, Openbare Werken, Mobiliteit,
Vervoer, Dierenwelzijn en Industriezones,

C. DI ANTONIO

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201540]

22 MARS 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du
Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs,
et l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015
relatif aux aides agro-environnementales et climatiques

Le Ministre de l’Agriculture,

Vu le Règlement (UE) no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au soutien
au développement rural par le Fonds européen agricole pour le développement rural (Feader) et abrogeant le
Règlement (CE) no 1698/2005 du Conseil;

Vu le Règlement (UE) no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au
financement, à la gestion et au suivi de la politique agricole commune et abrogeant les Règlements (CEE) no 352/78,
(CE) no 165/94, (CE) no 2799/98, (CE) no 814/2000, (CE) no 1290/2005 et no 485/2008 du Conseil;

Vu le Règlement (UE) no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 établissant les
règles relatives aux paiements directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique
agricole commune et abrogeant le Règlement (CE) no 637/2008 du Conseil et le Règlement (CE) no 73/2009 du Conseil;

Vu le Règlement délégué (UE) no 639/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le Règlement (UE)
no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil établissant les règles relatives aux paiements directs en faveur des
agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune et modifiant l’annexe X dudit
Règlement;

Vu le Règlement délégué (UE) no 640/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le Règlement (UE)
no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système intégré de gestion et de contrôle, les
conditions relatives au refus ou au retrait des paiements et les sanctions administratives applicables aux paiements
directs, le soutien au développement rural et la conditionnalité;

Vu le Règlement délégué (UE) no 807/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le Règlement (UE)
no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil relatif au soutien au développement rural par le Fonds européen
agricole pour le développement rural (Feader) et introduisant des dispositions transitoires;

Vu le Règlement d’exécution (UE) no 808/2014 de la Commission du 17 juillet 2014 portant modalités d’application
du Règlement (UE) no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil relatif au soutien au développement rural par
le Fonds européen agricole pour le développement rural (Feader);

Vu le Règlement d’exécution (UE) no 809/2014 de la Commission du 17 juillet 2014 établissant les modalités
d’application du Règlement (UE) no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système
intégré de gestion et de contrôle, les mesures en faveur du développement rural et la conditionnalité;

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles, D. 4, D.241, D.242, D.243, D.249, D.250 et D. 251;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des
agriculteurs, les articles 40, § 2, 48, alinéa 2, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 mars 2018, 52 et 53,
alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques,
l’article 5, § 1er ;

Vu l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le
régime des paiements directs en faveur des agriculteurs;

Vu l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif
aux aides agroenvironnementales et climatiques;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 décembre 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 22 mars 2018;

Vu le rapport du 14 décembre 2018 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise
en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;
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Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’Autorité fédérale du 14 décembre 2017;

Vu l’avis 62.936/4 du Conseil d’Etat, donné le 28 février 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Modifications de l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon
du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs

Article 1er. Dans l’article 21, § 1er, de l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs, le 2o est remplacé par
ce qui suit :

« 2o les chemins à savoir les surfaces des voies d’accès de plus de deux mètres de large, disposant d’une assise ou,
si elles sont en terre, traversant une parcelle agricole de part en part; ».

Art. 2. Dans le même arrêté, il est inséré un article 23/1 rédigé comme suit :

« Art. 23/1. En application de l’article 48, alinéa 2, de l’arrêté du 12 février 2015, les terres en jachère sont
maintenues du 15 février au 15 août. ».

Art. 3. A l’article 25, du même arrêté, modifié par l’arrêté ministériel du 2 février 2017, les modifications suivantes
sont apportées :

1o dans le paragraphe 1er, alinéa 3, les mots « alinéa 1er » sont remplacés par les mots « alinéa 2 », et les mots « entre
le 1er juillet » sont remplacés par les mots « entre le 1er juin »;

2o dans le paragraphe 1er, alinéa 4, les mots « ou de cultures de légumineuses » sont insérés entre les mots
« sous-semis d’herbe » et les mots « dans la culture principale »;

3o dans le paragraphe 2, le 1o est complété par les mots « jusqu’au 15 février de l’année qui suit »;

4o dans le paragraphe 2, au 3o, les mots « d’engrais minéraux et » sont abrogés;

5o dans le paragraphe 2, le 3o est complété par les mots ″, et cette interdiction prend fin au plus tard le 15 février
de l’année suivante »;

6o dans le paragraphe 2, sont insérés les 3/1o et 3/2o rédigés comme suit :

« 3/1o l’utilisation d’engrais minéraux est interdite entre la date d’implantation de la culture dérobée et le 15 février
de l’année suivante, ou, dans le cas d’un sous-semis d’herbe ou de cultures de légumineuses dans la culture principale,
entre le moment de la récolte de la culture principale et le 15 février de l’année suivante; »;

3/2o conformément à l’article 45, § 10quater, du Règlement no 639/2014, dans le cas d’un sous-semis d’herbe ou
de cultures de légumineuses dans la culture principale l’utilisation de produits phytopharmaceutique est interdite à
compter du moment de la récolte de la culture principale pendant au moins huit semaines ou jusqu’à l’ensemencement
de la culture principale suivante; ».

Art. 4. Dans l’article 27, § 2, du même arrêté, modifié par l’arrêté ministériel du 2 février 2017, les modifications
suivantes sont apportées :

a) les 2o, 3o, 4o, 5o et 6o sont abrogés;

b) le 7o est remplacé par ce qui suit :

« 7o sur les cultures de luzerne, trèfle, luzerne lupuline, lotier corniculé, sainfoin ou mélange d’une des cultures
précitées avec une autre espèce, une zone de refuge non récoltée d’au moins dix pour cent de la superficie totale est
laissée sur ces parcelles jusqu’au 1er octobre. ».

Art. 5. Dans l’annexe du même arrêté, remplacée par l’arrêté ministériel du 2 février 2017, dans la catégorie B
« légumineuses », les modifications suivantes sont apportées :

1o au 5o, le mot « alexandrinum » est remplacé par le mot « sp. »;

2o les 6o, 7o, 8o et 9o sont abrogés.

CHAPITRE II. — Modifications de l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques

Art. 6. Dans l’article 8 de l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du
3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques, modifié par l’arrêté ministériel du
2 février 2017, les modifications suivantes sont apportées :

a) au 1o, les mots « quatre mètres » sont remplacés par les mots « cinq mètres »;

b) à l’alinéa 2, les mots « arbres d’un alignement est de 10 mètres » sont remplacés par les mots « couronnes des
arbres d’un alignement est de cinq mètres ».

Art. 7. A l’article 10, 1o, du même arrêté, modifié par l’arrêté ministériel du 2 février 2017, les modifications
suivantes sont apportées :

1o dans le b), les mots « quatre mètres » sont remplacés par les mots « cinq mètres »;

2o dans le c), les mots « quatre mètres » sont remplacés par les mots « cinq mètres »;

3o dans le d), les mots « quatre mètres » sont remplacés par les mots « cinq mètres ».

CHAPITRE III. — Disposition finale

Art. 8. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2018.

Namur, le 22 mars 2018.

R. COLLIN

31895BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/201540]

22. MÄRZ 2018 — Ministerialerlass zur Abänderung des Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur Ausführung des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung
zugunsten der Landwirte und des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnah-
men

Der Minister für Landwirtschaft

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über die Förderung der ländlichen Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die
Entwicklung des ländlichen Raums (ELER) und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1698/2005 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über die Finanzierung, die Verwaltung und das Kontrollsystem der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Aufhebung der Verordnungen (EWG) Nr. 352/78, (EG) Nr. 165/94, (EG) Nr. 2799/98, (EG) Nr. 814/2000,
(EG) Nr. 1290/2005 und (EG) Nr. 485/2008 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 mit Vorschriften über Direktzahlungen an Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungs-
regelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 637/2008 des Rates und der
Verordnung (EG) Nr. 73/2009 des Rates;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 639/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates mit Vorschriften über Direktzahlungen an
Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungsregelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Änderung des Anhangs X der genannten Verordnung;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 640/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates in Bezug auf das integrierte Verwaltungs-
und Kontrollsystem und die Bedingungen für die Ablehnung oder Rücknahme von Zahlungen sowie für
Verwaltungssanktionen im Rahmen von Direktzahlungen, Entwicklungsmaßnahmen für den ländlichen Raum und der
Cross Compliance;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 807/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates über die Förderung der ländlichen
Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums (ELER) und
zur Einführung von Übergangsvorschriften;

Aufgrund der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 808/2014 der Kommission vom 17. Juli 2014 mit Durchfüh-
rungsvorschriften zur Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates über die Förderung
der ländlichen Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums
(ELER);

Aufgrund der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 809/2014 der Kommission vom 17. Juli 2014 mit Durchfüh-
rungsbestimmungen zur Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates hinsichtlich des
integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems, der Maßnahmen zur Entwicklung des ländlichen Raums und der Cross
Compliance;

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D. 4, D.241, D.242, D.243, D.249, D.250
und D. 251;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungs-
regelung zugunsten der Landwirte, Artikel 40 § 2, 48 Absatz 2, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung
vom 22. März 2018, 52 und 53 Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und
Klimaschutzmaßnahmen, Artikel 5 § 1;

Aufgrund des Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte;

Aufgrund des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen;

Aufgrund der am 7. Dezember 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 22. März 2018 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des Berichts vom 14. Dezember 2018, aufgestellt in Übereinstimmung mit Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets

vom 11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkon-
ferenz der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben;

Aufgrund der Konzertierung zwischen den Regionalregierungen und der Föderalbehörde vom 14. Dezember 2017;
Aufgrund des am 28. Februar 2018 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 62.936/4;

Beschließt:
KAPITEL I — Änderungen des Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte
Artikel 1 - In Artikel 21 § 1 Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte wird Ziffer 2
durch folgende Wortfolge ersetzt:

″2o die Wege, d.h. die Zufahrtsflächen mit einer Breite von mehr als zwei Metern, die einen Unterbau aufweisen,
oder die, wenn sie unbefestigt sind, die landwirtschaftliche Fläche durchqueren;″.

Art. 2 - In denselben Erlass wird ein Artikel 23/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 23/1 - In Anwendung von Artikel 48 Absatz 2 des Erlasses vom 12. Februar 2015 werden die brachliegenden

Ländereien vom 15. Februar bis zum 15. August aufrecht erhalten.″.
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Art. 3 - Artikel 25 desselben Erlasses, abgeändert durch den Ministerialerlass vom 2. Februar 2017, wird wie folgt
abgeändert:

1o in Paragraph 1 Absatz 3 wird die Wortfolge ″Absatz 1″ durch die Wortfolge ″Absatz 2″ ersetzt und wird die
Wortfolge ″dem 1. Juli″ durch die Wortfolge ″dem 1. Juni″ ersetzt;

2o in Paragraph 1 Absatz 4 wird zwischen das Wort ″Grasuntersaat″ und die Wortfolge ″in der Hauptkultur″ die
Wortfolge ″oder Leguminosenkultur″ eingefügt;

3o in Paragraph 2 wird Ziffer 1 durch die Wortfolge ″und zwar bis am 15. Februar des darauffolgenden Jahres″
ergänzt;

4o in Paragraph 2 Ziffer 3 wird die Wortfolge ″mineralischen Düngern und″ gestrichen;
5o in Paragraph 2 wird Ziffer 3 durch den Satz ″Dieses Verbot endet spätestens am 15. Februar des darauffolgenden

Jahres.″ ergänzt;
6o In Paragraph 2 werden die Ziffern 3/1o und 3/2o mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″3/1o die Verwendung von mineralischen Düngern ist untersagt zwischen dem Datum der Aussaat der

Zwischenfrucht und dem 15. Februar des folgenden Jahres oder falls es sich um eine Grasuntersaat oder eine
Leguminosenkultur in der Hauptkultur handelt, zwischen dem Zeitpunkt der Ernte der Hauptkultur und dem
15. Februar des folgenden Jahres;″;

3/2o gemäß Artikel 45 § 10quater der Verordnung Nr. 639/2014 und falls es sich um eine Grasuntersaat oder eine
Leguminosenkultur in der Hauptkultur handelt, ist die Verwendung von Pflanzenschutzmitteln ab dem Zeitpunkt der
Ernte der Hauptkultur während wenigstens acht Wochen oder bis zur Aussaat der folgenden Hauptkultur untersagt;″.

Art. 4 - Artikel 27 § 2 des desselben Erlasses, abgeändert durch den Ministerialerlass vom 2. Februar 2017, wird wie
folgt abgeändert:

a) die Ziffern 2, 3, 4, 5 und 6 werden aufgehoben;
b) Ziffer 7 wird durch das Folgende ersetzt:
7o bei Kulturen von Luzerne, Klee, Hopfenklee, Hornschotenklee und Esparsette oder bei einer Mischung dieser

vorerwähnten Kulturen mit einer anderen Pflanzenart wird eine nicht abgeerntete Fluchtzone von mindestens zehn
Prozent der Gesamtfläche bis zum 1. Oktober auf diesen Parzellen aufrecht erhalten.″.

Art. 5 - Im Anhang desselben Erlasses, ersetzt durch den Ministerialerlass vom 2. Februar 2017 wird die
Kategorie B ″Hülsenfrüchte″ wie folgt abgeändert:

1o in Ziffer 5 wird das Wort ″alexandrinum″ durch das Wort ″sp.″ ersetzt;
2o die Ziffern 6, 7, 8 und 9 werden aufgehoben.

KAPITEL II — Änderungen des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen

Art. 6 - In Artikel 8 des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen, abgeändert durch
den Ministerialerlass vom 2. Februar 2017 werden folgende Änderungen vorgenommen:

a) in Ziffer 1 wird die Wortfolge ″vier Metern″ durch die Wortfolge ″fünf Metern″ ersetzt;
b) in Absatz 2 wird die Wortfolge ″Bäumen einer Reihe beträgt zehn Meter″ durch die Wortfolge ″Baumkronen

einer Reihe beträgt fünf Meter″ ersetzt.
Art. 7 - Artikel 10 Ziffer 1 des desselben Erlasses, abgeändert durch den Ministerialerlass vom 2. Februar 2017, wird

wie folgt abgeändert:
1o unter Buchstabe b) wird die Wortfolge ″4 Metern″ durch die Wortfolge ″5 Metern″ ersetzt;
2o unter Buchstabe c) wird die Wortfolge ″4 Metern″ durch die Wortfolge ″5 Metern″ ersetzt;
3o unter Buchstabe d) wird die Wortfolge ″4 Metern″ durch die Wortfolge ″5 Metern″ ersetzt.

KAPITEL III — Schlussbestimmung
Art. 8 - Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2018 wirksam.
Namur, den 22. März 2018

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/201540]
22 MAART 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uitvoering

van het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse
betalingen ten gunste van de landbouwers, en het ministerieel besluit van 3 september 2015 betreffende
agromilieu- en klimaatsteun

De Minister van Landbouw,

Gelet op Verordening (EG) nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 inzake
steun voor plattelandsontwikkeling uit het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (ELFPO) en tot
intrekking van verordening (EG) nr. 1698/2005 van de Raad;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 inzake
de financiering, het beheer en de monitoring van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van
verordeningen (EEG) nr. 352/78, (EG) nr. 165/94, (EG) nr. 2799/98, (EG) nr. 814/2000, (EG) nr. 1290/2005 en
nr. 485/2008 van de Raad;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 tot
vaststelling van voorschriften voor rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van
het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van verordening (EG) nr. 637/2008 van de Raad en
verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad;
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Gelet op de gedelegeerde Verordening (EU) nr. 639/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad tot vaststelling van voorschriften voor
rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het gemeenschappelijk
landbouwbeleid en tot wijziging van bijlage X bij die verordening;

Gelet op de gedelegeerde Verordening (EU) nr. 640/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het geïntegreerd beheers- en
controlesysteem en de voorwaarden voor weigering of intrekking van betalingen en voor administratieve sancties in
het kader van rechtstreekse betalingen, plattelandsontwikkelingsbijstand en de randvoorwaarden;

Gelet op Verordening (EU) nr. 807/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van Verordening (EU)
nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en de Raad inzake bijstand voor plattelandsontwikkeling uit het Europees
Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (ELFPO) en tot invoering van overgangsbepalingen;

Gelet op de uitvoeringsverordening (EU) nr. 808/2014 van de Commissie van 17 juli 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor verordening (EU) nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en de Raad inzake steun voor
plattelandsontwikkeling uit het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (ELFPO);

Gelet op Uitvoeringsverordening (EU) nr. 809/2014 van de Commissie van 17 juli 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het
geïntegreerd beheers- en controlesysteem, plattelandsontwikkelingsmaatregelen en de randvoorwaarden;

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, inzonderheid op de artikelen D. 4, D.241, D.242, D.243, D.249, D.250 en
D. 251;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de
rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers, de artikelen 40, § 2, 48, tweede lid, vervangen bij het besluit
van de Waalse Regering van 22 maart 2018, 52 en 53, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun,
artikel 5, § 1;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uivoering van het besluit van de Waalse Regering van
12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 september 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse Regering van
3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 7 december 2017;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 22 maart 2018;

Gelet op het rapport van 14 december 2018, opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van
11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die
in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de
gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het overleg tussen de Gewestregeringen en de Federale overheid van 14 december 2017;

Gelet op advies 62.936/4 van de Raad van State, gegeven op 28 februari 2018, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingen in het ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse
Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers

Artikel 1. In artikel 21, § 1, van het ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uitvoering van het besluit van de
Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van
de landbouwers, wordt het tweede punt vervangen door wat volgt :

″2o de wegen, namelijk de oppervlaktes van de meer dan twee meter brede toegangswegen, met een grondslag of,
in geval van onverharde oppervlaktes, degenen die de landbouwoppervlakte doorkruisen;″.

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt een artikel 23/1 ingevoegd, luidend als volgt:
″Art. 23/1. Overeenkomstig artikel 48, tweede lid, van het besluit van 12 februari 2015, wordt het braakliggend

land in stand gehouden van 15 februari tot 15 augustus.″.
Art. 3. In artikel 25 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 2 februari 2017, worden de

volgende wijzigingen aangebracht:
1o in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden ″lid 1″ vervangen door de woorden ″lid 2″, en de woorden ″tussen

1 juli″ worden vervangen door de woorden ″tussen 1 juni″;
2o in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden ″of van peulgewassen″ ingevoegd tussen de woorden ″zaaien van

gras″ en de woorden ″onder het hoofdgewas″;
3o in paragraaf 2, wordt punt 1o aangevuld met de woorden ″tot 15 februari van het jaar dat volgt″;
4o in punt 3o van paragraaf 2, worden de woorden ″van minerale meststoffen en″ opgeheven;
5o in paragraaf 2, wordt punt 3o aangevuld met de woorden ″, en dat verbod eindigt uiterlijk op 15 februari van

het daaropvolgende jaar″;
6o in paragraaf 2, worden de punten 3/1o en 3/2o ingevoegd, luidend als volgt:
″3/1o het gebruik van minerale meststoffen is verboden tussen de datum van inzaaiing van het vanggewas en

15 februari van het daaropvolgende jaar, of, in geval van het onderzaaien van gras of van peulgewassen in het
hoofdgewas, tussen de oogst en 15 februari van het daaropvolgende jaar;″;

″3/2o overeenkomstig artikel 45, § 10quater, van Verordening nr. 639/2014, in geval van het onderzaaien van gras
of van peulgewassen in het hoofdgewas, is het gebruik van gewasbeschermingsmiddelen verboden te rekenen van de
oogst van het hoofdgewas gedurende minstens acht weken of tot het inzaaien van het volgende hoofdgewas;″.
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Art. 4. In artikel 27, § 2, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 2 februari 2017, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

a) de punten 2o, 3o, 4o, 5o en 6o worden opgeheven;
b) punt 7o wordt vervangen als volgt:
″7o bij de teelt van luzerne, blauwe klaver, hopperupsklaver, rolklaver, steenklaver of mengsel van één van

voornoemde gewassen met een ander gewas, wordt er voorzien in een niet geoogst schuilgebied met minstens tien
percent totaaloppervlakte op die percelen tot 1 oktober.″.

Art. 5. In de bijlage van hetzelfde besluit, vervangen bij het ministerieel besluit van 2 februari 2017, in de
categorie B ″Peulgewassen″, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in punt 5o, wordt het woord ″alexandrinum″ vervangen door het woord ″sp.″;
2o de punten 6o, 7o, 8o en 9o worden opgeheven.
HOOFDSTUK II. — Wijzigingen in het ministerieel besluit van 3 september 2015 tot uitvoering van het besluit

van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun
Art. 6. In artikel 8 van het ministerieel besluit van 3 september 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse

Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun, gewijzigd bij het ministerieel besluit van
2 februari 2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt 1o, worden de woorden ″vier meter″ vervangen door de woorden ″vijf meter″;
b) in het tweede lid, worden de woorden ″afstand tussen de bomen van een rij bedraagt 10 meter″ vervangen door

de woorden ″afstand tussen de kruinen van bomen van een rij bedraagt 5 meter″.
Art. 7. In artikel 10, 1o, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 2 februari 2017, worden de

volgende wijzigingen aangebracht:
1o in punt b), worden de woorden ″4 meter″ vervangen door de woorden ″5 meter″;
2o in punt c), worden de woorden ″4 meter″ vervangen door de woorden ″5 meter″;
3o in punt d), worden de woorden ″4 meter″ vervangen door de woorden ″5 meter″.

HOOFDSTUK III. — Slotbepaling
Art. 8. Dit besluit heeft uitwerking op 1 januari 2018.

Namen, 22 maart 2018.

R. COLLIN

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2018/201463]
Grondwettelijk Hof. — Cumulatie van ambten

Bij koninklijk besluit van 18 maart 2018, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 januari 2018, wordt aan Mevrouw Michèle BELMESSIERI,
referendaris bij het Grondwettelijk Hof, toestemming verleend om haar
ambt te cumuleren met het mandaat van assistent grondwettelijk recht
(10 %) bij de Universiteit Saint-Louis Brussel.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2018/201576]
Personeel. — Mobiliteit

Bij koninklijk besluit van 1 maart 2018, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 februari 2018, wordt Mevr. Suys,Elly, attaché in de
klasse A1 bij de Regie der Gebouwen, in het kader van de federale
mobiliteit, overgeplaatst naar een betrekking van attaché in de
klasse A1 bij de Federale Interneauditdienst (Nederlands taalkader).

Bij koninklijk besluit van 1 maart 2018, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 april 2018, wordt de heer Mommens, Guy, adviseur-
generaal in de klasse A4 bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen, in het kader van de federale mobiliteit, overge-
plaatst naar een betrekking van adviseur-generaal in de klasse A4 bij de
Federale Interneauditdienst (Nederlands taalkader).

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief te
worden toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2018/201463]
Cour constitutionnelle. — Cumul de fonctions

Par arrêté royal du 18 mars 2018, qui produit ses effets le 1er jan-
vier 2018, Madame Michèle BELMESSIERI, référendaire à la Cour
Constitutionnelle, est autorisée à cumuler ses fonctions avec un mandat
d’assistante en droit constitutionnel (10 %) à l’Université Saint-Louis-
Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2018/201576]
Personnel. — Mobilité

Par arrêté royal du 1er mars 2018, qui produit ses effets au
1er février 2018, Mme Suys,Elly, attaché dans la classe A1 à la Régie des
Bâtiments est transférée, dans le cadre de la mobilité fédérale, dans un
emploi d’attaché dans la classe A1 au Service fédéral d’audit interne
(cadre linguistique néerlandais).

Par arrêté royal du 1er mars 2018, qui produit ses effets au
1er avril 2018, M. Mommens,Guy, conseiller général dans la classe A4 à
l’Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire est transféré,
dans le cadre de la mobilité fédérale, dans un emploi de conseiller
général dans la classe A4 au Service fédéral d’audit interne (cadre
linguistique néerlandais).

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette notification. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2018/11636]
Carrière Hoofdbestuur

Personeel. — Aanduiding

Bij koninklijk besluit van 7 december 2017 en met ingang van
1 oktober 2017 werd de heer Philip DUMORTIER aangeduid als
titularis van een managementfunctie N-1, in de functie van “Stafdirec-
teur ICT” bij de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buiten-
landse Handel en Ontwikkelingssamenwerking.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief te worden
toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, 1040 Brus-
sel.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/201074]
Arbeidsgerechten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 18 maart 2018, is de heer PIERSON Jacky
benoemd tot werkend raadsheer in sociale zaken, als werknemer-
bediende bij het Arbeidshof van Luik ter vervanging van de heer
LEKEU José wiens mandaat hij zal voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200979]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 18 maart 2018, wordt aan de heer
NOWAKOWSKI Jan op het einde van de maand april 2018, in de loop
van dewelke hij de leeftijdsgrens zal bereiken, eervol ontslag verleend
uit het ambt van werkend rechter in sociale zaken, als werknemer-
arbeider bij de Arbeidsrechtbank van Henegouwen.

Belanghebbende wordt ertoe gemachtigd de eretitel van het ambt te
voeren.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/201390]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in
de provincie Henegouwen

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 15 maart 2018, dat in
werking treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Subcomité voor het
bedrijf der hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen
kalksteen in de provincie Henegouwen :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :

Gewone leden :

De heren :

DAULMERIE Christophe, te Waterloo;

MISONNE Benoît, te Namen;

DUBOIS Michaël, te Waver;

Mevr. ABRAHAM Julie, te Elsene;

De heer DE MOL Philippe, te Quévy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2018/11636]
Carrière de l’administration centrale

Personnel. — Désignation

Par arrêté royal du 7 décembre 2017 et à partir du 1er octobre 2017,
M. Philip DUMORTIER, a été désigné comme titulaire d’une fonction
de management N-1 de « Directeur d’encadrement ICT », au Service
public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération
au Développement.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, il peut être
fait appel endéans les soixante jours après la notification. La requête
doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, adresse : Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/201074]
Juridictions du travail. — Nomination

Par arrêté royal du 18 mars 2018, Monsieur PIERSON Jacky est
nommé conseiller social effectif au titre de travailleur employé à la Cour
du travail de Liège en remplacement de Monsieur LEKEU José dont il
achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200979]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 18 mars 2018, démission honorable de ses
fonctions de juge social effectif au titre de travailleur ouvrier au
Tribunal du travail du Hainaut est accordée, à Monsieur NOWAKOWSKI
Jan à la fin du mois d’ avril 2018, au cours duquel il atteindra la limite
d’âge.

L’intéressé est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/201390]

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de petit granit et de calcaire à tailler de la province de
Hainaut

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 15 mars 2018, qui entre en
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Sous-commission paritaire de l’indus-
trie des carrières de petit granit et de calcaire à tailler de la province de
Hainaut :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :

Membres effectifs :

MM. :

DAULMERIE Christophe, à Waterloo;

MISONNE Benoît, à Namur;

DUBOIS Michaël, à Wavre;

Mme ABRAHAM Julie, à Ixelles;

M. DE MOL Philippe, à Quévy.
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Plaatsvervangende leden :
De heren :
SALPIETRO Frédéric, te Fernelmont;
ORBAN Guillaume, te Jurbeke;
DE CONINCK Patrick, te Walcourt;
TANCREDI Alfredo, te Bergen;
HEIMANN François, te Oudergem.
2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :
De heren :
FRAGAPANE Stefano, te Zinnik;
HILAMI Brahim, te Awans;
SOYEZ Daniel, te Zinnik;
L’HERMITE Jean-Claude, te La Louvière;
DELAIVE Paul, te Colfontaine.

Plaatsvervangende leden :
De heren :
DUPANLOUP Sebastien, te Gerpinnes;
MARTELEZ Michel, te Courcelles;
RIBEIRO DE BARROS Domingos, te Zinnik;
GODART Jonathan, te Zinnik;
CUPPENS Pierre, te Chaudfontaine.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/201391]
Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming

van de leden van het Paritair Comité voor de ondernemingen van
technische land- en tuinbouwwerken

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 15 maart 2018, dat in
werking treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Comité voor de
ondernemingen van technische land- en tuinbouwwerken :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :

Gewone leden :
De heer VAN BOSCH Johan, te Antwerpen;
Mevr. VANDEMAELE Evelien, te Lendelede;
De heer SAINTENOY Bernard, te Estinnes;
Mevr. VAN LANDUYT Annie, te Kasteelbrakel;
De heer LEURIDAN Dietrich, te Lo-Reninge.

Plaatsvervangende leden :
De heer STEENWINCKELS Jean, te Landen;
Mevr. HEYERICK Arlette, te Nazareth;
De heren :
WULLEN Marc, te Koksijde;
NIX Jean-Marie, te Welkenraedt;
HENRY Yves, te Paifve.
2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :
De heren :
DETEMMERMAN Alain, te Beveren;
CORNU Tangui, te Doornik;
DIRIX Frans, te Namen;
NELISSEN Johan, te Tongeren;
ROLAND Dominik, te Kraainem.

Plaatsvervangende leden :
De heren :
SOETE Dennis, te Antwerpen;
MERTENS Patrick, te Hannuit;
DE MEESTER Dominiek, te Oudenaarde;
DE VALCK Luc, te Londerzeel;
DECOO Erik, te Londerzeel.

Membres suppléants :
MM. :
SALPIETRO Frédéric, à Fernelmont;
ORBAN Guillaume, à Jurbise;
DE CONINCK Patrick, à Walcourt;
TANCREDI Alfredo, à Mons;
HEIMANN François, à Auderghem.
2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :
MM. :
FRAGAPANE Stefano, à Soignies;
HILAMI Brahim, à Awans;
SOYEZ Daniel, à Soignies;
L’HERMITE Jean-Claude, à La Louvière;
DELAIVE Paul, à Colfontaine.

Membres suppléants :
MM. :
DUPANLOUP Sebastien, à Gerpinnes;
MARTELEZ Michel, à Courcelles;
RIBEIRO DE BARROS Domingos, à Soignies;
GODART Jonathan, à Soignies;
CUPPENS Pierre, à Chaudfontaine.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/201391]
Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des

membres de la Commission paritaire pour les entreprises de
travaux techniques agricoles et horticoles

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 15 mars 2018, qui entre en
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Commission paritaire pour les entre-
prises de travaux techniques agricoles et horticoles :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :

Membres effectifs :
M. VAN BOSCH Johan, à Anvers;
Mme VANDEMAELE Evelien, à Lendelede;
M. SAINTENOY Bernard, à Estinnes;
Mme VAN LANDUYT Annie, à Braine-le-Château;
M. LEURIDAN Dietrich, à Lo-Reninge.

Membres suppléants :
M. STEENWINCKELS Jean, à Landen;
Mme HEYERICK Arlette, à Nazareth;
MM. :
WULLEN Marc, à Koksijde;
NIX Jean-Marie, à Welkenraedt;
HENRY Yves, à Paifve.
2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :
MM. :
DETEMMERMAN Alain, à Beveren;
CORNU Tangui, à Tournai;
DIRIX Frans, à Namur;
NELISSEN Johan, à Tongres;
ROLAND Dominik, à Kraainem.

Membres suppléants :
MM. :
SOETE Dennis, à Anvers;
MERTENS Patrick, à Hannut;
DE MEESTER Dominiek, à Audenarde;
DE VALCK Luc, à Londerzeel;
DECOO Erik, à Londerzeel.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2018/201520]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst

voor geneeskundige evaluatie en controle. — Personeel. — Benoe-
ming van een stagedoend attaché arts-inspecteur in de klasse A2

Bij koninklijk besluit van 21 maart 2018, wordt Dhr BONTEMS
Anthony, met ingang van 1 januari 2018 benoemd tot stagedoend
attaché arts-inspecteur in de klasse A2 bij de Dienst voor geneeskun-
dige evaluatie en controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (Franse taalrol).

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking. Het
verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad van
State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 BRUSSEL) te worden toege-
zonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2018/201573]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst

voor geneeskundige evaluatie en controle. — Personeel. — Benoe-
ming van een stagedoend technisch deskundige (B1)

Bij koninklijk besluit van 21 maart 2018, wordt Mevr. DELIEGE
Sandrine, met ingang van 1 maart 2018 benoemd tot stagedoend
technisch deskundige (verpleegkundige-controleur) (B1) bij de Dienst
voor geneeskundige evaluatie en controle van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (Franse taalrol).

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking. Het
verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad van
State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel) te worden toegezon-
den.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2018/201571]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst

voor geneeskundige evaluatie en controle. — Personeel. — Benoe-
ming van een stagedoend technisch deskundige (verpleger contro-
leur)

Bij koninklijk besluit van 21 maart 2018, wordt de heer CELESTINI
Léo, met ingang van 1 maart 2018 benoemd tot stagedoend technisch
deskundige (verpleger controleur) (B1) bij de Dienst voor geneeskun-
dige evaluatie en controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (Franse taalrol).

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking. Het
verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad van
State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 BRUSSEL) te worden toege-
zonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/11421]

15 MAART 2018. — Ministerieel besluit tot benoeming van de leden
van de Commissie voor Dringende Geneeskundige Hulpverlening
voor de Provincie Vlaams Brabant

De Minister van Volksgezondheid,

Gelet op de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskun-
dige hulpverlening, inzonderheid op artikel 1, derde lid, vervangen bij
de wet van 22 februari 1998;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2018/201520]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-

tion et de contrôle médicaux. — Personnel. — Nomination d’un
attaché médecin-inspecteur stagiaire dans la classe A2

Par arrêté royal du 21 mars 2018, M. BONTEMS Anthony, est nommé
en qualité d’attaché médecin-inspecteur stagiaire dans la classe A2
auprès du Service d’évaluation et de contrôle médicaux à l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité à partir du 1er janvier 2018 (rôle
linguistique français).

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 BRUXELLES), sous
pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2018/201573]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-

tion et de contrôle médicaux. — Personnel. — Nomination d’un
expert technique stagiaire (B1)

Par arrêté royal du 21 mars 2018, Mme DELIEGE Sandrine, est
nommée en qualité expert technique (infirmier contrôleur) stagiaire
(B1) auprès du au Service d’évaluation et contrôle médicaux de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, à partir du 1er mars 2018
(rôle linguistique français).

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli
recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2018/201571]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-

tion et de contrôle médicaux. — Personnel. — Nomination d’un
expert technique stagiaire (infirmier contrôleur)

Par arrêté royal du 21 mars 2018, Monsieur CELESTINI Léo est
nommé en qualité d’expert technique (infirmier contrôleur) stagiaire
(B1) auprès du Service d’évaluation et de contrôle médicaux à l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, à partir du 1er mars 2018 (rôle
linguistique français).

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 BRUXELLES), sous
pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/11421]

15 MARS 2018. — Arrêté ministériel portant nomination des mem-
bres de la Commission d’Aide médicale urgente pour la Province
du Brabant flamand

La Ministre de la Santé publique,

Vu la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente,
notamment l’article 1er, alinéa 3, remplacé par la loi du 22 février 1998;
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Gelet op het koninklijk besluit van 10 augustus 1998 tot oprichting
van de Commissies voor Dringende Geneeskundige Hulpverlening, op
artikel 3, § 5,

Besluit :

Artikel 1. Worden benoemd, voor een termijn van vier jaar, respec-
tievelijk tot werkende en plaatsvervangende leden van de Commissie
voor Dringende Geneeskundige Hulpverlening van de provincie
Vlaams Brabant :

1) in de hoedanigheid van vertegenwoordigers van de brandweer-
dienst van de in het ambtsgebied van de Commissie gelegen gemeen-
ten :

Engels Erik, Asse,

Bronselaer Koen, Heverlee;

2) in de hoedanigheid van vertegenwoordigers van de ambulance-
diensten :

Vanderwegen Roel, Meerbeek,

Swinnen Rob, Linter,

Saboo Rudi, Linter,

Van Gramberen David, Glabbeek,

Olbrechts Johan, Overijse,

Van de Laer Tom, Overijse,

Grossen Koen, Landen,

Verbois Erik, Landen,

De Smedt Jan, Asse,

Carlé Michel, Asse,

Troucheau Peter, Haaltert,

Pieters Koen, Outer,

De Vos Frederick, Geraardsbergen,

Neukermans Lieven, Lennik,

De Deygere Bart, Kortenberg,

Vandenboer Dirk, Zaventem,

Verboeckhoven Laurent, Zemst,

Poelmans Bert, Vilvoorde,

Magdaleens Heini, Mechelen,

Amelinckx Koen, Puurs,

Schormans Ilja, Vollezele,

Oyen Carl, Tollembeek,

Blockx Eddy, Tielt-Winge,

Laes Ingrid, Herent,

Lavrijs Anja, Lummen,

Pierards Danny, Herk-de-Stad,

Spitaels Guy, Denderwindeke,

Muys Peter, Opbrakel,

Pascal Galand, Hannut,

Benny Bosloirs, Hasselt,

Dekegel Luc, Tollembeek,

Vaeyens Myriam, Sint-Pieters-Leeuw,

Van Aelst Rita, Leuven,

Bergen Tom, Aarschot,

Van Looy Maarten, Keerbergen,

De Kleermaeker Arnoud, Rotselaar,

Geeraerts Jeroen, Sint-Katelijne Waver,

Van Cauwenbergh Roger, Liedekerke;

Vu l’arrêté royal du 10 août 1998 instituant les Commissions d’Aide
médicale urgente, l’article 3, § 5,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés pour une période de quatre ans, respecti-
vement membres effectifs et membres suppléants de la Commission
d’Aide médicale urgente de la province du :

1) en qualité de représentants du service d’incendie qui dessert les
communes du ressort de la Commission:

Engels Erik, Asse,

Bronselaer Koen, Heverlee;

2) en qualité de représentants des services d’ambulances :

Vanderwegen Roel, Meerbeek,

Swinnen Rob, Linter,

Saboo Rudi, Linter,

Van Gramberen David, Glabbeek,

Olbrechts Johan, Overijse,

Van de Laer Tom, Overijse,

Grossen Koen, Landen,

Verbois Erik, Landen,

De Smedt Jan, Asse,

Carlé Michel, Asse,

Troucheau Peter, Haaltert,

Pieters Koen, Outer,

De Vos Frederick, Geraardsbergen,

Neukermans Lieven, Lennik,

De Deygere Bart, Kortenberg,

Vandenboer Dirk, Zaventem,

Verboeckhoven Laurent, Zemst,

Poelmans Bert, Vilvoorde,

Magdaleens Heini, Mechelen,

Amelinckx Koen, Puurs,

Schormans Ilja, Vollezele,

Oyen Carl, Tollembeek,

Blockx Eddy, Tielt-Winge,

Laes Ingrid, Herent,

Lavrijs Anja, Lummen,

Pierards Danny, Herk-de-Stad,

Spitaels Guy, Denderwindeke,

Muys Peter, Opbrakel,

Pascal Galand, Hannut,

Benny Bosloirs, Hasselt,

Dekegel Luc, Tollembeek,

Vaeyens Myriam, Sint-Pieters-Leeuw,

Van Aelst Rita, Leuven,

Bergen Tom, Aarschot,

Van Looy Maarten, Keerbergen,

De Kleermaeker Arnoud, Rotselaar,

Geeraerts Jeroen, Sint-Katelijne Waver,

Van Cauwenbergh Roger, Liedekerke;
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3) in de hoedanigheid van artsen, vertegenwoordigers van de
spoedgevallendiensten :

Préseau Thierry, Brussel,

Christiaens Frank, Machelen,

Degol Ine, Dilsen,

Jager Matthijs, Leuven,

Verelst Sandra, Nijlen,

Dewolf Philippe, Rotselaar,

Crits Tineke, Werchter,

Verstraeten Fredrik, Brustem,

Lauwers Rinaldo, St Pieters Leeuw,

Vermeersch Nick, Relegem,

Demeyer Ignace, Mechelen,

Boussemaere Veerle, Aalst,

Beirnaert Jan, Overhespen,

Quintens Hilde, Neerwinden,

Hubloue Ives, Meise,

Beckers Rudi, Mechelen;

4) in de hoedanigheid van artsen, vertegenwoordigers van de
mobiele urgentiegroepen :

Christiaens Frank, Machelen,

Ichiche Malika, Mechelen,

Evrard Veerle, Leuven,

Jager Matthijs, Leuven,

Desruelles Didier, Brussel,

Sabbe Marc, Rotselaar,

Verstraeten Frederik, Brustem,

Crits Tineke, Werchter,

Vermeersch Nick, Relegem,

Lauwers Rinaldo, St Pieters Leeuw,

Mergny Eric, La Hulpe,

Francois Pierre-Michel, Sterrebeek,

Neyrinck Stefan, Borchtlombeek,

Hubloue Ives, Meise;

5) in de hoedanigheid van verpleegkundigen, vertegenwoordigers
van de mobiele urgentiegroepen :

Schaillee Krista, Diegem,

Romanus Peggy, Eppegem,

Schrey Martijn, Diest,

Lavrijs Anja, Lummen,

Deboutte Peter, Tielt-Winge,

Bueken Anna, Veltem-Beisem,

Mombaerts Guido, Landen,

Willems Sigrid, Tienen,

Dero Karolien, Ninove,

Hoddaers Pascal, Halle,

Pletinckx David, Denderhoutem,

Baevegems Geert, Lennik,

Orlans Luc, Nieuwenrode,

De Lange Ludwig, Welle,

Lauwaert Door, Smetlede,

Declercq Wendy, Staden;

6) in de hoedanigheid van vertegenwoordigers van de wachtdien-
sten :

Luc Frisch, Bever,

Filip Charlier, Binkom;

3) en qualité de médecins, représentant les services d’ urgence :

Préseau Thierry, Brussel,

Christiaens Frank, Machelen,

Degol Ine, Dilsen,

Jager Matthijs, Leuven,

Verelst Sandra, Nijlen,

Dewolf Philippe, Rotselaar,

Crits Tineke, Werchter,

Verstraeten Fredrik, Brustem,

Lauwers Rinaldo, St Pieters Leeuw,

Vermeersch Nick, Relegem,

Demeyer Ignace, Mechelen,

Boussemaere Veerle, Aalst,

Beirnaert Jan, Overhespen,

Quintens Hilde, Neerwinden,

Hubloue Ives, Meise,

Beckers Rudi, Mechelen;

4) en qualité de médecins, représentant les services mobiles d’urgence :

Christiaens Frank, Machelen,

Ichiche Malika, Mechelen,

Evrard Veerle, Leuven,

Jager Matthijs, Leuven,

Desruelles Didier, Brussel,

Sabbe Marc, Rotselaar,

Verstraeten Frederik, Brustem,

Crits Tineke, Werchter,

Vermeersch Nick, Relegem,

Lauwers Rinaldo, St Pieters Leeuw,

Mergny Eric, La Hulpe,

Francois Pierre-Michel, Sterrebeek,

Neyrinck Stefan, Borchtlombeek,

Hubloue Ives, Meise;

5) en qualité d’infirmiers, représentant les services mobiles d’urgence :

Schaillee Krista, Diegem,

Romanus Peggy, Eppegem,

Schrey Martijn, Diest,

Lavrijs Anja, Lummen,

Deboutte Peter, Tielt-Winge,

Bueken Anna, Veltem-Beisem,

Mombaerts Guido, Landen,

Willems Sigrid, Tienen,

Dero Karolien, Ninove,

Hoddaers Pascal, Halle,

Pletinckx David, Denderhoutem,

Baevegems Geert, Lennik,

Orlans Luc, Nieuwenrode,

De Lange Ludwig, Welle,

Lauwaert Door, Smetlede,

Declercq Wendy, Staden;

6) en qualité de représentants des services de garde :

Luc Frisch, Bever,

Filip Charlier, Binkom ,
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7) in de hoedanigheid van vertegenwoordiger van de hulpdienst van
het Rode Kruis :

Huyskens Mario, Roosdaal,

Anseeuw Kurt, Rijmenam.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 29 maart 2018.

Brussel, 15 maart 2018.

M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/201574]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 20 juni 2017, is de heer Stevens G., rechter
in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel, gemachtigd
om zijn ambt te blijven uitoefenen na de leeftijd van zevenenzestig jaar
te hebben bereikt, voor een termijn met ingang van 1 mei 2018 en
eindigend op 31 augustus 2018 ’s avonds.

Deze machtiging kan worden hernieuwd.

Bij koninklijk besluit van 2 oktober 2017, dat in werking treedt op
30 april 2018 ’s avonds, is de heer Vande Vyver G., kamervoorzitter in
het arbeidshof te Gent, in ruste gesteld.

Hij heeft aanspraak op het emeritaat.
Het is hem vergund de titel van zijn ambt van eerste voorzitter van

het arbeidshof te Gent eershalve te voeren.

Bij koninklijke besluiten van 12 november 2017, die in werking treden
op 30 april 2018 ’s avonds :

- is de heer Vanden Eede J., raadsheer in het hof van beroep te
Antwerpen, in ruste gesteld.

Hij heeft aanspraak op het emeritaat.
Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.
- is de heer Mawet J., eerste substituut-procureur des Konings bij het

parket te Brussel, in ruste gesteld.
Hij heeft aanspraak op het emeritaat.
Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.
- is de heer Smets D., eerste substituut-krijgsauditeur met opdracht

om het ambt van openbaar ministerie uit te oefenen bij het parket te
Halle-Vilvoorde, op zijn verzoek, in ruste gesteld.

Hij kan zijn aanspraak op pensioen laten gelden en het is hem
vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

- is de heer Corbusier B., ondervoorzitter van de vrederechters en
rechters in de politierechtbank van het gerechtelijk arrondissement
Namen, in ruste gesteld.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.
- is de heer de Patoul J.-M., vrederechter van het kanton Ciney-

Rochefort, in ruste gesteld.
Hij heeft aanspraak op het emeritaat.
Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 19 november 2017, is de machtiging om zijn
ambt te blijven uitoefenen na de leeftijd van zevenzestig jaar te hebben
bereikt, verleend aan de heer Joos de ter Beerst Ph., ondervoorzitter en
beslagrechter in de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel, hernieuwd voor een termijn van één jaar met ingang van
1 mei 2018.

Bij koninklijke besluiten van 19 november 2017, die in werking treden
op 30 april 2018 ’s avonds :

- is de heer Poppe J., onderzoeksrechter in de rechtbank van eerste
aanleg Oost-Vlaanderen, op zijn verzoek, in ruste gesteld.

Hij kan zijn aanspraak op pensioen laten gelden en het is hem
vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

- is de heer Berghmans J., vrederechter van het kanton Mol, op zijn
verzoek, in ruste gesteld.

7) en qualité de représentant du service de secours de la Croix-
Rouge :

Huyskens Mario, Roosdaal,

Anseeuw Kurt, Rijmenam.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 29 mars 2018.

Bruxelles, le 15 mars 2018.

M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/201574]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 20 juin 2017, M. Stevens G., juge au tribunal de
première instance francophone de Bruxelles, est autorisé à continuer
d’exercer ses fonctions après avoir atteint l’âge de soixante-sept ans,
pour un terme prenant cours le 1er mai 2018 et expirant le 31 août 2018
au soir.

Cette autorisation est renouvelable.

Par arrêté royal du 2 octobre 2017, entrant en vigueur le 30 avril 2018
au soir, M. Vande Vyver G., président de chambre à la cour du travail
de Gand, est admis à la retraite.

Il a droit à l’éméritat.
Il est autorisé à porter le titre honorifique de premier président de la

cour du travail de Gand.

Par arrêtés royaux du 12 novembre 2017, entrant en vigueur le
30 avril 2018 au soir :

- M. Vanden Eede J., conseiller à la cour d’appel d’Anvers, est admis
à la retraite.

Il a droit à l’éméritat.
Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.
- M. Mawet J., premier substitut du procureur du Roi près le parquet

de Bruxelles, est admis à la retraite.
Il a droit à l’éméritat.
Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.
- M. Smets D., premier substitut de l’auditeur militaire délégué pour

exercer les fonctions du ministère public près le parquet de Hal-
Vilvorde, est admis à la retraite à sa demande.

Il est admis à faire valoir ses droits à la pension et est autorisé à porter
le titre honorifique de ses fonctions.

- M. Corbusier B., vice-président des juges de paix et des juges au
tribunal de police de l’arrondissement judiciaire de Namur, est admis à
la retraite.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.
- M. de Patoul J.-M., juge de paix du canton de Ciney-Rochefort, est

admis à la retraite.
Il a droit à l’éméritat.
Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 19 novembre 2017, l’autorisation accordée à
M. Joos de ter Beerst Ph., vice-président et juge des saisies au tribunal
de première instance néerlandophone de Bruxelles, de continuer
d’exercer ses fonctions après avoir atteint l’âge de soixante-sept ans est
renouvelée pour un terme d’un an prenant cours le 1er mai 2018.

Par arrêtés royaux du 19 novembre 2017, entrant en vigueur le
30 avril 2018 au soir :

- M. Poppe J., juge d’instruction au tribunal de première instance de
Flandre orientale, est admis à la retraite à sa demande.

Il est admis à faire valoir ses droits à la pension et est autorisé à porter
le titre honorifique de ses fonctions.

- M. Berghmans J., juge de paix du canton de Mol, est admis à la
retraite à sa demande.
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Hij kan zijn aanspraak op pensioen laten gelden en het is hem
vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 14 januari 2018, dat in werking treedt op
30 april 2018 ’s avonds, is aan de heer Vermeulen W., eervol ontslag
verleend uit zijn ambt van plaatsvervangend rechter in het vrede-
gerecht van het tiende kanton Antwerpen.

Bij koninklijk besluit van 10 februari 2018, dat in werking treedt op
30 april 2018 ’s avonds, is mevr. Prignon B., kamervoorzitter in het hof
van beroep te Luik, op haar verzoek, in ruste gesteld.

Zij kan haar aanspraak op pensioen laten gelden en het is haar
vergund de titel van haar ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 18 februari 2018, dat in werking treedt op
30 april 2018 ’s avonds, is aan de heer Decruyenaere K., ontslag
verleend uit zijn ambt van plaatsvervangend rechter in het vrede-
gerecht van het kanton Menen.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 18 maart 2018, dat in werking treedt op
30 april 2018 ’s avonds, is de heer Lecrompe J.-L., eerste substituut-
procureur des Konings bij het parket Luik, op zijn verzoek, in ruste
gesteld.

Hij kan zijn aanspraak op pensioen laten gelden en het is hem
vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State -
http://www.raadvst-consetat.be/).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/201621]
Notariaat

Bij koninklijk besluit van 25 april 2017, dat in werking treedt op de
datum van de eedaflegging van zijn opvolger, is aan de heer Maere P.,
op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van notaris ter
standplaats Diksmuide.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 8 juni 2017, dat in werking treedt op
25 april 2018, is aan de heer Ganty Ph., ontslag verleend uit zijn ambt
van notaris ter standplaats Charleroi (grondgebied van het vijfde
kanton).

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 26 september 2017, dat in werking treedt op
de datum van de eedaflegging van zijn opvolger, is aan de heer Istas J.,
op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van notaris ter
standplaats Schilde.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijke besluiten van 18 maart 2018, die in werking treden op
de datum van de eedaflegging welke dient te gebeuren binnen de twee
maanden te rekenen vanaf heden:

- is de heer Herman P., licentiaat in de rechten, geassocieerd notaris
ter standplaats Antwerpen (grondgebied van het zesde kanton),
benoemd tot notaris in het gerechtelijk arrondissement Antwerpen.

Il est admis à faire valoir ses droits à la pension et est autorisé à porter
le titre honorifique de ses fonctions

Par arrêté royal du 14 janvier 2018, entrant en vigueur le 30 avril 2018
au soir, démission honorable de ses fonctions de juge suppléant à la
justice de paix du dixième canton d’Anvers est accordée à
M. Vermeulen W..

Par arrêté royal du 10 février 2018, entrant en vigueur le 30 avril 2018
au soir, Mme Prignon B., président de chambre à la cour d’appel de
Liège, est admise à la retraite à sa demande.

Elle est admise à faire valoir ses droits à la pension et est autorisée à
porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 18 février 2018, entrant en vigueur le 30 avril 2018
au soir, est acceptée la démission de M. Decruyenaere K., de ses
fonctions de juge suppléant à la justice de paix du canton de Menin.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 18 mars 2018, entrant en vigueur le 30 avril 2018
au soir, M. Lecrompe J.-L., premier substitut du procureur du Roi près
le parquet de Liège, est admis à la retraite à sa demande.

Il est admis à faire valoir ses droits à la pension et est autorisé à porter
le titre honorifique de ses fonctions.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/201621]
Notariat

Par arrêté royal du 25 avril 2017, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment de son successeur, est acceptée à sa demande, la
démission de M. Maere P., de ses fonctions de notaire à la résidence de
Dixmude.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 8 juin 2017, entrant en vigueur le 25 avril 2018, est
acceptée la démission de M. Ganty Ph., de ses fonctions de notaire à la
résidence de Charleroi (territoire du cinquième canton).

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 26 septembre 2017, entrant en vigueur à la date de
la prestation de serment de son successeur, est acceptée à sa demande,
la démission de M. Istas J., de ses fonctions de notaire à la résidence de
Schilde.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêtés royaux du 18 mars 2018, entrant en vigueur à la date de
la prestation de serment, laquelle doit intervenir dans les deux mois à
partir de ce jour :

- M. Herman P., licencié en droit, notaire associé à la résidence
d’Anvers (territoire du sixième canton), est nommé notaire dans
l’arrondissement judiciaire d’Anvers.
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De standplaats is gevestigd te Antwerpen (grondgebied van het
zesde kanton).

- is de heer Cootjans Ch., licentiaat in de rechten, geassocieerd notaris
ter standplaats Schilde, benoemd tot notaris in het gerechtelijk arron-
dissement Antwerpen.

De standplaats is gevestigd te Schilde.
- is mevr. Roels J., licentiaat in de rechten, geassocieerd notaris ter

standplaats Diksmuide, benoemd tot notaris in het gerechtelijk arron-
dissement West-Vlaanderen.

De standplaats is gevestigd te Diksmuide.
- zijn ontlast uit hun functie in de jury belast met het afnemen van de

examens over de voldoende of grondige kennis van de Franse taal voor
kandidaten voor notariële ambten :

- de heer Gouy M., erekamervoorzitter in het arbeidshof te Bergen,
als effectief voorzitter;

- de heer Klein J., emeritus professor in de talen aan de Faculteit
Wijsbegeerte, Kunst en Letteren aan de Katholieke Universiteit van
Leuven, als effectief lid.

- zijn benoemd in de jury belast met het afnemen van de examens
over de voldoende of grondige kennis van de Franse taal voor
kandidaten voor notariële ambten :

- de heer Collin J.-P., erekamervoorzitter in het hof van beroep te
Brussel, tot de functie van effectief voorzitter;

- de heer Parmentier C., emeritus afdelingsvoorzitter in het Hof van
Cassatie, tot de functie van plaatsvervangend voorzitter;

- de heer Polet J.-Cl., emeritus professor in de talen aan Faculteit
Wijsbegeerte, Kunst en Letteren aan de Katholieke Universiteit van
Leuven, tot de functie van effectief lid;

- de heer Francard M., emeritus professor in de talen aan Faculteit
Wijsbegeerte, Kunst en Letteren aan de Katholieke Universiteit van
Leuven, tot de functie van plaatsvervangend lid.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State -
http://www.raadvst-consetat.be/).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/11552]
Bevordering

Bij koninklijk besluit van 11 maart 2018 wordt de heer MOINY
Jean-Philippe bevorderd door overgang naar het hogere niveau in de
klasse A2 bij de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O, Midden-
stand en Energie in een betrekking van het Frans taalkader, met ingang
van 1 januari 2018.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschaapsstraat 33, te 1040 BRUSSEL te
worden toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/11553]

Bevordering

Bij koninklijk besluit van 11 maart 2018 wordt Mevr. Carine
POUBLON bevorderd door overgang naar het hogere niveau in de
klasse A3 bij de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O, Midden-
stand en Energie in een betrekking van het Frans taalkader, met ingang
van 1 januari 2018.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschaapsstraat 33, te 1040 BRUSSEL te
worden toegezonden.

La résidence est fixée à Anvers (territoire du sixième canton).

- M. Cootjans Ch., licencié en droit, notaire associé à la résidence de
Schilde, est nommé notaire dans l’arrondissement judiciaire d’Anvers.

La résidence est fixée à Schilde.
- Mme Roels J., licenciée en droit, notaire associée à la résidence de

Dixmude, est nommée notaire dans l’arrondissement judiciaire de
Flandre occidentale.

La résidence est fixée à Dixmude.
- sont déchargés de leurs fonctions au sein du jury chargé de procéder

aux examens sur la connaissance suffisante ou approfondie de la langue
française pour les candidats aux fonctions notariales :

- M. Gouy M., président de chambre honoraire à la cour du travail de
Mons comme président effectif;

- M. Klein J., professeur de langues émérite à la Faculté de
philosophie, arts et lettres à l’Université catholique de Louvain, comme
membre effectif.

- sont nommés au sein du jury chargé de procéder aux examens sur
la connaissance suffisante ou approfondie de la langue française pour
les candidats aux fonctions notariales :

- M. Collin J.-P., président de chambre honoraire à la cour d’appel de
Bruxelles, à la fonction de président effectif;

- M. Parmentier C., président de section émérite à la Cour de
cassation, à la fonction de président suppléant;

- M. Polet J.-Cl., professeur de langues émérite à la Faculté de
Philosophie, arts et lettres de l’Université catholique de Louvain, à la
fonction de membre effectif;

- M. Francard M., professeur de langues émérite à la Faculté de
Philosophie, arts et lettres de l’Université catholique de Louvain, à la
fonction de membre suppléant.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33,
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/11552]
Promotion

Par arrêté royal du 11 mars 2018, M. MOINY Jean-Philippe est promu
par avancement au niveau supérieur dans la classe A2 au Service public
fédéral Economie, P.M.E, Classes moyennes et Energie dans un emploi
dans le cadre linguistique français, à partir du 1er janvier 2018.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 BRUXELLES.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/11553]

Promotion

Par arrêté royal du 11 mars 2018, Mme Carine POUBLON est promue
par avancement au niveau supérieur dans la classe A3 au Service public
fédéral Economie, P.M.E, Classes moyennes et Energie dans un emploi
dans le cadre linguistique français, à partir du 1er janvier 2018.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 BRUXELLES.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/11586]

7 MARS 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Communauté française du 2 mars 2016 portant désignation des membres du Conseil d’orientation de
l’Académie de recherche et d’enseignement supérieur

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisation académique
des études ;

Vu l’arrêté du 2 mars 2016 du Gouvernement de la Communauté française portant désignation des membres du
Conseil d’orientation de l’Académie de recherche et d’enseignement supérieur ;

Vu la proposition de l’Académie de recherche et d’enseignement supérieur du 9 février 2018 ;

Sur proposition du Vice-président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du 2 mars 2016 du Gouvernement de la Communauté française portant
désignation des membres du Conseil d’orientation de l’Académie de recherche et d’enseignement supérieur, tel que
modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 13 septembre 2017, les modifications suivantes
sont apportées :

a) au 5°, d), les modifications suivantes sont apportées :

1) les mots « Mme Bernadette WYNANTS » sont remplacés par les mots « Mme Anaïs CAMUS » ;

2) les mots « Mme Anne-Marie CAMUS » sont remplacés par les mots « M. Laurent FRANCIS » ;

b) au 6°, c), les modifications suivantes sont apportées :

1) les mots « M. Roberto GALLUCCIO, Administrateur délégué du CEPEONS » sont remplacés par les mots
« Mme Muriel BRODURE-WILLAIN, Députée provinciale de la Province de Liège » ;

2) les mots « Mme Faouzia HARICHE, Echevine de l’Instruction publique de la Ville de Bruxelles » sont remplacés
par les mots « M. Roberto GALLUCCIO, Administrateur délégué » ;

3) les mots « (CEPEONS) » sont remplacés par « (CPEONS) » ;

c) au 7°, d), les modifications suivantes sont apportées :

1) les mots « M. André GILLES, Député provincial de la Province de Liège » sont remplacés par les mots « Pierre
STASSART, Echevin de l’Instruction publique de la Ville de Liège » ;

2) les mots « M. Pierre STASSART, Echevin de l’Instruction publique de la Ville de Liège » sont remplacés par les
mots « Mme Faouzia HARICHE, Echevine de l’Instruction publique de la Ville de Bruxelles » ;

3) les mots « (CEPEONS) » sont remplacés par « (CPEONS) » ;

d) au 8°, les modifications suivantes sont apportées :

1) au a), les mots « et Mme Coralie SAMPAOLI en tant que membre suppléant. » sont ajoutés après les mots
« (FEF); » ;

2) au b), les mots « Mme Opaline MEUNIER » sont remplacés par les mots « Mme Laurine DUMONT ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le Ministre ayant l’Enseignement supérieur dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 7 mars 2018.

Par le Gouvernement de la Communauté française :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/11586]

7 MAART 2018. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 2 maart 2016 tot aanstelling van de leden van de Oriëntatieraad van
de Academie voor onderzoek en hoger onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academische
organisatie van de studies;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 2 maart 2016 tot aanstelling van de leden
van de Oriëntatieraad van de Academie voor onderzoek en hoger onderwijs;

Gelet op het voorstel van de « Academie voor Onderzoek en Hoger Onderwijs » van 9 februari 2018 ;

Op de voordracht van de Vice-president en Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 2 maart 2016 tot
aanstelling van de leden van de Oriëntatieraad van de Academie voor onderzoek en hoger onderwijs, zoals gewijzigd
bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 13 september 2017, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) in 5°, d), worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1) de woorden « Mevr. Bernadette WYNANTS » worden vervangen door de woorden « Mevr. Anaïs CAMUS » ;

2) de woorden « Mevr. Anne-Marie CAMUS » worden vervangen door de woorden « de heer Laurent FRANCIS » ;

b) in 6°, c), worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1) de woorden « de heer Roberto GALLUCCIO, Gedelegeerd bestuurder van CEPEONS » worden vervangen door
de woorden « Mevr. Muriel BRODURE-WILLAIN, Provinciaal gedeputeerde van de Provincie Luik » ;

2) de woorden « Mevr. Faouzia HARICHE, Schepen van Openbaar Onderwijs van de Stad Brussel » worden
vervangen door de woorden « de heer Roberto GALLUCCIO, Gedelegeerd bestuurder » ;

3) de woorden « (CEPEONS) » worden vervangen door « (CPEONS) » ;

c) in 7°, d), worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1) de woorden « de heer André GILLES, Provinciaal Gedeputeerde van de Provincie Luik » worden vervangen
door de woorden « Pierre STASSART, Schepen van het Openbaar Onderwijs van de Stad Luik » ;

2) de woorden « de heer Pierre STASSART, Schepen van het Openbaar Onderwijs van de Stad Luik » worden
vervangen door de woorden « Mevr. Faouzia HARICHE, Schepen van Openbaar Onderwijs van de Stad Brussel » ;

3) de woorden « (CEPEONS) » worden vervangen door « (CPEONS) » ;

d) in 8°, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1) in a), worden de woorden « en Mevr. Coralie SAMPAOLI als plaatsvervangend lid. » toegevoegd na het woord
« (FEF); » ;

2) in b), worden de woorden « Mevr. Opaline MEUNIER » vervangen door de woorden « Mevr. Laurine
DUMONT ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De Minister van Hoger Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 7 maart 2018.

Vanwege de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/11603]
25 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 7 juillet 2016

nommant les secrétaires des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel. — Extrait

Par arrêté ministériel du 25 janvier 2018, à l’article 1er, § 27 de l’arrêté ministériel du 7 juillet 2016 nommant les
secrétaires des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, les mots « Mme Sophie LEVEQUE » sont remplacés
par « Mme Celia DEHON » et ce, à partir du 25 janvier 2018.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/11603]
25 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 7 juli 2016

houdende benoeming van de secretarissen van de adviesinstanties van de culturele sector. — Uittreksel

Bij ministerieel besluit van 25 januari 2018, in artikel 1, § 27 van het ministerieel besluit van 7 juli 2016 houdende
benoeming van de secretarissen van de adviesinstanties van de culturele sector, worden de woorden “Mevr. Sophie
LEVEQUE” vervangen door de woorden “Mevr. Celia DEHON”, en dit vanaf 25 januari 2018.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/11587]

9 FEVRIER 2018. — Arrêté ministériel retirant la qualité
d’un médecin contrôleur de la Communauté française

Le Ministre ayant la lutte contre le dopage dans ses attributions,

Vu le décret du 20 octobre 2011 relatif à la lutte contre le dopage, l’article 12, § 1er, alinéa 3 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 21 octobre 2015 portant exécution du décret du 20 octobre 2011 relatif à la lutte
contre le dopage, l’article 17, § 5, 4° et § 6 ;

Vu l’’arrêté ministériel du 23 novembre 2016 désignant deux médecins contrôleurs de la Communauté française ;

Considérant le respect de la procédure prévue par l’article 17, § 5, 4° et § 6, de l’arrêté du Gouvernement du
21 octobre 2015 précité ;

Considérant ma décision motivée, rendue conformément à l’article 17, § 6, alinéa 3, de ce même arrêté du
Gouvernement du 21 octobre 2015 précité et notifiée personnellement et confidentiellement au médecin contrôleur
concerné,

Arrête :

Article 1er. La qualité de médecin contrôleur de la Communauté française est retirée au Dr Saiful ALAM, sur base
et par application de l’article 17, § 5, 4°, de l’arrêté du Gouvernement du 21 octobre 2015 portant exécution du décret
du 20 octobre 2011 relatif à la lutte contre le dopage.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur au jour de sa publication.

Bruxelles, le 9 février 2018.

R. MADRANE

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/11587]

9 FEBRUARI 2018. — Ministerieel besluit tot intrekking van de
hoedanigheid van controlearts van de Franse Gemeenschap

De Minister belast met de strijd tegen doping,

Gelet op het decreet van 20 oktober 2011 betreffende de strijd tegen doping in de Franse Gemeenschap, artikel 12,
§ 1, derde lid;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 21 oktober 2015 tot uitvoering van het
decreet van 20 oktober 2011 betreffende de strijd tegen doping, artikel 17, § 5, 4° en § 6;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 november 2016 tot aanwijzing van twee controleartsen van de Franse
Gemeenschap

Gelet op de naleving van de procedure bedoeld in artikel 17, § 5, 4° en § 6, van het bovenvermelde besluit van
21 oktober 2015 ;
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Gelet op de gemotiveerde beslissing, genomen overeenkomstig artikel 17, § 6, derde lid, van het bovenvermelde
besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 21 oktober 2015 en persoonlijk en vertrouwelijk meegedeeld
aan de betrokken controlearts,

Besluit :

Artikel 1. De hoedanigheid van controlearts van de Franse Gemeenschap toegekend aan Dr. Saiful ALAM wordt,
met toepassing van artikel 17, § 5, 4°, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
21 oktober 2015 tot uitvoering van het decreet van 20 oktober 2011 betreffende de strijd tegen doping, ingetrokken.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het bekendgemaakt wordt.

Brussel, 9 februari 2018.

R. MADRANE

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/11589]
14 FEVRIER 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 13 février 2014 portant désignation
des membres du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent

La Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale,

Vu le décret du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale, l’article 80 ;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 janvier 2014 fixant les modalités d’organisation

et de fonctionnement du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent, les
articles 2 et 4;

Vu l’arrêté ministériel du 13 février 2014 portant désignation des membres du Conseil général de l’enseignement
de promotion sociale et de son secrétariat permanent;

Vu l’arrêté ministériel du 21 octobre 2015 modifiant l’arrêté ministériel du 13 février 2014 portant désignation des
membres du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent

Vu l’arrêté ministériel du 8 mai 2017 modifiant l’arrêté ministériel du 13 février 2014 portant désignation des
membres du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent ;

Vu l’arrêté ministériel du 23 juin 2017 modifiant l’arrêté ministériel du 13 février 2014 portant désignation des
membres du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent ;

Considérant les propositions faites par les représentants du Conseil de coordination de l’enseignement de
promotion sociale et des organisations représentatives des pouvoirs organisateurs concernés, des milieux économiques
et sociaux intéressés à l’enseignement de promotion sociale ou d’autres milieux intéressés, par la Directrice générale de
l’Enseignement non obligatoire et de la Recherche scientifique et par l’Inspecteur chargé de la coordination du service
d’inspection de l’enseignement de promotion sociale et de l’enseignement à distance,

Arrête :

Article 1er. L’article 7 de l’arrêté ministériel du 13 février 2014 portant désignation des membres du Conseil
général de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent est modifié comme suit :

1° Les termes « M. Rudy MABILLE » sont remplacés par les termes « M. Olivier BOUILLON » ;

2° Les termes « Renaud GARNIER » sont remplacés par les termes « Mme Christine GENOT » ;

3° Les termes « M. Joan LISMONT » sont remplacés par les termes « Mme Sophie GOLDMANN ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 14 février 2018.

La Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale,
de la Jeunesse, des Droits des femmes et de l’Egalité des chances,

I. SIMONIS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/11589]
14 FEBRUARI 2018. — Ministerieel besluit houdende wijziging van het ministerieel besluit van 13 februari 2014 tot

benoeming van de leden van de Algemene raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van zijn vast
secretariaat

De Minister van Onderwijs voor Sociale Promotie,

Gelet op het decreet van 16 april 1991 houdende organisatie van het onderwijs voor sociale promotie, artikel 80;
Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 januari 2014 tot bepaling van de nadere

regels voor de organisatie en de werking van de Algemene raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van zijn
vast secretariaat, de artikelen 2 en 4;

Gelet op het ministerieel besluit van 13 februari 2014 tot benoeming van de leden van Algemene raad voor het
onderwijs voor sociale promotie en van zijn vast secretariaat;

Gelet op het ministerieel van 21 oktober 2015 houdende wijziging van het ministerieel besluit van 13 februari 2014 tot
benoeming van de leden van de Algemene raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van zijn vast secretariaat

Gelet op het ministerieel besluit van 8 mei 2017 houdende wijziging van het ministerieel besluit tot benoeming van
de leden van Algemene raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van zijn vast secretariaat;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 juni 2017 houdende wijziging van het ministerieel besluit van
13 februari 2014 tot benoeming van de leden van Algemene raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van zijn
vast secretariaat;
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Gelet op de voorstellen ingediend door de vertegenwoordigers van de organisaties erkend door de wet van
19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel en van de
economische en sociale kringen die belang hebben bij het onderwijs voor sociale promotie of andere belanghebbende
kringen,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 7 van het ministerieel besluit van 13 februari 2014 tot benoeming van de leden van Algemene
raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van zijn vast secretariaat, wordt gewijzigd als volgt:

1° de woorden “de heer Rudy MABILLE” worden vervangen door de woorden “de heer Olivier BOUILLON”;

2° de woorden “de heer Renaud GARNIER” worden vervangen door de woorden “Mevr. Christine GENOT”;

3° de woorden “de heer Joan LISMONT” worden vervangen door de woorden “Mevr. Sophie GOLDMANN”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 14 februari 2018.

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie,
Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen,

I. SIMONIS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2018/11433]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Enregistrement n° 2018/1118/3/4 délivré à la SPRL LE CHARME EN VERT

La Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement, Département
du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des Déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement introduite par la SPRL LE CHARME EN VERT, Petite rue du Moulin 7,
à 1360 Perwez, le 27 février 2018;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. La SPRL LE CHARME EN VERT, sise Petite rue du Moulin 7, à 1360 Perwez, est enregistrée sous le
n° 2018/1118/3/4 comme valorisateur des déchets.

Art. 2. Les déchets repris sous les codes 170504, 020401 et 010102 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau.

Art. 3. Les déchets repris dans l’arrêté précité sous les codes 010409I, 010408, 170101, 170103, 170302A, 190307,
190305, 170302B, 100202, 100202LD, 100202EAF, 100202S, 170506A1, 170506A2, 010413I, 170201, 100998, 160117, 170405,
190102, 191001, 160118, 170407, 191002, 100202B, 100102, 010413IIA, 010413IIB, 010409IIA, 010409IIB, 010410IIA,
010410IIB, 060904IIA, 060904IIB, 010409, 100202B2, 100202LD2, 100202EAF2, 100201S2, 170506AII et 100998II sont
admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau moyennant la tenue d’une comptabilité.

Art. 4. Le déchet repris dans l’arrêté précité sous le code 191302 est admis pour les modes d’utilisation repris dans
le tableau moyennant la tenue d’une comptabilité et l’obtention d’un certificat d’utilisation.

Art. 5. Les déchets repris sous les codes 190112 et 190112II sont admis pour le mode d’utilisation repris dans le
tableau moyennant la tenue d’une comptabilité et l’obtention d’un certificat d’utilisation.

Art. 6. Toute demande de certificat d’utilisation doit être introduite selon le prescrit de l’article 6 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets et conformément au modèle repris
en annexe IV dudit arrêté.

Art. 7. Les conditions reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 8. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 16 mars 2018 et expirant le
15 mars 2028.

31912 BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 9. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

Premier domaine d’utilisation : Travaux de Génie civil

170504 Terres de déblais Récupération et utilisa-
tion de terres naturelles
provenant de l’industrie
extractive, d’un aména-
gement de sites ou de
travaux de génie civil

Terres naturelles non
contaminées répondant
aux caractéristiques de
référence de la liste guide
figurant à l’annexe II,
point 1 de l’arrêté du
Gouvernement wallon
du 14 juin 2001 favori-
sant la valorisation de
certains déchets

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux d’aménage-
ment de sites en zone
destinée à l’urbanisation
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

191302 Terres décontaminées X X Récupération et utilisa-
tion de terres provenant
d’une installation autori-
sée de traitement spécifi-
que de décontamination
de terres polluées

Terres décontaminées
répondant aux caractéris-
tiques de référence de la
liste guide figurant à
l’annexe II, point 2 de
l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux d’aménage-
ment de sites
Les utilisations énoncées
ci-dessus ne peuvent être
effectuées qu’en zone
d’activité économique
industrielle visée à l’arti-
cle D.II.30 du CoDT
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

020401 Terres de betteraves et
d’autres productions
maraîchères

Récupération et utilisa-
tion de terres issues du
lavage ou du traitement
mécanique sur table
vibrante de betteraves et
d’autres productions
maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répondant
aux caractéristiques de
référence de la liste guide
figurant à l’annexe II,
point 1 de l’arrêté du
Gouvernement wallon
du 14 juin 2001 favori-
sant la valorisation de
certains déchets

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux d’aménage-
ment de sites
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010102 Matériaux pierreux à
l’état naturel

Récupération et utilisa-
tion de matériaux pier-
reux provenant de
l’industrie extractive,
d’un aménagement de
sites ou de travaux de
génie civil

Matériaux pierreux natu-
rels non souillés, non
métallifères, non suscep-
tibles de réaction avec le
milieu ambiant ou envi-
ronnant et répondant à
la PTV 400

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
Aménagement et réhabi-
l i tat ion de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

010409I Sables de pierres naturel-
les

X Récupération et utilisa-
tion de sables produits
lors du travail de la
pierre naturelle

Sables répondant à la
PTV 401

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Etablissement d’une
couche de finition
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010408 Granulats de matériaux
pierreux

X Utilisation de matériaux
produits par une instal-
lation autorisée de tri et
de concassage de déchets
inertes de construction
et de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170101 Granulats de béton X Utilisation de matériaux
produits par une instal-
lation autorisée de tri et
de concassage de déchets
inertes de construction
et de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
Aménagement et réhabi-
l i tat ion de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

170103 Granulats de débris de
maçonnerie

X Utilisation de matériaux
produits par une instal-
lation autorisée de tri et
de concassage de déchets
inertes de construction
et de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170302A Granulats de revête-
ments routiers hydrocar-
bonés

X Utilisation de matériaux
produits par une instal-
lation autorisée de tri et
de concassage de déchets
inertes de construction
et de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

190307 Enrobés bitumineux
composés de granulats
ou de fraisats de revête-
ments routiers

X Matériaux produits par
une installation autori-
sée d’enrobage à chaud
ou à froid

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

- Couches de revêtement
- Accotements

190305 Enrobés goudronneux
composés de granulats
ou de fraisats de revête-
ments routiers

X Matériaux produits par
une installation autori-
sée d’enrobage à froid

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

- Couches de revêtement
- Accotements

170302B Granulats ou fraisats de
revê tement routiers
hydrocarbonés

X Utilisation de matériaux
produits par une instal-
lation autorisée soit de
tri et de concassage de
déchets inertes de cons-
truction et de démoli-
tion, soit du fraisage de
revêtements

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Accotements
- Couches de revêtement

190112 Mâchefers X X Matériaux solides pro-
duits par une installa-
tion effectuant le cri-
blage, la séparation des
métaux et la maturation
de mâchefers bruts pro-
venant d’unités autori-
sées d’incinération de
déchets et n’ayant pas
été mélangés ni avec des
cendres volantes ni avec
des cendres sous chau-
dières et répondant au
test d’assurance qualité
figurant en annexe III de
l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes » et d’autre
part au test de confor-
mité prévu à l’annexe II
de l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

Travaux de sous-
fondation
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Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

100202 Laitiers non traités X Matériaux produits par
une installation autori-
sée de conditionnement
utilisant les laitiers résul-
tant de la production de
la fonte comme matière
de base

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de
fer

100202LD Scories LD non traitées X Matériaux produits par
une installation autori-
sée de conditionnement
utilisant les scories LD
résultant de la produc-
tion de l’acier comme
matière de base

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de
fer

100202EAF Scories EAF non traitées X Matériaux produits par
une installation autori-
sée de conditionnement
utilisant les scories EAF
résultant de la produc-
tion de l’acier comme
matière de base

Matières répondant au
cahier des charges type «
Qualiroutes »

- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de
fer

100202S Scories de désulfuration
non traitées

X Matériaux produits par
une installation autori-
sée de conditionnement
utilisant les scories de
désulfuration résultant
de la production de
l’acier comme matière de
base

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Ballast de chemin de
fer

170506A1 Produits de dragage ou
de curage (sables, pier-
res, boues)

X Utilisation de matériaux
enlevés du lit et des ber-
ges des cours et plans
d’eau du fait de travaux
de dragage ou de curage
qui présentent une sic-
cité d’au moins 35 %

Matières appartenant à
la catégorie A telle que
définie par l’article 4 de
l’arrêté du Gouverne-
ment wallon (AGW) du
30 novembre 1995 relatif
à la gestion des matières
enlevées du lit et des
berges des cours et plans
d’eau, tel que modifié

- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170506A2 Produits de dragage ou
de curage (sables, pier-
res, boues)

X Utilisation de matériaux
enlevés du lit et des ber-
ges des cours et plans
d’eau du fait de travaux
de dragage ou de curage

Matières appartenant à
la catégorie A telle que
définie par l’article 4 de
l’arrêté du Gouverne-
ment wallon (AGW) du
30 novembre 1995 relatif
à la gestion des matières
enlevées du lit et des
berges des cours et plans
d’eau, tel que modifié

Travaux d’aménage-
ment du lit et des berges
des cours et plans d’eau
en dehors des zones pré-
sentant un intérêt biolo-
gique au sens de la loi
du 12 juillet 1976 relative
à la conservation de la
nature et des directives
CEE 79/409 et 92/43

010413I Déchets de sciage des
pierres

X Utilisation de matériaux
provenant du sciage de
la pierre

Matériaux pierreux non
contaminés

Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région

170201 Billes de chemin de fer X Utilisation de matériaux
enlevés lors de l’aména-
gement ou de la rénova-
tion de voies ferrées

Bois traités conformé-
ment aux cahiers des
charges de la SNCB

- Aménagement de sites
urbains
- Aménagement de jar-
dins, parcs et plantations

100998 Sables de fonderie liés à
la bentonite ayant subi
la coulée

X Utilisation des sables de
purge des installations
de fabrication de sables
de moulage pour les fon-
deries de métaux ferreux

Sables silico-argileux
pouvant contenir des
adjuvants carbonés com-
posés de charbon broyé
ou de brais bitumeux et
répondant au cahier des
charges type « Qualirou-
tes »

- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Accotements
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Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

Deuxième domaine d’utilisation : composants dans la fabrication de produits finis

160117 Métaux ferreux X Utilisation de métaux fer-
reux triés sélectivement,
provenant d’un centre
autorisé de tri , de
broyage, de démantèle-
ment ou d’incinération

Matières constituées de
plus de 90 % en poids de
fer

Production de fonte et
d’acier

170405 Métaux ferreux prove-
nant de construction ou
de démolition

X Utilisation de métaux fer-
reux triés sélectivement,
provenant d’un centre
autorisé de tri , de
broyage, de démantèle-
ment ou d’incinération

Matières constituées de
plus de 90 % en poids de
fer

Production de fonte et
d’acier

190102 Métaux ferreux prove-
nant du déferraillage des
mâchefers

X Utilisation de métaux fer-
reux triés sélectivement,
provenant d’un centre
autorisé de tri , de
broyage, de démantèle-
ment ou d’incinération

Matières constituées de
plus de 90 % en poids de
fer

Production de fonte et
d’acier

191001 Métaux ferreux prove-
nant du broyage de
déchets

X Utilisation de métaux fer-
reux triés sélectivement,
provenant d’un centre
autorisé de tri , de
broyage, de démantèle-
ment ou d’incinération

Matières constituées de
plus de 90 % en poids de
fer

Production de fonte et
d’acier

160118 Métaux non ferreux X Utilisation de métaux fer-
reux triés sélectivement,
provenant d’un centre
autorisé de tri , de
broyage, de démantèle-
ment ou d’incinération

Matières constituées de
plus de 60 % en poids de
métaux non-ferreux

Production de métaux
non-ferreux et de leurs
alliages

170407 Métaux non ferreux pro-
venant de construction
ou de démolition

X Utilisation de métaux
non-ferreux triés sélecti-
vement, provenant d’un
centre autorisé de tri, de
broyage, de démantèle-
ment ou d’incinération

Matières constituées de
plus de 60 % en poids de
métaux non ferreux

Production de métaux
non-ferreux et de leurs
alliages

191002 Métaux non ferreux pro-
venant du broyage de
déchets

X Utilisation de métaux
non-ferreux tirés sélecti-
vement, provenant d’un
centre autorisé de tri, de
broyage, de démantèle-
ment ou d’incinération

Matières constituées de
plus de 60 % en poids de
métaux non-ferreux

Production de métaux
non-ferreux et de leurs
alliages

100202B Laitiers non traités X Matériaux produits par
une installation autori-
sée de conditionnement
utilisant les laitiers résul-
tant de la production de
la fonte comme matière
de base

Lait iers permettant
d’obtenir un ciment titu-
laire du certificat BENOR
ou CE

Préparation de ciment
CEM II, CEM III et CEM
V selon la norme NBN
EN 197-1 et 2

100102 Cendres volantes X Utilisation de cendres
volantes issues de la pro-
duction d’électricité par
des centrales thermiques
utilisant le charbon
comme combustible

Cendres volantes présen-
tant des propriétés
pouzzolaniques permet-
tant d’obtenir un ciment
titulaire du certificat
BENOR ou CE

Préparation de ciment
pouzzolanique de CEM
II selon la norme NBN
EN 197-1 et 2, de fillers
selon la norme NBN N
11-127 et de béton répon-
dant à la norme NBN
EN 450

010413IIA Fillers calcaires X Utilisation poussières cal-
caires issues de la taille,
du sciage et du travail
de la pierre naturelle

Fillers calcaires permet-
tant d’obtenir un ciment
titulaire du certificat
BENOR ou CE

Préparation de ciment
CEM II selon la norme
NBN EN 197-1 et 2 et de
fillers selon la norme
NBN N 11-127

010413IIB Fillers calcaires X Utilisation de poussières
calcaires issues de la
taille, du sciage et du
travail de la pierre natu-
relle

Fillers calcaires répon-
dant aux critères d’utili-
sation des fabricants pro-
fessionnels de bétons et
mortiers

Matière de charge dans
les bétons et mortiers
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Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

010409IIA Sables naturels X Utilisation de poussières
issues de la taille, du
sciage et du travail des
minerais non métalli-
ques

Sables répondant aux cri-
tères d’utilisation des
fabricants profession-
nels de plastiques ou de
colles

Matière de charge dans
les plastiques et les col-
les

010409IIB Sables naturels de
calcaires/dolomies

X Utilisation de poussières
issues de la taille, du
sciage et du travail des
minérais non métalli-
ques, calcaires ou dolo-
mitiques

Sables répondant aux cri-
tères d’utilisation de
l’industrie des métaux
non-ferreux

Fondant dans le proces-
sus de production des
métaux non-ferreux

010410IIA Poussières calcaires X Utilisation de poussières
récoltées dans les instal-
lations autorisées d’épu-
ration des rejets atmos-
phér iques des
dépendances de carriè-
res, hormis les installa-
tions de cuisson

Poussières calcaires
répondant aux critères
d’utilisation fixés par
l’industrie chimique pour
les agents neutralisants

Agent neutralisant uti-
lisé dans l’industrie chi-
mique

010410IIB Poussières calcaires X Utilisation de poussières
récoltées dans les instal-
lations autorisées d’épu-
ration des rejets atmos-
phér iques des
dépendances de carriè-
res, hormis les installa-
tions de cuisson

Poussières calcaires
répondant aux critères
d’utilisation fixés par les
gestionnaires de stations
d’épuration

Agent de floculation

060904IIA Phosphogypse et citro-
gypse

X Utilisation de phospho-
gypse et citrogypse résul-
tant respectivement de
la fabrication de l’acide
phosphorique et de
l’acide citrique

Phosphogypse et citro-
gypse répondant aux cri-
tères d’utilisation fixés
par l’industrie du ciment

Régulateur de prise dans
le ciment selon la norme
NBN B EN 197-1 et 2

060904IIB Phosphogypse et citro-
gypse

X Utilisation de phospho-
gypse et citrogypse résul-
tant respectivement de
la fabrication de l’acide
phosphorique et de
l’acide citrique

Phosphogypse et citro-
gypse répondant aux cri-
tères d’utilisation fixés
par l’industrie du plâtre

Fabrication de plâtre à
projeter

010409 Boues argileuses X Utilisation de boues de
décantation ou de clari-
fication des eaux de
lavage d’argiles naturel-
les

Boues constituées de plus
de 90 % en poids de
matières sèches d’argiles
naturelles

Fabrication de briques
destinées à la construc-
tion

100202B2 Laitiers non traités X Matériaux produits par
une installation autori-
sée de conditionnement
ou d’enrobage et utili-
sant les laitiers résultant
de la production de la
fonte comme matière de
base

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

Fabrication d’enrobés
hydrocarbonés à base de
laitiers, granulés, concas-
sés ou bouletés

100202LD2 Scories LD non traitées X Matériaux produits par
une installation de condi-
tionnement ou d’enro-
bage et utilisant les sco-
ries LD résultant de la
production de l’acier
comme matière de base

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

Fabrication d’enrobés
hydrocarbonés à base de
scories LD granulées ou
concassées ou bouletées
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Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

100202EAF2 Scories EAF non traitées X Matériaux produits par
une installation autori-
sée de conditionnement
ou d’enrobage et utili-
sant les scories

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

Fabrication d’enrobés
hydrocarbonés à base de
scories EAF granulées ou
concassées ou bouletées

100201S2 Scories de désulfuration
non traitées

X Matériaux produits par
une installation autori-
sée de conditionnement
ou d’enrobage et utili-
sant les scories de désul-
furation résultant de la
production de l’acier
comme matière de base

Matière répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes »

Fabrication d’enrobés
hydrocarbonés à base de
scories de désulfuration
granulées ou concassées
ou bouletées

190112II Mâchefers traités X X Granulats solides résul-
tant d’un criblage, d’une
séparation des métaux et
d’une maturation de
mâchefers provenant
d’unités d’incinération de
déchets, n’ayant été
mélangés ni avec des
cendres volantes ni avec
des cendres sous chau-
dières

Matières répondant au
cahier des charges type
« Qualiroutes » et
d’autres part au test de
conformité prévu à
l’annexe II

Fabrication de maté-
riaux formés résultant
d’un mélange de mâche-
fers traités à un liant
hydraulique

170506AII Matériaux pierreux à
l’état naturel et granu-
lats de matériaux pier-
reux à l’état naturel

X Utilisation de matériaux
enlevés du lit et des ber-
ges des cours et plans
d’eau du fait de travaux
de dragage ou de curage

Matériaux pierreux et
granulats naturels répon-
dant à la PTV 400

Fabrication de béton

100998II Sable de fonderie liés à
la bentonite ayant subi
la coulée

X Utilisation de sables de
purge des installations
de fabrication de sables
de moulage pour les fon-
deries de métaux ferreux

Sables silico-argileux
pouvant contenir des
adjuvants carbonés com-
posés de charbon broyé
ou de brais bitumeux et
répondant aux critères
d’utilisation des fabri-
cants professionnels de
béton et de briques

- Fabrication de maté-
riaux formés résultant du
mé lange d ’un liant
hydraulique à des sables
de fonderie liés à la ben-
tonite ayant subi la cou-
lée.
- Fabrication de maté-
riaux formés par la cuis-
son d’un mélange conte-
nant des sables de
fonderie liés à la bento-
nite ayant subi la coulée

Namur, le 16 mars 2018.

Le Directeur, Le Directeur général, Cachet de la DGO3 - DSD - DPD

Ir A. GHODSI B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2018/11435]

5 MARS 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens immeubles sur les territoires
de la commune d’Aubange et de la ville d’Arlon (Autelbas)

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des
Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois des 8 août 1988, du 5 mai 1993,
du 16 juillet 1993, et du 6 janvier 2014, l’article 6, § 1er, X;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement, l’article 5;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
l’article 21;

Considérant qu’il est d’utilité publique, pour les motifs qui suivent, de procéder à la sécurisation de l’autoroute A4
à hauteur de l’ancien bâtiment administratif des douanes, au lieu-dit Ichtenburg, sur le territoire de la ville d’Arlon
(Autelbas);

Considérant qu’il est d’utilité publique, pour les motifs qui suivent, de procéder également à la sécurisation de
l’autoroute A28 à hauteur de l’ancien bâtiment administratif des douanes, au lieu-dit Sonkerertien, sur le territoire de
la commune d’Aubange;

Considérant qu’à ces 2 endroits se situent des bâtiments administratifs des douanes qui, depuis qu’ils ne sont plus
utilisés, se sont fortement dégradés;

Considérant que lesdits bâtiments présentent un danger pour les usagers des autoroutes A4 et A28;

Considérant que l’acquisition de ces bâtiments permettra leur sécurisation et leur rénovation;

Considérant que la procédure d’expropriation fondée sur la loi du 17 avril 1835 est inappropriée vu les longs délais
qu’elle impose avant que le pouvoir expropriant puisse entrer en possession des biens expropriés et qu’il n’est plus
possible de l’appliquer dans le contexte économique actuel sous peine de léser à la fois les expropriés, qui devraient
attendre plusieurs années avant d’êtres indemnisés pour l’expropriation d’un bien qui est sorti de leur patrimoine, et
les autorités expropriantes, qui devraient attendre le même lapse de temps pour pouvoir prendre possession des biens
et exécuter les travaux projetés;

Considérant l’extrême urgence de la prise de possession, indispensable pour réaliser au plus vite ces travaux de
sécurisation,

Arrête :

Article unique. II est indispensable pour cause d’utilité publique de prendre immédiatement possession des
immeubles nécessaires à la sécurisation, par la Région wallonne, de l’autoroute A4 à hauteur de l’ancien bâtiment
administratif des douanes, au lieu-dit Ichtenburg, sur le territoire de la ville d’Arlon (Autelbas) et de l’autoroute A28
à hauteur de l’ancien bâtiment administratif des douanes, au lieu-dit Sonkerertien, sur le territoire de la commune
d’Aubange;tels que repris au plan d’expropriation numéro G132/A4/0079-8001 & 81004 ci-annexé et visé par le
Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des Travaux publics, de la
Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings.

En conséquence, la procédure en expropriation du bien précité sera poursuivie conformément aux dispositions de
la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique.

Namur, le 5 mars 2018.

C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2018/11432]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement

Enregistrement n° 2018/1120/3 délivré à la SPRL PAQUE LANTIN

La Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement, Département
du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des Déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que modifié;
Vu la demande d’enregistrement introduite par la SPRL PAQUE LANTIN, rue de Waroux 8, à 4450 Juprelle, le

26 février 2018;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont

rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. La SPRL PAQUE LANTIN, sise rue de Waroux 8, à 4450 Juprelle, est enregistrée sous le
n° 2018/1120/3 comme valorisateur des déchets.

Art. 2. Les déchets repris sous les codes 170504 et 010102 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001
favorisant la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau.

Art. 3. Les déchets repris dans l’arrêté précité sous les codes 010409I, 010408, 170101, 170103 et 100998II sont
admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau moyennant la tenue d’une comptabilité.

Art. 4. Toute demande de certificat d’utilisation doit être introduite selon le prescrit de l’article 6 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets et conformément au modèle repris
en annexe IV dudit arrêté.

Art. 5. Les conditions reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 6. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 7 mars 2018 et expirant le
6 mars 2028.

Art. 7. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

Premier domaine d’utilisation : Travaux de Génie civil

170504 Terres de déblais Récupération et utilisa-
tion de terres naturelles
provenant de l’industrie
extractive, d’un aména-
gement de sites ou de
travaux de génie civil

Terres naturelles non
contaminées répondant
aux caractéristiques de
référence de la liste guide
figurant à l’annexe II,
point 1 de l’arrêté du
Gouvernement wallon
du 14 juin 2001 favori-
sant la valorisation de
certains déchets

— Travaux de rem-
blayage, à l’exception des
CET existants et des sites
désignés au plan des CET
— Travaux d’aménage-
ment de sites en zone
destinée à l’urbanisation
— Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
— Aménagement et
réhabilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010102 Matériaux pierreux à
l’état naturel

Récupération et utilisa-
tion de matériaux pier-
reux provenant de
l’industrie extractive,
d’un aménagement de
sites ou de travaux de
génie civil

Matériaux pierreux natu-
rels non souillés, non
métallifères, non suscep-
tibles de réaction avec le
milieu ambiant ou envi-
ronnant et répondant à
la PTV 400

— Travaux de rem-
blayage, à l’exception des
CET existants et des sites
désignés au plan des CET
— Empierrements
— Travaux de sous-
fondation
— Travaux de fonda-
tion
— Couches de revête-
ment
— Accotements
— Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
— Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
— Aménagement et
réhabilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

010409I Sables de pierres naturel-
les

X Récupération et utilisa-
tion de sables produits
lors du travail de la
pierre naturelle

Sables répondant à la
PTV 401

— Travaux de rem-
blayage, à l’exception des
CET existants et des sites
désignés au plan des CET
— Travaux de sous-
fondation
— Travaux de fonda-
tion
— Etablissement d’une
couche de finition
— Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
— Aménagement et
réhabilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010408 Granulats de matériaux
pierreux

X Utilisation de matériaux
produits par une instal-
lation autorisée de tri et
de concassage de déchets
inertes de construction
et de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés » de la
PTV 406

— Travaux de rem-
blayage, à l’exception des
CET existants et des sites
désignés au plan des CET
— Empierrements
— Travaux de sous-
fondation
— Travaux de fonda-
tion
— Couches de revête-
ment
— Accotements
— Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
— Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
— Aménagement et
réhabilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170101 Granulats de béton X Utilisation de matériaux
produits par une instal-
lation autorisée de tri et
de concassage de déchets
inertes de construction
et de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés » de la
PTV 406

— Travaux de rem-
blayage, à l’exception des
CET existants et des sites
désignés au plan des CET
— Empierrements
— Travaux de sous-
fondation
— Travaux de fonda-
tion
— Couches de revête-
ment
— Accotements
— Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
— Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
— Aménagement et
réhabilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature du déchet Comptabilité Certificat
d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet
Caractéristiques

du déchet valorisé
Mode d’utilisation (dans

le respect des disposi-
tions du CoDT)

170103 Granulats de débris de
maçonnerie

X Utilisation de matériaux
produits par une instal-
lation autorisée de tri et
de concassage de déchets
inertes de construction
et de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de cons-
truction recyclés » de la
PTV 406

— Travaux de rem-
blayage, à l’exception des
CET existants et des sites
désignés au plan des CET
— Empierrements
— Travaux de sous-
fondation
— Travaux de fonda-
tion
— Couches de revête-
ment
— Accotements
— Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
— Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
— Aménagement et
réhabilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

Deuxième domaine d’utilisation : composants dans la fabrication de produits finis

100998II Sable de fonderie liés à
la bentonite ayant subi
la coulée

X Utilisation de sables de
purge des installations
de fabrication de sables
de moulage pour les fon-
deries de métaux ferreux

Sables silico-argileux
pouvant contenir des
adjuvants carbonés com-
posés de charbon broyé
ou de brais bitumeux et
répondant aux critères
d’utilisation des fabri-
cants professionnels de
béton et de briques

— Fabrication de maté-
riaux formés résultant du
mé lange d ’un liant
hydraulique à des sables
de fonderie liés à la ben-
tonite ayant subi la cou-
lée
— Fabrication de maté-
riaux formés par la cuis-
son d’un mélange conte-
nant des sables de
fonderie liés à la bento-
nite ayant subi la coulée

Namur, le 7 mars 2018.

Le Directeur, Le Directeur général, Cachet de la DGO3 - DSD - DPD

Ir A. GHODSI B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201482]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « NV
Geo-Groep », en qualité de collecteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « NV Geo-Groep », le 11 décembre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « NV Geo-Groep », sise Lammerdries 18/I, à 2440 Geel (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0881314284), est enregistrée en qualité de collecteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-12-13-06.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisée sur l’ensemble du territoire de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

31937BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 décembre 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201481]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE0003001830

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE0003001830, de la Région wallonne vers la France, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Combustibles hautement et moyennement calorifiques (PCI : 12 - 20MJ/kg)
Code * : 191212
Quantité maximale prévue : 5 000 tonnes
Période prévue (demande) : 01/03/2018 au 28/02/2019
Notifiant : VANHEEDE ENVIRONMENTAL LOGISTICS

8940 GELUWE
Centre de traitement : VANHEEDE FRANCE

62138 BILLY BERCLAU

Namur, le 4 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201486]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE1350181002

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE1350181002, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Déchets prémélangés combustibles contenant des substances dangereuses
Code * : 190209
Quantité maximale prévue : 800 tonnes
Période prévue (demande) : 01/02/2018 au 31/01/2019
Notifiant : SUC DRESDEN

01159 DRESDEN
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 SENEFFE

Namur, le 8 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201487]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE4081000327

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE4081000327, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Résidus issus du traitement mécanique des déchets (contenant notamment
3050 mg/kg MS Cu, 1960 mg/kg MS Zn, 310 mg/kg MS Mn, 264 mg/kg MS Pb,
101 mg/kg MS Cr,...)

Code * : 191212
Quantité maximale prévue : 4 000 tonnes
Période prévue (demande) : 01/01/2018 au 31/12/2018
Notifiant : THEO STEIL

54293 TRIER
Centre de traitement : GALLOO WALLONIE - SITE DE CHATELET

6200 CHATELET

Namur, le 9 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201480]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE4081000397

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE4081000397, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Charbon actif usagé provenant de l’épuration des eaux usées, contaminé par des
substances dangereuses (7-10 % de Chlorophenylhydrazine, 1-3 % de Chloroani-
line, 0.2-0.3 % de Chlorobenzol)

Code * : 070413
Quantité maximale prévue : 2 560 tonnes
Période prévue (demande) : 01/02/2018 au 31/01/2019
Notifiant : B.A.S.F.

D-67056 LUDWIGSHAFFEN
Centre de traitement : CHEMVIRON CARBON

7181 FELUY

Namur, le 4 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201485]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR2017035009

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017035009, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Combustible de substitution énergétique
Code * : 191211
Quantité maximale prévue : 15 000 tonnes
Période prévue (demande) : 01/02/2018 au 31/01/2019
Notifiant : CHIMIREC - JAVENÉ

F-35133 JAVENÉ
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 8 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201479]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR2017059100

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017059100, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Déchets de colles, mastics et durcisseurs provenant de la soudure, de la protection
de la carrosserie et de l’encollage de verre

Code * : 080409
Quantité maximale prévue : 80 tonnes
Période prévue (demande) : 11/01/2018 au 10/01/2019
Notifiant : TOYOTA MOTOR MANUFACTURING FRANCE

F-59264 ONNAING
Centre de traitement : RENEWI BELGIUM - DIVISION VILLEROT

7334 VILLEROT

Namur, le 4 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201484]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR2017062046

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017062046, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Peintures et vernis contenant des solvants organiques
Code * : 080111
Quantité maximale prévue : 7 500 tonnes
Période prévue (demande) : 05/03/2018 au 04/03/2021
Notifiant : CHIMIREC NOREC

F-62129 ECQUES
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 8 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201483]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR2017062047

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017062047, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Emballages contenant des résidus de substances dangereuses ou contaminés par
de tels résidus

Code * : 150110
Quantité maximale prévue : 6 600 tonnes
Période prévue (demande) : 05/03/2018 au 04/03/2021
Notifiant : CHIMIREC NOREC

F-62129 ECQUES
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 8 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201478]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU014827

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU014827, du grand-duché de Luxembourg vers la Région wallonne, des
déchets visés à l’article 2 est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Emballages plastiques et métalliques ayant contenu des substances dangereuses
Code * : 150110
Quantité maximale prévue : 1 000 tonnes
Période prévue (demande) : 25/03/2018 au 24/03/2021
Notifiant : JEAN LAMESCH EXPLOITATION

3201 BETTEMBOURG
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 4 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/201477]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL657148

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL657148, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Rückzahlung Anleihen - Rückforderung der Rückzahlung Anleihen + Finanzaufwendungen

Nature des déchets : Déchets de bois (bois de type B - composition : 95 % bois, 1 % métal et 4 %
plastique, papier et verre)

Code * : 191207
Quantité maximale prévue : 3 000 tonnes
Période prévue (demande) : 01/05/2018 au 30/04/2021
Notifiant : SUEZ RECYCLING SERVICES ZUID

5347 KR OSS
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 4 janvier 2018.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/11635]
Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
22 februari 2018 werd Mevr. Lisa Legros overdracht in de hoedanigheid
van Luitenant bij Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp,
in het Franstalig kader, vanaf 1 maart 2018.

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
22 februari 2018 werd Mijnheer Philippe Bécret overdracht in de
hoedanigheid van Luitenant bij Dienst voor Brandweer en Dringende
Medische Hulp, in het Franstalig kader, vanaf 1 april 2018.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/11635]
Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
22 février 2018, Mme Lisa Legros a été transférée au grade de
Lieutenant au Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente, au cadre
francophone, à partir du 1er mars 2018.

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
22 février 2018, M. Philippe Bécret a été transféré au grade de
Lieutenant au Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente, au cadre
francophone, à partir du 1er avril 2018.
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/201674]
Selectie van Directeur van de stafdienst Personeel en Organisatie

(m/v/x) voor de FOD Financiën. — Selectienummer : ANG18709

Solliciteren kan tot en met 20/04/2018 via www.selor.be

De functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoorwaarden, selec-
tieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/201672]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige evalua-

toren van wetenschappelijke dossiers (m/v/x) (niveau A2) voor
FAGG. — Selectienummer : ANG17233

Deze selectie werd afgesloten op 15/03/2018.
Er zijn 12 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200978]
Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —

Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werknemer-arbeider bij de Arbeidsrechtbank van Henegouwen ter
vervanging van de heer Jan NOWAKOWSKI

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekend-
making van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeids-
gerechten, Ernest Blerotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/201075]

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werknemer-bediende bij de Arbeidsrechtbank van Luik arrondis-
sement Luik ter vervanging van de heer Jacky PIERSON

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekend-
making van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeids-
gerechten, Ernest Blerotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/201674]
Sélection du Directeur du Service d’encadrement P&O (m/f/x) pour le

SPF Finances. — Numéro de sélection : AFG18709

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 20/04/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/201672]
Résultat de la sélection comparative d’évaluateurs de dossiers

scientifiques (m/f/x) (niveau A2), néerlandophones, pour
l’AFMPS. — Numéro de sélection : ANG17233

Ladite sélection a été clôturée le 15/03/2018.
Le nombre de lauréats s’élève à 12.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200978]
Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —

Place vacante d’un juge social effectif au titre de travailleur ouvrier
au Tribunal du travail du Hainaut en remplacement de Mon-
sieur Jan NOWAKOWSKI

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blerot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/201075]

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives
Place vacante d’un juge social effectif au titre de travailleur
employé au Tribunal du travail de Liège arrondissement Liège en
remplacement de Monsieur Jacky PIERSON

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blerot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.
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SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE, P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/11618]
Appel aux candidats pour la sélection d’un soutien administratif

auprès du Commissariat belge pour les Expositions Internationales

Contenu de la fonction
• Vous êtes responsable pour la coordination et l’exécution de divers tâches de nature administratives. Ceci

comprend entre autres: le traitement de la correspondance entrante et sortante, la rédaction de textes, rapports,
mémos, notes, présentations, procès-verbaux de réunions, etc.

• En tant que personne de contact pour le commissaire général et subsidiairement pour le commissaire général
adjoint, vous avez comme tâche importante de fournir les informations nécessaires et correctes aux personnes
à l’intérieur et à l’extérieur du service. Ceux-ci comprennent par exemple, les citoyens, les services internes, les
autres directions générales, les cabinets, les organisations externes, etc.

• Vous gérez l’agenda du commissaire général et du commissaire général adjoint et vous organisez le bon
déroulement de réunions et les missions en Belgique et à l’étranger des collaborateurs du service.

• Vous êtes responsable de la gestion correcte du classement et des dossiers.
• Vous effectuez un premier input des factures dans l’outil comptable
Plus d’info sur la fonction et sur la sélection ?
Aldwin Dekkers - Commissaire général adjoint
Commissariat général belge pour les Expositions internationales
Tél. : 02-277.66.21
Courriel :aldwin.dekkers@economie.fgov.be
Employeur
Il y a 1 poste vacant au sein du Commissariat général pour les Expositions internationales situé à la rue du

Progrès 50, à 1210 Bruxelles.
La mission principale du Commissariat général consiste à coordonner et organiser la participation de la Belgique

et de ses régions aux Expositions Internationales et Universelles. Grâce à son action, le Commissariat général contribue
à promouvoir notre pays, ses régions, ses provinces, ses villes et ses entreprises sur le plan économique et socio-culturel.
Grâce à la participation à ces événements internationaux, les investissements étrangers ainsi que les échanges
commerciaux et culturels sont favorisés. Les prochaines expositions auxquelles la Belgique participera sont l’Expo 2019
Beijing (exposition d’horticulture à Pékin) et l’Expo 2020 Dubaï (exposition universelle).

Le Commissariat général pour les Expositions Internationales joue également un rôle au niveau de la
représentation de la Belgique auprès du ″Bureau International des Expositions - BIE″ (Paris): il participe aux travaux
de l’organisation, contribue au fonctionnement et au développement de l’organisation et promeut le cas échéant les
initiatives belges en matière de l’exposition internationale ou universelle. Voir aussi l’arrêté royal du 22 juin 2017 relatif
à l’organisation et au fonctionnement et l’arrêté royal du 22 juin 2017 relatif à la gestion financière du Commissariat
général.

Profil
Compétences
Compétences comportementales
• Vous analysez de manière ciblée les données et jugez d’un oeil critique l’information.
• Vous créez et améliorez l’esprit d’équipe en partageant vos avis et vos idées et en contribuant à la résolution

de conflits entre collègues.
• Vous accompagnez des clients internes et externes de manière transparente, intègre et objective, leur fournissez

un service personnalisé et entretenez des contacts constructifs.
• Vous agissez de manière intègre, conformément aux attentes de l’organisation, respectez la confidentialité et les

engagements et évitez toute forme de partialité.
• Vous planifiez et gérez de manière active votre propre développement en fonction de vos possibilités, intérêts

et ambition, en remettant en question de façon critique votre propre fonctionnement et en vous enrichissant
continuellement par de nouvelles idées et approches, compétences et connaissances.

• Vous vous impliquez et démontrez de la volonté et de l’ambition afin de générer des résultats et assumez la
responsabilité de la qualité des actions entreprises.

• Vous traitez et résolvez les problèmes de manière autonome, cherchez des alternatives et mettez en œuvre les
solutions.

Compétences techniques
• Vous disposez de bonnes aptitudes à la communication orale et écrite.
• Vous êtes capable de traiter simultanément plusieurs tâches administratives.
• Vous disposez de connaissances suffisante en MS Office et dans l’utilisation d’une messagerie électronique. Ceci

implique, par exemple, d’être capable de :
o rédiger des lettres, notes, templates à l’aide de Word
o d’établir des fichiers, réaliser des tableaux, diagrammes, bases de données à l’aide d’Excel
o de réaliser des présentations à l’aide Powerpoint
o de réceptionner des e-mails et d’en envoyer
o de classer les e-mails importants et/ou de les faire suivre aux bons destinataires dans les délais impartis
o de gérer plusieurs agendas avec proactivité et réactivité

Une bonne motivation est également importante. Vu le contexte varié et international dans lequel opère le
Commissariat général, il est important de disposer d’un esprit ouvert, flexible et désireux d’apprendre.

Atouts
• La connaissance du néerlandais et de l’anglais est un atout important.
• La connaissance de l’arabe et du chinois est un atout intéressant.
Conditions de participation
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1. Diplôme requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de base d’un cycle, p.ex.: graduat, bachelier

professionnalisant) de plein exercice ou de promotion sociale
• diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un cycle d’au moins deux années d’études
• certificat attestant la réussite des deux premières années d’études de l’Ecole royale militaire
• diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de l’enseignement artistique ou technique supérieur

du 3ème, 2ème ou 1er degré de plein exercice
• diplôme de géomètre, expert immobilier, de géomètre des mines ou diplôme d’ingénieur technicien.
Attention, vous n’avez pas encore obtenu l’équivalence de votre diplôme ? Adressez-vous dès maintenant (la

procédure étant relativement longue) auprès du Ministère de la Communauté française (02/690.80.00).
2. Expérience requise à la date limite d’introduction des CV:
Une expérience professionnelle pertinente de minimum 3 années dans un des domaines suivants : support

administratif pour un service ou un organisme, gestion de dossiers administratifs ou techniques, secrétariat de direction
d’un ou plusieurs services, assistant administratif d’une ou plusieurs personnes, etc.

Rédiger votre C.V. de la manière la plus complète en tenant compte de la « Vérification des conditions de
participation » ainsi qu’une lettre de motivation illustrant vos compétences, connaissances et activités réalisées
avant la date limite d’inscription.

Offre
Conditions de travail
Vous serez engagé en qualité d’expert administratif (niveau B) avec le barème de traitement correspondant BA1.

Il s’agit d’une fonction contractuelle avec un contrat à durée déterminée jusqu’au 10/10/2021.
Rémunération
Traitement de départ minimum : 28.119, 81 EUR (salaire annuel brut, déjà adapté à l’index actuel, allocations

réglementaires non comprises).
Avantages
• possibilité de bénéficier d’une allocation de bilinguisme
• possibilités de formations (à suivre durant les heures de travail)
• gratuité des transports en commun pour le trajet domicile-lieu de travail
• avantages et offres intéressantes grâce à la carte carte Fed+
• possibilité de recevoir une prime pour les déplacements en vélo
• divers avantages sociaux
• accessibilité aisée via les transports en commun
• restaurant d’entreprise pratiquant des prix démocratiques
• 31 jours de congé par an.
Conditions d’affectation
Si vous êtes lauréat de cette sélection, vous devrez remplir les conditions suivantes à la date d’affectation :
• être belge ou ressortissant d’un autre État faisant partie de l’Espace Économique Européen ou de la Suisse
• jouir des droits civils et politiques
• avoir une conduite conforme aux exigences de la fonction visée.
Procédure de sélection
Tests de sélection
1.1. Première étape : Screening des CV

Uniquement les CV qui correspondent au diplôme et à l’expérience demandés, entreront en considération pour la
deuxième étape.

Cette première étape s’effectuera vers la deuxième moitié du mois de mai 2018.

1.2. Deuxième étape: Entretien (1h) + cas pratique (1h)

L’entretien évalue si vos compétences comportementales et techniques répondent aux exigences du poste. Vous
serez également questionné sur votre motivation, votre intérêt et vos affinités avec le domaine.

L’épreuve orale sera précédée par une analyse de cas. Vous recevrez le temps nécessaire pour préparer ce cas. Il
fera l’objet d’une discussion durant l’interview.

Votre C.V. et lettre de motivation seront utilisés comme information complémentaire lors de l’entretien.

Cette épreuve se déroulera vers la première moitié du mois de mai 2018.

Et après la procédure de sélection ?

Vous êtes lauréat ?

La liste des lauréats, sans classement, sera composée des candidats qui correspondent le mieux à la description de
fonction et au profil des compétences.

Compte rendu

Après réception de votre résultat à une épreuve de sélection, vous pouvez demander dans les 2 mois un compte
rendu par écrit via l’adresse Expo2020Dubai@economie.fgov.be

Postuler

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 1 mai 2018, à 12 heures.

Vous devez poser votre candidature via l’adresse courriel ExpoDubai2020@economie.fgov.be. Votre CV doit être
accompagné d’une lettre de motivation et d’une copie du diplôme.

Par la suite, nous procéderons au screening du C.V. tel qu’envoyé ainsi qu’au screening du diplôme
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/11522]

Oproep tot mobiliteit naar de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel
Fiscaliteit. — Een assistent enquêteur (m/v/x) – voor de Geweste-
lijke Overheidsdienst Brussel Fiscaliteit. — Directie Datamanage-
ment (ref. 2018/DATA_fr/enquêteur)

Er is een betrekking van assistent (rang B1) behorend tot het
Franstalig taalkader vacant verklaard bij de Gewestelijke Overheids-
dienst Brussel Fiscaliteit (GOBF); de betrekking is in te vullen via
intraregionale mobiliteit op grond van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 27 maart 2014 houdende regeling van de
mobiliteit in sommige instellingen van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

De intraregionale mobiliteit geldt voor het ministerie en de in
artikel 3 vermelde instellingen van openbaar nut die onder het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest ressorteren.

Deze betrekking is exclusief voorbehouden aan statutaire personeels-
leden (rang B1) die in het bezit zijn van een diploma van het korte type
of van het hoger onderwijs van één cyclus. Deze assistent zal worden
tewerkgesteld bij de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel Fiscaliteit –
Directie Datamanagement.

De functiebeschrijving van deze betrekking is te vinden op de
volgende website: https://intranet.fiscaliteit.brussels. De betrekking in
kwestie draagt functiecode 2018/DATA_fr/enquêteur.

Voor overheveling via intraregionale mobiliteit komen alleen de
personeelsleden (rang B1) in aanmerking die in dienstactiviteit zijn,
over minstens twee jaar graadanciënniteit beschikken en bij hun
evaluatie op zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaar-
dig is aan de vermelding ″gunstig″.

Belangstellenden worden verzocht hun kandidatuur in te dienen via
email naar: job_bf@gob.brussels t.a.v. M. D. DE SMEDT, directeur-
generaal van de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel Fiscaliteit,
Kruidtuinlaan 20, 1035 Brussel en dit ten laatste op 20-04-2018.

In de kandidatuur moeten verplicht de naam, voornamen, benoe-
mingsdatum, administratieve toestand en de precieze gegevens van de
administratie waaruit de kandidaat afkomstig is worden vermeld. Er
dient een gedetailleerd curriculum vitae bijgevoegd te worden alsook
een uitvoerige motivatiebrief en een kopie van het meest recente
benoemingsbesluit.

De kandidaten die aan bovenvermelde voorwaarden voldoen, zullen
worden uitgenodigd voor een sollicitatiegesprek, eventueel voorafge-
gaan door een praktische proef.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/11522]

Appel à la mobilité vers le Service public régional de Bruxelles
Fiscalité. — Un(e) assistant(e) enquêteur (h/f/x) - pour le Service
public régional de Bruxelles Fiscalité. — Direction Datamanage-
ment (réf 2018/DATA_fr/enquêteur)

Un emploi vacant de assistant(e) (rang B1) au cadre linguistique
francophone du Service public régional de Bruxelles Fiscalité (SPRBF),
est à conférer par mobilité intrarégionale en vertu de l’Arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 27 mars 2014
fixant le régime de mobilité au sein de certaines institutions de la
Région de Bruxelles-Capitale.

Sont visés par la mobilité intrarégionale les ministères et les
organismes d’intérêt public dépendant de la Région de Bruxelles-
Capitale visés à l’art. 3.

Cet emploi est exclusivement réservé à des agents statutaires
(rang B1) titulaires d’un certificat d’enseignement universitaire ou
supérieur de type court. Cet assistant sera affecté(e) au Service Régional
de Bruxelles Fiscalité – Direction Datamanagement.

La description de fonction de cet emploi est disponible à l’adresse
suivante : https://intranet.fiscalite.brussels/fr. Cet emploi porte le
code fonction 2018/DATA_fr/enquêteur.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par mobilité intrarégionale,
les agents (rang B1) qui se trouvent dans une position d’activité de
service, ont une ancienneté de grade de deux ans au moins et ont
obtenu au moins une mention équivalente à la mention ″favorable″ au
terme de leur évaluation.

Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir leur candida-
ture par courriel à job_bf@sprb.brussels, à l’attention de M. D. DE
SMEDT, Directeur général du Service public régional de Bruxelles
Fiscalité, boulevard du Jardin botanique 20, à 1035 Bruxelles, pour le
20-04-2018 au plus tard.

L’acte de candidature doit obligatoirement mentionner le nom, les
prénoms, la date de nomination, la position administrative du/de la
candidat(e) et les coordonnées précises de l’administration dont il/elle
est originaire. Il doit être accompagné d’un curriculum vitae détaillé,
d’une lettre de motivation circonstanciée et d’une copie de l’arrêté de
nomination le plus récent.

Les candidats répondant aux conditions mentionnées supra seront
invités à participer à un entretien de sélection, éventuellement précédé
par un test pratique.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Brecht

Openbaar onderzoek over de wijziging buurtweg nummer 113

Het college van burgemeester en schepenen van Brecht deelt mee dat
de gemeenteraad op 8 maart 2018 de wijziging van buurtweg nr. 113
voorlopig heeft vastgesteld.

Hierover wordt een openbaar onderzoek georganiseerd. Het dossier
ligt van 3 april 2018 tot en met 3 mei 2018 ter inzage bij de dienst interne
zaken op het gemeentehuis van Brecht (Gemeentepark 1, te
2960 Brecht). U kan hier alle werkdagen van 9 uur tot 12 uur en elke
maandagavond van 18 uur tot 20 uur terecht om het dossier in te kijken.
In de namiddag (niet op vrijdag) kan u hier op afspraak terecht. Het
dossier kan ook geraadpleegd worden via de website van de gemeente.
(www.brecht.be)

U kan hier bezwaar of een advies overmaken. Deze moeten uiterlijk
de laatste dag van het openbaar onderzoek tegen ontvangstbewijs
worden afgegeven of aangetekend worden verzonden ter attentie van
de dienst interne zaken – gemeente Brecht – Gemeentepark 1, te
2960 Brecht.

(5351)

Gemeente Diepenbeek

Definitieve vaststelling gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

Het College van burgemeester en schepenen van Diepenbeek brengt
overeenkomstig de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, ter kennis
van de bevolking dat het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ‘Ter
Dauten’, definitief werd vastgesteld door de gemeenteraad bij besluit
van 19 februari 2018. Het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan treedt
in werking veertien dagen na publicatie in het Belgisch Staatsblad. Het
besluit van de gemeenteraad van 19 februari 2018 vindt u terug op
www.diepenbeek.be/rup-ter-dauten

(5352)

Gemeente Heerne

Bij besluit van 24/01/2018 heeft de gemeenteraad van de gemeente
Herne het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan Lokaal Bedrijventer-
rein definitief vastgesteld.

Het plan bevat een plan bestaande toestand, een grafisch plan, een
onteigeningsplan, een toelichtingsnota en stedenbouwkundige voor-
schriften.

(5353)

Oud-Heverlee

Openbaar onderzoek gedeeltelijke afschaffing
voetwegen nr. 103 en 68bis te Haasrode n.a.v. vonnis

Het college van burgemeester en schepenen van Oud-Heverlee, deelt
mee aan het publiek dat wordt voorgesteld om de voetwegen 103 en
68bis, te 3053 Haasrode gedeeltelijk af te schaffen, naar aanleiding van
de beslissing van de vrederechter tot verjaring hiervan.

De dossiers liggen van 03 april 2018 tot en met 03 mei 2018, tijdens
de openingsuren, ter inzage van het publiek aan de balie wonen,
Gemeentestraat 10 (1e verdieping), Vaalbeek.

Gedurende die periode kunnen bezwaren en opmerkingen schrifte-
lijk worden gericht aan het college van burgemeester en schepenen,
Gemeentestraat 2, 3054 Oud-Heverlee.

(5378)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

NV SCR-Sibelco, afgekort Sibelco NV
Plantin en Moretuslei 1A, te 2018 Antwerpen

Ondernemingsnummer : 0404.679.941

De gewone algemene vergadering zal plaatshebben op woensdag
18 april 2018, te 14 uur, Plantin en Moretuslei 1A, 2018 Antwerpen. –
Agenda : 1. Verslagen van de Raad van Bestuur en van de commissaris
aan de Aandeelhouders; 2. Goedkeuring van de statutaire jaarrekening
over het boekjaar 2017 en kennisname geconsolideerde resultaten;
3. Winstverdeling en bepaling van het dividend; 4. Kwijting aan de
bestuurders; 5. Kwijting aan de commissaris; 6. Benoeming van
bestuurders; 7. Goedkeuring overeenkomstig art. 556 Wetb. Venn. De
aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de vergadering worden
verzocht hun aandelen met dat oogmerk te blokkeren, voor gedemate-
rialiseerde aandelen via ING en Bank Degroof Petercam, ten laatste op
vrijdag 13 april 2018. De jaarrekeningen zijn ter beschikking van de
aandeelhouders op de zetel van de maatschappij.

(5339)
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SOFINA, naamloze vennootschap
Maatschappelijk zetel : Nijverheidsstraat 31, 1040 Brussel

Ondernemingsnummer : 0403.219.397

(“Sofina” of de “Vennootschap”)

De aandeelhouders worden verzocht de Gewone Algemene Verga-
dering bij te wonen die zal gehouden worden op donderdag 3 mei 2018
om 15 uur op de maatschappelijke zetel van Sofina, Nijverheids-
straat 31, 1040 Brussel, teneinde te beraadslagen over de volgende
agenda :

AGENDA VAN DE GEWONE ALGEMENE VERGADERING –
15 UUR

1. VERSLAGEN EN JAARREKENING

1.1 Mededeling van het verslag van de Raad van Bestuur en van het
verslag van de Commissaris over het boekjaar 2017.

1.2 Mededeling van de geconsolideerde jaarrekening over het
boekjaar 2017.

1.3 Voorstel tot goedkeuring van de op 31 december 2017 afgesloten
jaarrekening van de Vennootschap, met inbegrip van de bestemming
van het resultaat en de uitkering van een unitair brutodividend van
S 2,671429.

2. KWIJTING AAN DE BESTUURDERS EN DE COMMISSARIS

2.1 Voorstel om kwijting te verlenen aan de bestuurders voor de
uitoefening van hun mandaat gedurende het boekjaar 2017.

2.2 Voorstel om kwijting te verlenen aan de Commissaris voor de
uitoefening van zijn mandaat gedurende het boekjaar 2017.

3. STATUTAIRE BENOEMINGEN

3.1 BENOEMINGEN VAN BESTUURDERS

3.1.1 Op aanbeveling van het Benoemingscomité, voorstel tot
benoeming van mevrouw Laura Cioli als onafhankelijke bestuurder
voor een periode van drie jaar, die op het einde van de Gewone
Algemene Vergadering van 2021 vervalt, en vaststelling van haar
onafhankelijkheid als bestuurder, conform artikel 526ter van het
Wetboek van Vennootschappen, gelet op het feit dat de betrokkene aan
het geheel van criteria bepaald door dit artikel voldoet. Haar
vergoeding zal, zoals voor alle bestuurders, vastgesteld worden op
basis van artikel 36 van de statuten. Haar curriculum vitae is beschikbaar
op de website van de Vennootschap

3.1.2 Op aanbeveling van het Benoemingscomité, voorstel tot
benoeming van mevrouw Anja Langenbucher als onafhankelijke
bestuurder voor een periode van drie jaar, die op het einde van de
Gewone Algemene Vergadering van 2021 vervalt, en vaststelling van
haar onafhankelijkheid als bestuurder, conform 526ter van het Wetboek
van Vennootschappen, gelet op het feit dat de betrokkene aan het
geheel van criteria bepaald door dit artikel voldoet. Haar vergoeding
zal, zoals voor alle bestuurders, vastgesteld worden op basis van
artikel 36 van de statuten. Haar curriculum vitae is beschikbaar op de
website van de Vennootschap.

3.1.3 Op aanbeveling van het Benoemingscomité, voorstel tot
benoeming van mevrouw Catherine Soubie als onafhankelijke
bestuurder voor een periode van drie jaar, die op het einde van de
Gewone Algemene Vergadering van 2021 vervalt, en vaststelling van
haar onafhankelijkheid als bestuurder, conform 526ter van het Wetboek
van Vennootschappen, gelet op het feit dat de betrokkene aan het
geheel van criteria bepaald door dit artikel voldoet. Haar vergoeding
zal, zoals voor alle bestuurders, vastgesteld worden op basis van
artikel 36 van de statuten. Haar curriculum vitae is beschikbaar op de
website van de Vennootschap.

3.1.4 Op aanbeveling van het Benoemingscomité, voorstel tot
benoeming van mevrouw Gwill York als onafhankelijke bestuurder
voor een periode van drie jaar, die op het einde van de Gewone
Algemene Vergadering van 2021 vervalt, en vaststelling van haar
onafhankelijkheid als bestuurder, conform 526ter van het Wetboek van
Vennootschappen, gelet op het feit dat de betrokkene aan het geheel
van criteria bepaald door dit artikel voldoet. Haar vergoeding zal, zoals
voor alle bestuurders, vastgesteld worden op basis van artikel 36 van
de statuten. Haar curriculum vitae is beschikbaar op de website van de
Vennootschap.

3.2 HERBENOEMINGEN VAN BESTUURDERSMANDATEN

Het mandaat van onafhankelijke bestuurder van mevrouw Hélène
Ploix vervalt aan het einde van de Gewone Algemene Vergadering van
3 mei 2018. Ze wenst haar mandaat niet te hernieuwen.

De andere bestuurdersmandaten die vervallen en waarvoor een
hernieuwing wordt voorgesteld, worden hieronder beschreven.

3.2.1 Het mandaat van bestuurder van de heer Nicolas Boël vervalt
aan het einde van de Gewone Algemene Vergadering van 3 mei 2018.

Op aanbeveling van het Benoemingscomité, voorstel tot herbenoe-
ming voor een periode van drie jaar, die op het einde van de Gewone
Algemene Vergadering van 2021 vervalt. Zijn vergoeding zal, zoals
voor alle bestuurders, vastgesteld worden op basis van artikel 36 van
de statuten.

3.2.2 Het mandaat van bestuurder van de heer Laurent de Meeûs
d’Argenteuil vervalt aan het einde van de Gewone Algemene
Vergadering van 3 mei 2018.

Op aanbeveling van het Benoemingscomité, voorstel tot herbenoe-
ming voor een periode van drie jaar, die op het einde van de Gewone
Algemene Vergadering van 2021 vervalt. Zijn vergoeding zal, zoals
voor alle bestuurders, vastgesteld worden op basis van artikel 36 van
de statuten.

3.2.3 Het mandaat van bestuurder van de heer Dominique Lancks-
weert, Vice-Voorzitter, vervalt aan het einde van de Gewone Algemene
Vergadering van 3 mei 2018.

Op aanbeveling van het Benoemingscomité, voorstel tot herbenoe-
ming voor een periode van drie jaar, die op het einde van de Gewone
Algemene Vergadering van 2021 vervalt. Zijn vergoeding zal, zoals
voor alle bestuurders, vastgesteld worden op basis van artikel 36 van
de statuten.

3.2.4 Het mandaat van onafhankelijke bestuurder van de heer Analjit
Singh vervalt aan het einde van de Gewone Algemene Vergadering van
3 mei 2018.

Op aanbeveling van het Benoemingscomité, voorstel tot herbenoe-
ming voor een periode van vier jaar, die op het einde van de Gewone
Algemene Vergadering van 2022 vervalt, en vaststelling van zijn
onafhankelijkheid als bestuurder, conform artikel 526ter van het
Wetboek van Vennootschappen, gelet op het feit dat de betrokkene aan
het geheel van criteria bepaald door dit artikel voldoet. Zijn vergoeding
zal, zoals voor alle bestuurders, vastgesteld worden op basis van
artikel 36 van de statuten.

3.2.5 Het mandaat van onafhankelijke bestuurder van
mevrouw Michèle Sioen vervalt aan het einde van de Gewone
Algemene Vergadering van 3 mei 2018.

Op aanbeveling van het Benoemingscomité, voorstel tot herbenoe-
ming voor een periode van vier jaar, die op het einde van de Gewone
Algemene Vergadering van 2022 vervalt, en vaststelling van haar
onafhankelijkheid als bestuurder, conform artikel 526ter van het
Wetboek van Vennootschappen, gelet op het feit dat de betrokkene aan
het geheel van criteria bepaald door dit artikel voldoet. Haar
vergoeding zal, zoals voor alle bestuurders, vastgesteld worden op
basis van artikel 36 van de statuten.

4. REMUNERATIEVERSLAG

Voorstel tot goedkeuring van het remuneratieverslag over het
boekjaar 2017.

5. DIVERSEN

DEELNEMINGSFORMALITEITEN

De aandeelhouders zullen uitgenodigd worden om zich uit te
spreken over elk van de resoluties door een stemming die hun beslis-
sing aanduidt; zij kunnen voor stemmen, tegen stemmen, of zich
onthouden.
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Om deel te nemen aan de Gewone Algemene Vergadering, zich te
laten vertegenwoordigen, punten aan de agenda toe te voegen of
vragen te stellen, zullen de aandeelhouders de volgende maatregels,
conform met de statuten en het Wetboek van Vennootschappen, moeten
respecteren :

1. REGISTRATIEDATUM

Het recht om de Gewone Algemene Vergadering bij te wonen wordt
alleen toegestaan aan de aandeelhouders die hun aandelen op naam
geregistreerd hebben op de registratiedatum die is vastgesteld op
donderdag 19 april 2018 om middernacht (Belgische tijd). Zij zullen ten
laatste op die dag aan volgende voorwaarden moeten voldoen :

• voor de eigenaars van aandelen op naam : in het aandeelhouders-
register van de Vennootschap ingeschreven zijn;

• voor de eigenaars van gedematerialiseerde aandelen : geregis-
treerd zijn als eigenaars van gedematerialiseerde aandelen bij een
erkende rekeninghouder of bij een vereffeningsinstelling.

Alleen de personen die als aandeelhouders op deze datum en uur
ingeschreven zijn, zullen bevoegd zijn op de Vergadering (persoonlijk
of bij volmacht) te stemmen.

2. BEVESTIGING VAN DEELNEMING

Bovendien moeten de aandeelhouders, wiens aandelen geregistreerd
zijn op registratiedatum van donderdag 19 april 2018, de Vennootschap
ten laatste op vrijdag 27 april 2018 om 15 uur (Belgische tijd) op de
hieronder beschreven wijze schriftelijk informeren dat zij de Algemene
Vergadering wensen bij te wonen :

• de eigenaars van aandelen op naam die de Vergadering persoon-
lijk wensen bij te wonen moeten een kennisgevingsformulier van
aanwezigheid ingevuld hebben en dit samen met hun individuele
oproeping per brief bezorgen aan de Vennootschap, met vermelding
van het aantal aandelen waarmee ze aan de Vergadering wensen deel
te nemen;

• de eigenaars van gedematerialiseerde aandelen moeten een attest
die het aantal gedematerialiseerde aandelen bewijst en waarmee zij aan
de Vergadering wensen deel te nemen, aan Euroclear Belgium
doorgeven via een erkende rekeninghouder of vereffeningsinstelling.

Alleen de personen die ten laatste op 27 april 2018 om 15 uur
(Belgische tijd) bevestigd hebben aan de Algemene Vergadering deel te
nemen (persoonlijk of bij volmacht) en voornoemde formaliteiten
vervuld hebben, zullen bevoegd zijn deel te nemen en op de Gewone
Algemene Vergadering te stemmen.

3. VOLMACHTEN

De aandeelhouders die niet in staat zijn om de Vergadering
persoonlijk bij te wonen en die bij volmacht wensen te stemmen moeten
het volmachtformulier bijgevoegd bij hun oproeping invullen. Dit
formulier is ook beschikbaar op de website van de Vennootschap
(àwww.sofinagroup.com) vanaf 3 april 2018 en dient getekend
ingediend te worden bij de Vennootschap of bij Euroclear Belgium, ten
laatste op vrijdag 27 april 2018 om 15 uur (Belgische tijd).

Conform artikel 533ter, § 3 van het Wetboek van Vennootschappen,
in geval van toevoeging van nieuwe punten aan de agenda en/of
nieuwe voorstellen tot besluit zal een nieuw, aangevuld formulier van
volmacht, die aan de lastgever toelaat om aan de lasthebber specifieke
steminstructies te geven omtrent deze nieuwe agendapunten en/of
voorstellen tot besluit, ter beschikking van de aandeelhouders gesteld
worden uiterlijk op woensdag 18 april 2018.

De aandeelhouders worden uitgenodigd om de instructies te volgen
die op het volmachtformulier staan om rechtsgeldig vertegenwoordigd
te worden tijdens de Vergadering. Elke aanwijzing van een volmacht-
drager dient te gebeuren conform de ter zake geldende Belgische
wetgeving, in het bijzonder inzake belangenconflicten en het bijhouden
van een register. De aandeelhouders die zich wensen te laten
vertegenwoordigen dienen voornoemde registratie- en bevestigings-
procedure na te leven.

4. RECHT OM PUNTEN AAN DE AGENDA TOE TE VOEGEN EN
OM VOORSTELLEN TOT BESLUIT IN TE DIENEN

Eén of meer aandeelhouders die samen minstens 3 % van het
maatschappelijk kapitaal van de Vennootschap bezitten, kunnen
punten aan de agenda toevoegen en voorstellen tot besluit indienen
met betrekking tot punten die al ingeschreven zijn of die nog
ingeschreven dienen te worden in de agenda, door middel van een
schriftelijke kennisgeving gericht aan de Vennootschap en dit ten

laatste op woensdag 11 april 2018. Bij deze kennisgeving moet een
schriftelijk bewijs gevoegd worden waaruit blijkt dat 3 % van het
kapitaal wordt aangehouden, evenalst de gegevens die Sofina in staat
moeten stellen een ontvangstbevestiging op te sturen.

In voorkomend geval zal de Vennootschap een geactualiseerde
agenda publiceren, alsook een gewijzigd volmachtformulier en dit ten
laatste op woensdag 18 april 2018. De toegevoegde agendapunten en
voorstellen tot besluit zullen slechts op de Algemene Vergadering
besproken worden op voorwaarde dat het vereiste deelnemingspercen-
tage van het kapitaal geregistreerd werd op de registratiedatum, op
naam van de verzoekende aandeelhouder(s) en dat het schriftelijke
bewijs verschaft werd.

5. RECHT OM VRAGEN TE STELLEN

De aandeelhouders kunnen voorafgaand aan de Vergadering schrif-
telijke vragen stellen aan de Raad van Bestuur door deze uiterlijk tegen
vrijdag 27 april 2018 om 15 uur (Belgische tijd), aan de Vennootschap
voor te leggen.

Een binnen deze termijn gestelde schriftelijke vraag zal op de
Vergadering worden beantwoord (i) indien de vraag betrekking heeft
op de onderwerpen op de agenda van de Vergadering, (ii) voor zover
de mededeling van gegevens of feiten niet van die aard is dat ze nadelig
zou zijn voor de zakelijke belangen van Sofina of voor de vertrouwe-
lijkheidsverplichtingen die Sofina heeft aangegaan, en (iii) indien de
aandeelhouder die de vraag stelt, conform de formele procedure,
geregistreerd is op de registratiedatum van 19 april 2018 en zijn wens
om deel te nemen aan de Vergadering ten laatste op 27 april 2018
kenbaar gemaakt heeft.

Een tijdens de Vergadering mondeling gestelde vraag zal onder
dezelfde voorwaarden worden beantwoord.

6. BEWIJS VAN IDENTITEIT EN BEVOEGDHEID

Teneinde te mogen deel te nemen aan de Gewone Algemene
Vergadering moeten, de aandeelhouders alsook mandatarissen, hun
identiteit kunnen bewijzen, en moeten de vertegenwoordigers van
rechtspersonen een kopie kunnen voorleggen van de documenten die
hun identiteit en hun vertegenwoordigingsbevoegdheid vaststellen, in
alle gevallen uiterlijk onmiddellijk voorafgaand aan de Gewone
Algemene Vergadering.

7. DOCUMENTEN EN INFORMATIE

De op de Vergadering betrekking hebbende documenten, indien van
toepassing de gewijzigde agenda en de voorstellingen van resoluties,
kunnen overigens geraadpleegd worden op de website van de
Vennootschap : www.sofinagroup.com (rubriek “Investor Relations” en
dan “Algemene Vergaderingen”).

De kennisgevingen die per fax of e-mail doorgegeven zijn, moeten
ofwel elektronisch getekend zijn conform de geldende Belgisch
wetgeving ofwel bevestigd worden door het sturen van een onderte-
kend origineel op papier, en dit binnen de vermelde termijn.

Aandeelhouders die meer informatie wensen over de wijze van
deelname aan de Vergadering of die willen overgaan tot een hierboven
vermelde kennisgeving, worden verzocht contact op te nemen met de
Vennootschap of met haar financiële instelling op volgende adressen :

SOFINA NV

Algemene Secretariaat

Nijverheidsstraat 31

1040 Brussel

e-mail : info@sofinagroup.com

Tel : +32 (0) 2 551 06 11

Fax : +32 (0) 2 551 06 36

EUROCLEAR BELGIUM

Departement Issuer Relations

Koning Albert II-laan, 1

1210 Brussel

e-mail : ebe.issuer@euroclear.com

Tel : +32 (0) 2 337 59 00

Fax : +32 (0) 2 337 54 46
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De aandeelhouders worden uitgenodigd zich, indien mogelijk, aan
te bieden een uur vóór de opening van de Algemene Vergadering
teneinde het opmaken van de aanwezigheidslijst te vergemakkelijken.

Het jaarverslag is beschikbaar sinds vrijdag 30 maart 2018 op de
website van Sofina (www.sofinagroup.com) en wordt per gewone post
verzonden aan de aandeelhouders op naam die er niet van afgezien
hebben. Het jaarverslag zal, op eenvoudig verzoek, toegestuurd
worden aan de aandeelhouders die dit wensen. Dit verzoek moet
gericht worden aan de zetel van de Vennootschap gelegen te
1040 Brussel, Nijverheidsstraat 31 (e-mail : info@sofinagroup.com –
tel : +32 (0)2 551 06 11).

DE RAAD VAN BESTUUR.
(5340)

SOFINA, société anonyme
Siège social : rue de l’Industrie 31, à 1040 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0403.219.397
(« Sofina » ou la « Société »)

MM. les actionnaires sont invités à assister à l’Assemblée Générale
Ordinaire qui se tiendra le jeudi 3 mai 2018 à 15 heures, au siège social
de Sofina, rue de l’Industrie 31, à 1040 Bruxelles, en vue de délibérer
sur l’ordre du jour suivant :

ORDRE DU JOUR DE L’ASSEMBLEE GENERALE ORDINAIRE –
15 HEURES

1. Rapports et comptes annuels

1.1. Présentation du rapport de gestion du Conseil d’Administration
et du rapport du Commissaire sur l’exercice social 2017.

1.2. Présentation des comptes annuels consolidés de l’exercice
social 2017.

1.3. Proposition d’approuver les comptes sociaux annuels de la
Société arrêtés au 31 décembre 2017, en ce compris l’affectation du
résultat de la Société et la distribution d’un dividende unitaire brut de
S 2,671429.

2. Décharge aux administrateurs et au Commissaire

2.1. Proposition de donner décharge aux administrateurs pour
l’exercice de leur mandat au cours de l’exercice social 2017.

2.2. Proposition de donner décharge au Commissaire pour l’exercice
de son mandat au cours de l’exercice social 2017.

3. Nominations statutaires

3.1. Nominations d’administrateurs

3.1.1. Proposition, sur recommandation du Comité des Nominations,
de nommer Madame Laura Cioli en tant qu’administrateur indépen-
dant pour une période de trois ans prenant fin à l’issue de l’Assemblée
Générale Ordinaire de 2021 et de constater son indépendance
conformément à l’article 526ter du Code des sociétés, dès lors qu’elle
respecte l’ensemble des critères énoncés par cet article. Sa rémunération
sera, comme pour l’ensemble des administrateurs, fixée conformément
à l’article 36 des statuts. Son curriculum vitae est consultable sur le site
internet de la Société.

3.1.2. Proposition, sur recommandation du Comité des Nominations,
de nommer Madame Anja Langenbucher en tant qu’administrateur
indépendant pour une période de trois ans prenant fin à l’issue de
l’Assemblée Générale Ordinaire de 2021 et de constater son indépen-
dance conformément à l’article 526ter du Code des sociétés, dès lors
qu’elle respecte l’ensemble des critères énoncés par cet article. Sa
rémunération sera, comme pour l’ensemble des administrateurs, fixée
conformément à l’article 36 des statuts. Son curriculum vitae est
consultable sur le site internet de la Société.

3.1.3. Proposition, sur recommandation du Comité des Nominations,
de nommer Madame Catherine Soubie en tant qu’administrateur
indépendant pour une période de trois ans prenant fin à l’issue de
l’Assemblée Générale Ordinaire de 2021 et de constater son indépen-
dance conformément à l’article 526ter du Code des sociétés, dès lors
qu’elle respecte l’ensemble des critères énoncés par cet article. Sa
rémunération sera, comme pour l’ensemble des administrateurs, fixée
conformément à l’article 36 des statuts. Son curriculum vitae est
consultable sur le site internet de la Société.

3.1.4. Proposition, sur recommandation du Comité des Nominations,
de nommer Madame Gwill York en tant qu’administrateur indépen-
dant pour une période de trois ans prenant fin à l’issue de l’Assemblée
Générale Ordinaire de 2021 et de constater son indépendance
conformément à l’article 526ter du Code des sociétés, dès lors qu’elle
respecte l’ensemble des critères énoncés par cet article. Sa rémunération
sera, comme pour l’ensemble des administrateurs, fixée conformément
à l’article 36 des statuts. Son curriculum vitae est consultable sur le site
internet de la Société.

3.2. Renouvellements de mandats d’administrateurs

Le mandat d’administrateur indépendant de Madame Hélène Ploix
vient à échéance à l’issue de l’Assemblée Générale Ordinaire du
3 mai 2018. Elle n’en a pas demandé le renouvellement.

Les autres mandats d’administrateurs venant à échéance, et pour
lesquels un renouvellement est proposé, sont détaillés ci-après.

3.2.1. Le mandat d’administrateur de Monsieur Nicolas Boël vient à
échéance à l’issue de l’Assemblée Générale Ordinaire du 3 mai 2018.

Proposition, sur recommandation du Comité des Nominations, de le
renommer pour une période de trois ans prenant fin à l’issue de
l’Assemblée Générale Ordinaire de 2021. Sa rémunération sera, comme
pour l’ensemble des administrateurs, fixée conformément à l’article 36
des statuts.

3.2.2. Le mandat d’administrateur de Monsieur Laurent de Meeûs
d’Argenteuil vient à échéance à l’issue de l’Assemblée Générale
Ordinaire du 3 mai 2018.

Proposition, sur recommandation du Comité des Nominations, de le
renommer pour une période de trois ans prenant fin à l’issue de
l’Assemblée Générale Ordinaire de 2021. Sa rémunération sera, comme
pour l’ensemble des administrateurs, fixée conformément à l’article 36
des statuts.

3.2.3. Le mandat d’administrateur de Monsieur Dominique
Lancksweert, Vice-Président du Conseil, vient à échéance à l’issue de
l’Assemblée Générale Ordinaire du 3 mai 2018.

Proposition, sur recommandation du Comité des Nominations, de le
renommer pour une période de trois ans prenant fin à l’issue de
l’Assemblée Générale Ordinaire de 2021. Sa rémunération sera, comme
pour l’ensemble des administrateurs, fixée conformément à l’article 36
des statuts.

3.2.4. Le mandat d’administrateur indépendant de Monsieur Analjit
Singh vient à échéance à l’issue de l’Assemblée Générale Ordinaire du
3 mai 2018.

Proposition, sur recommandation du Comité des Nominations, de le
renommer pour une période de quatre ans prenant fin à l’issue de
l’Assemblée Générale Ordinaire de 2022 et de constater son indépen-
dance conformément à l’article 526ter du Code des sociétés dès lors
qu’il respecte l’ensemble des critères énoncés par cet article. Sa
rémunération sera, comme pour l’ensemble des administrateurs, fixée
conformément à l’article 36 des statuts.

3.2.5. Le mandat d’administrateur indépendant de Madame Michèle
Sioen vient à échéance à l’issue de l’Assemblée Générale Ordinaire du
3 mai 2018.

Proposition, sur recommandation du Comité des Nominations, de la
renommer pour une période de quatre ans prenant fin à l’issue de
l’Assemblée Générale Ordinaire de 2022 et de constater son indépen-
dance conformément à l’article 526ter du Code des sociétés dès lors
qu’elle respecte l’ensemble des critères énoncés par cet article. Sa
rémunération sera, comme pour l’ensemble des administrateurs, fixée
conformément à l’article 36 des statuts.

4. Rapport de rémunération

Proposition d’approuver le rapport de rémunération relatif à
l’exercice social 2017.

5. Divers

FORMALITÉS DE PARTICIPATION

Mesdames et Messieurs les actionnaires seront invités à se prononcer
sur chacune des résolutions par un vote indiquant leur décision, soit
pour, soit contre, soit en manifestant leur abstention.
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Pour assister à l’Assemblée Générale Ordinaire, s’y faire représenter,
ajouter des sujets à l’ordre du jour ou poser des questions, Mesdames
et Messieurs les actionnaires sont impérativement tenus de respecter
les dispositions suivantes, en application des statuts et des prescrits du
Code des sociétés :

1. Date d’enregistrement

Le droit de participer à l’Assemblée Générale Ordinaire est accordé
uniquement aux actionnaires dont les titres sont enregistrés à leur nom
à la date d’enregistrement, fixée à minuit (heure belge) le jeudi
19 avril 2018. Ils doivent pour cela, au plus tard à cette date :

• pour les propriétaires d’actions nominatives : être repris dans le
registre des actions nominatives de la Société;

• pour les propriétaires d’actions dématérialisées : être enregistrés
comme détenteurs d’actions dématérialisées de la Société auprès d’un
teneur de compte agréé ou d’un organisme de liquidation.

Seules les personnes inscrites en tant qu’actionnaires à cette date et
heure seront autorisées à voter à l’Assemblée (en personne ou par
procuration).

2. Confirmation de participation

En outre, les actionnaires dont les titres sont enregistrés à la date
d’enregistrement précitée du jeudi 19 avril 2018 doivent obligatoire-
ment notifier par écrit à la Société leur volonté de participer à
l’Assemblée au plus tard le vendredi 27 avril 2018 à 15 heures (heure
belge), de la façon suivante :

• les propriétaires d’actions nominatives qui désirent participer en
personne à l’Assemblée Générale Ordinaire doivent avoir rempli le
formulaire de notification de présence joint à leur convocation
individuelle et l’avoir renvoyé par courrier à la Société, en indiquant le
nombre d’actions pour lesquelles ils désirent participer à l’Assemblée;

• les propriétaires d’actions dématérialisées doivent avoir fait
parvenir à Euroclear Belgium, par l’intermédiaire d’un teneur de
compte agréé ou organisme de liquidation, une attestation certifiant le
nombre de titres dématérialisés pour lesquels ils désirent participer à
l’Assemblée.

Seules les personnes ayant notifié leur intention de participer (en
personne ou par procuration) à l’Assemblée Générale Ordinaire au plus
tard le 27 avril 2018 à 15 heures (heure belge) et ayant rempli les
formalités décrites ci-dessus seront autorisées à assister et à voter à
l’Assemblée Générale Ordinaire.

3. Procurations

Les actionnaires qui ne sont pas en mesure de participer en personne
à l’Assemblée mais désirent voter par procuration doivent remplir le
formulaire de procuration joint à leur convocation ou disponible à
partir du 3 avril 2018 sur le site internet de la Société
(www.sofinagroup.com) et le remettre signé sur support papier à la
Société ou à Euroclear Belgium le vendredi 27 avril 2018 à 15 heures
(heure belge) au plus tard.

Conformément à l’article 533ter, § 3 du Code des sociétés, en cas
d’ajouts de nouveaux points à l’ordre du jour et/ou de nouvelles
propositions de décisions pour l’Assemblée, un nouveau formulaire de
procuration complété, permettant au mandant de donner au manda-
taire des instructions de vote spécifiques à ce sujet, sera mis à
disposition des actionnaires par la Société au plus tard le mercredi
18 avril 2018.

Les actionnaires sont invités à suivre les instructions reprises sur le
formulaire de procuration afin d’être valablement représentés à
l’Assemblée. Toute désignation d’un mandataire devra être conforme à
la législation belge applicable, notamment en matière de conflits
d’intérêts et de tenue de registre. Les actionnaires qui souhaitent se faire
représenter doivent se conformer à la procédure d’enregistrement et de
confirmation décrite ci-dessus.

4. Droit d’ajouter des sujets à l’ordre du jour et de déposer des
propositions de décision

Un ou plusieurs actionnaires possédant ensemble au moins 3 % du
capital social de la Société peuvent ajouter des sujets à l’ordre du jour
de l’Assemblée et déposer des propositions de décision concernant des
sujets inscrits ou à inscrire à l’ordre du jour, au moyen d’une
notification écrite adressée à la Société pour le mercredi 11 avril 2018
au plus tard. Cette notification devra être accompagnée de la preuve
écrite de la détention des 3 % du capital ainsi que des coordonnées
complètes auxquelles la Sofina pourra adresser un accusé de réception.

Le cas échéant, la Société publiera un ordre du jour complété ainsi
qu’un formulaire de procuration modifié le mercredi 18 avril 2018 au
plus tard. Les sujets de l’ordre du jour et propositions de décision à
ajouter ne seront discutés lors de l’Assemblée que pour autant que la
fraction du capital exigée soit enregistrée à la date d’enregistrement, au
nom du ou des actionnaires requérant(s) et que la preuve écrite en soit
rapportée.

5. Droit de poser des questions

Les actionnaires peuvent poser des questions écrites au Conseil
d’Administration avant l’Assemblée, en soumettant ces questions par
écrit à la Société pour le vendredi 27 avril 2018 à 15 heures (heure belge)
au plus tard.

Ces questions recevront une réponse en Assemblée pour autant que
(i) elles se rapportent aux sujets de l’ordre du jour de l’Assemblée, (ii)
la réponse qui y serait apportée ne porte pas préjudice aux intérêts de
la Sofina ou aux engagements de confidentialité souscrits et (iii) si
l’actionnaire posant la question est enregistré à la date d’enregistrement
fixée au 19 avril 2018 et a notifié sa volonté de participer à l’Assemblée
le 27 avril 2018 au plus tard selon le formalisme requis.

Une question posée oralement lors de l’Assemblée recevra une
réponse dans les mêmes conditions.

6. Preuve d’identité et de pouvoirs

Afin de pouvoir participer à l’Assemblée Générale Ordinaire, les
actionnaires ainsi que les mandataires doivent pouvoir prouver leur
identité et les représentants de personnes morales fournir une copie des
documents établissant leur identité et leur pouvoir de représentation,
dans tous les cas au plus tard immédiatement avant l’ouverture de
l’Assemblée Générale Ordinaire.

7. Documents et informations

Les documents afférents à l’Assemblée, le cas échéant, l’ordre du jour
modifié et les propositions de résolutions, peuvent être consultés sur le
site internet de la Société à l’adresse suivante : www.sofinagroup.com
(rubrique « Relations Investisseurs » et ensuite « Assemblées Généra-
les »).

Les notifications qui auraient été effectuées par fax ou courrier
électronique devront soit être signées par signature électronique
conformément à la législation belge applicable, soit être suivies de
l’envoi d’un original signé sur support papier, dans les délais précités.

Les actionnaires qui souhaitent obtenir plus d’information concer-
nant les modalités de participation à l’Assemblée ou procéder aux
notifications mentionnées ci-dessus sont invités à contacter soit la
Société, soit son prestataire de service financier, à l’une des adresses
suivantes :

SOFINA SA

Secrétariat Général

Rue de l’Industrie 31

1040 Bruxelles

e-mail : info@sofinagroup.com

Tél. : +32 (0) 2 551 06 11

Fax : +32 (0) 2 551 06 36

EUROCLEAR BELGIUM

Département Issuer Relations

Boulevard du Roi Albert II 1

1210 Bruxelles

e-mail : ebe.issuer@euroclear.com

Tél : +32 (0) 2 337 59 00

Fax : +32 (0) 2 337 54 46

Les actionnaires sont invités à se présenter si possible une heure
avant l’ouverture de l’Assemblée Générale, afin de faciliter l’établisse-
ment de la liste de présence.
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Le rapport annuel est disponible depuis le vendredi 30 mars 2018
sur le site internet de la Sofina (www.sofinagroup.com) et est transmis
sur support papier aux actionnaires nominatifs qui n’y ont pas renoncé.
Il sera envoyé aux actionnaires qui le souhaitent sur simple demande
adressée au siège de la Société situé rue de l’Industrie 31,
à 1040 Bruxelles (e-mail : info@sofinagroup.com -
Tél. : + 32 (0)2 551 06 11).

Le Conseil d’administration.
(5340)

“COMPAGNIE D’ENTREPRISES CFE”, en néerlandais “AANNE-
MINGSMAATSCHAPPIJ CFE”, en abrégé “CFE”, société anonyme.
Siège de la société : Auderghem (1160 Bruxelles), avenue Herrmann-
Debroux 40-42

Numéro d’entreprise : 0400.464.795

Convocation de l’assemblée générale ordinaire du 3 mai 2018

Le conseil d’administration invite les actionnaires et les obligataires
à assister à l’assemblée générale ordinaire qui se tiendra au siège social
de la société, avenue Herrmann-Debroux 40-42, à 1160 Bruxelles, le
jeudi 3 mai 2018 à 15 heures.

A. Ordre du jour de l’Assemblée générale ordinaire :

1. Rapport de gestion du conseil d’administration relatif à l’exercice
social clôturé le 31 décembre 2017

2. Rapport du commissaire relatif à l’exercice social clôturé le
31 décembre 2017

3. Approbation des comptes annuels

Proposition de résolution :

Approbation des comptes annuels statutaires clôturés au
31 décembre 2017.

4. Approbation des comptes annuels consolidés

Proposition de résolution :

Approbation des comptes annuels consolidés clôturés au
31 décembre 2017.

5. Affectation du bénéfice – Approbation du dividende

Proposition de résolution :

Approbation d’un dividende brut de 2,40 euro par action, correspon-
dant à un dividende net de 1,68 euro par action. Mise en paiement du
dividende à partir du 24 mai 2018.

6. Rémunération

6.1. Approbation du rapport de rémunération

Proposition de résolution :

Approbation du rapport de rémunération.

6.2. Emoluments annuels administrateurs et commissaire

Proposition de résolution :

Approbation, avec effet au 1er janvier 2018, de l’octroi au président
du conseil d’administration et à chacun des autres administrateurs,
d’émoluments annuels de respectivement 100.000 euros et 20.000 euros,
prorata temporis de l’exercice de leur mandat en cours d’année.

Approbation de l’octroi aux administrateurs, à l’exception du
président du conseil d’administration, de jetons de présence de
2.000 euros par séance. Les rémunérations des administrateurs
membres des comités d’audit et des nominations et rémunérations
restent inchangées.

Approbation de l’octroi au commissaire d’une rémunération
de 119.400 euros par an pour l’exercice de son mandat. Ces honoraires
sont sujets à indexation annuelle.

7. Décharge aux administrateurs

Proposition de résolution :

Décharge aux administrateurs pour l’exercice de leur mandat durant
l’exercice social clôturé le 31 décembre 2017.

8. Décharge au commissaire

Proposition de résolution :

Décharge au commissaire pour l’exercice de son mandat durant
l’exercice social clôturé le 31 décembre 2017.

9. Nominations

9.1. Proposition de résolution :

Approbation de la nomination de Euro-Invest Management SA,
ayant pour représentante permanente Madame Martine Van den Poel,
en tant qu’administrateur, pour un terme de trois (3) ans prenant
fin à l’issue de l’assemblée générale de mai 2021. Euro-Invest
Management SA et sa représentante permanente, Madame Van den
Poel, répondent aux critères d’indépendance définis par l’article 526ter
du Code des sociétés et par le Code belge de gouvernance d’entre-
prise 2009.

9.2. Proposition de résolution :

Approbation de la nomination de MucH SPRL, ayant pour
représentante permanente Madame Muriel De Lathouwer, en tant
qu’administrateur, pour un terme de quatre (4) ans prenant fin à l’issue
de l’assemblée générale de mai 2022. MucH SPRL et sa représentante
permanente, Madame De Lathouwer, répondent aux critères d’indé-
pendance définis par l’article 526ter du Code des sociétés et par le Code
belge de gouvernance d’entreprise 2009.

B. Formalités d’admission à l’assemblée générale ordinaire

1. Actionnaires qui souhaitent participer personnellement

Seuls les actionnaires qui sont détenteurs d’actions CFE au plus tard
le 14e jour précédant les assemblées générales, soit le 18 avril 2018 à
minuit, heure belge (la ‘Date d’enregistrement’) et qui confirment leur
intention de participer à l’assemblée générale ordinaire au plus tard le
27 avril 2018 à minuit, heure belge, seront admis à y assister, soit en
personne, soit par mandataire.

- Pour les détenteurs d’actions nominatives, la preuve de la
détention d’actions à la Date d’enregistrement résultera de l’inscription
dans le registre des actions nominatives de CFE à cette date. Par
ailleurs, chaque actionnaire veillera à remplir le formulaire « Intention
de participation à l’assemblée générale » disponible sur le site
www.cfe.be et à le renvoyer au plus tard le 27 avril 2018 à minuit, heure
belge, soit par courrier postal à l’attention de Fabien De Jonge,
Directeur Financier et Administratif, avenue Herrmann-Debroux 40-42,
à 1160 Auderghem, soit par courrier électronique à l’adresse
general_meeting@cfe.be

- Pour les détenteurs d’actions dématérialisées, la preuve de la
détention à la Date d’enregistrement résultera de leur inscription dans
les comptes du teneur de comptes agréé ou de l’organisme de
liquidation à la Date d’enregistrement. Par ailleurs, chaque actionnaire
veillera à informer sa banque au plus tard le 27 avril 2018 à minuit,
heure belge, de son intention de participer à l’assemblée générale
ordinaire ainsi que du nombre d’actions pour lesquelles il souhaite
participer.

2. Actionnaires qui souhaitent se faire représenter

Chaque actionnaire qui détient des actions à la Date d’enregistrement
peut se faire représenter lors de l’assemblée générale ordinaire.

Les actionnaires qui souhaitent se faire représenter, complèteront et
signeront la procuration disponible sur le site internet www.cfe.be et
l’enverront soit par courrier postal adressé à l’attention de Fabien
De Jonge, Directeur Financier et Administratif, avenue Herrmann-
Debroux 40-42, à 1160 Auderghem, soit par courrier électronique à
l’adresse general_meeting@cfe.be, au plus tard le 27 avril 2018, à
minuit, heure belge.

Si la procuration est envoyée par courrier électronique, le mandataire
devra se munir de la procuration originale signée le jour de l’assemblée.

3. Actionnaires qui souhaitent voter par correspondance

Chaque actionnaire qui détient des actions à la Date d’enregistrement
peut voter par correspondance à l’assemblée générale ordinaire.

Les actionnaires qui souhaitent voter par correspondance complète-
ront et signeront le formulaire de vote par correspondance disponible
sur le site internet www.cfe.be et enverront l’original signé uniquement
par courrier postal adressé à l’attention de Fabien De Jonge, Directeur
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Financier et Administratif, avenue Herrmann-Debroux 40-42, à
1160 Auderghem, au plus tard le 27 avril 2018, à minuit, heure belge.
L’actionnaire qui vote par correspondance veillera à remplir obligatoi-
rement le sens de son vote sur le formulaire.

4. Actionnaires qui souhaitent inscrire des nouveaux sujets à l’ordre
du jour

Un ou plusieurs actionnaires possédant ensemble au moins 3 % du
capital peuvent requérir l’inscription de sujets à l’ordre du jour de
l’assemblée générale ordinaire ainsi que déposer des propositions de
décisions concernant des sujets à traiter déjà inscrits à l’ordre du jour
ou à inscrire à l’ordre du jour.

Les actionnaires qui souhaitent inscrire des sujets à l’ordre du jour
de l’assemblée générale ordinaire ou formuler des propositions de
décision, devront :

- adresser leur demande écrite à la société, au plus tard le
11 avril 2018, à minuit, heure belge, soit par courrier postal à l’attention
de Fabien De Jonge, Directeur Financier et Administratif, avenue
Herrmann-Debroux 40-42, à 1160 Auderghem, soit par courrier
électronique à l’adresse general_meeting@cfe.be

- prouver qu’à la date de leur demande, ils détiennent seuls ou
ensemble au moins 3 % du capital de la société, et joindre à leur
demande soit un certificat constatant l’inscription du nombre d’actions
nominatives correspondantes dans le registre des actions nominatives
qu’ils auront demandé préalablement à la société, soit une attestation
établie par le teneur de compte agréé ou l’organisme de liquidation,
certifiant l’inscription en compte, à leur nom, du nombre d’actions
dématérialisées correspondantes;

- joindre à leur demande, selon le cas, le texte des sujets à inscrire à
l’ordre du jour et des propositions de décision y afférentes, ou le texte
des propositions de décision à ajouter à l’ordre du jour.

Le cas échéant, CFE publiera au plus tard le 18 avril 2018, un ordre
du jour complété de l’assemblée générale ordinaire, selon les mêmes
modalités que le présent ordre du jour. CFE publiera simultanément
sur son site internet les formulaires de vote par procuration ainsi que
les formulaires de vote par correspondance complétés des sujets à
traiter additionnels et des propositions y afférentes et/ou des
propositions de décisions seules qui auraient été formulées.

Les procurations et les formulaires de vote par correspondance qui
auront été adressés à la société avant le 18 avril 2018 resteront valables
pour les sujets à l’ordre du jour qu’ils couvrent. Par ailleurs, dans le
cadre du vote par procuration, le mandataire sera autorisé à voter sur
les nouveaux sujets à l’ordre du jour et/ou sur les nouvelles
propositions de décisions, sans qu’une nouvelle procuration ne soit
requise, si le formulaire de procuration l’y autorise expressément. Le
formulaire de procuration peut également préciser que dans ce cas, le
mandataire est tenu de s’abstenir.

5. Actionnaires qui souhaitent poser des questions

Chaque actionnaire a le droit de poser des questions aux adminis-
trateurs et/ou au commissaire lors de l’assemblée générale ordinaire.
Les questions peuvent être posées oralement lors de l’assemblée ou par
écrit avant l’assemblée.

Les actionnaires qui souhaitent poser des questions par écrit avant
l’assemblée devront adresser leur(s) question(s) par courrier électro-
nique à la société au plus tard le 27 avril 2018, à minuit, heure belge, à
l’adresse general_meeting@cfe.be. Seules les questions écrites posées
par les actionnaires qui auront satisfait aux formalités d’admission à
l’assemblée (voir point 1), recevront une réponse en assemblée.

6. Droit pour les obligataires d’assister à l’assemblée générale

Les porteurs d’obligations peuvent assister à l’assemblée générale
ordinaire, avec voix consultative seulement, en établissant leur qualité
d’obligataire par la production, le jour de l’assemblée générale, d’une
attestation délivrée par leur intermédiaire financier auprès duquel ils
détiennent leurs obligations.

7. Mise à disposition des documents

Chaque actionnaire et chaque porteur d’obligation peut obtenir
gratuitement, au siège social de la société (avenue Herrmann-
Debroux 40-42, à 1160 Bruxelles), pendant les heures de bureau, une
copie intégrale des comptes annuels, des comptes annuels consolidés,

du rapport de gestion, de l’ordre du jour et des formulaires de vote par
procuration et de vote par correspondance, ainsi que des formulaires
d’intention de participation. Les demandes d’obtention d’une copie
gratuite peuvent également être adressées par courrier électronique à
l’adresse general_meeting@cfe.be

8. Site internet

L’ensemble des informations relatives à l’assemblée générale de ce
3 mai 2018, en ce compris l’ensemble des documents qui y sont relatifs,
sont disponibles sur le site internet de la société à l’adresse
http ://www.cfe.be

(5341)

“AANNEMINGSMAATSCHAPPIJ CFE“, in het Frans “COMPAGNIE
D’ENTREPRISES CFE“, afgekort “CFE”, naamloze vennootschap.
Zetel van de vennootschap : Oudergem (1160 Brussel), Herrmann-
Debrouxlaan 40-42

Ondernemingsnummer : 0400.464.795

Bijeenroeping van de gewone algemene vergadering van 3 mei 2018

De raad van bestuur nodigt de aandeelhouders en de obligatiehou-
ders uit om de gewone algemene vergadering bij te wonen, die zal
gehouden worden op de zetel van de vennootschap, Herrmann-
Debrouxlaan 40-42, 1160 Brussel, op donderdag 3 mei 2018 om 15 uur.

A. Agenda van de gewone algemene vergadering :

1. Beheerverslag van de raad van bestuur over het boekjaar
afgesloten op 31 december 2017

2. Verslag van de commissaris over het boekjaar afgesloten op
31 december 2017

3. Goedkeuring van de jaarrekening

Voorstel tot besluit :

Goedkeuring van de enkelvoudige jaarrekening over het boekjaar
afgesloten op per 31 december 2017.

4. Goedkeuring van de geconsolideerde jaarrekening

Voorstel tot besluit :

Goedkeuring van de geconsolideerde jaarrekening over het boekjaar
afgesloten op 31 december 2017.

5. Bestemming van de winst – Goedkeuring van het dividend

Voorstel tot besluit :

Goedkeuring van een brutodividend van 2,40 euro per aandeel, hetzij
een netto dividend van 1,68 euro per aandeel. Het dividend zal
betaalbaar worden gesteld vanaf 24 mei 2018.

6. Bezoldiging

6.1. Goedkeuring van het remuneratieverslag

Voorstel tot besluit :

Instemming van het remuneratieverslag.

6.2. Jaarlijkse bezoldigingen bestuurders en commissaris

Voorstel tot besluiten :

Goedkeuring van toekenning aan de voorzitter en aan elke
bestuurder van de raad van bestuur, met ingang op 1 januari 2018, van
een bezoldiging van respectievelijk 100.000 euro en 20.000 euro, prorata
temporis de uitoefening van hun mandaat in de loop van het jaar.

Goedkeuring van toekenning aan de bestuurders van zitpenningen
van 2.000 euro per deelname aan een vergadering van de raad van
bestuur. De remuneratie van de leden van het auditcomité en van het
benoemings- en remuneratiecomité blijft ongewijzigd.

Goedkeuring van toekenning aan de commissaris van een remune-
ratie van 119.400 euro per jaar voor de uitoefening van zijn mandaat.
Deze remuneratie wordt jaarlijks geïndexeerd.
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7. Kwijting aan de bestuurders

Voorstel tot besluit :

Verlenging van kwijting aan de bestuurders voor de uitoefening van
hun mandaat gedurende het boekjaar afgesloten op 31 december 2017.

8. Kwijting aan de commissaris

Voorstel tot besluit :

Verlening van kwijting aan de commissaris voor de uitoefening van
zijn mandaat tijdens het boekjaar afgesloten op 31 december 2017.

9. Benoemingen

9.1. Voorstel tot besluit :

Goedkeuring van de benoeming van Euro-Invest Management NV,
met als vaste vertegenwoordigster Mevrouw Martine Van den Poel, als
bestuurder voor een duur van drie (3) jaar eindigend na de algemene
vergadering van mei 2021. Euro-Invest Management, naamloze
vennootschap,
en haar vaste vertegenwoordigster, Mevrouw Van den Poel, beant-
woorden aan de criteria van onafhankelijkheid van artikel 526ter van
het Wetboek van Vennootschappen en van de Belgisch Corporate
Governance Code 2009.

9.2. Voorstel tot besluit :

Goedkeuring van de benoeming van MucH BVBA, met als vaste
vertegenwoordigster Mevrouw Muriel De Lathouwer, als bestuurder
voor een duur van vier (4) jaar eindigend na de algemene vergadering
van mei 2022. MucH BVBA en haar vaste vertegenwoordigster,
Mevrouw De Lathouwer, beantwoorden aan de criteria van onafhan-
kelijkheid van artikel 526ter van het Wetboek van Vennootschappen en
van de Belgisch Corporate Governance Code 2009.

B. Formaliteiten voor toelating tot de gewone algemene vergadering

1. Aandeelhouders die persoonlijk wensen deel te nemen

Enkel de aandeelhouders die aandelen van CFE bezitten ten laatste
op de 1e dag vóór de algemene vergaderingen, zijnde 18 april 2018 om
middernacht, Belgische tijd (de “Registratiedatum”), en die uiterlijk op
27 april 2018 om middernacht bevestigen dat zij aan de gewone
algemene vergadering wensen deel te nemen, worden toegelaten om
eraan deel te nemen, hetzij persoonlijk, hetzij door een gemachtigde.

- Voor de houders van aandelen op naam blijkt het bewijs van bezit
van aandelen op de Registratiedatum uit de inschrijving in het register
van de aandelen op naam van CFE op deze datum. Bovendien moet
elke aandeelhouder uiterlijk op 27 april 2018 om middernacht,
Belgische tijd, verplicht het formulier “Intentie tot deelneming aan de
algemene vergadering”, beschikbaar op de website www.cfe. be,
invullen en hetzij per post opsturen ter attentie van Fabien De Jonge,
financieel en administratief directeur, Herrmann-Debrouxlaan 40-42, te
1160 Oudergem, hetzij per e-mail op het e-mailadres
general_meeting@cfe.be

- Voor de houders van gedematerialiseerde aandelen blijkt het bewijs
van bezit van aandelen op de Registratiedatum uit de inschrijving op
de rekeningen van een erkende rekeninghouder of van de vereffening-
instelling op de Registratiedatum. Bovendien dient elke aandeelhouder
uiterlijk op 27 april 2018 om middernacht, Belgische tijd, zijn deelname
te bevestigen aan zijn bank, met vermelding van het aantal aandelen
waarmee de aandeelhouder aan de vergadering wenst deel te nemen.

2. Aandeelhouders die zich willen laten vertegenwoordigen

Elke aandeelhouder die aandelen bezit op de Registratiedatum mag
zich laten vertegenwoordigen op de gewone algemene vergadering.

De aandeelhouders die een volmachtdrager wensen aan te stellen om
zich op de gewone algemene vergadering en/of de buitengewone
algemene vergadering te laten vertegenwoordigen, moeten uiterlijk op
27 april 2018 om middernacht, Belgische tijd, het getekende volmacht-
formulier, beschikbaar op de website www.cfe.be, invullen en hetzij per
post opsturen ter attentie van Fabien De Jonge, financieel en
administratief directeur, Herrmann-Debrouxlaan 40-42, te
1160 Oudergem, hetzij per e-mail op het e-mailadres
general_meeting@cfe.be

Indien de volmacht per e-mail werd opgestuurd, moet de volmacht-
houder het ondertekende origineel uiterlijk bij aanvang van de
algemene vergadering afleveren.

3. Aandeelhouders die per brief wensen te stemmen

Elke aandeelhouder die aandelen bezit op de Registratiedatum mag
per brief stemmen op de gewone algemene vergadering.

De aandeelhouders die per brief wensen te stemmen moeten uiterlijk
op 27 april 2018 om middernacht, Belgische tijd, het stemformulier,
beschikbaar op de website www.cfe.be, invullen en ondertekenen en
enkel per post opsturen ter attentie van Fabien De Jonge, Financieel en
Administratief Directeur, Herrmann-Debrouxlaan 40-42, te
1160 Oudergem. De aandeelhouder die per brief stemt, moet verplicht
de richting van zijn stem invullen op het formulier.

4. Aandeelhouders die nieuwe onderwerpen wensen te laten
inschrijven op de agenda

Een of meer aandeelhouders die samen minstens 3 % van het
maatschappelijke kapitaal bezitten, kunnen te behandelen onder-
werpen op de agenda van de gewone algemene vergadering laten
plaatsen en voorstellen tot besluit indienen met betrekking tot op de
agenda opgenomen of daarin te behandelen onderwerpen.

Aandeelhouders die onderwerpen wensen te laten inschrijven op de
agenda van de gewone algemene vergadering of die voorstellen tot
besluit wensen in te dienen, moeten :

- uiterlijk op 11 april 2018 om middernacht, Belgische tijd, een
schriftelijk verzoek opsturen naar de vennootschap, hetzij per post ter
attentie van Fabien De Jonge, financieel en administratief directeur,
Herrmann-Debrouxlaan 40-42, te 1160 Oudergem, hetzij per e-mail op
het e-mailadres general_meeting@cfe.be;

- bewijzen dat ze op de datum van hun aanvraag alleen of samen
minstens 3 % van het maatschappelijke kapitaal bezitten, en hun
aanvraag vergezellen hetzij van een certificaat van inschrijving van de
desbetreffende aandelen op naam in het register van de aandelen op
naam dat ze vooraf aan de vennootschap hebben gevraagd, hetzij van
een door de erkende rekeninghouder of de vereffeningsinstelling
opgesteld attest waaruit blijkt dat het desbetreffende aantal gedemate-
rialiseerde aandelen op hun naam op rekening is ingeschreven;

- bij hun aanvraag de tekst van de te behandelen onderwerpen en
de bijhorende voorstellen, of de tekst van de voorstellen tot besluit die
op de agenda geplaatst moeten worden, voegen.

In voorkomend geval zal CFE uiterlijk op 18 april 2018 een nieuwe
agenda van de gewone algemene vergadering publiceren volgens
dezelfde modaliteiten als de huidige agenda. Tegelijkertijd zal CFE op
haar website de formulieren publiceren die gebruikt kunnen worden
voor het stemmen met volmacht en voor het stemmen per brief,
aangevuld met de bijkomende te behandelen onderwerpen en de
bijhorende voorstellen tot besluit en/of de afzonderlijke voorstellen tot
besluit die op de agenda geplaatst zouden zijn.

De volmachten en de stemformulieren per brief die voor 18 april 2018
aan de vennootschap gestuurd zijn, blijven geldig voor de onder-
werpen die op de agenda staan. In het kader van een stem per
volmacht, zal de volmachtdrager bovendien gerechtigd zijn om te
stemmen voor de nieuwe onderwerpen op de agenda en/of de nieuwe
voorstellen tot besluit zonder dat een nieuwe volmacht vereist is, voor
zover het volmachtformulier dit uitdrukkelijk voorziet. Het volmacht-
formulier mag ook vermelden dat de volmachtdrager zich in dat geval
moet onthouden.

5. Aandeelhouders die vragen wensen te stellen

Elke aandeelhouder heeft het recht om tijdens de gewone algemene
vergadering vragen te stellen aan de bestuurders en/of de commissaris.
De vragen mogen mondeling worden gesteld tijdens de vergadering of
schriftelijk voor de vergadering.

De aandeelhouders die vragen schriftelijk wensen te stellen vóór de
vergadering moeten een e-mail uiterlijk op 27 april 2018, om
middernacht Belgische tijd, aan de vennootschap op het e-mailadres
general_meeting@cfe.be sturen. Enkel de schriftelijke vragen, gesteld
door aandeelhouders die voldaan hebben aan de voorwaarden om
toegelaten te worden tot de vergadering (zie punt 1), zullen op de
vergadering beantwoord worden.
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6. Recht van de obligatiehouders om de algemene vergadering bij te
wonen

Obligatiehouders mogen de gewone algemene vergadering
bijwonen, maar enkel met een raadgevende stem, mits zij hun
hoedanigheid van obligatiehouder op de dag van de algemene
vergadering kunnen aantonen aan de hand van een certificaat dat
afgeleverd werd door de financiële tussenpersoon bij wie zij hun
obligaties houden.

7. Terbschikkingstelling van documenten

Iedere aandeelhouder en iedere obligatiedrager kan tijdens de
kantooruren op de zetel van de vennootschap (Herrmann-Debroux-
laan 40-42, 1160 Brussel) gratis een integrale kopie krijgen van de jaar-
rekening, van de geconsolideerde jaarrekeningen, van het jaarverslag,
van de agenda en de volmacht- en stemformulieren en van het
formulier “Intentie tot deelname”. Verzoeken om kosteloos een kopie
te krijgen kunnen ook per e-mail worden verstuurd aan
general_meeting@cfe.be

8. Website

Alle relevante informatie met betrekking tot de algemene vergade-
ring van 3 mei 2018 is beschikbaar op de website van de vennootschap :
http ://www.cfe.be

(5341)

BNPPF PRIVATE NV - Bevek naar Belgisch recht - Categorie ICBE,
Warandeberg 3, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0678.978.818

BERICHT VAN OPROEPING
VAN DE GEWONE ALGEMENE VERGADERING

De gewone algemene vergadering van aandeelhouders komt op
12 april 2018 om 10.00 uur bijeen in de Vooruitgangstraat 55, te
1210 Brussel om de jaarverslagen van de raad van bestuur en van de
commissaris te horen en om de volgende voorstellen goed te keuren :

1. Goedkeuring van de jaarrekeningen afgesloten op
31 december 2017 en van de bestemming van het resultaat per
compartiment.

2. Decharge van de bestuurders en van de commissaris voor de
uitoefening van hun mandaat tot 31 december 2017.

3. Vermelding dat de heer Jurgen VANHAVERBEKE ontslag neemt
en benoeming, behoudens goedkeuring van de FSMA, van
mevrouw Stéphanie GRYSOLLE als bestuurder voor een termijn van
twee jaar tot aan de gewone algemene vergadering van 2020. Dit
mandaat wordt onbezoldigd uitgeoefend.

4. Varia.

Om aan de vergadering deel te kunnen nemen, dienen de
aandeelhouders artikel 20 van de statuten na te leven. De deponering
van de aandelen aan toonder of van het attest opgesteld door de
erkende rekeninghouder van de gedematerialiseerde effecten dient
uiterlijk op 5 april 2018 om 16 uur plaats te vinden bij BNP Paribas
Fortis, Warandeberg 3, te 1000 Brussel.

De vergadering beraadslaagt geldig ongeacht het aantal aanwezige
of vertegenwoordigde aandelen. Elk aandeel beschikt over een
stemrecht naar verhouding van zijn deel in het kapitaal dat het
vertegenwoordigt.

U kunt gratis meer informatie over het fonds BNPPF PRIVATE
verkrijgen (prospectus, document met de Essentiële Beleggersinfor-
matie, halfjaarlijks rapport en jaarrapport) in het Nederlands en het
Frans op de website www.bnpparibas-am.be of bij de financiële dienst-
verlener op het volgende adres : BNP Paribas Fortis, Warandeberg 3,
1000 Brussel / www.bnpparibasfortis.be

De raad van bestuur.
(5347)

BNPPF PRIVATE SA - Sicav de droit belge - catégorie OPCVM
Montagne du Parc 3, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0678.978.818

AVIS DE CONVOCATION
A L’ASSEMBLEE GENERALE ORDINAIRE

L’assemblée générale ordinaire des actionnaires se tiendra le
12 avril 2018 à 10 heures, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles, aux fins
d’entendre les rapports annuels du conseil d’administration et du
commissaire et d’adopter les propositions suivantes :

1. Approbation des comptes de l’exercice clos le 31 décembre 2017 et
de l’affectation des résultats par compartiment.

2. Décharge aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
de leur mandat jusqu’au 31 décembre 2017.

3. Information de la démission de Monsieur Jurgen VANHAVER-
BEKE et nomination sous réserve d’agrément de la FSMA, de
Madame Stéphanie GRYSOLLE comme administrateur pour une durée
de deux ans, jusqu’à l’assemblée générale de 2020. Ce mandat sera
exercé à titre gratuit.

4. Divers.

Pour pouvoir assister à l’assemblée, les actionnaires voudront bien
se conformer à l’article 20 des statuts. Le dépôt des actions au porteur
ou de l’attestation établie par le teneur de compte agréé pour les actions
dématérialisées doit se faire au plus tard le 5 avril 2018 à 16 heures
auprès de BNP Paribas Fortis, Montagne du Parc 3, 1000 Bruxelles.

L’assemblée délibérera valablement quel que soit le nombre d’actions
présentes ou représentées. Chaque action dispose d’un droit de vote
proportionnel à la partie du capital qu’elle représente.

Vous pouvez obtenir gratuitement de plus amples informations
concernant le fonds BNPPF PRIVATE (prospectus, informations clés
pour l’investisseur, rapport semestriel et rapport annuel) en français et
en néerlandais, en consultant le site www.bnpparibas-am.be, ou auprès
du prestataire de service financier à l’adresse suivante :
BNP Paribas Fortis, Montagne du Parc 3, 1000 Bruxelles /
www.bnpparibasfortis.be

Le conseil d’administration.
(5347)

BPOST BANK FUND NV - Bevek naar Belgisch recht - Categorie ICBE
Vooruitgangstraat 55, 1210 Brussel

Ondernemingsnummer : 0672.614.232

BERICHT VAN OPROEPING
VAN DE GEWONE ALGEMENE VERGADERING

De gewone algemene vergadering van aandeelhouders komt op
12 april 2018 om 10.00 uur bijeen in de Vooruitgangstraat 55, te
1210 Brussel om de jaarverslagen van de raad van bestuur en van de
commissaris te horen en om de volgende voorstellen goed te keuren :

1. Goedkeuring per compartiment van de jaarrekeningen afgesloten
per 31 december 2017 en van de bestemming van het resultaat per
compartiment.

2. Decharge van de bestuurders en van de commissaris per
compartiment voor de uitoefening van hun mandaat tot
31 december 2017.

3. Verlenging behoudens goedkeuring van de FSMA van de
mandaten van de heren Pierre-Aymar DE POTTER D’INDOYE, Marnix
ARICKX, Denis GALLET-VAN COPPENOLLE, Frédéric JONNART en
Bart VANDEN BOGAERT voor een termijn van twee jaar tot aan de
algemene vergadering van 2020.

Deze mandaten worden onbezoldigd uitgeoefend.

Het mandaat van de heer Wouter VAN DEN KERKHOVE, die
ontslag neemt, wordt niet verlengd.
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4. Verlenging behoudens goedkeuring van de FSMA van het
mandaat van onafhankelijk bestuurder van de heer Marc VERMEIREN
voor een termijn van twee jaar tot aan de gewone algemene
vergadering van april 2020. De vergoeding van de onafhankelijke
bestuurder bedraagt voor de bevek 7.500,00 EUR BTW inbegrepen per
jaar plus 1.250,00 EUR BTW inbegrepen voor elke vergadering die hij
bijwoont.

5. Varia.

Om aan de vergadering deel te kunnen nemen, dienen de
aandeelhouders artikel 20 van de statuten na te leven. De deponering
van de aandelen aan toonder of van het attest opgesteld door de
erkende rekeninghouder van de gedematerialiseerde effecten dient
uiterlijk op 5 april 2018 om 16 uur plaats te vinden bij bpost bank NV,
Marquisstraat 1, te 1000 Brussel.

De vergadering beraadslaagt geldig ongeacht het aantal aanwezige
of vertegenwoordigde aandelen. Elk aandeel beschikt over een
stemrecht naar verhouding van zijn deel in het kapitaal dat het
vertegenwoordigt.

U kunt gratis meer informatie over het fonds BNP Paribas B Post
Bank Fund verkrijgen (prospectus, document met de Essentiële
Beleggersinformatie, halfjaarlijks rapport en jaarrapport) in het Neder-
lands en het Frans op de website www.bnpparibas-am.be of bij de
financiële dienstverlener op het volgende adres : bpost bank NV,
Marquisstraat 1, 1000 Brussel / www.bnpparibasfortis.be

De raad van bestuur.
(5348)

BPOST BANK FUND SA - Sicav de droit belge - Catégorie OPCVM
Rue du Progrès 55, 1210 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0672.614.232

AVIS DE CONVOCATION
A L’ASSEMBLEE GENERALE ORDINAIRE

L’assemblée générale ordinaire des actionnaires se tiendra le
12 avril 2018 à 10 heures, rue du Progrès 55, à 1210 Bruxelles, aux fins
d’entendre les rapports annuels du conseil d’administration et du
commissaire et d’adopter les propositions suivantes :

1. Approbation, par compartiment, des comptes de l’exercice clos le
31 décembre 2017 et de l’affectation des résultats.

2. Décharge aux administrateurs et au commissaire, par comparti-
ment, pour l’exercice de leur mandat jusqu’au 31 décembre 2017.

3. Renouvellement sous réserve d’agrément de la FSMA, des
mandats de Messieurs Pierre-Aymar DE POTTER D’INDOYE, Marnix
ARICKX, Denis GALLET-VAN COPPENOLLE, Frédéric JONNART et
Bart VANDEN BOGAERT pour une durée de deux ans jusqu’à
l’assemblée générale de 2020.

Ces mandats seront exercés à titre gratuit.

Le mandat de Monsieur Wouter VAN DEN KERKHOVE, démission-
naire ne sera pas renouvelé.

4. Renouvellement sous réserve d’agrément de la FSMA, du mandat
d’administrateur indépendant de Monsieur Marc VERMEIREN pour
une durée de deux ans jusqu’à l’assemblée générale ordinaire
d’avril 2020. Les honoraires de l’administrateur indépendant s’élèvent
pour la Sicav à 7.500,00 EUR T.V.A.C. par an plus 1.250,00 EUR T.V.A.C.
par réunion où il est présent.

5. Divers.

Pour pouvoir assister à l’assemblée, les actionnaires voudront bien
se conformer à l’article 20 des statuts. Le dépôt des actions au porteur
ou de l’attestation établie par le teneur de compte agréé pour les actions
dématérialisées doit se faire au plus tard le 5 avril 2018 à 16 heures
auprès de bpost banque SA, rue du Marquis 1, 1000 Bruxelles.

L’assemblée délibérera valablement quel que soit le nombre d’actions
présentes ou représentées. Chaque action dispose d’un droit de vote
proportionnel à la partie du capital qu’elle représente.

Vous pouvez obtenir gratuitement de plus amples informations
concernant le fonds Bpost Bank Fund (prospectus, informations clés
pour l’investisseur, rapport semestriel et rapport annuel) en français et
en néerlandais, en consultant le site www.bnpparibas-am.be, ou auprès
du prestataire de service financier à l’adresse suivante :
bpost banque SA, rue du Marquis 1, boîte 2, 1000 Bruxelles et sur le site
www.bpostbanque.be

Le conseil d’administration.
(5348)

ACERTA INFINO VZW
Voorheen Acerta Kinderbijslagfonds VZW

Buro & Design Center, Heizel Esplanade 1, PB 65, 1020 Brussel

Ondernemingsnummer : 0408.187.084

Aan de leden van de algemene vergadering van Acerta Infino VZW

Hierbij wordt u vriendelijk uitgenodigd tot het bijwonen van de
gewone algemene vergadering (jaarvergadering) van Acerta Infino
VZW (voorheen Acerta Kinderbijslagfonds VZW).

Deze vergadering gaat door op 25 april 2018 om 17 uur te Leuven,
Diestsepoort 1, met volgende agenda :

1. Verslag gewone algemene vergadering 26 april 2017 en buitenge-
wone algemene vergadering 1 februari 2018.

2. Verslag van de commissaris over het boekjaar 2017.

3. Goedkeuring van de jaarrekening per 31 december 2017.

4. Het verlenen van kwijting aan de commissaris en de bestuurders
voor het boekjaar 2017.

5. Goedkeuring budget 2018.

Guido Beazar, voorzitter van de raad van bestuur.
(5354)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel : Technisch Medewerker Tand-,
Mond- en Kaakziekten

Uiterste inschrijvingsdatum : dinsdag 3 april 2018

Interesse ?

Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende
voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be/jobs

(5376)
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Bewindvoerders

Administrateurs

Betreuer

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Par ordonnance du 15 mars 2018 (rép783/2018), sur requête déposée
au greffe du Tribunal de céans en date du 23 février 2018, le Juge de
Paix d’Andenne a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Philippe Lucien Danis Ghislain TONNEAUX, né à Namur
le 9 septembre 1959, domicilié rue de Francquen, 31 à 5100 Jambes,
résidant à l’HAIM, Chemin de Foresse à 5300 Sclayn,

Madame Simone LEMINEUR, domiciliée à 5100 Jambes, rue de
Francquen, 31, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne de la personne protégée susdite.

Maître Jean MINNE, avocat, dont les bureaux sont
établis 5300 Andenne, rue Janson, 11, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef honoraire, (signé)
GREGOIRE Martine

2018/114741

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 15 mars 2018 (rép. 785/2018), la désignation de
Monsieur Mohammed BOUANATI, domicilié à 7370 Dour, rue Robert
Tachenion, 13, en qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Abdelmalik BOUANATI, né à Frameries
le 27 septembre 1967, domiciliée à 7340 Colfontaine, avenue
Germinal, 64, résidant au centre Orthopédagogique Saint-Lambert, rue
d’Anton, 302 à 5300 Andenne.

Pour extrait conforme : le greffier en chef honoraire, (signé)
GREGOIRE Martine

2018/114742

Justice de paix du 2ième canton de Schaerbeek

Mainlevée

Par ordonnance du 26 mars 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du 2ième canton de Schaerbeek a mis fin aux mesures de
protection de la personne/des biens concernant :

Madame Nadine OLIVIER, né à Bruxelles le 8 mars 1936, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue Colonel Bourg 74-78.

La personne ci-avant nommée étant décédée le 19 mars 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) Viaje
Lopez Vanessa

2018/114692

Justice de paix du 2ième canton de Schaerbeek

Remplacement

Par ordonnance du 22 mars 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du 2ième canton de Schaerbeek a mis fin à la mission de Mtre
Hambye Hélène en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Jean VIERSET, né à le, domicilié à 1030 Schaerbeek, Clos
du Chemin Creux 6A.

Maître Petra DIERICKX, avocat, dont le cabinet est établi à 1090 Jette,
rue Adolphe Vandenschrieck 92, a été désigné comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Viaje
Lopez Vanessa

2018/114693

Justice de paix du 6ième canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 26 mars 2018, le Juge de Paix du 6ième canton de
Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Aline KWILU AKUKIA, née à Woluwe-Saint-Lambert
le 7 septembre 1990, domiciliée à 1120 Bruxelles, rue du Wimpel-
berg 153.

Madame Odile MANDIANGU KISUNGAMA, domiciliée
à 1000 Bruxelles, rue des Fabriques 48, a été désignée en qualité de
personne de confiance de la personne protégée susdite.

Monsieur Philippe DUTRIEU, avocat, dont les bureaux sont établis
à 1060 Saint-Gilles, rue d’Irlande 70, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Meysman Sofie

2018/114708

Justice de paix du Canton de Tubize

Désignation

Par ordonnance du 20 mars 2018, le Juge de Paix du Canton de
Tubize a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Nelly Marie Ghislaine FILANS, née à Oisquercq
le 1 juin 1939, domiciliée à 7090 Braine-le-Comte, Rue du Planois 51,
résidant Champs de Huleu Rue de Huleu 61-65 à 1460 Ittre

Madame Geneviève VAN NIMMEN, domiciliée à 7090 Braine-le-
Comte, Chemin du Château d’Eau 25, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bruylant Anne

2018/114683
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Justice de paix du canton d’Etterbeek

Désignation

Par ordonnance du 14 mars 2018, le Juge de Paix du canton
d’Etterbeek a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur André LIMBOURG, né à Dour le 25 septembre 1936,
domicilié au Home Beauport à 1040 Etterbeek, Chaussée de
Wavre 541-559.

Maître Laurent DACHELET, avocat, ayant ses bureaux sis
à 1180 Uccle, avenue Brugmann 287/9, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, Kreemers
Martine

2018/114740

Justice de paix du canton d’Etterbeek

Remplacement

Par ordonnance du 14 mars 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton d’Etterbeek a mis fin à la mission de MUHADRI
Pushtrig en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Maximilien HAZARD, né à Etterbeek le 23 septembre 1989,
domicilié à 1040 Etterbeek, Avenue Hansen Soulie 10/5.

Monsieur David WALSH, domicilié à 1190 Forest, avenue du Roi 206,
a été désigné comme nouvel administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, Kreemers
Martine

2018/114731

Justice de paix du canton d’Ixelles

Désignation

Par ordonnance du 28 mars 2018, le Juge de Paix du canton d’Ixelles
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Robert SCARNIERE, né à Ixelles le 20 juin 1952, domicilié
à 1040 Etterbeek, Avenue Edouard de Thibault 49, résidant à la
Résidence ″Les Etangs d’Ixelles″ sis à avenue de l’Hippodrome 90-94
à 1050 Ixelles

Maître Martine GAILLARD, avocate, ayant son cabinet
à 1050 Bruxelles, avenue Louise 391/7, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DIERICKX
Sieglinde

2018/114738

Justice de paix du canton d’Ixelles

Désignation

Par ordonnance du 28 mars 2018, le Juge de Paix du canton d’Ixelles
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jeanine DEMARE, née à Bruxelles le 23 novembre 1956,
domiciliée à 1070 Anderlecht, Rue Achille Jonas 14, résidant à la
″Clinique Sanatia″ sis à rue du Collège 45 à 1050 Ixelles

Maître Françoise DACHE, ayant son cabinet 1050 Ixelles, avenue
Louise 522 bte 3, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DIERICKX
Sieglinde

2018/114745

Justice de paix du canton d’Uccle

Désignation

Par ordonnance du 16 mars 2018, le Juge de Paix du canton d’Uccle
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Jacqueline Jeanne Marie CHAUCHARD, née à Pouzy-
Mesangy (France) le 21 septembre 1926, domiciliée à 1050 Ixelles, Rue
Camille Lemonnier 74. et résidant à La Résidence ″Les Jardins de
Longchamp″ à 1180 Uccle, avenue Winston Churchill 255.

Monsieur Jean Pol DOYEN, domicilié en (France) à 82130 Lafran-
caise, Chemin de Roudie 32, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES Pascal

2018/114779

Justice de paix du canton d’Uccle

Désignation

Par ordonnance du 16 mars 2018, le Juge de Paix du canton d’Uccle
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Françoise Jeanna Marie-Louise DRUART, née à Etterbeek
le 17 septembre 1947, domiciliée à 1020 Laeken, Cité Modèle 3/001C, et
résidant à la Clinique de l’Europe Sainte-Elisabeth, à 1180 Uccle,
Avenue De Fré 206.

Maître Thomas MERTENS, avocat, ayant son cabinet sis
à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, Avenue de Broqueville 116 bte 2, a été
désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES Pascal

2018/114780
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Justice de paix du canton d’Uccle

Mainlevée

Par ordonnance du 14 mars 2018, du juge de paix du canton d’Uccle,
suite au décès de la personne protégée survenu le 11 février 2018, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Pauline Marie Josephine Ghislaine PONCELET, née à
Transinne le 13 avril 1924, domiciliée de son vivant à 1190 Forest,
Avenue Albert 258/TM00, et résidant à la MRS NAZARETH,
à 1180 Uccle Chaussée de Waterloo 961.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Par conséquent il a été mis fin au mandat de Madame MAHOUX
Françoise, domiciliée à 1190 Forest, Avenue Albert 258, en sa qualité
d’administrateur des biens.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) GOIES Pascal

2018/114778

Justice de paix du canton de Binche

Désignation

Par ordonnance du 20 mars 2018, le Juge de Paix du canton de Binche
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Angélia JOUY, née à Libercourt le 29 octobre 1922, résidant
à 7140 Morlanwelz, ″Les Foyers de Bascoup″ Chaussée de Bascoup, 2.

Maître Isabelle RASPE, avocate à 7140 Morlanwelz, Grand Rue, 12, a
été désignée en qualité d’administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

Disons pour droit que la personne protégée est incapable d’exercer le
droit de vote;

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George Maryline

2018/114760

Justice de paix du canton de Binche

Désignation

Par ordonnance du 20 mars 2018, le Juge de Paix du canton de Binche
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Georges DUBOIS, né à Baudour le 18 août 1922, résidant à
7140 Morlanwelz, ″Les Foyers de Bascoup″ Chaussée de Bascoup, 2.

Maître Isabelle RASPE, avocate à 7140 Morlanwelz, Grand Rue, 12, a
été désignée en qualité d’administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

Disons pour droit que la personne protégée est incapable d’exercer le
droit de vote;

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George Maryline

2018/114761

Justice de paix du canton de Forest

Désignation

Par ordonnance du 21 mars 2018, le Juge de Paix du canton de Forest
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur David Arroyo Arias, né à Uccle le 2 février 2000, domicilié
à 1190 Forest, Rue des Alliés 129 0002.

Monsieur Isidoro ARROYO ARIAS, domicilié à 1190 Forest, rue des
Alliés 129, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Madame Maria-Jezus MARTINEZ FERNANDEZ, domiciliée
à 1190 Forest, rue des Alliés 129, a été désignée en qualité de personne
de confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) De Clercq Patrick

2018/114713

Justice de paix du canton de Forest

Désignation

Par ordonnance du 21 mars 2018, le Juge de Paix du canton de Forest
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jose Manuel Vazquez Freire, né à Vilacoba
le 30 novembre 1960, domicilié à 1190 Forest, Av du Pont de
Luttre 151 TM00.

Madame Jessica VAZQUEZ, employée communale, domiciliée
à 1651 Beersel, Meanderveld 4, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Pedro VAZQUEZ FREIRE, domicilié à 7864 Lessines, rue
D’En Haut 60bis, a été désigné en qualité de personne de confiance de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) De Clercq Patrick

2018/114730

Justice de paix du canton de Huy II - Hannut siège de Hannut

Remplacement

Par ordonnance du 27 mars 2018, le Juge de Paix du canton de Huy II
- Hannut siège de Hannut a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Il a été mis fin à la mission de Me Edwidge de LAMINNE de Bex
avocate à 4260 Ciplet Rue J. Jaures, 11 en qualité d’administrateur
provisoire de :

Monsieur Eddy ROLAND, né à Waremme le 16 octobre 1974,
domicilié à 4219 Wasseiges, rue de Buay 3, résidant ASBL CENTRE DE
HEMPTINNE Dreve de Hemptinne 4 à 1350 Orp-Jauche

Madame Isabelle ROLAND, domiciliée à 4280 Hannut, Rue des
Limonadiers 20, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.
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Monsieur José ROLAND, domicilié à 5380 Fernelmont, Rue Astrid 31,
a été désigné en qualité de personne de confiance de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 01/03/2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) RYCKEN Jeannine

2018/114723

Justice de paix du canton de Jette

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2018, le Juge de Paix du canton de Jette
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Myriam Paulette VAN HECKE, née à Ixelles
le 29 janvier 1953, domiciliée à 1090 Jette, Place de l’Ancienne
Barrière 2 / 0003.

Madame Marianne MEUNIER, domiciliée à 1090 Jette, rue Bonaven-
ture 39 bt 07, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Maître Andreas DE SCHRYVER, avocat à 3010 Leuven, Diestse-
steenweg 52 0302, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 27 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vandenbussche
Arnaud

2018/114725

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 23 février 2018, le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Denise HEYMANS, née à Namur le 1 septembre 1925,
domiciliée à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, boulevard Louis
Mettewie 91/0070, résidant à l’Hôpital Scheutbos, rue de la Vieillesse
Heureuse 1 à 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Maître Olivier DE RIDDER, avocat, dont le cabinet est établi
à 1050 Ixelles, avenue Louise 200 / 115, a été désigné en qualité :

d’administrateur de la personne, sous le régime de la représentation,
de Madame HEYMANS Denise et ce, uniquement concernant le choix
de sa résidence et pour exercer les droits du patient prévus par la loi
du 22 août 2002 relative aux droits du patients (items 1 et 15)

d’administrateur des biens, sous le régime de la représentation de
Madame Denise HEYMANS.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 1 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dhondt Peter

2018/114696

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 2 mars 2018, le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Barbara HOFFMANN, née à Rohrbach am-Giesshubel
le 4 mai 1945, domiciliée à 1083 Ganshoren, Avenue de l’Exposition
Universelle 14 bte 10, résidant à l’Hôpital Scheutbos, rue de la Vieillesse
Heureuse 1 à 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Monsieur Gilbert GILLAIN, domicilié à 1083 Ganshoren, Avenue de
l’Exposition Universelle 14 bte 10, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne (items 1/15) et des biens sous le régime de la
représentation de la personne protégée susdite.

Madame Stéphanie HUGO, domiciliée à 1090 Jette, Boulevard de
Smet de Naeyer 54 bte 2, a été désignée en qualité de personne de
confiance de la personne (items 1/15) de la personne protégée susdite.

Monsieur Bernard HUGO, domicilié à 4287 Lincent, rue
du Village 49, a été désigné en qualité de personne de confiance des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dhondt Peter
2018/114698

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 2 mars 2018, le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Adolf VAN BERLAMONT, né à Outer le 2 juillet 1928,
domicilié à 1090 Jette, avenue de Jette 113/3d/r, résidant à l’hôpital
Scheutbos, rue de la Vieillesse Heureuse 1 à 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Madame Marina VAN BERLAMONT, domiciliée à 1083 Ganshoren,
avenue Vital Riethuisen 57/6, a été désignée :

en qualité d’administrateur de la personne, sous le régime de la
représentation et ce uniquement concernant le choix de sa résidence et
pour exercer les droits du patient prévus par la loi du 22 août 2002 rela-
tive aux droits du patient

en qualité d’administrateur des biens, sous le régime de la
représentation de la personne protégée susdite.

Monsieur Francis VAN BERLAMONT, domicilié à 1083 Ganshoren,
rue Eugène Toussaint 1/2, a été désigné, en qualité de personne de
confiance des biens et de la personne (items 1/15) de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 16 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dhondt Peter
2018/114702

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 23 février 2018, le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Georges SPELTHAHN, né à Stembert le 9 novembre 1941,
domicilié à 1030 Schaerbeek, boulevard Léopold II 8/b013, mais
résidant à l’Hôpital Scheutbos, rue de la Vieillesse Heureuse 1
à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, personne protégée.
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Maître Paule VAN DEN BOSSCHE, avocat à 1180 Uccle, rue Xavier
de Bue 11, a été désigné comme administrateur de la personne (1 et 15)
et des biens, sous le régime de la représentation de Monsieur Georges
Spelthahn.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dhondt Peter

2018/114703

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 23 février 2018, le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Denise VERHOEVEN, née à Ougrée le 27 avril 1931,
domiciliée à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue de l’Eléphant 1/0003,
personne protégée.

Maître Carol VERMEERSCH, avocat à 1030 Schaerbeek, rue des
Coteaux 227, a été désigné comme administrateur des biens sous le
régime de la représentation de Madame Verhoeven Denise.

Madama Jacqueline PYNAERT, domiciliée à 4600 Visé, Rempart des
Arbaletriers 31, est désignée comme personne de confiance concernant
les biens de Madame Verhoeven Denise.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dhondt Peter

2018/114704

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Remplacement

Par ordonnance du 15 mars 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean a dit que la mission de
Maître HAMBYE Hélène, administrateur des biens de
Madame Suzanne HERMANS, née à Bruxelles le 8 juin 1942, domiciliée
à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, Résidence Arcadia, rue Ferdinand
Elbers 20, a pris fin en raison de son décès en date du 5/3/2018.

Maître Sandrine VALVEKENS, avocate, dont le cabinet se situe
à 1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a été désignée comme nouvel
administrateur des biens sous le régime de la représentation de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dhondt Peter

2018/114697

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 5 mars 2018 et agissant d’office, le Juge de Paix
du canton de Nivelles a reprononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean Louis Octave Ghislain TOURNAY, né à Charleroi
le 4 avril 1939, domicilié à 1495 Villers-la-Ville, Rue des Chats 15.

Madame Cécile Georgette Jeanne Suzanne Ghislaine FLAMAND,
domicilié à 6534 Thuin, Rue des Chardonnerets 11, a été redésignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2018/114691

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 12 février 2018, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur André Jean-Baptiste Guillaume Ghislain MALACHE, né à
Tourinnes-Saint-Lambert le 13 juillet 1927, domicilié à 1470 Genappe,
rue Couture Mathy, 7,

Madame Simone MALACHE, domiciliée à 1476 Genappe, rue Henri
Lalonde, 17, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
de la personne protégée susdite,

Monsieur Roger DURANT, domicilié à 1476 Genappe, rue Henri
Lalonde, 17, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite,

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 16 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Farin Anne-Marie

2018/114736

Justice de paix du canton de Nivelles

Mainlevée décès

Suite au décès de la personne protégée survenu le 22 août 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Joseph FARROUL, né à Croix des Bouquets (Haïti)
le 18 février 1939, domicilié à 1470 Genappe, Résidence du Lothier, rue
Couture Mathy 7,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier-Chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2018/114711

Justice de paix du canton de Nivelles

Mainlevée-décès

Suite au décès de la personne protégée survenu le 25 septembre 2017,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Richard DEPREZ, né à Loupoigne le 15 décembre 1940,
domicilié à 1400 Nivelles, Maison de Retraite ″Nos Tayons″, rue Sainte
Barbe 19.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier-Chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2018/114710
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Justice de paix du canton de Nivelles

Mainlevée-décès

Suite au décès de la personne protégée survenu le 8 novembre 2017,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Léopold BERHIN, né à Flamierge le 14 août 1930, domicilié
à 1400 Nivelles, rue Joseph Wauters 36, résidant rue des Coquelets 22 B
à 1400 Nivelles

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier-Chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2018/114754

Justice de paix du canton de Nivelles

Remplacement

Par ordonnance du 21 février 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Nivelles a constaté que l’ordonnance
du 9 novembre 2010 a cessé de produire ses effets et en conséquence, a
décidé de nouvelles mesures de protection en faveur de :

Monsieur Guillaume Patrick Maria Ghislain DEBUISSON, né à
Etterbeek le 31 décembre 1991, domicilié à 1474 Genappe, Grand
Route 52 :

Monsieur Pascal André Robert Ghislain DEBUISSON, domicilié
à 1470 Genappe, Rue de Thy 5, a été désigné comme nouvel
administrateur de la personne de la personne protégée susdite.

Madame Françoise Jeanine Hortense Ghislaine SCARNIET, domici-
liée à 1474 Genappe, Grand’Route 52, a été désignée comme nouvel
administrateur de la personne de la personne protégée susdite.

Madame Laura Christine Eric Ghislaine DEBUISSON, domiciliée
à 1470 Genappe, Thy 3, a été désignée comme nouvel administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 11 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2018/114695

Justice de paix du canton de Saint-Nicolas

Désignation

Par ordonnance du 20 mars 2018, le Juge de Paix du canton de Saint-
Nicolas a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Benjamin Luc WOS, né à Ougrée le 4 avril 1968, domicilié
à 4420 Saint-Nicolas, à l’ASBL HEBERLIE, rue Ferdinand Nicolay 504.

Cette personne est devenue incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2 al.3, 13° et 15° du code
civil,

et est incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes juridiques en rapport avec ses biens,
notamment ceux visés à l’article 492/1, §2 al.3, 1° à 12°, 14° et 14/1°,
16° et 17° du code civil,

et est incapable d’accomplir tous les actes juridiques en rapport avec
la personne, notamment ceux visés à l’article 492/1,§1er al.3, 2° à 7°, 9°
et 10°, 16° à 19° du code civil,

est incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir les actes en rapport avec la personne visés à l’article 492/1, § 1er
al.3, 1°, 8°, 11° à 15° du code civil

Madame Myriam WOS, domiciliée à 6690 Vielsalm, rue Herman-
mont 2/B, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Monsieur Ryszard WOS, kinésithérapeute, domicilié à 4430 Ans, rue
Houdret 14A, époux de DRION Francinea été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cavallari Danielle

2018/114765

Justice de paix du canton de Saint-Nicolas

Désignation

Par ordonnance du 20 mars 2018, sur requête déposée au greffe du
Tribunal de céans en date du 12 décembre 2017, le Juge de Paix de la
Justice de paix du canton de Saint-Nicolas a mis fin à la date
du 20 mars 2018 au mandat de Monsieur Edgard PIERARD, domicilié
à Saint-Hubert, rue Haye Pierson 7 en sa qualité d’administrateur avec
une mission d’assistance limitée, désigné par décision du 3 juin 2015 et
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Georgette PIERARD, née à Masbourg le 28 février 1942,
registre national n° 42022806885, domiciliée à 4431 Ans, Chaussée du
Roi Albert 36/13,

Cette personne est devenue incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2 al.3, 13° et 15° du code
civil,

et est incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes juridiques en rapport avec ses biens,
notamment ceux visés à l’article 492/1, §2 al.3, 1° à 12°, 14° et 14/1°,
16° et 17° du code civil,

Maître Tanguy KELECOM, avocat dont l’étude est établie
à 4020 Liège, rue des Ecoliers 7, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Madame Fabienne MULDERS, domiciliée à 4432 Ans, rue de
Lantin 55, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cavallari Danielle

2018/114766

Justice de paix du canton de Seraing

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2018, le Juge de Paix du canton de
Seraing a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Ryan, Claude, Patrick PUATI MPANZU, né à Seraing
le 30 septembre 1997, de nationalité belge, célibataire, domicilié à
4102 Seraing, rue des Capucines 63, résidant ISOSL Site Agora
Montagne Sainte-Walburge 4A à 4000 Liège

Maître Dominique CHARLIER, Avocat, dont les bureaux sont établis
à 4101 Seraing, rue de la station, n° 9, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge Jean-Marie

2018/114676
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Justice de paix du canton de Seraing

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2018, le Juge de Paix du canton de
Seraing a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Jean-Claude Marie Simon Marcel GUSTIN, né à Liège
le 16 mai 1954, de nationalité belge, divorcé MEYNAERT Chantal,
domicilié à 4100 Seraing, rue des Stappes 253, résidant à la Résidence
Balzac, rue de Hollogne 29 à 4101 Jemeppe-Sur-Meuse

Maître Anne-Françoise HAENEN, Avocate, dont les bureaux sont
établis à 4030 Liège, rue Henri Pirenne, n° 42, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 26 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge Jean-Marie
2018/114677

Justice de paix du canton de Seraing

Désignation

Par ordonnance du 21 mars 2018, le Juge de Paix du canton de
Seraing a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Josée Huberte Lambertine GIAR, née à Glain le
1er mai 1943, de nationalité belge, célibataire, domiciliée à 4100 Seraing,
rue des Ecoliers 131/72, résidant MRS ″Le centenaire″ avenue du
Centenaire 400 à 4102 Ougrée

Maître Jean-Claude CLIGNET, Avocat, dont les bureaux sont établis
à 4020 Liège, boulevard de l’Est, n° 4, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 22 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge Jean-Marie
2018/114678

Justice de paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne
et Houffalize, siège de Vielsalm

Désignation

Par ordonnance du 26 mars 2018, le Juge de Paix du canton
de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et Houffalize, siège de Vielsalm a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur FIUME

Johan, né à Bruxelles le 18 juin 1975, registre national
n° 75.06.18 283-18, sans profession, domicilié à 6690 Vielsalm, place
Paulin-Moxhet, 8/0002, et étant actuellement hospitalisé au CHS
″ L’accueil ″, sis à 4990 Lierneux, rue du Doyard, 15,

Maître GERMAIN Marie-Christine, avocat, dont le cabinet est établi
à 6900 Marche-en-Famenne, avenue de la Toison d’Or, 27, a été désignée
en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) JACQUET Gaëlle
2018/114746

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2018, le Juge de Paix du canton de Visé
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Philippe Georges Charles Daniel HUBIN, né à Chênée
le 29 septembre 1971, domicilié à 4671 Blegny, Rue des Anémones 14.

Maître Tanguy KELECOM, avocat, dont le cabinet est situé
à 4020 Liège, Rue des Ecoliers 7, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Baillien Brigitte

2018/114752

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2018, le Juge de Paix du canton de Visé
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Serge Jean Victor Henri BALTS, né à Bressoux
le 5 février 1935, domicilié à 4600 Visé, Allée des Hirondelles 9, résidant
à la maison de repos ″Les 3 Rois″ Allée des Alouettes 100 à 4600 Visé

Maître Marc MASSET, avocat, dont le cabinet est établi à 4600 Visé,
rue de Berneau 66, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Baillien Brigitte

2018/114753

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2018, le Juge de Paix du premier canton
de Namur a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Michèle MORIAME, née à Auvelais le 1 février 1961,
domiciliée à 5000 Namur, Quai de l’Ecluse 8/0094, résidant hôpital du
Beau Vallon, rue de Bricgniot 205 à 5002 Saint-Servais

Madame l’avocat Pauline OLDENHOVE, avocat, dont le cabinet est
établi à 5000 Namur, Rue Henri Lemaître 53, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 06 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2018/114684
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Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2018, le Juge de Paix du premier canton
de Namur a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Georges DEVLEESWOUER, né à Braine-le-Château
le 30 décembre 1930, domicilié à 5000 Namur, Maison d’Harscamp, Rue
Saint-Nicolas 2.

Madame Fabienne DEVLEESWOUER, domiciliée à 5100 Jambes,
Avenue Prince de Liège 163/53, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2018/114685

Justice de paix du premier canton de Tournai

Désignation

Par ordonnance du 27 mars 2018, le Juge de Paix du premier canton
de Tournai a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Lucette DEBECKER, née à FOURMIES le 28 août 1942,
domiciliée à 7640 Antoing, Clos du Bailli 1.

Maître Anne-Sophie VIVIER, avocate, dont le cabinet est établi
à 7640 Antoing, Grand’Rue 15, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle

2018/114771

Justice de paix du premier canton de Tournai

Désignation

Par ordonnance du 27 mars 2018, le Juge de Paix du premier canton
de Tournai a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Emile LEGRAIN, né à GAURAIN-RAMECROIX
le 16 juillet 1934, domicilié à 7640 Antoing, Clos du Bailli 1, résidant à
la Maison de Repos ″Les Jours Heureux″ Rue Albert 25 à 7540 Kain

Maître Anne-Sophie VIVIER, avocate, dont le cabinet est établi
à 7640 Antoing, Grand’Rue 15, a été désignée en qualité d’administra-
teur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 14 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle

2018/114776

Justice de paix du premier canton de Tournai

Remplacement

Par ordonnance du 22 mars 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du premier canton de Tournai a mis fin à la mission de Maître
Anne-Sophie VIVIER en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Dorothée DE LAT, née à IXELLES le 12 mars 1978,
domiciliée à 7640 Antoing, Rue des Tanneurs 7.

Maître Geoffroy HUEZ, avocat, dont le cabinet est établi
à 7500 Tournai, rue Barre Saint-Brice 21, a été désigné comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 25 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle
2018/114775

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation (rectification)

Par ordonnance du 28 mars 2018, le juge de paix de Charleroi IV a
rectifié les erreurs matérielles contenues dans l’ordonnance de protec-
tion du 7 mars 2018 en ce que :

- Madame Cécile MERCIER est domiciliée à 6040 Jumet, Chaussée
du Château Mondron n° 52,

- Madame Marie Louise MERCIER est domiciliée à la résidence
″ Brise d’Automne ″ sise à 6043 Ransart, rue Cgarbonnel n° 115A

Pour extrait conforme, le Greffier assumé, (signé) Claudine ROUYER
2018/114719

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2018, le Juge de Paix du quatrième canton
de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Myriam LAUWERS, née à La Hestre le 18 novembre 1970,
domiciliée à 6040 Jumet, résidence ″les Claires Fontaines, rue de
l’Industrie 13.

Maître Christian BOUDELET, Avocat, dont le cabinet est sis
à 6040 Charleroi, Chaussée de Gilly 61-63, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 26 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer Claudine
2018/114728

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 22 mars 2018, le Juge de Paix du quatrième canton
de Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Maria CALLEWAERT, née à Roulers le 13 juin 1923,
domiciliée à 6040 Jumet, rue Borfilet 1.
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Monsieur Freddy CALLEWAERT, domicilié à 6230 Pont-à-Celles, rue
Ferrer 4, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer Claudine

2018/114759

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 28 mars 2018 rendue sur requête déposée en date
du 19 février 2018, le Juge de Paix du second canton de Namur a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Françoise Elisabeth HOTTLET, née à Anvers
le 10 octobre 1927, domiciliée à 5000 Namur, Bd Isabelle Brunell, 2,
résidant Institut Saint-Thomas rue Eugène Falmagne 111 à 5170 Profon-
deville

et

Monsieur Claude HOTTLET, retraité, domicilié à 2610 Wilrijk,
Steytelincklei, 3, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Duchateau Sandra

2018/114686

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 28 mars 2018 rendue sur requête déposée en date
du 12 février 2018, le Juge de Paix du second canton de Namur a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jules André Ghislain PIETTE, né à Daussoulx
le 2 février 1935, domicilié à 5100 Jambes, rue Charles Lamquet, 130/24,

et

Monsieur Luc PIETTE, domicilié à 5003 Saint-Marc, rue de la
Drève, 53, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Duchateau Sandra

2018/114688

Justice de paix du second canton de Tournai

Désignation

Par ordonnance du 26 mars 2018, le Juge de Paix du second canton
de Tournai a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Francine ALLARD, née à Grandmetz le 28 février 1943,
domiciliée à 7911 Frasnes-lez-Anvaing, Résidence Emile Lesaffre 46,
résidant Chwapi - site IMC, serv. gériatrie Chaussée de Saint-Amand 80
à 7500 Tournai

Maître Dominique JADOT, avocat, dont le cabinet est
établi 7900 Leuze-en-Hainaut, rue de Condé 35, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 20 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle
2018/114758

Justice de paix du second canton de Tournai

Désignation

Par ordonnance du 23 mars 2018, le Juge de Paix du second canton
de Tournai a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Geoffrey WILFART, né à Tournai le 19 juillet 1979,
domicilié à 7520 Tournai, rue Camille Dépinoy 43.

Maître Marie VANDOOREN, avocate, dont le cabinet est établi
à 7500 Tournai, rue de l’Athenée 54, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle
2018/114770

Justice de paix du second canton de Tournai

Désignation

Par ordonnance du 23 mars 2018, le Juge de Paix du second canton
de Tournai a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Monique VERVAET, né à Ramegnies-Chin
le 15 octobre 1934, domicilié à 7520 Tournai, Rue Norbert Bouzin 3.

Maître Laurent GUSTIN, avocat, dont le cabinet est sis
à 7530 Tournai, Grand Route 105, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 15 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle
2018/114772

Justice de paix du second canton de Tournai

Désignation

Par ordonnance du 26 mars 2018, le Juge de Paix du second canton
de Tournai a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Bernadette GERVOIS, née à Taintignies le 20 juillet 1938,
domiciliée à 7500 Tournai, rue Doublet 1/35.

Maître Isabelle SCOUFLAIRE, avocate, dont le cabinet est sis
à 7500 Tournai, Rue Albert Asou 56, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle
2018/114774
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Justice de paix du second canton de Tournai

Remplacement

Par ordonnance du 27 mars 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du second canton de Tournai a mis fin à la mission de
Maître Guibert DEBRAY, avocat, dont le cabinet est établi à 1310 La
Hulpe, rue de la Procession 61, en sa qualité d’administrateur des biens
de :

Monsieur Patrick LAMBOLEY, né à Bruxelles le 19 septembre 1969,
domicilié à 7500 Tournai, MSP La Traversée, rue Despars 94.

Monsieur Geoffroy HUEZ, avocat, dont le cabinet est sis
à 7500 Tournai, Rue Barre Saint-Brice 21, a été désigné comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle
2018/114748

Justice de paix du second canton de Tournai

Remplacement

Par ordonnance du 21 mars 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du second canton de Tournai a mis fin à la mission de
Maître Anne-Sophie VIVIER en sa qualité d’administrateur des biens
de :

Monsieur Bruno VOITOUT, né à TOURNAI le 21 septembre 1966,
domicilié à 7640 Antoing, Rue des Venniaux 83.

Maître Jean-Philippe POCHART, avocat, dont le cabinet est établi
à 7500 Tournai, rue Childéric 47, a été désigné comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 21 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle
2018/114773

Vredegerecht Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 23 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de persoon
en de goederen, betreffende:

Mevrouw Ilse VANHOVE, geboren te Sint-Amandsberg
op 14 maart 1970, met rijksregisternummer 70031401685, wonende
te 9820 Merelbeke, Chrysantenstraat 51 bus 98;

Meester Veronique VAN ASCH, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Koning Albertlaan 128, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Delmulle Kristof
2018/114694

Vredegerecht van het 2de kanton Antwerpen

Vervanging

Bij beslissing van 27 maart 2018, heeft de Vrederechter van het
2de kanton Antwerpen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van mevr. Bianca CEULEMANS in hoedanigheid van
bewindvoerder over de goederen van:

Mevrouw Helena Maria Augusta TRUYEN, geboren te Kessel
op 28 maart 1938, wonende te WZC Lichtenberg
te 2660 Antwerpen, Voorzorgstraat 1.

Meester Christine VAN LOON, advocaat, kantoorhoudende
te 2550 Kontich, Antwerpsesteenweg 92, werd aangesteld als nieuwe
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Mevrouw Bianca CEULEMANS, wonende te 2570 Duffel, Mijl-
straat 5, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Stijn Sels

2018/114767

Vredegerecht van het 6de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 28 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
6de kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Yvonne Dagny Antonisen, geboren te OSLO
op 24 december 1945, wonende te 2018 Antwerpen, Sint-Thomas-
straat 32, verblijvend WZC Lozanahof, Van Schoonbekestraat 54
te 2018 Antwerpen

Mevrouw Edi Antonisen, wonende te SW2 2TA Brixton London,
Arlingford Road 62, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Stéphanie Dierickx

2018/114679

Vredegerecht van het kanton Aarschot

Aanstelling

Bij beschikking van 8 maart 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Aarschot beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Ann BUSSENIERS, geboren te Leuven op 6 januari 1968,
wonende te 3200 Aarschot, Herseltsesteenweg 35

Mijnheer André DECOSTER, wonende te 1030 Schaarbeek, François
Riga Square 54, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon

Mevrouw Lieve DECOSTER, wonende te 8552 Zwevegem, Stations-
straat 48, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elfi Van der Geeten

2018/114747
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Vredegerecht van het kanton Beveren

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 22 februari 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Albert Robert KEGELS, geboren te De Klinge
op 28 maart 1940, wonende te 9120 Beveren, Oude Zandstraat 98, WZC
De Notelaar van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Ilse De
Paep

2018/114756

Vredegerecht van het kanton Boom

Aanstelling

Bij beschikking van 27 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Roger Frans VAN INGELGEM, geboren te Londerzeel
op 26 mei 1939, wonende te 2620 Hemiksem, Kerkeneinde 145.

Mevrouw Frieda LAUWERS, wonende te 2620 Hemiksem, Kerken-
einde 145, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 22 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anne-Marie Laurent
2018/114733

Vredegerecht van het kanton Boom

Aanstelling

Bij beschikking van 27 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Daniella THIRY, geboren te Boom op 15 november 1939,
wonende te 2627 Schelle, WZC HEIDE VELDEN, Fabiolalaan 66.

Mevrouw Geertrui VAN REUSEL, advocaat, kantoorhoudende
te 2850 Boom, Beukenlaan 120, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anne-Marie Laurent
2018/114751

Vredegerecht van het kanton Borgloon

Aanstelling

Bij beschikking van 22 maart 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Borgloon de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende: Viviane FRAIPONTS, geboren te Zonhoven op 28 februari 1955,
wonende te 3870 Heers, Cartuyvelstraat 4.

Werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon Mr. Els RAMAKERS, met kantoor
te 3800 Sint-Truiden, Tongersesteenweg 328, .

Voor eensluidend uittreksel de griffier-hoofd van dienst, (get) Anne
Boufflette

2018/114722

Vredegerecht van het kanton Diksmuide

Aanstelling

Bij beschikking van 19 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Herna, Rosa Verhaeghe, geboren te Gits
op 11 oktober 1938, wonende te 8610 Kortemark, Hospitaalstraat 33.

Meester Karen Verholleman, met kantoor te 8610 Kortemark,
Torhoutstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 6 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ingrid Janssens

2018/114763

Vredegerecht van het kanton Diksmuide

Aanstelling

Bij beschikking van 19 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Roger, Gabriel Carette, geboren te Izegem
op 6 september 1939, wonende te 8400 Oostende, Sint-Franciscus-
straat 42/0001, verblijvend VZW Blijvelde, Hospitaalstraat 35
te 8610 Kortemark

Mevrouw de advocaat Rika Slabbinck, wonende te 8400 Oostende,
Koningsstraat 104, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 1 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ingrid Janssens

2018/114764

Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Bij beschikking van 28 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Mario SFERLAZZA, geboren te Genk op 11 augustus 1971,
wonende te 3600 Genk, Nieuwe Kuilenweg 68 bus 14.

Mijnheer Saro SFERLAZZA, wonende te 3600 Genk, Onderwijs-
laan 99 AB02, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.
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Mijnheer Marc EYCKEN, kantoorhoudende te 3740 Bilzen, Maas-
trichterstraat 32 bus 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vera Achten
2018/114717

Vredegerecht van het kanton Genk

Inkanteling

Bij beschikking van 26 maart 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Genk de bestaande beschermingsmaatregelen, uitgesproken
door de vrederechter van het kanton Bilzen op 25 januari 2013
(rolnummer 13B15 - Rep nr 164/2013 en gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad op 4 februari 2013, blz 5658, onder nr 61584 ), aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Ertugrul ATASEVEN, geboren te Silahtar
op 10 oktober 1962, wonende te 3600 Genk, Buitenlaan 17.

Mijnheer Marc EYCKEN, kantoorhoudende te 3740 Bilzen, Maast-
richterstraat 32 bus 1, blijft aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vera Achten
2018/114718

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen - Brakel, zetel Brakel

Aanstelling

Bij beschikking van 20 maart 2018 heeft de plaatsvervangend
vrederechter van het kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, de
bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Guyllian Marcel Carlos BLANCKE, geboren te Izegem
op 29 november 1996, wonende te 8580 Avelgem, Kasteelstraat 9.

Meester Veronique VANDEWALLE, advocaat, kantoorhoudende
te 9690 Kluisbergen, Molenstraat 32, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier - leidinggevende, (get) Ingrid
Pardaens

2018/114744

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen-Brakel,
zetel Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 23 maart 2018 heeft de plaatsvervangend
vrederechter van het kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraards-
bergen, de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Joël Karel DEMECHELEER, geboren te Geraardsbergen
op 12 februari 1946, wonende in het rusthuis ″Stil Geluk″ te 9500 Gera-
ardsbergen, Leopoldlaan 52.

Meester Ben ROGGEMAN, kantoorhoudende te 9400 Ninove,
Koepoortstraat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier - leidinggevende, (get) Ingrid
Pardaens

2018/114737

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen-Brakel,
zetel Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 23 maart 2018 heeft de plaatsvervangend
vrederechter van het kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraards-
bergen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Tony Adrienne Maria Florent MOLNAR, geboren te Gera-
ardsbergen op 11 oktober 1962, wonende te 9500 Geraardsbergen,
Kastanjestraat 26.

Meester Pieter DE BACKER, kantoorhoudende te 9700 Oudenaarde,
Gentstraat 152, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 6 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier - leidinggevende, (get) Ingrid
Pardaens

2018/114739

Vredegerecht van het kanton Grimbergen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 1 maart 2018 eindigen de beschermings-maatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Luc Jean Delphine VAN CAMPENHOUDT, geboren
te Vilvoorde op 10 december 1964, gedomicilieerd te 1880 Kapelle-Op-
Den-Bos, Evert Larockstraat 22 (referentie-adres OCMW), verblijvende
te 1850 Grimbergen, Landhuizenlaan 51, van rechtswege op de dag van
het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Elise De Backer

2018/114769

Vredegerecht van het kanton Haacht

Vervanging

Bij beslissing van 21 maart 2018, heeft de Vrederechter van het kanton
Haacht, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van mr. Leo BOUTELIGIER, advocaat, kantoorhoudende
te 2000 Antwerpen, Louizastraat 32 bus 1, in hoedanigheid van
bewindvoerder over de goederen van:

Mevrouw Horia TANJAUI, geboren te Mechelen op 5 januari 1977,
verblijvende in home Rozemarijn te 3150 Haacht, Grote Appelstraat 40.

Meester Tine DE HANTSETTERS, kantoorhoudende te 3150 Haacht,
Werchtersesteenweg 146, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Mia Discart

2018/114743
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Vredegerecht van het kanton Heist-Op-Den-Berg

Aanstelling

Bij beschikking van 27 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Heist-Op-Den-Berg beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maria DECROON, geboren te Berlaar op 23 maart 1932,
wonende te 2590 Berlaar, Smidstraat 242, verblijvend WZC Sint-
Augustinus, Legrellestraat 39 te 2590 Berlaar

Mijnheer Yvan PAUWELS, wonende te 2590 Berlaar, Smidstraat 175,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 1 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de erehoofdgriffier, (get) Wim Ooms

2018/114690

Vredegerecht van het kanton Heist-Op-Den-Berg

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 26 februari 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende: BOSMANS Maria, geboren te Wiekevorst op 11 augustus 1940,
in leven wonende te 2275 Gierle, Vosselaarseweg 1 van rechtswege op
de dag van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Danny Lemmens

2018/114700

Vredegerecht van het kanton Heist-Op-Den-Berg

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 8 maart 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:
PEETERS Nora, geboren te Antwerpen op 26 december 1941, in leven
wonende te 2590 Berlaar, Legrellestraat 39, van rechtswege op de dag
van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Danny Lemmens

2018/114705

Vredegerecht van het kanton Heist-Op-Den-Berg

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 30 september 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Marcel Constant August MARIEN, geboren te Berlaar
op 23 april 1945, wonende te 2580 Putte, Houwstraat 73. van
rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Danny Lemmens

2018/114706

Vredegerecht van het kanton Heist-Op-Den-Berg

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 3 maart 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Michel
SANTY, geboren te Elsene op 18 februari 1959, in leven wonende
te 3120 Tremelo, Pater Damiaanstraat 33 B van rechtswege op de dag
van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Danny Lemmens
2018/114749

Vredegerecht van het kanton Jette

Aanstelling

Bij beschikking van 22 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Jette beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer François VERSTREPEN, geboren te DENDERMONDE
op 17 juli 1942, wonende te 1860 Meise, Brusselsesteenweg 118/3,
verblijvend UZB, Laarbeeklaan 101, te 1090 Jette

Meester Kristel VANCORENLAND, advocaat te 3000 Leuven, Vital
Decosterstraat 46/6, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 6 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get)
Arnaud Vandenbussche

2018/114762

Vredegerecht van het kanton Lennik

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 06 maart 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Godelieve VERTONGHEN, geboren te Hekelgem
op 20 februari 1928, tijdens haar leven gedomicilieerd en verblijvende
in WZC Quietas te 1700 Dilbeek, Bezenberg 10 van rechtswege op de
dag van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon zodat
het mandaat van COENE Geert, advocaat met kantoor te 1040 Brussel,
Pater Eudore Devroyestraat 47, aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen bij beslissing van de vrederechter van het
kanton Lennik op 03 oktober 2016, beëindigd is.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) K. De Backer
2018/114714

Vredegerecht van het kanton Lennik

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 04 januari 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Leo PLAS, geboren te Meldert op 31 mei 1942, tijdens zijn leven
gedomicilieerd en verblijvende in het WZC Koning Albert I
te 1700 Dilbeek, Keperenbergstraat 36 van rechtswege op de dag van
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het overlijden van de voornoemde beschermde persoon zodat het
mandaat van De Mot Lodewijk, advocaat met kantoor te 1700 Dilbeek,
Baron R. de Vironlaan 83 bus 3, aangesteld als bewindvoerder over de
goederen bij beslissing van de vrederechter van het kanton
op 20 april 2017, beëindigd is.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) K. De Backer
2018/114715

Vredegerecht van het kanton Lennik

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 16 januari 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Ferdinand WYNANT, geboren te Teralfene op 9 december 1938,
tijdens zijn leven gedomicilieerd en verblijvende in het WZC St. Rafaël
te 1770 Liedekerke, Kasteelstraat 14 van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon zodat het mandaat
van WYNANT Marc, wonende te 2800 Mechelen, Zwartklooster-
straat 5/201, aangesteld als bewindvoerder over de goederen bij
beschikking van de vrederechter van het kanton Lennik op 22 juni 2017,
beëindigd is.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) K. De Backer
2018/114716

Vredegerecht van het kanton Lier

Aanstelling

Bij beschikking van 22 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Lier beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Marc Peelman, geboren te Antwerpen op 8 augustus 1952,
wettelijk gedomicilieerd en verblijvende te 2570 Duffel, Leopold-
straat 32/0001.

Mijnheer de advocaat Tim De Hertogh, advocaat, kantoorhou-
dende 2500 Lier, Nazaretdreef 1, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Maria Moeyersoms
2018/114777

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Aanstelling

Bij beschikking van 22 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Lokeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Johnny VAN DE VELDE, geboren te Lokeren op 15 december 1980,
wonende te 9160 Lokeren, Marsstraat 14, verblijvend Sterrestraat 267
te 9160 Lokeren met als bewindvoerder: Mr. DE SMEDT Marie-Laure,
advocaat, met kantoor te 9160 Lokeren, Roomstraat 36-40

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Van Nieuwenhove Anke
2018/114682

Vredegerecht van het kanton Maasmechelen

Vervanging

Bij beslissing van 20 maart 2018, heeft de Vrederechter van het kanton
Maasmechelen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van Hugo Maria Mathias DYSERINCK, wonende
te 3620 Lanaken, Sijsjesstraat 6, in hoedanigheid van voorlopige
bewindvoerder van:

Mijnheer Thomas Yvo DYSERINCK, geboren te ERLANGEN
op 5 februari 1959, wonende te 3620 Lanaken, Engelse Hof 2 bus 5.

Mevrouw Cathelyne DYSERINCK, wonende te 9830 Sint-Martens-
Latem, Hooglatemweg 29, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Rita Coun

2018/114675

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 27 maart 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Mechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de Wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Simonne Daelemans, geboren te Sint-Jans-Molenbeek op 11 mei 1934,
wonende in Borgerstein, te 2860 Sint-Katelijne-Waver, Ijzerenveld 147.

Mevrouw Martine Daelemans, geboren te Etterbeek
op 15 februari 1965, wonende te 1820 Steenokkerzeel, Hazenweg 16,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon..

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 17 januari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get.) David Gielis

2018/114729

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 27 maart 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Mechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de Wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Maria Van Moer, geboren te Walem op 25 augustus 1933, wonende
te 2860 Sint-Katelijne-Waver, Lange Zandstraat 51, verblijvend WZC
Sint-Elisabeth, Wilsonstraat 28 te 2860 Sint-Katelijne-Waver

Mevrouw Ingrid De Wachter, wonende te 2860 Sint-Katelijne-Waver,
Ekelenhoek 8, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get.) David Gielis

2018/114750
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Vredegerecht van het kanton Mechelen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 20 mei 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken in
toepassing van de Wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende de heer Victor Van Dessel, geboren te Mortsel op 23 mei 1948,
laatst verblijvende in WZC Windekinds, te 2800 Mechelen, Lange
Heergracht 61, van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get.) David Gielis

2018/114701

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Opheffing

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 27 maart 2018, werd vastgesteld dat de opdracht van RITS
Alexandra Denise Michel, geboren te Mechelen op 5 december 1970,
wonende te 2580 Putte, Kattestraat 54, aangesteld bij beschikking
verleend door de vrederechter van het kanton Mechelen
op 13 september 2012 (rolnummer: 12A2734 - rep.: 5657/2012) tot
voorlopig bewindvoerder over VOLKAERT Greta Emilienne Victorina,
geboren te Duffel op 29 februari 1948, laatst verblijvende in Huyze De
Pauw 2861 Onze-Lieve-Vrouw-Waver, Leemstraat 11/A van rechtswege
beëindigd is op 4 maart 2018, ingevolge het overlijden van de
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get.) Valerie Wouters

2018/114721

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Opheffing

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 27 maart 2018, werd vastgesteld dat de opdracht van VAN
DEN EEDE Myriam, advocaat, kantoorhoudende te 2820 Bonheiden,
Putsesteenweg 8 aangesteld bij vonnis verleend door de vrederechter
van het kanton Mechelen op 7 januari 2014 (rolnummer: 13A2784 -
rep.: 39/2014) tot voorlopig bewindvoerder over wijlen CASIER
Eugénia Joséphine Adolphine, geboren te Mechelen op 15 april 1930,
laatst verblijvende in Rustoord Windekinds te 2800 Mechelen, Lange
Heergracht 61, van rechtswege beëindigd is op 13 maart 2018,
ingevolge het overlijden van de beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get.) Valerie Wouters

2018/114724

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 6 maart 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Robert Adolf VERCAMMEN, geboren te Duffel
op 30 augustus 1923, laatst verblijvende in WZC De Lisdodde
te 2800 Mechelen, Frans Broersstraat 1. van rechtswege op de dag van
het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Valerie WOUTERS

2018/114732

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 16 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Nadine CARTON, geboren te Wervik op 2 maart 1956, met
rijksregisternummer 56030223034, wonende te 8940 Wervik, Oude
Beselarestraat 106, verblijvend PSYCHIATRISCH CENTRUM MENEN,
Bruggestraat 75, te 8930 Menen

Meester Curd VANACKER, advocaat met kantoor te 8900 Ieper,
Korte Torhoutstraat 23, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen

2018/114755

Vredegerecht van het kanton Menen

Opheffing

Bij beschikking van 27 maart 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Menen een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

DEBEL Filip, geboren te Waregem op 8 mei 1970, wonende
te 8531 Bavikhove, Sint-Mauruskouter 2, aangezien de voornoemde
persoon opnieuw in staat is zijn belangen zelf behoorlijk waar te
nemen.

Verklaart meester Kathleen SEGERS, advocaat met kantoor
te 8790 Waregem, Felix Verhaeghestraat 5 aangewezen bij beschikking
verleend door de Vrederechter van het kanton Menen
op 16 oktober 2017 (rolnummer 17B838 - Rep. 7292/2017) tot
bewindvoerder over Filip Debel, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 26-10-2017), met ingang van 27 maart 2018 ontslagen van haar
opdracht.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen

2018/114735

Vredegerecht van het kanton Neerpelt - Lommel , zetel Neerpelt

Aanstelling

Bij beschikking van 27 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Neerpelt - Lommel, zetel Neerpelt beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Maria Leopoldina Ludovica VAN GESTEL, geboren te
Hoogstraten op 7 juli 1935, wonende te 3940 Hechtel-Eksel, Windmo-
lenstraat 17, verblijvend Maria Ziekenhuis Noord-Limburg, Maesens-
veld 1 te 3900 Overpelt

Mevrouw Rosita Louisa Maria WENDRICKX, wonende te 3990 Peer,
Kleine Dijk 10 B, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kelly Leten

2018/114680
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Vredegerecht van het kanton Neerpelt - Lommel , zetel Neerpelt

Aanstelling

Bij beschikking van 2 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Neerpelt - Lommel, zetel Neerpelt beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Maria Antoinette CARDINAELS, geboren te Hamont
op 21 juli 1951, gedomicilieerd te 3930 Hamont-Achel, Achelpoort 18,
verblijvende te 3930 Hamont-Achel, WZC Sint-Jan Berchmanstehuis,
Bosstraat 7

Meester Ann MEYLAERS, met kantoor te 3900 Overpelt, Zipstraat 11,
met burelen gevestigd te 3900 OVERPELT, Zipstraat 11,werd aangesteld
als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 januari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anja Verpoorten

2018/114712

Vredegerecht van het kanton Neerpelt - Lommel, zetel Neerpelt

Aanstelling

Bij beschikking van 23 maart 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Neerpelt - Lommel, zetel Neerpelt de bestaande beschermings-
maatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

mevrouw Ria THEUNIS, geboren te NEERPELT
op 22 december 1962, wonende te 3910 Neerpelt, Dwarsstraat 13,
verblijvend St. Elisabeth-Instituut, St Elisabethlaan 20
te 3990 Wijchmaal

Mevrouw Liliane THEUNIS, wonende te 3910 Neerpelt, Dwars-
straat 13, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Lisette Symons

2018/114720

Vredegerecht van het kanton Neerpelt - Lommel , zetel Neerpelt

Aanstelling

Bij beschikking van 23 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Neerpelt - Lommel, zetel Neerpelt beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Julienne JANSSEN, geboren te Achel op 25 augustus 1936,
wonende te 3930 Hamont-Achel, Bandel 5, verblijvend WZC Sint Jan
Berchmans, Bosstraat 7 te 3930 Hamont-Achel

Mijnheer Leopold SIMONS, wonende te 3930 Hamont-Achel, Huis-
veld 23, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Lisette Symons

2018/114734

Vredegerecht van het kanton Ronse

Opheffing

De Vrederechter van het kanton Ronse verleent op 19 maart 2018 de
volgende beschikking:

Verklaart DE CREMER LUTGARDE, wonende te Ronse, Ninoofse-
steenweg 200, aangewezen bij beschikking van de Vrederechter van het
kanton Ronse dd. 22.07.2011 tot voorlopige bewindvoerder over

HERREMANS Godelieva,

geboren te Zandbergen op 10.09.1929, laatst wonende te Maarkedal,
Louise-Mariestraat 19, ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Maarkedal op 12.03.2018

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Coppens Armand

2018/114768

Vredegerecht van het kanton Sint-Jans-Molenbeek

Opheffing

Bij beschikking van 16 maart 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Sint-Jans-Molenbeek maaatregelen uitgesproken om de
bewindvoering aan te passen aan de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende Mevrouw Godelieve LUYPAERT, geboren te
Aalst op 27 juni 1939, wonend te 1140 Evere, Herlevingslaan 28,
verblijvend in Rusthuis Scheutbos, Gelukkige Grijsheidstraat 1
te 1080 Sint-Jans-Molenbeek.

Stellen aan als bewindvoerder over de persoon enkel voor de
items 1 en 15 van art. 492/1 § 1 B.W. en over de goederen, onder het
regime van de vertengenwoordiging van Mevrouw LUYPAERT Gode-
lieve: Meneer LUYPAERT Jan, wonende te 9300 Aalst, Hammestraat 2.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Dhondt Peter

2018/114699

Vredegerecht van het kanton Tongeren-Voeren, zetel Tongeren

Aanstelling

Bij beschikking van 15 maart 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Tongeren-Voeren, zetel Tongeren de bestaande beschermings-
maatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: Stefanie
Hubertine BIELEN, geboren te Tongeren op 10 mei 1988, wonende
te 3700 Tongeren, Hasseltsesteenweg 267. Meester Bart COEMANS,
kantoor houdende te 3700 Tongeren, Sint-Truidersteenweg 240, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anja Vandevenne

2018/114709

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Aanstelling

Bij beschikking (18B211 - Rep.1061/2018) van 14 maart 2018 heeft
de Vrederechter van het kanton Turnhout beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende mevrouw Hermina Adolfina Hendrika de JONGH, geboren
te Antwerpen op 11 januari 1941, wonende te 2330 Merksplas,
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Breebos 173, verblijvende te 2300 Turnhout, AZ Turnhout campus
St Elisabeth, Rubensstraat 166 en kreeg toegevoegd als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon meester Ilka WIELOCKX, met kantoor te 2300 Turnhout,
Wouwerstraat 1.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 21 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristel Jacobs
2018/114689

Vredegerecht van het kanton Wetteren-Zele, zetel Wetteren

Opheffing

Bij beschikking van 27 februari 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Wetteren-Zele, zetel Wetteren een einde gemaakt aan de
gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

BRANTEGEM Anny, geboren te Schellebelle op 18 februari 1942,
wonende te 9260 Wichelen, Gebuurweg 19, aangezien de voornoemde
persoon opnieuw in staat is haar belangen zelf behoorlijk waar te
nemen.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Jürgen Peirlinck
2018/114757

Vredegerecht van het kanton Wervik

Aanstelling

Bij beschikking van 19 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Wervik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Elodie JOURET, geboren te Ronse op 25 november 1991,
wonende te 8940 Wervik, Ten Brielenlaan 8;

Meester Sara BEKAERT, advocaat, met kantoor te 8890 Moorslede,
Beselarestraat 61, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Verhaeghe Fabiene
2018/114681

Vredegerecht van het tweede kanton Kortrijk

Aanstelling

Bij beschikking van 20 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Kortrijk beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Luc Honoré Naessens, geboren te Kortrijk
op 7 oktober 1952, wonende te 8792 Waregem, Nieuwstraat 96,
verblijvend Vzw AZ Groeninge, President Kennedylaan 4 te 8500 Kort-
rijk

Mevrouw Martine Steelant, wonende te 8792 Waregem, Nieuw-
straat 96, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nathalie Rébérez
2018/114707

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Aanstelling

Bij beschikking van 15 maart 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mariette DERUDDER, geboren te Stene op 27 augustus 1936,
wonende te 8400 Oostende, Westlaan 38.

Willy BOSTYN, wonende te 8400 Oostende, Van Dijckstraat 15, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde
persoon.

Floor D’HULSTER, wonende te 8400 Oostende, Hospitaalstraat 3,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Conny Denolf

2018/114727

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Vervanging

Bij beschikking van 8 maart 2018, heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Oostende de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
betreffende:

Nicolas Alexis, geboren te Brussel op 22 april 1983, wonende
te 8430 Middelkerke, Koninginnelaan 76/0001.

Lucas Zoë werd vervangen als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon door;

Geert Lambert, wonende te 8400 Oostende, Elisabethlaan 303, die
werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Conny Denolf

2018/114687

Vredegerecht van het vijfde kanton Gent

Opheffing

Bij beschikking van 27 maart 2018, heeft de Vrederechter van het
vijfde kanton Gent een einde gemaakt aan de gerechtelijke bescher-
mingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Geert DE SMET VAN DAMME, geboren te Sint-Amandsberg
op 25 maart 1975, wonende te 9000 Gent, Sint-Baafsdorp 30, aangezien
de voornoemde persoon opnieuw in staat is zijn belangen zelf
behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Valerie Geurs

2018/114726
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Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Op 26 maart 2018 is verschenen voor het ambt van notaris Joost
Eeman te Gent :

Mevrouw DE DIJCKER, Christine, geboren te Zottegem op
27 december 1964, wonende te 9520 Sint-Lievens-Houtem, Luiker-
veld 28.

Hierna genoemd « de comparant ».

Zij verklaart op te treden in haar persoonlijke naam.

De comparant licht ons het volgende toe.

De heer DE DYCKER, Maurice Cesar, geboren te Oordegem op
10 april 1933, rijksregisternummer 33.04.10-239.85, wonende te
9340 Lede, Dr. Prieëlslaan 24, ‘overleden’ op 25 januari 2018 te Aalst en

Mevrouw GILLIS, Raphaëlla, geboren te Oosterzele, op 10/7/1934,
wonende op zelfde adres, “overleden” is op 7/3/2018 beide echtge-
noten van

Hierna genoemd “de erflater”.

De comparant verklaart de gewone nalatenschap van beide erflaters
te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving. Zij verklaart
geen kennis te hebben dat vandaag de dag een notariële akte van
boedelbeschrijving van het actief en passief van de nalatenschap is
opgemaakt.

Zij verklaart kennis te hebben over de rechten, verplichtingen en
lasten die voortvloeien uit de aanvaarding van de nalatenschap onder
voorrecht van boedelbeschrijving.

VERZOEK AAN DE SCHULDEISERS

Overeenkomstig artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, worden de
schuldeisers en legatarissen van de erflaters verzocht hun rechten te
doen kennen bij aangetekend bericht aan de hieronder gekozen
woonplaats van de comparant, binnen een termijn van drie maanden
te rekenen vanaf de datum van de bekendmaking van de aanvaarding
onder voorrecht van boedelbeschrijving bij wijze van mededeling in het
Belgisch Staatsblad.

Voor de uitvoering van deze overeenkomst en de juridische gevolgen
hiervan, kiest comparant bij notaris Joost Eeman te Gent adres, waar
de schuldeisers hun rechten kunnen laten gelden.

(5355)

Op 25 januari 2018 werd voor Meester Jean Michel Bosmans, geas-
socieerd notaris te Heverlee, een verklaring afgelegd tot aanvaarding
onder voorrecht van boedelbeschrijving van wijlen Mevr. CLYMANS,
Victoire Josephe Marie Louise, geboren te Brussel (district 2) op
zeven augustus negentienhonderdtweeëndertig, (NN 32.08.07-254.70),
in leven gedomicilieerd te 3000 Leuven, Sint-Hubertusstraat 5, doch
verblijvende te Herent, Rustoord Betlehem, Wilselsesteenweg 70,
overleden te Herent op dertig juli tweeduizend zeventien.

Afgelegd door :

1. De heer SEMPELS, Eric Louis Marie, geboren te Leuven op
8 maart 1965 (NN 65.03.08-313.57), echtgenoot van Mevrouw BAES,
Claudine Georgette Maurice, wonende te 3200 Aarschot, Heihussen-
straat 3. Gehuwd te Leuven op 10 november 1995 onder het wettelijk
stelsel bij gebrek aan enig huwelijkscontract, stelsel tot op heden niet
gewijzigd, aldus verklaard.

2. Mevrouw SEMPELS Christel Marie Justine Julien, geboren te
Leuven op 26 juli 1967 (NN 67.07.26-076.18), echtgenote van de
heer ROM, Gert, wonende te 3012 Leuven (Wilsele), Crabeelsweg 4.
Gehuwd te Leuven op 4 augustus 1993 onder het wettelijk stelsel bij
gebrek aan huwelijkscontract, stelsel tot op heden niet gewijzigd, aldus
verklaard.

Overeenkomstig artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, doen de
erfgerechtigden keuze in hun woonplaats.

(Get.) Jean Michel Bosmans, geassocieerd notaris.
(5356)

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Bij verklaring afgelegd ten opzichte van notaris Domien De Lelie te
Antwerpen (Borgerhout) op 28 maart 2018 hebben de heer DE RIJKE,
Pieter, geboren te Antwerpen op 11/12/1936, weduwnaar van
Mevrouw Calié, Louise, wonende te 2030 Antwerpen, Utrechtstraat 7,
en de heer DE RIJKE, Marc Anna, geboren te Merksem op
26 oktober 1959, wonende te 2950 Kapellen, Vierhoevenstraat 103, de
nalatenschap van mevrouw MEYVIS, Susanne Josephine Adèle,
geboren te Merksem op 29/07/1939, weduwe van de heer KOEKEN,
Joannes, laatst wonende te 2950 Kapellen, Hoevensebaan 281, en
overleden te Edegem op 21 november 2015 zuiver en eenvoudig
verworpen.

(5357)

Bij akte verleden op 27 maart 2018 verleden voor mij, Kristof
Berlengé, notaris te Zottegem, heeft VAN HUFFEL, Conny Micheline
Marguerite, geboren te Zottegem op 4 mei 1962, wonende te
9660 Brakel, Nieuwstraat 78A, het bijzonder legaat verworpen van de
nalatenschap van VERMANG, Rita, geboren te Opbrakel op
22 mei 1941, overleden te Zottegem op 17 februari 2018, wonende te
9620 Zottegem, Wolvenstraat 9, bus 4.

(5358)

Op 26 maart 2018 heet mevrouw SPREUTELS, Natacha Florentine
Etienne, geboren te Leuven op 16 november 1977, nationaal
nummer 77.11.16-284.57, wonende te 9280 Lebbeke, Meysveld 105, bij
akte verleden voor notaris Caroline De Herdt, te Lebbeke de verklaring
van verwerping van de nalatenschap afgelegd voor de nalatenschap
van de heer SPREUTELS, Freddy Jean, geboren te Loonbeek op
25 september 1950, nationaal nummer 50.09.25-325.38, in leven laatst
wonende te 3010 Leuven, Werkhuizenstraat 3/205, en overleden te
Leuven op 8 maart 2018.

(5359)

Bij akte, verleden voor geassocieerd notaris Maarten DE CLERCQ, te
Stekene (Kemzeke), op 27 maart 2018, heeft mevrouw ANDRY, Nathalie
Nadine Jean-Michel, geboren te Sint-Niklaas op drie augustus negen-
tienhonderdnegentig, wonende te 9960 Assenede, de verklaring van
verwerping van de nalatenschap afgelegd naar aanleiding van het
overlijden van de haar ANDRY, Jean-Michel, geboren te Sint-Niklaas
op twintig augustus negentienhonderdzestig, laatst wonend te
Amsterdam (Nederland) en overleden te Luik op acht-
tien augustus tweeduizend zeventien.

Dit betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in artikel 784,
derde lid van het Burgerlijk Wetboek.

Maarten DE CLERCQ, geassocieerd notaris.
(5360)
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Par déclaration faite devant le notaire Véronique Dolpire, de
résidence à 5500 Dinant, rue Grande 28, le 15 février 2018,

1) Madame LOTTIN, Fabienne, née à Anhée le 11 juin 1965,
domiciliée à 5537 Anhée, rue de Sommière 27.

2) Madame MOLITOR, Nadia, née à Dinant le 3 décembre 1991,
domiciliée à 5537 Anhée, rue de Sommière 27.

Ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession de
Madame COLLIN, Jeannine Juliette Elisabeth Ghislaine, née à Anse-
remme le 24 mars 1933, en son vivant domiciliée à 5537 Anhée, rue de
Sommière 27, décédée à Dinant le 18 décembre 2017.

Dinant, le 19 février 2018.
(5361)

Par déclaration faite devant le notaire Aurore DIFRANCESCO de
résidence à 7620 Brunehaut, le 27 mars 2018, enregistrée :

Monsieur CHRISTIAENS, David Roger Raphaël, né à Bruxelles
(district 2) le vingt-cinq juillet mille neuf cent septante-cinq, célibataire,
domicilié à 7620 Brunehaut (ex Hollain), rue Saint Antoine 10A.

Agissant tant en nom personnel qu’au nom et pour compte de son
fils mineur d’âge, Monsieur CHRISTIAENS, Joris Jean Stéphane Cédric,
né à Tournai le 13 novembre 2004, domicilié à 7620 Brunehaut
(ex Hollain), rue Saint Antoine 10A, en vertu d’une ordonnance rendue
par Monsieur le juge de paix du second canton de Tournai, en date du
19 février 2018.

1/ a renoncé purement et simplement, tant pour lui-même qu’au
nom et pour compte de son fils, mineur d’âge, Monsieur CHRIS-
TIAENS, Joris, préqualifié, à la succession de sa mère et grand-mère,
Madame SWAELENS, Micheline Alphonsine Marie Louise, née à
Anvers le deux novembre mille neuf cent cinquante-six, domiciliée à
7608 Péruwelz (ex Wiers), rue du Vert Velu 5, est décédée à Tournai le
2 août 2014, épouse de Monsieur CHRISTIAENS, Jean Jacques Jules.

2/ Monsieur CHRISTIAENS, David, a renoncé purement et simple-
ment au nom et pour compte de son fils mineur d’âge,
Monsieur CHRISTIAENS, Joris, susdit, à la succession de son grand-
père, Monsieur CHRISTIAENS, Jean Jacques Jules, né à Ixelles le vingt-
sept avril mil neuf cent cinquante-deux, domicilié à 7608 Péruwelz
(ex Wiers), rue du Vert Velu 5, veuf comme dit est de Madame SWAE-
LENS, Micheline, est décédé à Péruwelz le 4 février 2017.

Aurore DIFRANCESCO, notaire.
(5362)

D’un acte reçu ce jour par le notaire Pol DECRUYENAERE, de
résidence à Binche, il résulte que Madame FRANQUET, Adriane Fanny
Anne-Marie Ghislaine, née à Binche le 6 novembre 1986, NN : 86.11.06-
278.67, domiciliée à Binche, rue du Cygne 7, nous déclarant agir en
qualité de représentant légal, étant la mère sur les enfants mineurs
suivants :

- DE SCHUTTER, Lindsay, née le 18 juin 2008 à La Louvière,
NN 08.06.18-146.38;

- DE SCHUTTER, Jonathan, né le 2 septembre 2009 à La Louvière,
NN 09.09.02-177.44;

- DE SCHUTTER, Florian, né le 21 mars 2011 à La Louvière,
NN 11.03.21-311.19;

agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 20 février 2018, par le
juge de paix du canton de Thuin, a déclaré renoncer purement et
simplement à la succession de Madame BAUWENS, Rolande, née le
8 juin 1933 à Haine-Saint-Paul, domiciliée dernièrement en son vivant
à Binche (Bray), rue de la Chapelette 60, est décédé le 2 février 2012 à
Binche, ayant déclare sur l’honneur qu’à sa connaissance l’actif net de
ces successions ne dépasse pas 5.000 S. Pour extrait analytique
conforme, fait à Binche, le 27/3/2018.

Pol DECRUYENAERE, notaire.
(5363)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire associé Frédéric JENTGES,
à Wavre, le 27 mars 2018, en cours d’enregistrement, Monsieur KINA,
Roland Zénon Jules Claude, né à Bierges le 1er août 1944, domicilié à
1300 Wavre (Limal), avenue de l’Etang 25, a déclaré renoncer purement
et simplement à la succession de Madame LANNOYE, Georgette, née à
Bierges le 30 août 1925, veuve de Monsieur KINA, Raymond Telesphore
Emile Joseph, domiciliée à 1301 Wavre (Bierges), rue de Champles 3,
décédée à Ottignies-Louvain-la-Neuve le 10 janvier 2018.

(Signature illisible).
(5364)

Le 14 février 2018, Maître Letizia VACCARI, notaire à Huy, a reçu un
acte portant renonciation à la succession de Madame Lucie PETIT-
JEAN, née à Liège, le 5 juin 1936, domiciliée à 4000 Liège, rue du
Sergent-Merx 107/0022, et décédée à Huy, le 27 octobre 2017, par
Manon PRIEUR, née à Liège, le 24 mai 2016, domiciliée à 4000 Liège,
quai Mativa 54/0081, enfant mineur représenté par l’un de ses
représentants légaux, étant sa mère, Madame Frédérique DEBLAUWE,
née à Liège, le 10 octobre 1983, domiciliée à 4053 Chaudfontaine
(Embourg), Au Long Pré 78, dûment autorisée par Monsieur le juge de
paix du quatrième canton de Liège, en date du 29 janvier 2018.

Pour extrait conforme : (signé) Letizia VACCARI, notaire.
(5365)

Par déclaration devant Maître Guy SOINNE, notaire à Bruxelles, le
22.03.2018, Monsieur ARTELS, Eric Jan, né à Etterbeek, le
seize mai mille neuf cent quarante et un, célibataire, domicilié à
1140 Evere, avenue A. Vermeylen 24, nous a déclaré agir en son nom
personnel et nous a déclaré ce qui suit : après nous avoir confirmé ne
pas avoir accepté tacitement la succession, il renonce purement et
simplement à la succession de sa mère, Madame TOUSSAINT, Marie
Anne, née à Schaerbeek, le sept juin 1915, domiciliée en dernier lieu à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue des Fuchsias 26, décédée à Molenbeek-
Saint-Jean, le sept mars 2018.

GUY SOINNE, notaire.
(5366)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De ZEVENDE KAMER - ZAAL 10, 4DE VERDIEPING van de
rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling HASSELT heeft op
26/03/2018 een vonnis uitgesproken in de gerechtelijke reorganisatie
op naam van

DE KETELDOKTER BVBA, met maatschappelijke zetel te
3580 BERINGEN, KIEZELVOORTWEG 9, RPR (HAS-
SELT) : 0459.949.650.

Waarin het reorganisatieplan, zoals ter griffie neergelegd op
26 februari 2018, gehomologeerd werd en de reorganisatieprocedure
gesloten werd.

De griffier, (get.) S. SEVENS.
(5367)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De 7de kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling HASSELT heeft op 26/03/2018 een vonnis uitgesproken in de
zaak ingeschreven onder A.R. R/18/00006 waarbij de gerechtelijke
reorganisatie is geopend op naam van

VANDEREYT NV, met maatschappelijke zetel te 3500 HASSELT,
ZA VELVENNESTRAAT 36, RPR (HASSELT) : 0414.044.203.

De voornaamste handelsactiviteit van de schuldenaar is : bouw-
onderneming

Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op 25 juni 2018 met het oog op een
collectief akkoord.

Het bepaalt dat zal gestemd worden over het reorganisatieplan ter
zitting van 18 juni 2018 om 9 uur voor de ZEVENDE KAMER -
ZAAL 10, 4DE VERDIEPING van deze rechtbank, zetelend te
3500 HASSELT, PARKLAAN 25, BUS 6.

Als gedelegeerd rechter treedt op : GIELEN MAURICE (p/a :
rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling HASSELT,
PARKLAAN 25, BUS 6, 3500 HASSELT - e-mail :
rvk.HASSELT.wco@just.fgov.be

De griffier, (get.) S. SEVENS.
(5368)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : SOBATCO SPRL

Numéro d’entreprise : 0475.832.807

Siège social : chaussée de Mons 9B, à 7100 LA LOUVIERE

Date du jugement : 26/03/2018

Objectif de la procédure : accord collectif

Juge délégué : PATRICK FICHEFET, dont la résidence administrative
est sise, rue des Droits de l’Homme 1, à 7000 MONS – e-mail :
tcmons.prj.liquidations@just.fgov.be

Vote de l’assemblée générale des créanciers : jeudi 13/09/2018 à
11 heures en la salle d’audience F du tribunal de Commerce, sise à
7000 MONS, rue des Droits de l’Homme 1.

Date d’échéance du sursis : 26/09/2018.

Pour extrait conforme : le greffier, I. POLET.
(5369)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Prorogation provisoire du sursis de la réorganisation judiciaire par
accord collectif de :

GROUPE IMMOBILIER MORET & MAHIEU SA

Numéro d’entreprise : 0896.580.106

Adresse : rue de Valenciennes 487, bte, 4 à 7300 BOUSSU

Date du jugement : 26/03/2018

Date d’échéance du sursis : 02/05/2018.

Pour extrait conforme : le greffier, I. POLET.
(5370)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 27/03/2017 le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a homologué le plan de réorganisation et a clôturé la
procédure de réorganisation judiciaire de la SPRL ECOSYSTEC, ayant
son siège social établi à 5640 Biesme, rue Saint-Roch 11A, inscrite à la
B.C.E. sous le n° 0887.710.742.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(5371)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 27/03/2017 le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a homologué le plan de réorganisation et a clôturé la
procédure de réorganisation judiciaire de Monsieur Bernard
BILLIARD, domicilié à 5020 Temploux, route de Spy 5, inscrit à la B.C.E.
sous le n° 0899.439.230.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(5372)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Leuven

Dit bericht annuleert en vervangt het bericht verschenen
in Belgisch Staatsblad van 06/03/2018, blz. 19088, nr. 109828

Rechtbank van koophandel Leuven.

Gerechtelijke ontbinding met aanstelling van vereffenaar van :
AMPLIFI - CULOSTRAAT (OPV) 22/A, 3360 OPVELP

Ondernemingnummer : 0400.690.568

Datum van het vonnis : 1 maart 2018

Voor eensluidend uittreksel : LENAERTS CRISTEL
(5375)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BRUVYMAT SPRL, RUE DE
BOUILLON 67, 5570 BEAURAING.

Référence : 20180040.

Date de faillite : 28 mars 2018.

Activité commerciale : TAVERNE

Numéro d’entreprise : 0535.871.055

Curateur : LECLERE SARAH, AVENUE DE BEHOGNE 78,
5580 ROCHEFORT.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114595

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MAPECA SPRL, ROUTE DE
PHILIPPEVILLE 21, 5651 TARCIENNE.

Référence : 20180035.

Date de faillite : 28 mars 2018.

Numéro d’entreprise : 0627.620.385

Curateur : MEUNIER JACQUELINE, Rue Ruisseau des Forges, 7,
5620 FLORENNES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114590

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : WPM SPRL, AVENUE
SCHLOGEL 47, 5590 CINEY.

Référence : 20180037.

Date de faillite : 28 mars 2018.

Activité commerciale : TENANCIER D UNE STATION-SERVICE

Numéro d’entreprise : 0627.848.633

Curateur : CASTAIGNE BERNARD, rue Daoust 41, 5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114592

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DESY JEAN-FRANCOIS, RUE
TROU BAUDOUIN 13, 5650 WALCOURT.

Date et lieu de naissance : 24 juin 1974 CHARLEROI.

Référence : 20180036.

Date de faillite : 28 mars 2018.

Activité commerciale : COMMERCE DE BOIS

Numéro d’entreprise : 0658.693.643

Curateur : WALGRAFFE RENE-CLAUDE, CHEMIN DE
SENZEILLE, 15, 5660 COUVIN.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114591

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : RDC RENOVATION SPRL,
RUE SAINT PIERRE ET PAUL (THY) 7/1, 5651 SOMZEE.

Référence : 20180034.

Date de faillite : 28 mars 2018.

Numéro d’entreprise : 0829.323.670

Curateur : MEUNIER JACQUELINE, Rue Ruisseau des Forges, 7,
5620 FLORENNES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114589

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : A.C.P CONSTRUCTION SPRL,
RUE DES FONTAINES (CER) 15/A, 5630 CERFONTAINE.

Référence : 20180039.

Date de faillite : 28 mars 2018.

Activité commerciale : CONSTRUCTION GENERALE

Numéro d’entreprise : 0832.852.787

Curateur : BOUILLON JEAN MARC, RUE DAOUST 38,
5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114594

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : PATCHYCHY SPRL, PLACE
DES COMBATTANTS 13, 5530 YVOIR.

Référence : 20180041.

Date de faillite : 28 mars 2018.
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Activité commerciale : COMMERCE DE DETAIL

Numéro d’entreprise : 0847.062.792

Curateur : CASTAIGNE BERNARD, rue Daoust 41, 5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2018/114596

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BELGIUM FOOD MAKER
SPRL, QUAI DE MEUSE, ANS. 11, 5500 DINANT.

Référence : 20180038.

Date de faillite : 28 mars 2018.

Activité commerciale : LIVRAISON DE COLIS

Numéro d’entreprise : 0878.687.960

Curateur : MARTINI GRAZIELLA, RUE FETIS 26A112,
5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 9 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2018/114593

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CAPEL PIERRE, GRAND-
MARCHIN 40, 4570 MARCHIN.

Date et lieu de naissance : 17 juillet 1954 WILRIJK.

Référence : 20180024.

Date de faillite : 28 mars 2018.

Activité commerciale : installation de chauffage et sanitaire

Numéro d’entreprise : 0751.151.271

Curateur : GUSTINE OLIVIER, RUE DELPEREE, 5, 4500 HUY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 23 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, J.Gilles

2018/114615

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: DAVID SELEN
BVBA, MEENSESTEENWEG 199, 8501 BISSEGEM.

Referentie: 20180080.

Datum faillissement: 28 maart 2018.

Handelsactiviteit: Eetgelegenheden met volledige bediening

Ondernemingsnummer: 0812.284.829

Curator: Mr FRANCOIS Yves, EERTBRUGGESTRAAT 10,
8790 WAREGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 28/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 16 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2018/114616

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : PIRMOLIN FLAVIEN, RUE DU
ROI ALBERT 159/37, 4680 OUPEYE.

Date et lieu de naissance : 10 décembre 1974 LIEGE.

Référence : 20180146.

Date de faillite : 26 mars 2018.

Activité commerciale : entrepreneur en bâtiments travaux d’isolation

Numéro d’entreprise : 0629.789.227

Curateur : TIHON ANDRE, EN FERONSTREE 23/013, 4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 mai 2018.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2018/114055

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: JACOBS DAVID, NEDERHOLBEEKSTRAAT (ETKH) 68,
9680 MAARKEDAL.

Geboortedatum en -plaats: 2 februari 1987 SINT-LAMBRECHTS-
WOLUWE.

Referentie: 20180023.

Datum faillissement: 22 maart 2018.

Handelsactiviteit: LANDSCHAPSVERZORGING

Uitbatingsadres: NEDERHOLBEEKSTRAAT 68, 9680 MAARKEDAL
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Ondernemingsnummer: 0837.625.286

Curatoren: Mr DE POOTER WIM, MARKT 41, 9700 OUDENAARDE;
Mr FOCK RIA, MARKT 41, 9700 OUDENAARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 22/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 3 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: S. DE WITTE, griffier
2018/113632

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: HUYS TE OUDEN-
HOVE CVBA, KRUISWATERPLEIN 1, 9620 ZOTTEGEM.

Referentie: 20180024.

Datum faillissement: 22 maart 2018.

Handelsactiviteit: uitbating van een café - restaurant

Ondernemingsnummer: 0878.718.545

Curator: Mr DE LANGHE LEEN, GEUTELINGENSTRAAT 5,
9660 BRAKEL.

Voorlopige datum van staking van betaling: 22/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 3 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: I. Verheyen, griffier
2018/113633

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: ROGIE BVBA, HOOGSTRAAT 10, 3690 ZUTENDAAL.

Referentie: 20180087.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: brasserie

Ondernemingsnummer: 0668.957.926

Curatoren: Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6,
3700 TONGEREN; Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6,
3700 TONGEREN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/114409

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: GCE.05 BVBA, LUIKERSTEENWEG 117/2, 3700 TONGEREN.

Referentie: 20180086.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: restaurant

Handelsbenaming: CHUCKWAGON

Ondernemingsnummer: 0869.752.280

Curatoren: Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6,
3700 TONGEREN; Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6,
3700 TONGEREN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 28/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/114410

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : EDMOND ET ADELAIDE
SPRL, RUE PAGNOT 1, 7530 GAURAIN-RAMECROIX.

Référence : 20180052.

Date de faillite : 27 mars 2018.

Activité commerciale : le commerce de linge de maison et de literie

Numéro d’entreprise : 0536.266.577

Curateur : LEFEBVRE GAUTHIER, RUE DE L’ATHENEE 38,
7500 TOURNAI.

Date provisoire de cessation de paiement : 27/03/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114345
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ATH THE ONLY MEN, RUE
DE PINTAMONT 8, 7800 ATH.

Référence : 20180051.

Date de faillite : 27 mars 2018.

Activité commerciale : exploitation d’un salon de coiffure

Numéro d’entreprise : 0657.782.635

Curateur : DESBONNET CAROLINE, RUE DU CHATEAU 1,
7500 TOURNAI.

Date provisoire de cessation de paiement : 27/03/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114344

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DONS MICHAEL, RUE
FRANCOIS WATTERMAN 77, 7860 LESSINES.

Date et lieu de naissance : 28 août 1979 LESSINES.

Référence : 20180053.

Date de faillite : 27 mars 2018.

Activité commerciale : travaux de plomberie, chauffage et sanitaire

Numéro d’entreprise : 0847.926.191

Curateur : DEHAENE JOHN, RUE DE LA HALLE, 20,
7860 LESSINES.

Date provisoire de cessation de paiement : 27/03/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 mai 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114347

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: LIVEXPERIENCE BVBA, ZEVENDONKPLEIN 1/4, 2300 TURN-
HOUT.

Referentie: 20180077.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: CROWD MANAGEMENT SERVICES

Ondernemingsnummer: 0501.542.854

Curator: Mr CEUSTERS RONNY, GEMEENTESTRAAT 4 BUS 6,
2300 TURNHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/114450

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: OTTE RENE,
CHAAMSEWEG 6, 2387 BAARLE-HERTOG.

Geboortedatum en -plaats: 12 september 1970 ROTTERDAM
(NEDERLAND).

Referentie: 20180076.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: DETAILHANDEL IN VOEDINGSMIDDELEN IN
GESPECIALISEERDE WINKELS

Ondernemingsnummer: 0568.686.749

Curator: Mr BRUURS MARK, ALPHENSEWEG 12, 2387 BAARLE-
HERTOG.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/114449

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: EUROTRAFIC
BVBA, MERKSPLASSESTEENWEG 1, 2310 RIJKEVORSEL.

Referentie: 20180079.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: GOEDERENVERVOER OVER DE WEG

Ondernemingsnummer: 0627.879.218

Curator: Mr DE FERM PATRICK, RINGLAAN 138, 2170 MERKSEM
(ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/114452

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: FLOATROOMS BELGIUM BVBA, ZEVENDONKPLEIN 1/4,
2300 TURNHOUT.

Referentie: 20180078.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: EXPLOITATIE VAN FLOATROOMS

Ondernemingsnummer: 0647.542.504

Curator: Mr CEUSTERS RONNY, GEMEENTESTRAAT 4 BUS 6,
2300 TURNHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/114451

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: GOLF DES DUNES BVBA, HANDELSKAAI 2, 8620 NIEUW-
POORT.

Referentie: 20180021.

Datum faillissement: 28 maart 2018.

Handelsactiviteit: Uitbating mini-golf

Uitbatingsadres: J. GADEYNEHELLING ZN, 8370 BLANKEN-
BERGE

Ondernemingsnummer: 0423.942.458

Curator: Mr WAEYAERT DIRK, VLEESHOUWERSSTRAAT 9,
8630 VEURNE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 28/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2018/114637

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: CASA - TIME BVBA, WOUMENWEG 2/21, 8600 DIKSMUIDE.

Referentie: 20180020.

Datum faillissement: 28 maart 2018.

Handelsactiviteit: Krantenwinkel

Handelsbenaming: CASA-TIME

Uitbatingsadres: KONING ALBERTSTRAAT 56, 8600 DIKSMUIDE

Ondernemingsnummer: 0472.081.578

Curator: Mr DECRUYENAERE ANN, KAASKERKESTRAAT 164,
8600 DIKSMUIDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 28/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Afgev.-Griffier, K. De Ruyter

2018/114636

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: SOFT M 21 BVBA, HANDELSKAAI 2, 8620 NIEUWPOORT.

Referentie: 20180022.

Datum faillissement: 28 maart 2018.

Handelsactiviteit: Schoonmaakbedrijf

Uitbatingsadres: HANDELSKAAI 2, 8620 NIEUWPOORT

Ondernemingsnummer: 0473.514.012

Curator: Mr WAEYAERT DIRK, VLEESHOUWERSSTRAAT 9,
8630 VEURNE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 28/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Afgev.-Griffier, K. De Ruyter

2018/114638

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SUNARDI
DIDIK, VEURNESTRAAT 7/0101, 8660 DE PANNE.

Geboortedatum en -plaats: 27 maart 1966 MADIUN/INDONESIE.

Referentie: 20180019.

Datum faillissement: 28 maart 2018.

Handelsactiviteit: Cafés en bars ; eetgelegenheden met beperkte
bediening

Handelsbenaming: RIALTO

Uitbatingsadres: VEURNESTRAAT 7, 8660 DE PANNE

Ondernemingsnummer: 0547.884.506

Curator: Mr GODDERIS LUTGART, ALBERT I LAAN 8,
8630 VEURNE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 28/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Afgev.-Griffier, K. De Ruyter

2018/114635

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: ALLIJNS ISABELLE (VOF WELDALL), TENTOONSTELLINGS-
LAAN 418/BUS 065, 1090 BRUSSEL 9.

Geboortedatum en -plaats: 18 mei 1968 KORTRIJK.

Referentie: 20170771.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: managementconsulting

Curator: Mr BENTEIN MAARTEN, LOUIZALAAN 146,
1050 BRUSSEL 5.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114584

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VAN WELDEN WILFRIED (VOF WELDALL), TENTOONSTEL-
LINGSLAAN 418/BUS065, 1090 BRUSSEL 9.

Geboortedatum en -plaats: 20 december 1956 GENT.

Referentie: 20170772.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: management consulting

Curator: Mr BENTEIN MAARTEN, LOUIZALAAN 146,
1050 BRUSSEL 5.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114585

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: 4 C CAPITAL NV,
LOUIZALAAN 279, 1050 ELSENE.

Referentie: 20180174.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: groothandel in diamant en andere edelstenen

Handelsbenaming: NV

Ondernemingsnummer: 0454.882.290

Curator: Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114286
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: MUSIC AVENUE (EUROPE) BVBA, MECHELSESTEENWEG 35,
1800 VILVOORDE.

Referentie: 20180171.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: muziek uitgeverij

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0458.532.064

Curator: Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114280

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PENTATHLON MANAGEMENT NV, WOLVENGRACHT 32,
1000 BRUSSEL.

Referentie: 20180181.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: financiele management

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0461.360.308

Curator: Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KARELLAAN 586
BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114285

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BEL AIRE CONTINENTAL MUSIC PUBLISHING BVBA,
MECHELSESTEENWEG 35, 1800 VILVOORDE.

Referentie: 20180172.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: muziekuitgeverij

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0475.856.264

Curator: Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114281

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: MASTERS
GROOTKEUKENS BVBA, LOUIZALAAN 149/, 1050 ELSENE.

Referentie: 20180176.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: groothandel machines voor keuken

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0479.385.282

Curator: Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114288
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van:
ULUSOY VERVOER BVBA, DE LIEDEKERKESTRAAT 43/1,
1210 SINT-JOOST-TEN-NODE.

Referentie: 20180175.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: transport

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0534.728.633

Curator: Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114287

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SIM INDUS-
TRYSERVICE BELGIUM BVBA, MARIA-LOUIZASQUARE 42,
1000 BRUSSEL.

Referentie: 20180182.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: vervaardigen van metalen constructiemateriaal

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0535.637.067

Curator: Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114291

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: THE HUB NV,
PEGASUSLAAN 5, 1831 DIEGEM.

Referentie: 20180177.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: bereide maaltijden

Handelsbenaming: NV

Ondernemingsnummer: 0538.673.365

Curator: Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114289

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SANO INVEST
NV, IS. MEYSKENSSTRAAT 222, 1780 WEMMEL.

Referentie: 20180185.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: adviesbureau

Handelsbenaming: NV

Ondernemingsnummer: 0543.793.579

Curator: Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114294
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: TROJANOWSKI JAROSLAW, L.A. SCHOCKAERT-
STRAAT 102/2EV, 1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Geboortedatum en -plaats: 11 januari 1986 POLEN.

Referentie: 20180180.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: bouwwerken

Ondernemingsnummer: 0550.786.883

Curator: Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114284

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: EGCN BVBA,
OTLETSTRAAT 38, 1070 ANDERLECHT.

Referentie: 20180186.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: bouwwerken

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0597.879.591

Curator: Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114295

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: PRESTIGE TRANS
BVBA, NIEUWSTRAAT 106/4, 1730 ASSE.

Referentie: 20180187.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: transport

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0651.583.246

Curator: Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114296

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VIP HAIR & BEAUTY BVBA, LOZENBERG 9/C,
1932 ZAVENTEM.

Referentie: 20180170.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: kapsalon

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0661.689.161

Curator: Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114279
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BRASSERIE NEDERHEM GCV, NEDERHEM 35, 1500 HALLE.

Referentie: 20180179.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: brasserie

Handelsbenaming: GCV

Ondernemingsnummer: 0661.847.331

Curator: Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114283

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: FIPEK BVBA, DE
SELLIERSSTRAAT 1, 1930 ZAVENTEM.

Referentie: 20180178.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: goederenvervoer over de weg

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0849.012.690

Curator: Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114290

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: KOUDVUUR BVBA, RANSBEEKSTRAAT 56/1, 1120 NEDER-
OVER-HEEMBEEK.

Referentie: 20180173.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: kranten en katoorbehoeften

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0898.221.582

Curator: Mr VAN DOOSSELAERE Thierry, KLOOSTERDREEF 7,
1000 BRUSSEL 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114282

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BOTTA BVBA,
WEMMELSE STEENWEG 115, 1090 JETTE.

Referentie: 20180184.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: restaurant

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0899.480.010

Curator: Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 augustus 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114293
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: UTSAB VOF,
BROYERESTRAAT 22, 1070 ANDERLECHT.

Referentie: 20180183.

Datum faillissement: 27 maart 2018.

Handelsactiviteit: brasserie

Handelsbenaming: VOF

Ondernemingsnummer: 0899.926.111

Curator: Mr VANSCHOUBROEK Stijn, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/03/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 mei 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114292

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: S.A.T.I. NV

Geopend op 6 mei 2014

Referentie: 38557

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0404.801.685

Aangeduide vereffenaar (s): SMITS RONALD, STATIONWEG 70,
2991 BARENDRECHT - NEDERLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114254

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: SIDARE NV

Geopend op 21 april 2015

Referentie: 40021

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0408.454.627

Aangeduide vereffenaar (s): DEMAEGHT ERIC, SCHALIEN-
STRAAT 14/41, 2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114261

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 maart 2018

Faillissement van: ELYAS INVEST BVBA

Geopend op 21 december 2017

Referentie: 20171310

Ondernemingsnummer: 0413.935.523

Het faillissement werd ingetrokken.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2018/114623

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: RESTAURATIE EN BUILDING
BVBA

Geopend op 30 april 2015

Referentie: 40051

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0434.561.384

Aangeduide vereffenaar (s): DE NIES GUY, DE PANESTRAAT 9,
3550 HEUSDEN (LIMB.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114262

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: PUBLINETWORKS NV

Geopend op 12 juni 2007

Referentie: 28993

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0439.583.808

Aangeduide vereffenaar (s): VAN HOEY PAUL, MEULEVELD 23,
2150 BORSBEEK (ANTW.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114245

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: PANANN BVBA

Geopend op 22 januari 2015

Referentie: 39597

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0440.022.286

Aangeduide vereffenaar (s): DURMUS öZYüREK, NIEUWE
KEMPEN 17/02, 3600 GENK.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114259
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: FAPO BVBA

Geopend op 26 mei 2016

Referentie: 41591

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0443.673.941

Aangeduide vereffenaar (s): MR MOENS ANNEMIE, ADVO-
CAAT VAN DE ERFGENAMEN VAN ZAAKVOERDER, PRINS
BOUDEWIJNLAAN 177-179, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114266

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: BACINO BVBA

Geopend op 17 april 2012

Referentie: 35295

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0444.029.376

Aangeduide vereffenaar (s): LANDA JACOBUS, KIPDORP 39/4,
2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114249

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: LAMBERT BVBA

Geopend op 14 juli 2016

Referentie: 41789

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0451.352.678

Aangeduide vereffenaar (s): LAMBERT JACQUELINE, VAREN-
LAAN 25, 2910 ESSEN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114268

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 maart 2018

Faillissement van: A.B.W. IMMO NV

Geopend op 15 februari 2018

Referentie: 20180174

Ondernemingsnummer: 0461.232.228

Het faillissement werd ingetrokken.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2018/114621

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: ANTWERPS VASTGOED NV

Geopend op 16 februari 2006

Referentie: 27609

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0463.290.311

Aangeduide vereffenaar (s): VAN GEEL JOHAN, STEENSTRAAT 52,
2180 EKEREN (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114272

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: ECRINVEST BVBA

Geopend op 24 juni 2014

Referentie: 38733

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0475.071.455

Aangeduide vereffenaar (s): KITSLAAR ERIC, VIJVERSTRAAT 57,
3500 HASSELT.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114256

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: HOF VAN RANST BVBA

Geopend op 9 februari 2016

Referentie: 41101

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0502.509.587

Aangeduide vereffenaar (s): VERWERFT FRANCISCUS, RECTOR
DE RAMSTRAAT 33, 2240 ZANDHOVEN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114625

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: POLO RETAMOZA MYRIAM

Geopend op 5 april 2016

Referentie: 41364

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0507.634.157

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/114267
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: OOMEN RONALD

Geopend op 11 september 2014

Referentie: 38960

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0512.879.679

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/114257

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: NATUURSTEENSTUNTER BVBA

Geopend op 3 november 2016

Referentie: 42237

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0548.897.759

Aangeduide vereffenaar (s): BLOEMBERG RéMON, TUIN-
STRAAT 93, 5038 TILBURG - NEDERLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114270

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: HAPPY FOOD STORE BVBA

Geopend op 17 mei 2016

Referentie: 41540

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0555.771.002

Aangeduide vereffenaar (s): RIJKEN DANIELLE, LODE VAN
BERCKENLAAN 178/2, 2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114264

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: U-INTERNATIONAL HOLDING
GROUP NV

Geopend op 10 maart 2016

Referentie: 41266

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0558.944.781

Aangeduide vereffenaar (s): CASIMIR TASHEB, TAMARIND
CONDO 15-1, M-51100 KUALA LUMPUR - MALAYSIA; ONDER-
WOOD RICHARD, RIZAL DRIVE GLOBAL CITY, FORBESWOOD
HEIGHTS, THE PHILIPPINES; LIM PO SEN, AYA TERUBONG 5,
TINGKAT P, M-11060 PULAH PINANG - MALAYSIA.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114263

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 maart 2018

Faillissement van: ELITE PARTS BVBA

Geopend op 8 februari 2018

Referentie: 20180115

Ondernemingsnummer: 0631.806.728

Het faillissement werd ingetrokken.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2018/114622

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: TRUCK CLEAN NETWORK
BELGIUM BVBA

Geopend op 3 maart 2015

Referentie: 39741

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0810.106.485

Aangeduide vereffenaar (s): BAHADOER GEETA, ANTOINE DE
WINTERSTRAAT 16/0001, 2840 RUMST.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114260

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: STARTRADE INTERNATIONAL
BVBA

Geopend op 16 juni 2011

Referentie: 34179

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0817.765.329

Aangeduide vereffenaar (s): CHRISTIANO ARAUJO DE NOBREGA,
BREDABAAN 271, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114247

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: LENDOV LUXURY DIAMONDS
BVBA

Geopend op 12 juni 2014

Referentie: 38687

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0833.042.136

Aangeduide vereffenaar (s): PAPISMEDOV RAFAëL, GOUNOD-
STRAAT 13, 2018 ANTWERPEN 1; VAN ABEELEN KIM, BEUKEN-
LAAN 6, 2020 ANTWERPEN 2.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114255
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: LPP BVBA

Geopend op 31 oktober 2013

Referentie: 37660

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0833.212.776

Aangeduide vereffenaar (s): CUYPERS ROBBY, FRANS KUSTERS-
LAAN 19, 2650 EDEGEM.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114253

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: SANIVERCO BVBA

Geopend op 31 januari 2017

Referentie: 20170098

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0842.892.485

Aangeduide vereffenaar (s): ZAROLI NORDIN, GROENEN-
BORGERLAAN 206/6, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114271

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: D.A. NV

Geopend op 23 november 2006

Referentie: 28401

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0860.743.752

Aangeduide vereffenaar (s): DRUWEL NORBERT, OMMEGANG-
STRAAT 9, 9690 BERCHEM (O.-VL.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114244

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: VAN ISHOVEN CHRIS ONDER
BENAMING ″VIVB STRIJKATELIER″

Geopend op 8 november 2011

Referentie: 34666

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0865.334.723

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/114248

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: HCA BVBA

Geopend op 13 september 2012

Referentie: 35848

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0867.443.779

Aangeduide vereffenaar (s): PILAET DIRK, VAN STRALEN-
STRAAT 3, 2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114251

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: CANO BVBA

Geopend op 14 juni 2012

Referentie: 35571

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0872.717.215

Aangeduide vereffenaar (s): DEMAN MICHEL, NATIONALE-
STRAAT 114, 2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114250

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: FRAVER BVBA

Geopend op 12 mei 2016

Referentie: 41514

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0875.492.504

Aangeduide vereffenaar (s): VERCAUTEREN TIM, MOLEN-
STRAAT 6, 2850 BOOM.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114265

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: DOCKX MARIA JULIA

Geopend op 5 februari 2009

Referentie: 30866

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0876.236.038

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/114246
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: TAFELTJE ROND BVBA

Geopend op 13 oktober 2009

Referentie: 31729

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0876.366.888

Aangeduide vereffenaar (s): TIEPERMANN DAVID, KLEINE
KORAALBERG 8, 2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114274

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: ROBLIN BVBA

Geopend op 19 juli 2016

Referentie: 41807

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0883.792.239

Aangeduide vereffenaar (s): MR DEJOSSE WIM, VOORLOPIG
BEWINDVOERDER, SCHERMERSSTRAAT 30, 2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114269

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 maart 2018

Faillissement van: DJURO SERVICE COMPANY BVBA

Geopend op 18 januari 2018

Referentie: 20180038

Ondernemingsnummer: 0884.765.209

Het faillissement werd ingetrokken.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2018/114624

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: VAN PUL MACHTELD HANDEL-
DRIJVENDE ONDER DE BENAMING ″ENNORDI″

Geopend op 30 mei 2013

Referentie: 37048

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0887.284.338

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/114252

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: CULINARIAN BVBA

Geopend op 15 januari 2015

Referentie: 39557

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0889.931.151

Aangeduide vereffenaar (s): DE MUYT CHRISTEL, WINDHOEK 38,
2640 MORTSEL.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/114258

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : B&B BOUTIQUE BOURGEOISE
SPRL

déclarée le 11 juillet 2017

Référence : 20170160

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0541.904.158

Liquidateur (s) désigné (s) : KIRSCH MARC, SANS RESIDENCE NI
DOMICILE CONNUS EN BELGIQUE NI A L’ETRANGER.

Pour extrait conforme : Le greffier, Chantal Alterman
2018/114619

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Excusabilité avant clôture de la faillite de : PETRUZZELLA MAURO

déclarée le 6 février 2017

Référence : 20170029

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0632.802.957

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, Marie-Bernadette Painblanc

2018/114216

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Faillite de : BATIMAT MATERIAUX SPRL

déclarée le 26 mars 2018

Référence : 20180080

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0832.561.787

Remplacement du curateur SCHREDER PHILIPPE-ROBERT, à sa
demande, par DEWAIDE XAVIER, RUE AUGUSTE PICCARD, 12,
6041 GOSSELIES.

Pour extrait conforme : Le greffier, Marie-Bernadette Painblanc
2018/114217
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Clôture sommaire de la faillite de : TLG CONSULTING SPRL

déclarée le 10 septembre 2012

Référence : 20120280

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0893.898.352

Liquidateur (s) désigné (s) : MARCHIAFAVA CALOGERO, RUE
PASTUR, 159, 7160 CHAPELLE-LEZ-HERLAIM.

Pour extrait conforme : Le greffier, Chantal Alterman
2018/114620

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ETS. PHILIPPE
GODEFROID SPRL - RUE REINE-ASTRID, MAR. 20, 5660 MARIEM-
BOURG

Numéro d’entreprise : 0420.697.908

Date du jugement : 28 mars 2018
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2018/114599

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ENTREPRISE DE
CHAPES A. MORGADO MARQUES SPRL - ROUTE DE FRANCHI-
MONT 28, 5600 VILLERS-LE-GAMBON

Numéro d’entreprise : 0421.173.505

Date du jugement : 28 mars 2018
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2018/114600

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LE VALMEUSE SPRL
- ROUTE DE BLAIMONT, 8-9, 5541 HASTIERE-PAR-DELA

Numéro d’entreprise : 0422.411.541

Date du jugement : 28 mars 2018
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2018/114597

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : J. DEMLENNE -
CULOT SPRL - RUE DE BOUILLON 56, 5570 BEAURAING

Numéro d’entreprise : 0436.183.462

Date du jugement : 28 mars 2018
Pour extrait conforme : le greffier en chef, H. Bourdon.

2018/114602

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : EUROCLOISONS
SPRL - RUE CHANT DES OISEAUX 29, 5651 TARCIENNE

Numéro d’entreprise : 0438.668.147

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114603

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : DIAMONTS SPRL -
RUE DES TROIS-ESCABELLES 35, 5500 DINANT

Numéro d’entreprise : 0439.158.689

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114604

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ELYTYS SA -
AVENUE DE FOREST 32, 5580 ROCHEFORT

Numéro d’entreprise : 0439.789.783

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114605

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : V.A.C. SPRL - RUE
DU MIDI 12 B, 5590 CINEY

Numéro d’entreprise : 0439.838.778

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114598

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : BOMALY SPRL - RUE
DE BOUILLON 35, 5570 BEAURAING

Numéro d’entreprise : 0440.122.652

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114606
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Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LE RELAIS SPRL -
RUE DE MARIEMBOURG 39A, 5600 NEUVILLE (PHILIPPEVILLE)

Numéro d’entreprise : 0440.140.963

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114607

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : FIRST TOWER SA -
RUE DE MONT, 49, 5530 GODINNE

Numéro d’entreprise : 0440.457.895

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114608

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : GARAGE DU
POTEAU SA - RUE DE CINEY SN, 5580 ROCHEFORT

Numéro d’entreprise : 0440.853.815

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114609

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LACROIX - PIRONT
SPRL - GRAND PLACE 26, 5650 CLERMONT (NAM.)

Numéro d’entreprise : 0442.097.492

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114610

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : BEERS AND
BEVERAGES SA - RUE LEOPOLD-ET-VICTORIEN-BARRE 14,
5500 DINANT

Numéro d’entreprise : 0442.135.007

Date du jugement : 28 mars 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/114611

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LA FERMETTE DE
LA VALLEE SPRL - AVENUE DE FOREST 18, 5580 ROCHEFORT

Numéro d’entreprise : 0442.434.420

Date du jugement : 28 mars 2018
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2018/114612

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : TRAVAUX MECA-
NIQUES FORESTIERS SPRL - RUE DES CRIQUETS 9,
5580 WAVREILLE

Numéro d’entreprise : 0442.537.952

Date du jugement : 28 mars 2018
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2018/114613

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ROCGER SPRL - RUE
DES JARDINS 26, 5580 JEMELLE

Numéro d’entreprise : 0442.815.787

Date du jugement : 28 mars 2018
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2018/114614

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LES ALLIES SA -
BATTANT-RUE 118, 5621 MORIALME

Numéro d’entreprise : 0442.844.986

Date du jugement : 28 mars 2018
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2018/114601

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : FIDEX INTERNATIONAL
SA

déclarée le 29 septembre 2008

Référence : 20080194

Date du jugement : 26 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0457.801.693

Liquidateur (s) désigné (s) : MINJAUW MARC, AVENUE DU
NOUVEAU RHODE 6, 1640 RHODE-SAINT-GENESE.

Pour extrait conforme : la greffière, C. Chenot
2018/114275
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Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : LANGLAIS TAMARA EMILE K.
DENOM. ″LE K-LYS″

déclarée le 8 septembre 2014

Référence : 20140291

Date du jugement : 26 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0844.863.268

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock

2018/114277

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PLANET THOREMBAIS
SPRL

déclarée le 23 mars 2015

Référence : 20150126

Date du jugement : 26 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0881.735.443

Liquidateur (s) désigné (s) : NICOLETTI GIANFRANCO, RUE DES
BARBIEUX 33, 6031 MONCEAU-SUR-SAMBRE.

Pour extrait conforme : la greffière, C. Chenot
2018/114276

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Afsluiting door vereffening van: FAILL. INFRAGRO NV

Geopend op 27 februari 2014

Referentie: 1982

Datum vonnis: 22 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0428.555.205

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER CARL VAN DEN BROECKE,
BERGSTRAAT 86, 8790 WAREGEM.

Voor eensluidend uittreksel: I. Verheyen, griffier
2018/113900

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Niet-verschoonbaarheid vóór afsluiting van het faillissement
van: VERLEYEN ALAIN

Geopend op 30 juni 2016

Referentie: 2241

Datum vonnis: 22 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0823.864.451

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: I. Verheyen, griffier

2018/113898

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Summiere afsluiting faillissement van: ″LE CHALET DE L’UNION″
BVBA

Geopend op 22 september 2016

Referentie: 2271

Datum vonnis: 15 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0829.794.913

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER VERBEKE JEAN-MARIE,
TORHOUTSESTEENWEG 286/601, 8400 OOSTENDE.

Voor eensluidend uittreksel: S. DE WITTE, griffier
2018/113046

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Summiere afsluiting faillissement van: VERVINCKT JEAN-MARC

Geopend op 7 juni 2016

Referentie: 2233

Datum vonnis: 15 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0833.409.152

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: S. DE WITTE, griffier

2018/113045

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Summiere afsluiting faillissement van: FAILL. LAVINA NV

Geopend op 1 december 2011

Referentie: 1713

Datum vonnis: 15 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0863.600.205

Aangeduide vereffenaar (s): MEVROUW ELS MEIRHAEGHE,
BOSKOUTER 1, 9690 KLUISBERGEN.

Voor eensluidend uittreksel: S. DE WITTE, griffier
2018/113044

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Summiere afsluiting faillissement van: DOUBLE X TWICE

Geopend op 6 oktober 2016

Referentie: 2280

Datum vonnis: 22 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0874.704.428

Aangeduide vereffenaar (s): MEVROUW VANESSA VOET, ENGEL-
SENLAAN 4, 9600 RONSE.

Voor eensluidend uittreksel: I. Verheyen, griffier
2018/113899
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BLASSON
NV - ZONNELAAN 21, 3621 REKEM

Ondernemingsnummer: 0437.126.540

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114421

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DE TROCA-
DERO NV - TONGERSESTEENWEG 13, 3720 KORTESSEM

Ondernemingsnummer: 0451.979.517

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114416

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: AUTO-
WINKEL BVBA - LEEMZAAL 26, 3840 BORGLOON

Ondernemingsnummer: 0452.643.174

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114422

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BYLDER NV
- ST.-TRUIDERSTEENWEG, 360 A, 3840 BORGLOON

Ondernemingsnummer: 0455.355.414

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114411

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DE BOEME-
RANG BVBA - POPULIERENLAAN 33, 3621 REKEM

Ondernemingsnummer: 0458.911.156

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114414

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BRUIDS-
COUTURE AMBER BVBA - RIJKSWEG 142, 3630 MAASMECHELEN

Ondernemingsnummer: 0461.927.361

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114420
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: THOMAS LEICHT
KEUKENS NV

Geopend op 13 december 2016

Referentie: 8086

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0463.598.929
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114431

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DANNITA
BVBA - RUKKELINGENWEG 2, 3770 RIEMST

Ondernemingsnummer: 0466.177.842

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114413

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: LEMEIRE STIJN

Geopend op 19 januari 2015

Referentie: 7421

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0555.786.442

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114435

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting faillissement door vereffening van: PAPOUTSIS NICO-
LAOS

Geopend op 19 maart 2012

Referentie: 6345

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0638.631.964
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114429

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: BAYRAM KADER

Geopend op 18 april 2017

Referentie: 20170074

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0642.788.415

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/114427

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: DE TOLLIS LORENZO

Geopend op 5 oktober 2009

Referentie: 5494

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0697.266.385

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/114425

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Niet-verschoonbaarheid vóór afsluiting van het faillissement van:
KELLENS JEAN

Geopend op 16 september 2013

Referentie: 6900

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0710.705.439

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/114432

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: DSD BVBA

Geopend op 25 juni 2013

Referentie: 6823

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0810.761.335

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/114433
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ELEWE
BVBA - EIVALSTRAAT 20, 3830 WELLEN

Ondernemingsnummer: 0834.777.347

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114419

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: ULENS BVBA

Geopend op 4 juli 2017

Referentie: 20170144

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0837.547.389

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114434

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BELGIAN
QUALITY GROUP BVBA - LELIELAAN 19, 3723 GUIGOVEN

Ondernemingsnummer: 0838.381.787

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114417

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: RAC TRANS BVBA

Geopend op 30 juni 2014

Referentie: 7222

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0848.499.679
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114426

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DIGITAL
REVOLUTION BELGIUM BVBA - STATIONSPLEIN 7/3,
3700 TONGEREN

Ondernemingsnummer: 0860.983.975

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114415

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: VAN KOERT LODEWIJK

Geopend op 9 mei 2017

Referentie: 20170098

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0877.609.280

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114424

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: YILMAZ SERVET

Geopend op 22 augustus 2016

Referentie: 7973

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0890.894.817

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114428
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: CASA
NOSTRA PIZZERIA BVBA - MUNSTERBILZENSTRAAT 42,
3740 BILZEN

Ondernemingsnummer: 0892.631.018

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114412

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: JACQUEMIN BVBA

Geopend op 18 februari 2013

Referentie: 6675

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0897.529.023
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114430

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BEKA
TRANS BVBA - BLOEMENLAAN (E) 15/1, 3630 MAASMECHELEN

Ondernemingsnummer: 0898.979.172

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114418

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ATRECHT
HOLDING BVBA - MARKT 6, 3840 BORGLOON

Ondernemingsnummer: 0899.131.897

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/114423

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : WERNA SPRL - RUE ADOLPHE
DELACROIX 1A, 7750 AMOUGIES

Numéro d’entreprise : 0402.188.031

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114323

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : SOCIETE D’IMPORT-EXPORT BELGE
SPRL - RUE TRENCHON 4, 7502 ESPLECHIN

Numéro d’entreprise : 0416.284.507

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114316

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : SILNEC SPRL - CHAUSSEE DE
TOURNAI 65, 7520 RAMEGNIES-CHIN

Numéro d’entreprise : 0417.187.003

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.
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À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114317

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : CARDINAUX-IMMOBILIER SPRL -
PLACE SAINT-PIERRE 15/2, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0418.534.610

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114331

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Faillite de : SPIRIDON SA

déclarée le 3 octobre 2017

Référence : 20170163

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0438.568.870

Report de la date de cessation des paiements au 3 avril 2017

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114348

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : LECOCQ - SQUOQUART ENTREPRISES
GENERALES DE - PORTE DE GAND 8, 7804 REBAIX

Numéro d’entreprise : 0441.213.507

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114326

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : ALICE SPRINGS MANAGEMENT
COMPANY SPRL - CHAUSSEE DE BRUXELLES 342A, 7800 ATH

Numéro d’entreprise : 0442.059.385

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114322

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : MEDITERRANEAN CHARTER AND
CATERING SPRL - CHAUSSEE DE BRUXELLES 342A, 7800 ATH

Numéro d’entreprise : 0442.557.649

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114324

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : DH CARS (SPRLU)

déclarée le 23 mars 2004

Référence : 20040052

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0447.720.821

Liquidateur (s) désigné (s) : MADAME DETRAIN FABIENNE, RUE
DES MOULIGNEAUX 18/A, 7322 POMMEROEUL.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114355

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : BOXSTAEL FRERES SPRL - RUE DES
SKIPPES 32, 7823 GIBECQ

Numéro d’entreprise : 0452.532.615

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.
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Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/114318

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DECO STONE CREATIONS
(SPRLU)

déclarée le 29 juin 2012

Référence : 20120145

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0464.067.103

Liquidateur (s) désigné (s) : MONSIEUR DEURENBERG
JOHANNES, GANDHIPLEIN 6, NL-6229 PJ MAASTRICHT (NEDER-
LAND).

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114349

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : SPRL MOTOREPLY SPRL - AVENUE VAN
CUTSEM 15B, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0470.615.888

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114356

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : LES NATI’S SPRL - RUE D’OLLIGNIES 4,
7866 BOIS-DE-LESSINES

Numéro d’entreprise : 0472.097.218

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114325

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : EUROPE DISTRIBUTION SPRL - RUE DES
COMBATTANTS 61, 7866 OLLIGNIES

Numéro d’entreprise : 0476.021.362

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114319

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : IQBAL CARPETS SPRL - RUE DE
TOURCOING 36, 7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0476.402.335

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114343

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : SWENTIBOLD SPRL - RUE QUEBE-
LETTE 1, 7812 HOUTAING

Numéro d’entreprise : 0476.927.026

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114320
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : PARAYKA ORPHEO ATH SPRL -
GRAND’PLACE 38, 7800 ATH

Numéro d’entreprise : 0480.085.365

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114321

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : GROUAZEL BELGIQUE
SPRL

déclarée le 22 mars 2016

Référence : 20160074

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0511.967.879

Liquidateur (s) désigné (s) : MONSIEUR JEAN-PIERRE GROUAZEL,
RUE DU DOUET 8, F-75133 REMAGNE (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114587

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : INDIAN FRESH FLOWER SPRL - RUE DE
TOURCOING 36, 7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0521.688.566

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/114330

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Faillite de : EDMOND ET ADELAIDE SPRL

déclarée le 27 mars 2018

Référence : 20180052

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0536.266.577

Remplacement du curateur LEFEBVRE GAUTHIER, à sa demande,
par LACROIX AMANDINE, RUE DE L’ATHENEE 12, 7500 TOURNAI.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114588

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : EUROVRD SPRL - RUE DU MANEGE 6,
7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0538.882.609

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114337

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : MR-TOUBOULO SPRL - RUE BEAU-
CHAMP 3, 7780 COMINES

Numéro d’entreprise : 0541.305.134

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114346

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : D.R GROUP SPRL - RUE DE LA
CITADELLE 132/23, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0542.494.175

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114338
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : DAELY CONSTRUCT SPRL - RUE DE
CAPELLE 71D, 7780 COMINES-WARNETON

Numéro d’entreprise : 0554.689.847

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114334

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : PLEASANT HOUSE INGENIEURIE ET
CONSTRUCTION - RUE AIMABLE DUTRIEUX 94, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0563.680.757

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114332

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : TRADENOUVEAU SPRL - CHAUSSEE
DE LILLE 327/, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0567.913.026

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114335

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : BS FITNESS SPRL - GRAND-RUE 92,
7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0568.951.520

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/114329

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : GFG EVENT SPRL

déclarée le 14 décembre 2015

Référence : 20150262

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0599.965.190

Liquidateur (s) désigné (s) : MONSIEUR BRUNIN GAETAN, RUE
NEGRIER 62, F-59800 LILLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114353

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : EUROPA AUTOMOBILE SPRL - BOULE-
VARD INDUSTRIEL 82, 7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0640.741.319

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114336

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : AS MARMARIS SCS - GRAND-RUE 153,
7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0660.929.294

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

32003BELGISCH STAATSBLAD — 03.04.2018 — MONITEUR BELGE



Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114341

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : EUROPA TRANSPORT SPRL - RUE DE LA
MARLIERE 324, 7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0661.838.423

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114357

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : PHOENIX 2010 SPRL

déclarée le 14 décembre 2015

Référence : 20150263

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0821.993.341

Liquidateur (s) désigné (s) : MADAME VAN LOO LAURENCE,
PLACE DES SABATIERS 11/A, 7730 EVREGNIES.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114354

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : ACE SPRL - RUE DE LA GRANDE
COUTURE 2, 7522 MARQUAIN

Numéro d’entreprise : 0824.650.646

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114339

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : LEBOSS IMMO SPRL - RUE DES
CHAPELIERS 25, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0841.784.806

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114333

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : L’ART DU DESIGN SPRL

déclarée le 30 juin 2014

Référence : 20140173

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0842.071.252

Liquidateur (s) désigné (s) : MONSIEUR BENSAID BOUNOUAR,
RUE ROCMETZ 1, F-59780 02 WILLEMS.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114350

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : BUILDING SYSTEM SPRL - DREVE
GUSTAVE FACHE 1, 7700 LUINGNE

Numéro d’entreprise : 0844.057.673

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114328

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : E.B. COPYRIGHTS (SPRL)

déclarée le 10 février 2014

Référence : 20140038
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Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0845.729.340

Liquidateur (s) désigné (s) : MONSIEUR EVERT BORGER, HOOG-
BRUGSTRAAT 6, NL-6221 MAASTRICHT (NETHERLANDS).

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114352

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : ENJOY PROD & EDITION SPRL -
CHAUSSEE D’ESTAIMPUIS 479D, 7712 HERSEAUX

Numéro d’entreprise : 0846.714.582

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114342

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : LOGIC DECO SPRL

déclarée le 7 décembre 2015

Référence : 20150259

Date du jugement : 27 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0847.573.528

Liquidateur (s) désigné (s) : MONSIEUR RADULESCU
GHEORGHE, RUE D’ANVERS 82/1, F-59200 TOURCOING
(FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2018/114351

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : L’ALPAGE SPRL - GRAND’PLACE 2,
7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0859.914.106

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114340

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire de : GOLDEN SOURCE DISTRIBUTION SPRL
- BOULEVARD INDUSTRIEL 82, 7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0864.264.852

Le tribunal n’a pas désigné de liquidateur.

Tout intéressé peut pendant un an à partir de la publication de la
dissolution au Moniteur belge requérir la désignation d’un liquidateur
auprès du tribunal conformément à l’article 184.

À défaut de requête dans ce délai d’un an, les dettes de la société
sont considérées d’office comme irrécouvrables, les actifs reviennent de
plein droit à l’État et la liquidation est réputée clôturée.

Date du jugement : 27 mars 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2018/114327

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: BAKKERIJ HELSEN BVBA
XXX

Geopend op 19 augustus 2015

Referentie: 20150261

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0421.383.341

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER HELSEN EDGARD, E.J. VAN
GANZENSTRAAT 7 B, 2260 WESTERLO.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/114444

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: FAIL. REKLAMEADVIESBUREAU
INDUS NV XXX

Geopend op 13 oktober 2009

Referentie: 20090266

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0423.381.145

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER VAN DYCK FREDERIK,
PARKLAAN 11, 2280 GROBBENDONK.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/114439

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018

Faillissement van: AZKF GROUP INTERNATIONAL BVBA

Geopend op 20 februari 2018
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Referentie: 20180030

Ondernemingsnummer: 0443.796.675

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/114448

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: DIRECT SERVICES
CONSULT BVBA XXX

Geopend op 14 februari 2017

Referentie: 20170046

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0471.329.928

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER COOLS LUDWIG, HOF TER
LO 6/28, 2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/114446

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: FAIL. VDV INDUSTRIE NV
WOONSTKEUZE:DE HEER VANDE VORST J,RUE DE LA
BUTTE 3 TE 6810 IZEL

Geopend op 2 november 2010

Referentie: 20100301

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0473.475.014

Aangeduide vereffenaar (s): VANDE VORST JACQUES, RUE DE LA
BUTTE 3, 6810 CHINY.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/114440

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: KEMPLETTING NV BEHEER
ONROEREND GOED

Geopend op 10 juni 2014

Referentie: 20140176

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0473.810.455

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER VAN BROEKHOVEN KRIS,
RETIESEBAAN 177, 2460 KASTERLEE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/114442

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: ’T GALJOEN BVBA XXX

Geopend op 5 augustus 2015

Referentie: 20150249

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0480.118.722

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER VAN ESPEN RENE, HANNE-
KENSSTRAAT 61, 3130 BEGIJNENDIJK.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/114441

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: BOUWCONSTRUCT SVD
BVBA ALGEMENE BOUWWERKEN

Geopend op 12 maart 2013

Referentie: 20130105

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0823.373.711

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER VANDOOREN GUSTAVUS,
KAPELSTRAAT 34, 2275 LILLE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/114447

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: DE NIEUWE STER BVBA -
HORECA -

Geopend op 17 juni 2014

Referentie: 20140182

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0845.043.214

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER VANMECHELEN DANNY,
BRUIERSVELD 37, 2235 HULSHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/114445

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: H.F. BIELING IMPORT/EXPORT
BVBA XXX

Geopend op 7 maart 2017

Referentie: 20170087

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0880.443.957

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER BIELING HUIBRECHT, VAN
BLOYS VAN TRESLONGWEG 12, 3231 BRIELLE (NEDERLAND).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/114443
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Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Excusabilité avant clôture de la faillite de : DELSAUX HERVE
ASSOCIE GERANT DE LA SCS PHOENIX ENTERPRISES

déclarée le 13 mars 2014

Référence : 20140043

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise :

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier
2018/114575

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : TRAVEL (SPRL)

déclarée le 26 avril 2017

Référence : 20170063

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0402.473.982

Liquidateur (s) désigné (s) : CEDRIC MARAITE, AVENUE DE
THIERVAUX 110, 4802 HEUSY.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier
2018/114578

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LEMAITRE (SPRL OCTAVE
- )

déclarée le 19 décembre 2013

Référence : 20130205

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0446.295.713

Liquidateur (s) désigné (s) : PIERRE-ERIC DEFRANCE, RUE DES
MARTYRS 24, 4800 VERVIERS.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier
2018/114582

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SASSWIE SPRL

déclarée le 9 février 2015

Référence : 20150017

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0554.977.679

Liquidateur (s) désigné (s) : DE MARCO RAYMOND, RUE VIEILLE
EGLISE 12, 4860 PEPINSTER.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier
2018/114583

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ITALMOTORI BELGIO SA

déclarée le 11 mai 2016

Référence : 20160064

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0842.515.571

Liquidateur (s) désigné (s) : DI DUCA ALAIN, AVENUE DU VIEUX
MOUSTIER 10, 1640 RHODE-SAINT-GENESE.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier
2018/114580

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : STEENHAULT MATHIEU

déclarée le 22 février 2016

Référence : 20160029

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0847.689.829

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier

2018/114576

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Excusabilité avant clôture de la faillite de : FERRI MARCO

déclarée le 13 juillet 2017

Référence : 20170091

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0881.998.036

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier

2018/114573

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : VAN DEN DRIESSCHE
JURGEN

déclarée le 7 septembre 2017

Référence : 20170110
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Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0884.531.716

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier

2018/114581

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : LA SOCIALE DU PAYS DE
HERVE SPRL

déclarée le 27 septembre 2017

Référence : 20170116

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0887.761.420

Liquidateur (s) désigné (s) : NOWAK ANDRE, RUE DU BOLA 12,
4650 HERVE.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier

2018/114577

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ALMADI SPRL

déclarée le 29 septembre 2014

Référence : 20140131

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0888.607.793

Liquidateur (s) désigné (s) : SMITS DIDIER, CHEMIN DE LA
LANDE 63, 4801 STEMBERT.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier

2018/114579

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Excusabilité avant clôture de la faillite de : KITETE KAMBI POUPON

déclarée le 21 décembre 2016

Référence : 20160141

Date du jugement : 28 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0899.256.118

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST, greffier

2018/114574

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: JOS R. BOSSAERT & C° VERZEKE-
RINGEN BVBA

Geopend op 23 januari 2013

Referentie: 20130009

Datum vonnis: 28 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0405.188.301

Aangeduide vereffenaar (s): BOSSAERT JOS, ROESDAMMEST-
RAAT 1, 8630 VEURNE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2018/114627

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: QUINTET BVBA

Geopend op 4 mei 2016

Referentie: 20160022

Datum vonnis: 28 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0417.819.481

Aangeduide vereffenaar (s): WYLEIN MYRIAM, WITTE BURG 53,
8670 KOKSIJDE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2018/114632

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: LA MAREE BVBA

Geopend op 15 januari 2014

Referentie: 20140006

Datum vonnis: 28 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0447.196.427

Aangeduide vereffenaar (s): DEBURCHGRAEVE ERNA, POLDER-
STRAAT 101/A000, 8670 KOKSIJDE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2018/114629

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Summiere afsluiting faillissement van: FIDES BVBA

Geopend op 25 januari 2017

Referentie: 20170011
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Datum vonnis: 28 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0450.955.077

Aangeduide vereffenaar (s): MICHIELS IDESBALD, W. VANDER-
MEERENLAAN 12, 8660 DE PANNE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2018/114634

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: SVB INTERIEUR BVBA

Geopend op 17 augustus 2016

Referentie: 20160054

Datum vonnis: 28 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0474.979.108

Aangeduide vereffenaar (s): VAN BREUGEL SERGE, VEUR-
NESTRAAT 213/0101, 8660 DE PANNE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2018/114633

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: O BAVAROIS BVBA

Geopend op 10 juni 2009

Referentie: 20090041

Datum vonnis: 28 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0475.674.835

Aangeduide vereffenaar (s): BEULLENS LUC, LEON THEODOR-
STRAAT 1774/RCBV, 1090 BRUSSEL 9.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2018/114626

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: EPIPLUS NV

Geopend op 30 september 2015

Referentie: 20150045

Datum vonnis: 28 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0536.417.126

Aangeduide vereffenaar (s): VANDEPUTTE LIEVEN, ELISABETHL-
PLEIN 2/0203, 8670 KOKSIJDE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2018/114631

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: ALGEMENE RENOVATIE EN
KARWEIEN BEDRIJF GCV WYFFELS PHILIEP

Geopend op 17 september 2014

Referentie: 20140060

Datum vonnis: 28 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0837.022.797

Aangeduide vereffenaar (s): WYFFELS PHILIEP, LEHOUCK-
LAAN 32, 8670 KOKSIJDE.

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel Gent, afdeling Veurne
dd. 28.03.2018, werd het faillissement van dhr. WYFFELS Philiep,
beherend vennoot van de GCV Algemene Renovatie en karweien,
destijds wonende te 8670 Koksijde, Zouavenpad, nr. 6, afgesloten door
vereffening, waarbij de gefailleerde niet verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt
2018/114630

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: KETHAN BVBA ″TEA
ROOM VERDI″

Geopend op 13 maart 2013

Referentie: 20130028

Datum vonnis: 28 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0899.375.981

Aangeduide vereffenaar (s): LEMIERE GREGORY, WESTEN-
DELAAN 3/0201, 8670 KOKSIJDE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt
2018/114628

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PARSIAN SPRL

déclarée le 6 juin 2016

Référence : 20160595

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0418.174.027

Liquidateur (s) désigné (s) : SALAH BENDRISS, BOULEVARD
AUGUSTE REYERS 70, 1030 Schaerbeek.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113943

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : E.D.M. CONSTRUCLEAN SPRL

déclarée le 14 juillet 2017

Référence : 20171094

Date du jugement : 20 mars 2018
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Numéro d’entreprise : 0422.413.917

Liquidateur (s) désigné (s) : DOUGLAS LIMA DE MALO, RUE DE
NIVELLES 10/0001, 1435 MONT-SAINT-GUIBERT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113969

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BOUCHERIE CHICHKHAN
SPRL

déclarée le 12 janvier 2015

Référence : 20150044

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0428.967.850

Liquidateur (s) désigné (s) : IONEL VERONEL BURSUC, RUE
CAULIER 144, 7063 NEUFVILLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113939

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DESIGNDUSTRIE SPRL

déclarée le 20 février 2017

Référence : 20170189

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0430.247.359

Liquidateur (s) désigné (s) : MALIKA LEHYAN, RUE AUGUSTE
LAMBIOTTE 28, 1030 Schaerbeek.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113956

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MONASSUR SCRL

déclarée le 27 juin 2017

Référence : 20171024

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0430.902.011

Liquidateur (s) désigné (s) : IGOR HOTTON, WIESENSTRASSE 1-
2562 PORT-EN-SUISSE - BERNE (SUISSE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113937

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BELGIUM CAR MARKET SA

déclarée le 20 novembre 2017

Référence : 20171813

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0448.018.452

Liquidateur (s) désigné (s) : HAMDI EL GOBASHY, AVENUE DE
LA VALMASQUE 16- 06600 ANTIBES (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113949

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : AGH SPRL

déclarée le 27 mars 2017

Référence : 20170357

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0466.000.866

Liquidateur (s) désigné (s) : MUSTAPHA AGHARBI, RUE DU
CAPRICE 18/A, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113973

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : LA TROUVAILLE SPRL

déclarée le 23 mai 2017

Référence : 20170717

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0475.514.289

Liquidateur (s) désigné (s) : BRENDA THANDI MBATHA,
CENT.FIL.MPILA VILLA 6 - BRAZZAVILLE (RDC).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113980

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : KAAROOU SA

déclarée le 17 novembre 2003

Référence : 20031399

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0475.933.369

Liquidateur (s) désigné (s) : DOMINIQUE DEPRETRE, RUE EMILE
FERON 148, 1060 SAINT-GILLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113972

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DELTA ESTATES SPRL

déclarée le 5 décembre 2011

Référence : 20112392

Date du jugement : 20 mars 2018
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Numéro d’entreprise : 0478.956.801

Liquidateur (s) désigné (s) : SOCIETE DE DROIT ANGLAIS CITI
INVESTMENTD LIMITED LTD, WC4JF LONDON, ALDWYCH 95,
ROYAUME-UNI.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113983

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : KHEOPS BREWERIES SPRL

déclarée le 10 octobre 2016

Référence : 20161180

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0500.864.448

Liquidateur (s) désigné (s) : IFRAN SERBEST, AVENUE DES CROIX
DE GUERRE 290/B003, 1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113926

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MEGA-NET-CLEAN SPRL

déclarée le 11 septembre 2017

Référence : 20171235

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0508.461.825

Liquidateur (s) désigné (s) : DANAIL STOYANOV, RADIE
D’OFFICE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113934

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : OTA’S SPRL

déclarée le 11 septembre 2017

Référence : 20171236

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0511.984.707

Liquidateur (s) désigné (s) : EDITH OTAIGBE, RUE CARDINAL
LAVIGERIE 26, 1040 ETTERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113945

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MACKEY SPRL

déclarée le 27 juin 2017

Référence : 20170999

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0521.831.789

Liquidateur (s) désigné (s) : MAITRE CHRISTOPHE CHARDON,
AVENUE DU CENTENAIRE 120, 1400 NIVELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113933

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : JULIO CONSULTANCY SPRL

déclarée le 21 juin 2017

Référence : 20170936

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0536.695.654

Liquidateur (s) désigné (s) : JULIEN PATRICK MANBEWE
NSEYLIA, BAREELSTRAAT 6, 9506 IDEGEM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113968

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CASA NEGRA SPRL

déclarée le 16 mai 2017

Référence : 20170647

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0536.814.133

Liquidateur (s) désigné (s) : BOUCHRA AKHAIY, INCONNUE AU
REGISTRE NATIONAL; ABDELMOUTALIB FAKHAR, RUE
JOURDAN 50/0002, 1060 SAINT-GILLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113929

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MCM TRANS SCS

déclarée le 27 juin 2017

Référence : 20170948

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0537.157.987

Liquidateur (s) désigné (s) : NOUREDDINE TIOUNINE, RUE DES
ARTISTES 7, 1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113946

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CHEZ TOI ET MOI SCS

déclarée le 13 février 2017

Référence : 20170163

Date du jugement : 20 mars 2018
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Numéro d’entreprise : 0537.334.567

Liquidateur (s) désigné (s) : LA SOCIETE DE DROIT ANGLAIS SEU
COLOR EVENT LTD, 1ST FLOOR POULTON CLOSE DOVER KENT
UK CT 17 OHL.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113971

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : RODRIGUES MANSILHA VITOR

déclarée le 5 décembre 2016

Référence : 20161474

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0537.972.985
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2018/113977

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : SAALAR SPRL

déclarée le 18 septembre 2017

Référence : 20171271

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0541.383.031

Liquidateur (s) désigné (s) : ZAHIRSHAB SHINWARI, RUE DE LA
RUCHE 57/3, 1030 Schaerbeek.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113951

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : L’EXPRESSO SANDWICH-CAFE
SPRL

déclarée le 18 septembre 2017

Référence : 20171268

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0543.396.671

Liquidateur (s) désigné (s) : PIERRE-HADRIEN NICOLAS, CHEMIN
DU PRE NEUF 350 - 38350 LA MURE (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113952

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ISO-SOLUTION SPRL

déclarée le 18 septembre 2017

Référence : 20171267

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0543.588.097

Liquidateur (s) désigné (s) : BLAGOY MASARLIEV, RUE DRAPS-
DOM 3, 1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2018/113953

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : GLOD CONSTRUCT SCRI

déclarée le 14 juillet 2017

Référence : 20171067

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0545.999.043

Liquidateur (s) désigné (s) : MIHAIL DEFTU, MECHEL-
STRAAT 26/102, 1851 HUMBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2018/113967

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : IVIRON SPRL

déclarée le 9 mai 2017

Référence : 20170572

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0546.571.442

Liquidateur (s) désigné (s) : FREDERIC LAGNEAU, AVENUE
DOCTEUR LACROIX 14 - 94270 LE KREMLIN (FRANCE); PATRICIA
MAGUET, AVENUE DOCTEUR LACROIX 14 - 94270 LE KREMLIN
(FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2018/113970

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : NEOKIX SPRL

déclarée le 27 juin 2017

Référence : 20170949

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0548.897.165

Liquidateur (s) désigné (s) : BIRDI SURGIT SINGH, RUE
BARA 216/0001, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2018/113927
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : HDS GROUPS SPRLU

déclarée le 27 juin 2017

Référence : 20170946

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0552.763.606

Liquidateur (s) désigné (s) : SARKISIAN DAVID, RUE DE LIEDE-
KERKE 20/RDCH, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113928

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : JP SNACK III SPRL

déclarée le 29 juin 2015

Référence : 20151006

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0811.534.959

Liquidateur (s) désigné (s) : RUDY WEITKUNAT, AVENUE DU
FORT JACO 14/8, 1180 UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113954

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : S.E.S. SUPPORT SPRL

déclarée le 28 décembre 2015

Référence : 20151774

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0821.862.984

Liquidateur (s) désigné (s) : MARC BAUWENS, LANGESTRAAT 86,
3806 VELM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113938

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DOUBLE ACE SPRL

déclarée le 18 septembre 2017

Référence : 20171316

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0824.737.352

Liquidateur (s) désigné (s) : MUHASA AHASI FATALI, AVENUE DE
TERVUEREN 266, 1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113936

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : YAHOW COMPANY SPRL

déclarée le 11 août 2017

Référence : 20171158

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0827.843.827

Liquidateur (s) désigné (s) : MUKATTER AYGUN, AVENUE DE
FOSTRAETS 6, 1180 UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113960

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ROYAL FRUIT SPRL

déclarée le 22 décembre 2014

Référence : 20142380

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0834.728.550

Liquidateur (s) désigné (s) : YILDIZ TEKIN, AVENUE HUART
HAMOIR 92, 1030 Schaerbeek.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113981

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : SEVEN FACTORY SPRL

déclarée le 2 décembre 2013

Référence : 20132790

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0837.134.051

Liquidateur (s) désigné (s) : DIMITRI MARIE, CLOS DU DROS-
SART 3A, 1180 UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113979

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ALTINKOC SPRL

déclarée le 23 décembre 2016

Référence : 20161546

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0838.570.047

Liquidateur (s) désigné (s) : SALAH BENDRISS, BOULEVARD
AUGUSTE REYERS 70, 1030 Schaerbeek.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113964
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BAR EN VOL SPRL

déclarée le 5 octobre 2015

Référence : 20151434

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0839.421.073

Liquidateur (s) désigné (s) : YASIN BEN SALEM, AVENUE DES
NERVIENS 103, 1780 WEMMEL.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113957

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : FORMAT-TYPE SCS

déclarée le 11 septembre 2017

Référence : 20171233

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0839.660.011

Liquidateur (s) désigné (s) : PHILIPPE LESIEUR, RUE HENRI
BAILLON 15 - 28700 AUNEAU (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113940

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : HOMEMEDICAL SPRL

déclarée le 14 juillet 2017

Référence : 20171081

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0841.181.525

Liquidateur (s) désigné (s) : MOHAMED BOUIOMAD, RUE DES
GOUJONS 61, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113963

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ADRIMI SPRL

déclarée le 15 septembre 2014

Référence : 20141736

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0843.536.645

Liquidateur (s) désigné (s) : GHEORGHE ADRIAN TIREAN, RUE
DES POLONAIS 10, 5300 ANDENNE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113986

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PNT=PH SPRL

déclarée le 11 septembre 2017

Référence : 20171237

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0844.542.178

Liquidateur (s) désigné (s) : LOUIS BOUDOU, RUE GODFROID 1/
A0001, 5000 NAMUR.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113941

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DI MAGGIO PROJECT SPRL

déclarée le 16 novembre 2015

Référence : 20151618

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0847.608.764

Liquidateur (s) désigné (s) : MIHAI STEFLEA, AVENUE DU
DIAMANT 6 ET 03, 1030 Schaerbeek.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113958

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CHAR-SNACK SPRL

déclarée le 11 septembre 2017

Référence : 20171232

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0860.784.532

Liquidateur (s) désigné (s) : FABIENE SILVA COUTO,
RUA 05 QUADRA 07 - VICENTE PIRES 73 BRASILIA (BRESIL).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113944

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LES 1001 DELICES
D’ORIENT SPRL

déclarée le 10 mars 2008

Référence : 20080345

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0862.935.160

Liquidateur (s) désigné (s) : ERIC COMPERNOLLE, AVENUE
MONTPLAISIR 99, 1030 Schaerbeek.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113992
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ACTIVIA CLEANING SERVICE
SPRL

déclarée le 23 mai 2016

Référence : 20160513

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0865.986.603

Liquidateur (s) désigné (s) : MOHAMED RAFIE R’MIKI, RUE DES
POITIERS 1 BTE 019, 1000 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113955

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ASM COMMUNICATION
SCRI

déclarée le 26 avril 2011

Référence : 20110774

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0866.441.711

Liquidateur (s) désigné (s) : MOHAMMED BAKHAT SLIMANI, RUE
MELPOMENE 24A, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113993

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MAX-MONUMENTS SPRL

déclarée le 6 mars 2017

Référence : 20170239

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0866.488.726

Liquidateur (s) désigné (s) : ROBERT DE BACKER, ALLEE DES
FREESIAS 1/B051, 1030 Schaerbeek; DOBRIN MITEV, RUE
WILLEMS 21/2ET, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113961

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BATI-ALL SPRL

déclarée le 15 septembre 2014

Référence : 20141734

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0871.671.395

Liquidateur (s) désigné (s) : ALI JEDAR, AVENUE DU BOIS DE LA
CAMBRE 185/M000, 1050 IXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113989

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DANIEL DISTRIBUTION
SPRL

déclarée le 16 avril 2012

Référence : 20120665

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0874.489.345

Liquidateur (s) désigné (s) : FRANCIS DE BONDT, MERCATOR-
STRAAT 14, 1800 VILVOORDE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113988

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : SARA SCRI

déclarée le 3 octobre 2016

Référence : 20161132

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0875.368.283

Liquidateur (s) désigné (s) : ZAHRA REFFAKI, BOULEVARD THEO
LAMBERT 57, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113947

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BOUCHERIE LAAYOUNE SPRL

déclarée le 11 août 2017

Référence : 20171145

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0878.519.892

Liquidateur (s) désigné (s) : CHAND SHAHZAD, RADIE D’OFFICE.
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2018/113965

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DIJETOM SPRL

déclarée le 27 avril 2009

Référence : 20090636

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0881.730.196

Liquidateur (s) désigné (s) : FORTUNATO MANNA, RUE DES
CAILLOUX 2, 5150 FLOREFFE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113984
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : M.I.B. SERVICES SPRL

déclarée le 13 février 2017

Référence : 20170153

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0883.566.763

Liquidateur (s) désigné (s) : PHILIPPE NOTTE, CHAUSSEE
D’HONZOCHT 319, 1480 TUBIZE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113978

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : B CONCEPT SPRL

déclarée le 5 septembre 2016

Référence : 20160881

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0883.873.502

Liquidateur (s) désigné (s) : CHRISTIAN ZEBIER, RUE DU
CORSAL 106, 1450 CHASTRE-VILLEROUX-BL.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113985

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SAKOMA SPRL

déclarée le 5 juillet 2011

Référence : 20111273

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0884.032.858

Liquidateur (s) désigné (s) : HASSAN BENFRIKA, RUE DE LA
BASILIQUE 377/17, 1081 KOEKELBERG.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113991

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ADEQUATE SERVICE SPRL

déclarée le 14 juillet 2017

Référence : 20171065

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0884.322.967

Liquidateur (s) désigné (s) : SAID RAMOUNE, AVENUE DE
BERCHEM-SAINTE-AGATHE 10/ET01, 1081 KOEKELBERG.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113966

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ARID SPRL

déclarée le 25 novembre 2014

Référence : 20142150

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0885.678.294

Liquidateur (s) désigné (s) : DIEGO FRANGIAMONE, RUE DES
PIVOINES 12D, 1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113975

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : RESTO 4 SPRL

déclarée le 2 mai 2016

Référence : 20160464

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0889.794.460

Liquidateur (s) désigné (s) : ABDELHAKIM AKANDAR, RUE
THEODORE DE CUYPER 123/35, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113990

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PHOTO IMPACT SPRL

déclarée le 4 avril 2016

Référence : 20160333

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0894.380.877

Liquidateur (s) désigné (s) : FOUAD HASSAN GHOSN, RUE
ALFRED DUBOIS 18, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113962

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MACHAELLAH ET FILS SPRL

déclarée le 2 octobre 2017

Référence : 20171467

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0895.474.405

Liquidateur (s) désigné (s) : ABDERRAHIM BOUABID, RUE DE
BRABANT 130, 1030 Schaerbeek.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113935
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : C.D.B. EXPLOITATION SPRL

déclarée le 21 juin 2017

Référence : 20170933

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0896.296.232

Liquidateur (s) désigné (s) : TONY VAN DE MAELE, RUE SAINT
PIERRE- FLIC EN FLAC (ILE MAURICE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113948

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ARTMAGNA SA

déclarée le 31 janvier 2011

Référence : 20110183

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0897.108.755

Liquidateur (s) désigné (s) : EVRARD HULOT DE COLLART
SAINTE MARTHE, AVENUE MONTJOIE 58, 1180 UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113959

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : STEMAC SCRI

déclarée le 3 septembre 2012

Référence : 20121542

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0897.964.830

Liquidateur (s) désigné (s) : FRANCOIS MESTERS, RUE DES
BEGUINES 186, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113974

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ESPACE-TERRE SPRL

déclarée le 25 novembre 2013

Référence : 20132684

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0898.690.053

Liquidateur (s) désigné (s) : PASCAL PIERRE, PLACE FRANCOIS
BOSSUET 2, 1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113950

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MAVICHMA SPRL

déclarée le 16 novembre 2015

Référence : 20151609

Date du jugement : 20 mars 2018

Numéro d’entreprise : 0899.964.614

Liquidateur (s) désigné (s) : MARC TAVARES DAS NEVES, AVENUE
DE L’ARBRE BALLON 32/P017, 1090 JETTE; MARCOS PEREZ
PEDREIRA, AVENUE REINE ASTRID 435, 1950 KRAAINEM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2018/113987

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: DE BECKER BVBA

Geopend op 23 februari 2016

Referentie: 20160090

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0419.965.557

Aangeduide vereffenaar (s): MTER DE MAESENEER D.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114308

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: GT CONSULTING BVBA

Geopend op 9 februari 2012

Referentie: 20120217

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0424.672.433

Aangeduide vereffenaar (s): GIRARD JULIEN, IMPASSE DE LA
CHAMPAGNE 8, 31170 TOURNEFEUILLE (FRANCE).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114301

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: ’T KRUIMELTJE BVBA

Geopend op 4 oktober 2016

Referentie: 20160499

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0465.407.384

Aangeduide vereffenaar (s): PAUL VERHOEVEN, CHRYSANTEN-
LAAN 2 A/102, 1840 LONDERZEEL.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114300
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: PHOENIX BVBA

Geopend op 31 maart 2009

Referentie: 20090517

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0474.816.285

Aangeduide vereffenaar (s): LAETITIA MILAIRE, RUE SAINT
EMILE 66, 6030 MARCHIENNE-AU-PONT.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114299

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: SAS AUTO & CIE

Geopend op 4 oktober 2016

Referentie: 20160492

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0477.649.873

Aangeduide vereffenaar (s): SASKIA HENAU, ORANJERIE-
LAAN 19, 1700 DILBEEK.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114305

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: S&S RENO GCV

Geopend op 17 mei 2016

Referentie: 20160243

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0560.931.006

Aangeduide vereffenaar (s): TJERKO CAREL FABER, PAMEL-
SESTRAAT 2 BUS 1, 1770 LIEDEKERKE.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114307

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: ALEXIOS BVBA

Geopend op 6 september 2016

Referentie: 20160403

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0568.765.438

Aangeduide vereffenaar (s): DE GROE KRISTOF, DE KERCKHOVE
D’EXAERDESTRAAT 3, 1820 STEENOKKERZEEL.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114314

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: T.I.G INDUSTRY BVBA

Geopend op 3 mei 2016

Referentie: 20160209

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0809.824.888

Aangeduide vereffenaar (s): MTER PINOY J.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114298

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: DONKEYSHOT MEDIA NV

Geopend op 7 december 2010

Referentie: 20102154

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0809.942.179

Aangeduide vereffenaar (s): LEISURE INTERNATIONAL NV,
VOSKENSLAAN 135, 1000 BRUSSEL 1.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114297

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: INES SOLU-
TION BVBA - KASTEELSTRAAT 10/ B2, 1785 MERCHTEM

Ondernemingsnummer: 0822.175.166

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 27 maart 2018
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114586

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: YELLOW FLANDERS CVBA

Geopend op 22 december 2015

Referentie: 20150685

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0823.399.544

Aangeduide vereffenaar (s): VAN SIMAEY KOENRAAD.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114311
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: MONDIAL ECO BVBA

Geopend op 20 juni 2017

Referentie: 20170385

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0833.668.181

Aangeduide vereffenaar (s): RUISANCHEZ CANUETO MARCOS,
GHEUDESTRAAT 40/1 ET, 1070 BRUSSEL 7.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114304

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: T.E.O. ET FILS BVBA

Geopend op 20 juni 2017

Referentie: 20170384

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0844.188.921

Aangeduide vereffenaar (s): RUISANCHEZ, GHEUDE-
STRAAT 40/1E VERDIEP, 1070 BRUSSEL 7.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114303

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: ZAFAH BVBA

Geopend op 7 februari 2017

Referentie: 20170082

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0848.347.845

Aangeduide vereffenaar (s): MEVROUW CAVDAR; SAGVAN
KERKARI.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114302

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: GUMUS MUAMMER

Geopend op 31 januari 2017

Referentie: 20170056

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0848.637.855

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114306

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: SOCRATES INVEST BVBA

Geopend op 25 oktober 2011

Referentie: 20112093

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0862.384.339

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER HOANG HUY,
NANJICHILOU ROAD 33, 200240 SHANGHAI (CHINA).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114312

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: RUCAL (BVBA)

Geopend op 24 februari 2015

Referentie: 20150111

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0881.014.772

Aangeduide vereffenaar (s): MTER PEETERS.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114310

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: WIL-INVEST

Geopend op 25 augustus 2015

Referentie: 20150468

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0885.271.488

Aangeduide vereffenaar (s): MTER VERBEKE.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/114315

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: ACC EUROPE BVBA

Geopend op 19 november 2013

Referentie: 20132656

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0891.058.529

Aangeduide vereffenaar (s): MTER VAN DOOSSELAERE TH;
MTER VAN DOOSSELAERE TH.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114309
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: VICTORIA LOFTS BELGIUM BVBA

Geopend op 6 september 2016

Referentie: 20160401

Datum vonnis: 27 maart 2018

Ondernemingsnummer: 0891.346.955

Aangeduide vereffenaar (s): VAN DIJK MAARTEN ROELOF, GEIN
NOORD 42, NL-1391 HA ABCOUDE.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/114313

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Group Victoire Real Estate BVBA, Wellingtonstraat 74b OA1,
8400 Oostende, ondernemingnummer : 0478.281.462. Bij vonnis van de
rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tweede kamer,
d.d. 26 maart 2018, werd het vonnis van deze zelfde rechtbank van
11 december 2017 waar de vordering in ontbinding werd toegekend
met aanstelling van de vereffenaar (in de zaak gekend onder
A.R. nr. A/17/00467) erga omnes teniet gedaan.

(5377)

Huwelijksvermogensstelsel

Régime matrimonial

Bij akte wijziging van huwelijksstelsel inhoudende wettelijke
gemeenschap, verleden voor notaris Chr. Uytterhaegen te Wetteren op
26/03/2018 tussen de echtgenoten Pauwels, Sven - Haleydt, Linde, te
Wetteren, Kortewagenstraat 72, werden zowel door de heer Pauwels
als door mevrouw Haleydt hen eigen zijnde roerende en onroerende
goederen in de huwgemeenschap gebracht.

(Get.) Chr. Uytterhaegen, notaris te Wetteren.
(5373)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

DIXIEME CHAMBRE

R.Q. 18/428/B

Répertoire n° 18/5078

La requête qui précède a été déposée au greffe des rôles en date du
14 mars 2018.

Monsieur Désiré MOHET, est décédé le 5 février 2018 comme l’atteste
l’extrait conforme de l’acte de décès délivré le 6 février 2018.

Les délais pour faire inventaire et délibérer prévus à l’article 811 du
Code civil ne sont pas expirés.

Il y a urgence dans la mesure où l’immeuble doit être vidé de son
mobilier afin de pouvoir être reloué.

PAR CES MOTIFS,

Vu l’article 584 du Code judiciaire,

Nous, Marguerite CRASSON, juge f.f. de président du tribunal de
première instance de Liège (article 319bis du Code judiciaire), assistée
de Annick DABOMPRE, greffier,

Adoptant les motifs de la requête et y faisant droit,

désignons maître Claudine CHARLIER, avocat, juge suppléant à
4000 LIEGE, rue Hors Château 22,

en qualité d’ADMINISTRATEUR PROVISOIRE A LA SUCCESSION
DE :

Monsieur Désiré Joseph Mohet, né à Seraing, le dix-neuf octobre mil
neuf cent vingt-huit, en son vivant domicilié à 4122 NEUPRE, et décédé
à Seraing, le cinq février deux mil dix-huit.

Disons que cette nomination pourra être révoquée s’il n’est pas
satisfait aux conditions suivantes :

1. ouverture par l’administrateur d’un compte propre à la succes-
sion,

2. présentation au Président du Tribunal ou au magistrat qu’il
délègue d’un premier état d’administration endéans les trois mois de la
commission et éventuellement d’états annuels subséquents.

Disons que les pièces déposées à l’appui de la requête resteront
annexées au dossier de la procédure.

Fait et donné à Liège, le DIX-NEUF MARS DEUX MIL DIX-HUIT.

(Signé) A. DABOMPRE, M. CRASSON.
(5374)
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